SFIDAPEA 
MONDIALA 


Tată o carte care, în toiul crizei mondiale, tulbură $ 
"imaginația şi aruncă o lumină asupra viitorului. 

Ea il poartă pe cititor de la Paris la Bombay, de la 

Tokio la Riad, de la Hamburg la Alger, pe cărările 

speranţei. 


În satul Taif, din Arabia Saudită aterizează, la apu- 


„sul soarelui, zece avioane particulare. Oamenii care 


E 


coboară din ele deţin întreaga bogăţie a pita 3:25 
expun condiţiile, T 
Din mijlocul milioanelor de ființe omeneşti infe 
metate, neştiutoare de carte, care adună toată mi- 
veria lumii, şefi de stat nerăbdători трган 
Occidentul. 

În ţările dezvoltate; societatea industrială, саге a 
încetat să mai fie stăpina petrolului şi a tab, 
ilor, se айй la anan; 
Ciocnirea acestor trei universuri poate să кы LEI 
un dezastru sau să aprindă o flacără. Cea a unei 
epopei la seară planetară. Instrumente există — 
dar cine știe acest lucru ? Revoluţia inteligenței 
este la indemina noastră — dar cine vrea acest 


“lucru ? 


Un grup de oameni — europeni, arabi, japonezi —, 
conştienţi de aceste pericole, informați despre 
aceste realități şi mijloace, au explorat impreună, 
de-a lungul anului 1980, calea spre renaştere. Da, 
această cale există. Fiecare bărbat, fiecare femeie 
va putea să-și găsească locul de muncă şi deplina 
afirmare. 

Aceasta este miza Stidării mondiale. 
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Prefaţă 


Jean-Jacques Servan-Schreiber şi-a încercat norocul în 
trei profesii care, M tradiția franceză, sînt înrudite : pa- 


7 коп de ziare, om politic şi publicist. Prima i-a adus o avere 


pe care în parte a cheltuit-o pentru'a se afirma în politică. 
Succes a avut însă în publicistică cu cele două „sfidări“ 
ale šale : Sfidarea americană, care alarma Europa occiden- 
tală asupra penetraţiei masive a capitalului arnerican în 
îndustriile-cheie de care depindea viitorul țărilor vest-euro- 
pene, iar acum Sfidorea mondială, care alarmează de astă 
dată și Statele Unite asupra pericolului care ameninţă în- 
tregui sistem economic capitalist dacă lumii a treia nu i se 
acordă un loc corespunzător în cadrul acestuia. 

Apărută simultan în 15 ţări, cartea este de fapt produ- 
sul final al activităţii unui grup — Le Groupe de Paris — 
înființat în 1979 de autor împreună cu profesorul Karl 
Schiller şi economistul Samuel Pisar ; grupul s-a întâlnit 
cu doi specialiști japonezi, cu per: sonalităţi algeriene şi in- 
diene, cu lideri ai O.P.EC.-ului. Întreaga activitate s-a 
axat pe problematica dezvoltă: internaţionale şi.rezulta- 
tul ei este о. pledoarie înflăcărată în favoarea unei noi 
ordini economice internaţionale. 


Semnificația acestei cărți poate fi ințeleasă pe deplin 
numai în contextul confruntării din Occident între cele 
două poziţii principale care s-au conturat în problema noii 
ordini economice internaționale. Dacă la început, sub efez- 
tul votului masiv din Adunarea Generală a O.N.U., adver- 
sarii au bătut în retragere și au adoptat o retorică ambiguă 
gen Kissinger, cu timpul ei s-au repliat și au trecut la o 
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poziţie de respingere din се în се, mai fățișă. Premisa lor 
este că, departe de a fi vorba de revendicări economice așa 
cum sînt ele articulate, noua ordine preconizată de lumea 
a treia implică o profundă schimbare politică vizînd, în 
ultimă instanţă, transformarea radicală a structurii топ- 
diale a puterii în care S.U.A. și aliații vest-europeni dețin 
o poziţie privilegiată ce nu poate fi cedată. Odată cu veni- 
геа la putere a unei administrații republicane la Washing- 
ton, s-au făcut auzite voci chemînd la o contraofensivă 
occidentală în lumea a treia pentru recucerirea unor re- 
dute pierdute în procesul de decolonizare, sugerînd că, іп 
acest scop, Occidentul trebuie să se alieze — după celebra 
formulă a lui Churchill — chiar și cu diavolul, adică Re- 
publica Sud-Afrieană. În această viziune politică-strategică 
a relaţiilor Nord-Sud, lumea a treia este privită ca un vast 
eşichier al rivalității dintre marile puteri pentru sfere de 
influență, disimulată pentru circumstanță іп verbiajul 

citat din recuzita războiului rece. În 
practică, are loc activizarea regimurilor prooccidentale, 
dotarea lor cu arme perfecţionate și cu tehnica modernă a 
represiunii — toate însoţite cu discreție de pătrunderea 
masivă a capitalului și a corporațiilor multinaționale sub 
steagul mesianic al lui „free enterprise“ și al noului său 
simbol — petrodolarul. 

În opoziţie cu acest model de gîndire strategică, se 
afirmă în cercurile influente din Occident o concepție ne- 
militară favorabilă cooperării economice dintre Nord şi 
Sud, socotită a fi mai înțeleaptă decît сеа a exacerbării 
relaţiilor conflictuale dintre acestea. Cel mai important 
document elaborat de adepţii cooperării este Raportul Co- 
misiei Brandt, care a reunit personalități marcante din 
Occident. (Eduard Heath, Olof Palme, Edgar Pisani) și din 
lumea a treia. Grupul de la Paris se integrează în această 
mişcare, conferindu-i strălucire publicistică și forță edi- 
torială. 

Tdeologic, ambele grupuri aparțin acelei simbioze din- 
tre liberalism și social-democratism care a dominat scena 
politică vest-europeană în ultimele decenii. Le-a unit cre- 
dinţa comună în posibilitatea de a „îmbunătăţi“ capitalis- 
mul prin reforme treptate ilustrată atît de pregnant de 
modelul politic central Welfare State — ansamblul de asi- 
gurări sociale şi ajutoare finanțate de stat cu scopul de a 
atenua contradicţiile explozive ale capitalismului întîrziat 
şi de a amortiza efectele dureroase pentru masele munci- 
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"toare ale ccizelor-sale ciclice. Acum, cînd însăși structura 
mondială de dominație şi exploatare făurită de capitalis- 
mul central este asaltată de noite forțe istorice, se propune 

transplantarea acestui model din sistemul naţional în cel 
internaţional. În esenţă, pentru a preîntîmpina о confrun= 
tare Nord-Sud pricinuită de lărgirea decalajului dintre ță- 
rile bogate și cele sărace, fracțiunea luminată a establish- 
 ment-ului occidental se pronunţă în favoarea unor reforrne 
treptate (care pot fi ţinute sub control) în economia mon- 
dială și instituţiile ei în interesul propriu al sistemului ca- 
pitalist. Vom ajunge la dezvoltare generală sau vom pieri 
împreună — avertizează Servan-Schreiber. 

Existenţa unor interese comune și reciproce ale Nor- 
dului și Sudului este mesajul principal al cărții. Depăşirea 
crizei economiei mondiale poate fi realizată numai printr-o 
reformă a' instituţiilor financiare internaţionale și prin- 
tr-un transfer masiv de resurse din Nord spre Sud, care 
уа permite acestuia din urmă să facă comenzi uriașe de 
echipament industrial și să creeze astfel locuri de muncă 
în Nord. În același timp, modernizarea și dezvoltarea {й- 
rilor sărace depind de relansarea economiei occidentale, 
care vă putea absorbi produsele venite din Sud. Întreaga 
demonstraţie caută să amortizeze conflictul de interese re- 
zultînd din diviziunea internațională a muncii stabilită de 
` secole între metropolele industriale din Nord și periferiile 
din continentele sudice, reduse la rolul de furnizoare de 
materii prime și produse agricole. De asemenea, Nordul și 


Sudul sînt folosite ca entităţi compacte, ignorîndu-se atit: 


diviziunile de clasă din interior, cît şi ciocnirile de interese 
dintre statele care le compun. 

Autorul subliniază importanţa vitală a petrolului pen- 
tru întreaga civilizaţie industrială. El dezvăluie miopia po- 
liticii де militarizare a Orientului Mijlociu, pe care o de- 
nunţă ca ineficientă și contra-productivă, periclitind insuși 
obiectivul asigurării importului de petrol pentru Occident, 
aşa cum demonstrează războiul irakiano-iranian. Aici apare 
divergența crescindă dintre Washington şi țările vest-eu- 
ropene, primul urmărind o poziție hegemonică în Orientul 
Mijlociu, in timp ce partenerii europeni văd periclitate 
„furnizările de petrol de саге depind în proporție de 70— 
8000. Dat fiind că elitele sociale din ţările Golfului Arabic 
şovăie între cauza lumii a treia și atracțiile americane (in- 
clusiv investiţiile în S.U.A.), prezintă un interes deosebit 
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paginile din carte care relevă ceea ce gindesc oameni îna- 
ай din Kuweit, Arabia Saudită etc. 

Trecind la probleme sociale, Servan-Schreiber susține 
că acum. trecem de la societatea industrială consumatoare 
exponențială de resurse naturale la societatea informati- 
zată, creatoare exponențială de bunuri materiale (fără a 
mai folosi resurse ?), în care vor fi automatizate toate sar- 
cinile care nu depind de funcţionarea creierului uman și 
în care informarea și prelucrarea informaţiei vor deveni 
dominante. Avem de-a face cu o nouă versiune a socie- 
tății postindustriale a lui Daniel Bell, cu accentul mutat 
din nou de pe schimbări sociale pe schimbări tehnologice. 
Cu alte cuvinte, vor trebui să se schimbe toate — stilul de 
viaţă, educaţia, pregătirea cadrelor, întreg sistemul de în- 
văţănint —, numai structurile capitaliste vor rămine în 
picioare. 

Cind anticipează cu euforie introducerea pe scară largă 
în industrie a ordinatoarelor, semiconductorilor, micro- 
procesoarelor şi. roboților, Servan-Schreiber pierde din ve- 

unt, și anume că aceste progrese tehnologice, 
chiar Ла scara redusă actuală, produc lună de lună şomaj : 
în SUA -aproape 10 000 000, în Anglia 3 000 000, în Italia 
şi Franja peste 2 000 000 etc. Iar dacă їп perioada postbe- 
нса fiecare criză cidică era urmată de un avint care redu- 
cea șomajul, prezent, pe fondul crizei „de longue durée“, 
şomajul si în perioadele de recesiune și în cele de 
înviorare lor pentru simplul motiv că nu mai este 
verba de simple гебцгегі de personal, сі de dispariţia defi- 
nitivă a locurilor de muncă prin automatizare. În mod evi- 
dent, o asemenea пи poate fi rezolvată prin ină- 
suri "natginale sau stimul tificiale, ci prin schimbări 
de structură economico sgi În genere, schimbări teh- 
эрсе pe scară largă ni avea loc fără schimbări 

sociales- 


Un 106 си totul special revi 
ponez, faţă де care autorul mi o admiraţie nemă+- 
ginită. Recordurile Јаропісі în mătezie de creştere econo- 
mică şi formidabila perfor тапа de'a învinge America ре 
terenul productivității muncii a genetat un adevărat cult 
japunez în tîndurile capitalistilor și eologilor lor. Dealt- 
fel, întreaga idee a ,,societăţii informatizate: i-a venit au- 
torului în Japonia, campioana microprocesoarclor şi roba- 
ților industriali. Dar cînd el precizează că această socie- 
tate „nu poate fi apanajul unci singure țări, ni se pare 


8 


carte fenomenului ja- 


а sfera ре care oare în vedere rămîne totuși ceaa țărilor 
ndustriale, deoarece este greu de conceput că ţări afri- 


ovara analfabetismului ar putea efectua saltul spre osa- 
ietate în care murica fizică ar fi înlocuită prin maşini 
automatizate. În acest caz; s-ar contura o nouă diviziune 
internaţională a muncii : industrii cu tehnologie slabă în 
ud, în timp ce Nordul s-ar „informatiza“, specializîndu-se 

industrii cu tehnologie de virf de mare rentabilitate, de 
are ar depinde viitorul industriei în ansamblu. Їп felul 
acesta, structurile dominante ale capitalismului central 
“sar reface la un nivel mai înalt şi deci Nordul şi-ar putea 
ermite luxul să renunţe la actuala diviziune internaţio- 
lă a muncii. 


Е Sfidarea mondială este o carte de idei în forma unui 
фрон scris alert care ne poartă de la Paris la Bombay, 
"de la Tokio la Riad, de la Hamburg la Alger. Globetrot- 
er experimentat, stăpin ре regulile genului, Servan- 
| Schreiber știe să întilnească numai oameni neobișnuiţi şi 
" fapte care ies din comun, proiectindu-le pe toate într-o lu- 
/ mină senzaţională. Миплегоаѕе inforinaţii sînt inedite, mer- 
WA po pînă la relatarea unor dialoguri secrete intre oameni 
| de stat contemporani. Despre veridicitatea lor, autorul nu 
те asigură nici prin indicarea sursei, nici prin alte mij- 
""leace convenţionale. 
|. Cartea este дерде de а fi omogenă, iar faptele sint 
prezentate fără o ordine cronologică. Deseori, autorul re- 
| curge la metoda cinematogiafică flashback, întoicîndu-ne 
си decenii în urmă pentru ca apoi să facă un salt їп seco- 
lul al XXI-lea. De fapt, avem de-a face cu piese indepen- 
dente, asamblate în patru capitole mai mult sau mai puţin 
unitare. 


у, Ar trebui remarcat că unele retrospective istorice nu 


din 1956 este înfățișat în asemenea manieră, încît preşe- 
dintele. american Eisenhower apare ca singura forţă care a 
pus capăt agresiunii franco-engleze, ca şi cum nu аг fi 
existat un ultimatum sovietic, urmat imediat de o discuţie 
< dramatică între Eden și Guy Mollet, despre care martori 
L. demni de crezare susţin că a fost decisivă pentru transmi- 
terea ordinului de retragere. Chiar dacă adevărul. este la 
mijloc, ar fi trebuit menționate ambele laturi. 
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tane sau asiatice care fac primii paşi în industrie şi poartă ` 


suferă de exces de obiectivitate. Astfel, războiul Suez-ului: 


Dar Sfidarea mondială nu este nici carte de istorie, nici 
tratat de economie. Să nn cădem deei în păcatul, destul de 
frecvent, de a critica o te pentru ceea ce nu este. În 
măsura în сасе lansează date, fapte şi idei noi ea аге meri- 
tul de a stimula ginduri, dezbateri și, poate, concluzii di- 
ferite de cele ale autorului. Însuși acesta declară că scopul 
lucrării este „sá informeze asupra cîtorva adevăruri 
schimbat deja orizontul înainte de a pătrunde spiritele“, 
Este adevărat că efectele revoluției știinţifice-tehnice au 
fost atît de rapide, încît capacitatea oamenilor де a le asi- 
mila şi cea a instituţiilor de a li se adapta au rămas în 
urmă. Să menţionăm doar fenomenala dezvoltare a arme- 
lor nucleare și modul în care oameni politici şi guverne 
gîndesc şi acționează în fața primejdiei unui holocaust 
atomic, şi va fi suficient pentru a ilustra cel mai fatal de- 
calaj al epocii noastre. 

Să reținem însă părerea lui Servan-Schreiber că aceste 
„adevăruri noi“ duc la necesitatea stabilirii unei noi ordini 
economice internaţionale și mesajul său răspicat : „Occi- 
dentul nu poate ieși din criză și realiza o deplină folosire 
a facultăţilor fiecăruia decit prin echiparea și dezvoltarea 
întregii lumi a treia“. 

Fie ca această sarcină istorică să se înfăptuiască. 


BILVIU BRUCAN 


într-o seară Ја Taif 


` Munţi semeţi cu pante arămii, о boare plăcută... La 


1800 m altitudine, în coasta satului liniștit, muntele Mas- 
sarah își înalță piscurile de cristal și grădinile în terase. Таг 


pe autostrada deşertului se ivește în amurg cel mai mo- 
dern aeroport din lume situat la altitudine. 

Focurile balizelor de pe piste se aprind, luminînd patru 
” litere, scrise aici пшпаї în arabă : Taif. 

Zece reactoare particulare aterizează succesiv : sînt 
reactoarele miniştrilor petrolului. lângă fiecare aparat 
trag limuzine, саге pornesc imediat. 

Doi ofiţeri în uniforme uşoare de culoare bej, pe umeri 
cu însemnele regatului" Arabiei Saudite — săbii verzi în- 
crucișate — gonind pe motociclete negre Honda de mare 
capacitate, le deschid drumul pe șoseaua modernă cu trei 
benzi, care, după 15 km, ajunge în orășelul sfint — Taif. 

Echipajele motorizate dispar între munţii maiestuoși 
pe care soarele în amurg îi colorează cu ultimele lui raze, 
trec pe lingă două minarete din care coboară chemarea la 
rugăciunea de seară, traversează satul — neschimbat de 
cînd, la începutul secolului trecut, Seud cel Mare, în plină 
glorie, a fost ucis aici —, continuîndu-și drumul pe auto- 
strada ce duce spre Djeddah, Mecca, Marea Roşie. 

Micul zid de piatră, în dreptul căruia fiecare grup din 
cortegiu încetinește pentru o clipă, este tot ceea се а mai 
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> rămas din casa de cioban -unde, în urmă cu treisprezece 
secole, profetul Mahomed a găsit refugiu pentru o zi și o 
noapte, după ce fusese nevoit să fugă din Mecca, izgonit de 
o gloată de necredincioși. Și tot aici, la Taif, profetul a reu- 
nit acea mină de fideli care, alături. de el, avea să între- 
prindă cuceririle în numele Islamului. 

Mașinile ocolesc un mare palat modern, cu linii zvelte, 
de culoarea nisipului, care abia se distinge, proiectat de 
doi dintre cei mai faimoși arhitecţi ai vremii, un american 
şi un japonez. A fost consjxuit iarna aceasta pentru prin- 
tul moștenitor. Într-un week-end, regele a venit să-l ad- 
тіге, Prinţul, fratele lui mai mic, i l-a oferit atunci în dar. 

În stinga, la capătul unei alei de copaci, surprinzătoare 
pe acest pămînt muntos, se află, înconjurată, de o grădină 
înverzită, o vilă celebră, numită simplu „a lui Zaki“. 

Cortegiul ajunge pe colina dominată de hotelul She- 
raton, peste care аїїгпа un radar uriaş ce se rotește încet, 
măturind Marea Roşie. Şoferii îşi lasă fiecare pasagerii în 
faţa uneia dintre vilele care-i așteaptă. O armată de 1 500 
de oameni, însărcinată să vegheze asupra secmiităţii stă- 

„pinilor petrolului, formează parcă, împreună cu vehiculele 
gale blindate imobile, o centură de bronz. 

$'_ Liniştea e deplină... La o oră de drum cu avionul, la 

# Riad, ега mare îmbulzeală în acea Zi din primăvara anului 
1980. La Riad, unde se înghesuie, sub агза, negustori și 

miniștri sosiți în grabă din cele patru colţuri ale lumii. La 
Riad, unde se schimbă, din oră în oră, „averile secolului“ 
şi unde se îngrămădesc, într-o procesiune neîntreruptă, foş- 
tii stăpîni, veniţi aici pentru a linguși, a сегҳі, a proinite și 
в smulge, după lupte grele, cîteva contracte. 

Acolo, în clădirea greoaie а Intercontinentalului, sin- 
gurul loc:posibil de întîlnire, se aflau, în același timp, în 
fruntea delegaţiilor lor, președintele О.Е.Р. (15 camere), 
trimisul special al președintelui Statelor Unite (20 de ca- 
mere), şeful statului sirian (10 camere) și cancelarul Aus- 
triei, pe punctul de plecare. Ignorindu-se unii pe alţii, bă- 
tind ре гіпа drumul ce duce la palatele prinților, căutînd 
un fotoliu liber într-unul din cele trei saloane de la parter, 
invadate de o mină de oameni, pe cit de siguri la ei acasă, 
pe atit de umili aici, la Riad : patronii societăţilor multina- 
ționale din domeniile construcţiilor și lucrărilor publice, 
armamentului, metalurgiei, petrochimiei, aeronauticii... 
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Tirgul miliardelor: де la Riad eclipscază astăzi Wall 
"Street-ul și febra sa, City-ul londonez și legenda sa, Zü- 
| rich-ul şi secretiele sale şi chiar oraşele cele mai recent in- 
| trate în elita marii finanţe : Frankfurt, Tokio, Hong Kong. 
Ё Toate aceste trufaşe citadele comerciale, unde, pentru, 
_ а ocupa un loc de frunte în rețeaua internațională, trebure 
„Să ai casă la stradă“ și să te zbați, se invirtesc astăzi са 
î nişte sateliți în jurul acestui astru apărut atît de brusc 
încît rămine aproape necunoscut tuturor cu excepția pose- 
sorilor, depozitarilor, plasatorilor, intermediarilor, clienţi- 
Лог și negustorilor de aur din lume : Riad. 
Dar, în această seară de vară, regatul saudit își arată şi 
cealaltă față. 
În liniştea Taif-ului, pe care întreaga peninsulă îl des- 
parte de redutabila, şi atit de vulnerabila, strimtoare Or- 
muz, se desfac valizele. 
Din fiecare servietă minister apare cite un exemplar 
al raportului la care lucrează, de doi ani, acești oameni 
“chemaţi să formuleze, pentru prima oară, o „strategie ре 
< termen lung“ pentru cel mai ambițios cartel din economia 
moder! Organizaţia țărilor exportatoare de petrol, ale 
„cărei iniţiale imprimate, repetate obsedant zi de zi, temute, 
piete adesea amenințate, marchează soarta naţiunilor : 


Timp de două zile, acești oameni vor fi ocupați сц exa- 
minarea textului, îndelung discutat, cîntărit şi devenit, 
treptat, de importanţă planetară. După Taif, ei vor trebui 
să se întilnească mereu, din oraș în oraș, din criză în criză. 
Vor reuși oare să ajungă la o înţelegere comună ? Aici, la 
= Taif, speră și se pregătesc în acest sens. 

Cele 40 de pagini ale manifestului cu coperţi verzi, în- 
soţit, pentru fiecare dintre participanţi, de o scrisoare per- 
sonală, curtenitoare şi ceremonioasă, din partea șeicului 
Yamani, președintele Comitetului pentru Strategia pe Ter- 
f men Lung, defineşte structura unei noi ordini mondiale 
ý; menite, în intenţia autorilor, să o înlocuiască pe cea insta- 
| lată de lumea occidentală imediat după război, acum trei 
f decenii, și care este depăşită. 


În centrul documentului de la Taif nu se află numai 
petrolul şi prețul lui. Este vorba și de altceva : cum va pu- 
tea omenirea să renască ? Problema este deci aceea a unei 
Renașteri. 
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Lumi care dintotdeauna s-au ignorat, disprețuit sau 
distrus reciproc, se dovedesc de acura încolo neputincioase 
“în fața realităţii. Ele află că nu pot trăi decît împreună și 
niciodată nu le-a fost atit de frică unora de altele. Nu mai 
pot, potrivit faimoasei formule, „să îndure nici boala, nici 
leacul“. Dar a venit scadenţa. 

De-a lungul ultimilor ani, reprezentanţii acestor blocuri 
închise, suspicioase, retrase în sine — universul indus- 
trial, lumea a treia, O.P.E.C-ul — s-au întilnit regulat, 
într-o atmosferă solemnă, în încerearea de a dialoga. Dar 
n-a ieșit nimic. Curînd va fâmprea tîrziu. Toate resursele 
se epuizează. Chiar și speranța. 

De aici inițiativa, lansată încă în urnă cu doi ani, a 
oamenilor reuniți la Taif. Evident, nu pentru a lua în mii- 
nile lor soarta unei lumi fărîmiţate, aflate în pragul fali- 
mentului, pe care nu se pot gîndi 5-0 reconstruiască în 
jurul Golfului Arabic. Le este frică mai degrabă că se 
așteaptă prea mult de la ei. Tot așa cum a început să le fie 
frică de consecinţele excesului subitei lor bogății. Dar, 
stăpînii de ieri demisianînd, au lăsat un vid., 

Aceşti oameni dețin puterea petrolieră pe care natura 
le-a dat-o în dar. Şi o mînă dintre ei, din ţările cele mai 
bogate și cel mai slab populate, au devenit stăpinii puterii 
financiare. Cele două chei ale economiei mondiale pe cale 
să se prăbușească nergia şi investiţiile — se află, astfel, 
în mîinile lor. În miinile lor fragile. Ei știu că, într-un fel 
sau altul, vor trebui să pună această putere, aproape ma- 
gică, în slujba tuturor. N-au de ales. Dar cu ce condiţie ? 

Cu condiţia ca, pentru prima oară în istorie, toţi să în- 
ceapă să colaboreze pentru a crea. Ca dezvoltarea, acest 
domeniu fabulos, la care cele trei miliarde de proletari ai 
planetei nu au avut niciodată, dar niciodată, acces, să de- 
vină un bun comun. Ca lumile să se completeze, în sfîrșit, 
să găsească în ele voința pentru a defini căile de urmat. 
Abia atunci, tezaurul O.P.E.C.-ului va putea fi folosit, cum 
e normal, fără a se pierde. Dar pinăatunci ? 

Ceea се va deveni „spiritul Taif“-ului și va inspira р2- 
litica Golfului nu este un program în sine : este un apel. El 
avertizează. Pune pe fiecare în faţa responsabilităţilor sale, 
Și, în primul rînd, Occidentul suveran, respins ea despot, 
dar acceptat ca partener, dacă se recunoaște ca atare și în- 
cepe să construiască, împreună cu ceilalți, o nouă ordine 
mondială, x 
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Acesta este mesajul Taif- ului, pregătit în numelea mi- 
liarde de oameni cu destin incert, ca și cel al autorilor săi. 

Fiecare săptămînă ce trece riscă să mărească dezordi- 
nea. Dar dezordinea trebuie depășită... Cei reuniți la Taif 
_ formulează problemele reale. Va trebui, în cele din urmă, 
“să li se dea un răspuns. Din pricină că nu s-a făcut acest 
lucru, tensiunea țărilor membre ale O.P.E.C.-ului, ca şi fa- 
limentul economic provocat de ea riscă să devină imposibil 
de controlat. 

Mina nu le-a tremurat : 

„Turnura pe care au luat-o evenimentele a sfîrșit prin 
a conferi, în mod obiectiv, organizaţiei noastre o dimen- 
siune cu totul nouă, o responsabilitate mondială. 

Intenţionăm să ne astunăm această responsabilitate în 
totalitatea ei. Și înțelegem să ne-o asumăm în felul ur'mă- 
tor : să definim împreună cu celelalte țări ale lumii a trela 
un program comun și global asupra fiecăruia dintre aspec- 
tele esenţiale ale noii ordini mondiale pe care ie vom ne- 
gocia cu lumea industrializată. 
4 Trebuie făcut totul pentru a transforma radical sit 

țărilor lumii a treia printr-un transfer masiv al capaci 

| 10г, pe care să le împărțim cu ţările industrializate. 

După aceea, va trebui să elaborăm o reformă completă 
a sistemului omic și monetar саге a уела vechea 
ordine, devenită inacceptabilă“. 


În această seară de marţi, în timp ce colegii şi invitaţii 
săi sosesc din capitalele imperiului petrolului — Tripoli, 
Teheran, Kuweit, Alger, Bagdad —, gazda lor, Ahmed Žali 
Yamani, reîntors în ajun de la Riad, unde se retrăsese pen- 
tru o zi de meditaţie, profită de acest scurt răgaz în sinul 
familiei şi printre cîțiva dintre rarii prieteni spre a se pre- 
Вай pentru cea mai ambițioasă bătălie pe сёге a dat-o in 
И ultimii douăzeci de ani cu acest învingător dintotdeauna, 
| imens şi multiform, inaccesibil şi dominator : Occidentul, 
4 Şeicul Yamani este, aici, cu totul diferit de imaginea 
| sa publică, de tipul cu alură oceidentală, elegant, mereu 
i 


în mișcare, Ипра o limuzină puternică sau la intrarea în- 
tr-un mare hotel, pronunţînd, în fața unei baterii de mi- 
crofoane și camere de luat vederi, cu o voce voit joasă, în 
cuvinte aproape sibilice, citeva sentințe саге fac ocolul 
lumii şi о facadesea să tremure. = 

Nu, în seara aceasta e la el acasă. În halat de mătase, 
ец capul acoperit, încălţat cu papuci comozi, discret auriţi, 
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e calm, prinzînd parcă noi rădăcini; Stă cu plăcere la tai- 
fas cu prietenii ; nu mai trebuie să-şi cîntărească vorbele. 
Se lasă pradă naturii sale, înclinată spre o reală amabili- 
tate, opusul durității de fier sub саре este cunoscut ca пе- 
gociator. Datestă pasiunea şi n-a cumoscut niciodată ura; 
În orice caz, niciodată la Taif, singura reşedinţă pe саге о 
simte cu adevărata lui, situată atît de aproape de Месса, 
orașul său natal — care se zăreşte în fundul văii, la capă- 
tul autostrăzii, luminată de mii de becuri, ce șerpuieşte 
pînă la Djeddah. 

Mai degrabă prin forța lucrurilAt decit prin propria vo- 
inţă, şeicul Yamani a devenit astăzi una din primele ve- 
dete politice de pe scena mondială. Este, de asemenea, un 
personaj unic. ` 

Din cei zece miniştri аі O.P.E.C.-ului, veniţi să-l întîl- 
nească și ale căror avioane se învirtesc deasupra pistei din 
Тай, nici unul nu-şi ocupă postul de mai mult de cîţiva 
ani, ba unii chiar de cîteva luni, nici unul nu figura în clu- 
bul O.P.E.C.-uluicînd Yamani a sosit aic? їп 1962. Nici unul 
dintre ei nu a fost prezent în timpul crizelor din 1970 și 
1973; cînd {аге producătoare au preluat controlul asupra 
врди petrolului, са și asupra producţiei de petrol. 

n afară de atuurile pe cae, în ciuda vijeliilor și fur- 
tunilor, a ştiut să le pună în joc cu răbdare, influenţa şi 
puterea şeicului Yamani se sprijină pe doi piloni, vizibili 
din orice parte аг fi priviţi : capacitatea financiară fără 
egal a Arabiei Saudite ; durata fără precedent a prezenței 
sauditului în postul său. 

În această seară, el nu se vă deranja decit o singură 
dată înainte de cină. Și anume, pentru a-l întîmpina pe 
președintele în exerciţiu al O.P.E.C.-ului, ministrul vene- 
zuelean Umberto Calde:»on-Berti. 

Ei nu pot uita пісі o clipă de existenţa, şi aici, са pre- 
tutindeni, a conflictelor și supralicitărilor ideologice, na- 
ționaliste, religioase. Lupta pentru hegemonie, permanen- 
tul conflict dintre Irak și Iran, jocul libian, problema pa- 
lestiniană apasă asupra viitorului. 

În atingerea primului lor obiectiv, care părea atit de 
îndepărtat, suspect şi nesigur — unirea dintre O.P.E.C, şi 
lumea a treia —, venezueleanul a devenit un complice 
convins și eficace al sauditului. 

Calderon-Berti, de profesie inginer, nu deţine decît de 
puţin timp postul său, dar acest lucru s-a întimplat în 
America Latină, regiune sensibilă, vulnerabilă, în perma- 
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pentă erupție socială şi politică. Din Cuba pină în омс, 
in Mexic pină їп Costa Rica, regi 
jecare țară, prinsă intre puterea colosală, covirşitoare a 
Statelor Unite şi o mizerie haotică, își zămisleşte anevoie 
torul. „Noii imibogăţiţi“ de pe urma petrolului au deve- 
t ținta atacurilor lansate de revoluționari și de un tineret 
voltat. 

Venezuela şi Mexicul au fost considerate de masele 
“largi sud-americane drept complicii obiectivi ai companii- 
“lor multinaționale care domnesc, fără rezerve, cu sprijinul 
politic „yankeu“, asupra petrolului mondial. Calderon- 
“Berti a resimțit, chiar la el acasă, consecinţele acestor fr 
ілі, ca și îndelungata neputinţă a factorilor de răs- 

pundere — inclusiv a celor din О.Р.Е.С. — de a le da 
тер!їса. 

Astfel incit, de îndată ce şi-a preluat funcţia, el s-a în- 
ireţinut cu șeicul Yamani, în apartamentul acestuia de la 
Londra. Aveau același mod de a vedea lucrurile. N-a fost 
evoie decit de două ore pentru a se pune de acord asu- 
| рга unei adevărate doctrine comune pe termen lung. Ea 


După întrevederea de la Londra, venezueleanul enunță 
7 simplu, odată pentru totdeauna, această doctrină : 
„®.Р.Е.С.-и1 va trebui să devină instrumentul cel mai 

uternic pus vreodată în slujba țărilor lumii a treia. De 
Жыш încolo vom trata cu ele, în înfruntarea cu Occidentul. 
| Уо merge pînă la capăt“, 

Este ceea ce au hotărît să facă în condiţiile уаш imens 
şi legitim scepticism. Dar acţiunea, abia schiţată, este des- 
tul de vulnerabilă. Reuniunea de la Taif este menită să 

pună totul în mișcare. Momentul este prielnic. 

Şubrezirea economică a ansamblului sistemului indus- 
trial, în Est ca şi în Vest, după ceea се s-a numit „al doilea 
şoc petrolier“ — în realitate, după cum se va vedea, al 
treilea : creșterea cu 100%, a preţului petrolului, care a 
urmat revoluţiei din Iran şi căderii șahului — a lovit în 
economii măcinate de inflație, riscind să eșueze într-un 
k război comercial intestin necruţător, economii secătuite 
5 de capitaluri acum, în momentul în care resint cea mai 

crîncenă nevoie de a se reînnoi. Țările „bogate“ au ajuns 
„la limita dezvoltării lor. Și această constatare le-a deve- 
nit insuportabilă. 
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"Țările sărace, în schimb, sînt în pragul dezastrului. Di- 
vergenţele ideologice și multiplele conflicte- din lumea a 
treia nu reprezintă, în definitiv, decît suprafaţa lucrurilor. 
Realitatea este că ele se îndreaptă spre o mizerie absolută. 
Tot mai puţine investiţii şi, ca urmare, capasităţi de dez- 
voltare în scădere, datorii atît де mari încît aproape o sută 
din ţările lumii a treia, gata să dea faliment, studiază mo- 
dul în care ar putea — fără să provoace eatastrofe în lanţ, 
în primul rînd chiar pentru ele — să se declare „în situația 
de a înceta plățile“. е 

Aceasta este, la începutul de®niului а! optulea, starea 
Tumii. În sens strict, e intolerabită. Şi nu va fi tolerată, 


Furtuna se dezlănţuie 


În seara aceasta, în salonul de lucru cu pereţi înalţi де 
piatră, plin cu flori din grădină, prezenţa venezueleanului 
i-a readus în memorie lui Zaki Yamani cele mai vii amin- 
Игі. Începînd cu cea mai veche. Îndepărtatul predecesor al 
lui Cahderon-Berii, care, cu douăzeci de апі în urmă, re- 
prezentase {ага sa la prima reuniune a O.P.E.C.-ului, cea 
din 1960 de la Bagdad, era de pe atunci un om înţelept, саге 
vedea departe : Juan Pablo Perez Alfonso. 

“Tocmai izbucnise prima mare confruntare între popoa- 
rele Peninsulei Arabice, încă slabe, abia trezite din noap- 
tea colonială, şi marile companii, proprietare suverane asu- 
рга întregului lanţ petrolier, de la extracția din fundul pu- 
urilor pînă la vinzarea la pompă, controlînd producţia, 
prețurile, transportul, rafinarea, comercializarea. 

„O decizie tehnică, luată în frumoasa sală cu aer condi- 
ționat a .consiliului de administraţie al societăţii Esso, la 
Rockefeller Center din New York, va fi aceea care va uni, 
în aceeași bătălie împotriva giganților industriali ai Оссі- 
dentului, două continente, două popoare, două culturi: 
Arabia islamică și America Latină. В 

Întilnire care avea să perturbe grav raporturile de forță 
economice pe plan mondial și să provoace, după douăzeci 
de ani, nașterea apelului de la Taif. 

Un filozof, un sociolog, un istoric ar fi bănuit, fără în- 
doială; forța hrănită din răbdare și pasiune, din ѕиріеќе 
tactică şi detenninare strategică, pe care inteligenta cona 
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а a acestor două civilizaţii atit ge diterite putea s-o 
eclanşeze. Dar nici un pici 
р п petrolist n-a avut nici cea-mai vagă bănuială, cînd-Mion- 
гое Rathbone, preşedintele principalei companii petroliere 
gmericane, Esso, a luat o decizie fatidică, 

Тїшїпа seama de supraproducţia şi vînzările masive de 
ipetrol rusesc care provocau o nouă şi inevitabilă scădere 
А preţului pe piaţă, președintele companiei Esso а pus în 
studiu o reducere a faimosului „preţ afişat“ (posted price) Î, 
bază a acordului de la începutul secolului dintre marile 
companii petroliere — „Majors“ — și țările producătoare 
ărora, în conformitate cu acest punct contractual, le erau 
vărsate redevenţele. 

Era vorba de principala și, în general, de singura re- 

să a acestor ţări, сеа de care depindeau bugetele lor, 
Echipamentele lor, importurile lor, hrana popoarelor lor. 
Consiliul de administraţie al companiei Esso a publi- 
at, fără să se consulte, un comunicat anunţind o scădere 
imediată a preţului petrolului cu 10 cenți barilul. În cîteva 
le, celelalte companii — BP, Shell, Mobil Oil, Aramco — 
“p-au alăturat acestei decizii. 
Ciţiva oameni au presimţit ce avea să declanșeze acea- 
T stă lovitură de forță asupra căreia nici un guvern nu fusese 
"prevenit. Cei care, în imperiul petroluhui, îşi dăduseră si- 
T linţa să înveţe şi să asimileze pe îndelete cultura, felul de 
a fi al popoarelor acestor regiuni, supuse legii colonizării 
| есопопаісе. 

Americanul Ноххага Page, pe calea deschisă de celebri 
pionieri britanici precum T. E. Lawrence, autorul cărții 
„Cei şapte stâlpi ai înțelepciunii“, învățase să cunoască 
| bine şi să iubească Arabia. Membru al consiliului compa= 
niei Esso, el fusese consultat, în calitate de expert în pro- 
blemele Orientului Mijlociu, și-i scrisese preşedintelui său : 
Dacă veţi face acest lucru, furtuna se va deziănțui. Nu vă 

puteţi imagina amploarea şi durata consecinţelor. 

Englezul Harold Snow, matematician al companiei BP 
(British Petroleum), a avut o reacţie „de oroare“, potrivit 
propriei sale expresii, şi, în biroul său, în fața colaborato- 
rilor, a plîns. Era sigur : universul.se va prăbuşi, 


1 „Prețul afişat“ este preţul ` teoreticafișat de societăj 

troliere la punettă-de mbarcare a țițeiului brut. Camponeatele sale 

sint: distanta de piată, calitatea titeiului brut si dentitatea Ма — 
a 
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Zarurile exau aruncate: Companiile, stăpîne pe deciziile 
și gestiunea lor, hotăriseră că puteau să amputeze dinl::-0 
lovitură, fără a negocia şi fără.a anunţa în prealabil, resur- 
sele și bugetele țărilor producătoare. Aceștea din urmă nu 
vor avea nici o posibilitate de a reacționa, așa cum s-a în- 
timplat de la începutul secolului. Aşa cum s-a intimplat 
dintotdeauna 

Venezueleanul Perez Alfonso a fost primul care a anun» 
tat că timpurile s-au schimbat : „Баса așa stau lucrurile, 
vom crea un club, un club foarte închis, un club care va 
controla 90% din petrolul brut pe pieţele lumii. Vom luera 
mînă în mină, De acum încolo, %hoj von: face istoria“, 

Era exact Іа o lună de zile du.pă decizia companiei Esso. 

Perez Alfonso ега un adept scrupulos al primului des: 
chizător de drumuri din Orientul Mijlociu, Gamal Abdel 
Nasser, care profetizase în cartea sa „Filozofia unei revo- 
luţii“ :' „Petrolul, fri а mei, este nervul vital al civilizației. 
Fără petrol, ea n-ar mai avea nici o posibilitate de a exista“, 

Din Caracas, Perez Alfonso a luat legătura cu omologul 
său saudit, ministrul petrolului din Riad : Abdullah Tariki. 
Ei au hotărit să organizeze imediat o reuniune secretă a 
cinci țări : Arabia Saudită, Venezuela, Irakul, Kuweitul și 
запи]. 

Şahul Iranului, Mohammad Reza Pahlavi, ре саге ame- 
ricanii îl luaseră din exilul său de Ја Roma pentru a-l re- 
instala pe tron, după ce lichidaseră, în 1953, prima revolu- 
ţie iraniană, cea a lui Mossadek, realizase în ce constau pu- 
terea și interesele lui. Spre surpriza protectorila' săi, s-a 
dezlănţuit și el, ca şi ceilalți : „Chiar dacă această iniţia- 
tivă a companiilor ar putea să li se pară motivată de situa- 
ţia de pe piaţă, ea este absolut inadmisibilă pentru noi, din 
moment ce e luată fără să fim consultaţi și fără acordul 
nostru !“ 

Indignat, a consimțit să se întîlnească la Bagdad, fără 
discuţii prealabile, cu dușmanii săi înverşunaţi, revoluțio- 
narii irakieni, pentru a face front comun în lupta împo- 
triva companiilor occidentale. 

Pentru organizarea reuniunii de la Bagdad, care s-a 
deschis la 9 septembrie 1960, în atinosfera de indiferență 
generală a capitalelor occidentale — nici un ziar nu o va 
menţiona —, Perez Alfonso a lăsat totul pe seama geniu- 
lui mobilizator al sauditului Tariki, ministrul petrolului. 

Tariki a propus delegaților crearea unui instrument cò- 
mun : „Organizatia țărilor exportatoare de petrol“. În seara 
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ea, se înscriau în secolul lor cele patru litere fatidice. 
jar această „O.P.E.C.* publica primul său comunicat 
„Membrii organizaţiei nu vor mai putea rămine pasii 
față de atitudinea companiilor. Vor cere pentru viitor pre- 
ёгуагса prețurilor, Se vor strădui, la început, să restabi- 
[ească, prin toate mijloacele, preţurile existente înainte de 
тпа redu d 
T Abdulah Ta:iki, in numele regelui Saud — fiul și 
succesorul fondatorului Arabiei Saudite, mîndrul războinic 
bn Seud, mort la Taif in 1953 — făurise arma noilor 


O scurtă privire asupra istoriei acestui faimos „preţ a! 
rilului“, despre care se va vorbi continuu de acum їпа- 
inte, ne ingăduie să evaluăm ceea се tocmai se întimplase. 
i căruia nu i s-a făcut publicitate. Pe bună dreptate. 
In 1900, prețul barilului : 1,20 dolari. Treizeci de ani 
nai tirziu, crah la Ма] Street şi А generală în Occi- 
dent — preţul barilului : 1,19 dolari. Primele succese aie 
politicii de „New Deal“ 1a lui Franklin Roosevelt și o nouă 
lansare a economiei Statelor Unite prețul barilului : 
„10 dolari. Pearl Harbour și, în 1941, intrarea Americii în 
A război, care a devenit imediat mondial — pretul barilului: 
© 1,14 dolari. Victoria aliaţilor, instaurarea unui nou sistem 
| monetar bazat pe dolar, lansarea planului Marshall, crea- 
деа Naţiunilor Unite — preţul barilului : 1,20 dolari. De- 
član șarea a ceea ce va fi numit „războiul rece“ şi lăsarea, 
în iarna anilor '50, a „cortinei de fier“ în Europa împă 
țită în două — preţul barilului : 1,70 dolari. În sfirşit, zece 
ani mai tirziu, reuniunea de la Bagdad și naşterea 
OP.EC.-ului — preţul barilului : 1,80 dola: 
Să evaluăm gradul de suveranitate al- companiilor 
asupra acestei preţioase materii prime. О descoperiseră în 
|, secolul trecut și își asiguraseră dominaţia asupră ei. În 
L schimbul unor beneficii necontr olate, ele o puseseră în 
ujba prodigioasei dezvoltări a Occidentului tare, ћ cinci- 
„zeci de ani, din 1920 pină în 1970, și-a clădit, cu ajutorul 
“gi, uzinele sale, activităţile sale, transporturile sale, ora- 
şele sale, universităţile sale, laboratoarele sale, civilizaţia 
sa, prosperitatea sa. Fără să se gindească vreodată să plă- 


1 „Noua Orientare“ (în engleză în original). Nume dat prosta- 
mului de politică economică — intocmit de Roosevelt după ce a 
devenit presedinte al S.U.A. în 1933 — pentru a face fată gravelor 
probleme ridicate de recesiune. — Nota trad. 
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{еазсй mai mult ţărilor producătoare, ca şi cum ега vorba, 
"de o lege а naturii, valăbilă pentru eternitate. 

Ca majoritatea tinerilor din familiile înstărite din Ori- 
entul Mijlociu, Tariki îşi făcuse_studiile, după ultimul 
război, în Statele Unite. Străbătuse, fascinat, Texasul cu 
cele 20.000 de puțuri de foraj ale sale. Asistase, în Capito- 
liu, la toate şedinţele Senatului american, în cursu! cărora, 
în 1952, „Comisia Federală pentru Comerț‘ dăduse în vi- 
leag practicile monopoliste şi dubla contabilitate ale ma- 
rilor societăți texane, moștenitoare ale Чу ului lor co- 
mun, bătrînul John D. Rockefeller. impu- 
nității acestor mastodonți care pompau, transportau, disti- 
lau şi vindeau acest sînge al civilizației şi care, de acum 
înainte, figurau, unii după alţii, pe-primele locuri în rìn- 
dul societăţilor industriale internaţionale, cu mult înain- 
tea marilor firme ale automobilului, oțelului, chimiei. fm- 
părţindu-şi, pe tăcute, pieţele, subvenționînd pretutindeni 
puterile politice locale. 

Astfel format, edificat şi acum ferm decis, Tariki a fost, 
deci, cel care a aprins flacăra. La care avea să se ardă. 

Ameţit de triumful său de la Bagdad, a vrut să declan- 
şeze înfruntarea generală. A convocat о a doua conferință, 
1а Caracas, cu un obiectiv îndrăzneţ : „Definirea şi impu- 
nerea unei formule echitabile de fixare a prețului petrolu- 
hui“. A obținut o adeziune de principiu. Dar ce trebuia fă- 
cut mai departe ? 

În logica demersului său victorios, bizuindu-se ре pon- 
der'ea ţării sale, a convocat o nouă reuniune-pentru а ob- 
ţine dintr-o lovitură totul : „Stabilirea, printr-un acord co- 
mun, a volumului producţiei ca instrument indispensabil 
pentru constrîngerea companiilor, apoi fixarea preţurilor 
și a redevenţelor“, 

Convins că are dreptate, încurajat de uniunea căldu- 
тоаѕӣ dintre cei doi nași ai săi, Arabia Saudită şi Vene- 
zuela, саге prindeau Occidentul іп cleşte, surprins şi în- 
cîntat de supralicitarea șahului însuşi, Abdullah Tariki a 
atacat pe toate fronturile pentru a impune O.P.EC.-ul. 

Era susținut fără rezerve de regele Saud, care se măr- 
ginea la administrarea internă a unei țări cu o unitate încă 
precară, mereu în lipsă de bani, delapidaţi — de înaată се 
erau vărsate redevenţele — de către membrii unei familii 
numeroase asupra căreia nu domnea decît prin compromis 
și prin compromitere, palidă imagine a redutabilului său 
tată, Ibn Seud, autoritar, necontestat; venerat. 
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Sarcina: de a valorifica petrolul, regele а Ќзефо, дк] 
în seama lui Tariki. Cit privește ре moştenitoriul spiritu 
dl fondatorului regatului, preferatul dintotdeauna al lui 
Tbn Sewd, mezinul regelui Saud, Feisal, acesta ocupa ре 
atunci postul, mai degrabă onorific, de. ministru al aface- 
rilor externe. Aștepta să vină şi vremea lui. Și а venit. 

Înfruntarea cu marile companii, încercarea de forță in 
"problema preţurilor, crearea subită а O.P.E.C.-ului şi agi- 
tațiile violente ре care le antrenează, șantajul financiar 
imediat asupra ţărilor producătoare fără resurse, fără re- 
zerve în devize şi fără posibilitatea de a face imprumuturi 
decît prin intermediul băncilor legate ‘tot de companii — 
furtuna se dezlănţuie. 

Arabia Saudită, în special, are un mare deficit în bu- 
getul intern, ca și în conturile externe. Regatul, fără alte 
bogății decit puţurile sale, depinzind de bunăvoința socie- 
а ог multinaționale, este în pragul falimentului. 

Feisal vede cum crește neliniștea membrilor familiei 
lomnitoare în conciliabulele de la Riad, de la Месса, de la 
“Taif, apoi a aliaţilor lor din societăţile comerciale regru- 
pate la Marea Roșie în jurul portului Djeddah. Înspăhnîn- 
tată, marea familie regală îi cere să înceapă negocierile cu 
fratele lui, regele, pentru ca, їп aceste împrejurări furtu- 
Boase, puterea să treacă în alte miini. 

Nu există nici un dubiu asupra soluției. Ea va interveni 
арі. Este numit un nou guvern, condus în fapt de Feisal, 
4 care, deși deține doar titlul de vice рг im-ministru, сопїго- 
lează toate ministerele importante — între ele, pe cel al 
petrolului şi al finanţelor. Printre băieţii farniliilor din re- 
gat ре care prinţul й urmăreşte şi îi indrumă să-și facă 
studiile în drept şi economie la Cairo, la London School of 
| Economics sau la universităţile americane, е] îl remarcă 
foarte repede pe fiul unui judecător modest, dar stimat, 
din Mecca. L-a pus să parcurgă întreg cursus honorum şi 
supraveghează toate etapele succeselor sale: Cairo, New 
York, Harvard. Cind pune în sfîrșit mîna pe putere, Feisal, 
care a moştenit de la tatăl lui o judecată sigură în alege- 
теа oamenilor, îl numește pe protejatul său, încă foarte tì- 
năr, dar dotat și pregătit, ministru al petrolului: Ahmed 
Zaki Yamani. Are treizeci şi doi de ani. 

Noul ministru se bucură de o reputaţie bună în eercu- 
rile din New York. Deși este o abatere de la regulă, dar în 
speranţa că viitoarele relaţii vor fi cordiale, el este numit 
imediat membru al consiliului de administraţie al. consoe- 
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țiului companiilor petroliere occidentale din Arábia Sau- 
dită : Aramco. 

Yamani își rezervă prima vizită oficială la New York 
pentru a-și ocupa locul în acest consiliu. Cucereşte prin 
moderaţia expresiei, prin sobrietatea gesturiler şi cuvin- 
telor. Este un adevărat discipol al lui Feisal, arabul cu ochi 
de vultur, stind la pindă, cu privirea autoritară, саге va 
deveni acuni rege. 

Contrastul cu epoca lui Tariki, exilat Cairo, sè va do- 
vedi considerabil. 

Regele Feisal are dintotdeauna o ambiţie : renașterea 
puterii arabe. E profund religios : în scurt timip, va impune 
societăţii saudite respectarea tuturor preceptelor Coranu- 
lui, din care el însuși se inspiră cu scrupulozitate. Miilor 
de ingineri și tehnicieni americani ai societății Aramco, în 
oazele lor inoderne cu aer condiţionat, răspîndite în imen- 
sitatea peninsulei de nisip, le vine greu să creadă că primesc 
asemenea instrucţiuni : nicio picătură de alcool în interiorul 
îvontierelor Arabiei Saudite, chiar dacă este vorba de un 
loc privat ; nici o sală 'de distracţie publică deschisă după 
apusul soarelui, chiar dacă este vorba de o sală de cinema 
sau de joc. Feisal vrea să-și reînnoiască țara. 

Regele are o strategie politică : înțelegerea cu Statele 
Unite. Din mai multe inotive. Se teme, în numele credinţei 
sale şi a învăţăturii lui Mahomed, de erice ar putea senvăna 
cu cen:unismul. Se teine, în această pegiune atit de rivnită, 
de mișcările excesive, naţionaliste sau revoluţionare. Nu 
manifestă пісі o indulgență pentru ceea се а devenit 
Nasser, cu саге nu se va mai înțelege. Nu păstrează decit 
amintiri urîte despre legăturile cu englezii şi nu se va bizui 
niciodată pe Londra în sprijinirea орійіШог sale. În fine, 
vizează Ierusalimul cu moscheea Al. Aqsa, soră bună cu 
sfintele lăcașuri de la Mecca și Medina. În acest nod în- 
țelege să atragă Washingtonul în jocul său, în schimbul 
unei atitudini de răbdătoare moderație în problenia pe- 
trolului. 

Acesta este contextul general în care trebuie să se în- 
scrie acțiunea noului său ministru, acţiune pe care o va 
urmări cu atit mai fidel cu cît aderă la ea și cu iniina şi 
cu spiritul. 

Figura impasibilă și vocea constant moderată ale lui 
Yamani ascund о certitudine : victoria finală a Arabiei 
Saudite, cu conditia să fie evitat orice accident și să se 
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eosebească г agrijă ocaziile adevărate de celefalse; Nu уа 

i-niciodată uşor... 

| Astfel, pe tot parcursul anilor '60, șeicul Yamani se va 
enține — și odată cu ekși regatul — întu-o constantă re- 
уа. Respectă și sprijină O.P.E.C.-ul ; dar știe că nu sînt 
са întrunite condiţiile. succesului, că, în cazul unei în- 
ntări, organizaţia care va fi totdeauna greu de mînuit 
ar destrăma, 

La conferinţa de la Tripoli, din Libia, unde majoritatea 
oducătorilor O.P.E.C-ului vor să preia, în 1965, con- 
010 producției petroliere şi să-i fixeze volumul pentru 
есаге țară în parte, şeicul Yamani este absent. 

În cadrul conferinței sint făcute următoarele propu- 
eri ; creșterea producţiei Irakului cu 9%, a Iranului cu 
Yo, a Kuweitului cu 10%, a Libiei cu 30% etc. Dar реп- 
u punerea lor în aplicare este nevoie de unanimitatea vo- 
urilor. Arabia Saudită se opune. 

T Ѕеісы! Yamani va declara : „Dezbaterea nu era cu айе- 
гаї serioasă. Nu'avea legătură cu programarea produc- 
ca atare. Nu făcea decit să ascundă nevoi economice 

Öst evaluate“. 

Ап de an, el se menţine pe această poziţie și, їп 1967, 
ӨОРЕ.С-ш renunţă oficial la pretenția de a controla pro- 
са. În ce priveşte preţurile... 

Cifrele vorbesc de la sine. Am văzut cum reuşiseră 
hpaniile occidentale să menţină un preţ constant 
- adică, în valoare reală, din се în ce mai scăzut — pen- 
цр ваква petrolului din }йгпе preducătoare : de. la 


Е iu, respectiv zece ani “după crearea ОРЕ C-ului, prețul 
sara, în 19 70, de... үл 80 dolari. Între timp, avusese loc războ- 


іо daniană, Ы ргеѕапі adresat de conducătorii „fron- 
+ lui de luptă“ către frații lor arabi, chemarea la solidari 
tatea lor, conjurindu-i să folosească, їп sfivṣit, arma petro- 
lului pentru a răsturna raport] de forte. 
Dar acest val de revendicări continuă să se lovească de 
o stincă: împasibilitatea Arabiei Saudite. Feisal și Ya- 
mani aşteaptă, şi vor mai aştepta, pentru a fi siguri că vor 
eşi învingători. 
Fără Arabia: Saudită, nimeni în cadrul O.P.E.C.-ului nu 
poate schimba ceva esenţial pe piaţa petrolului. Ponderea 
> sa, producţia și rezervele sale domină într-o asemenea mă- 
sură, încît acordul Riad-ului este o necesitate pentru toţi. 
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Pentru taţi, cu excepţia Iranului, rival puternic al re- 
gatului saudit. Dar, dintre toți conducătorii O.P.E.C.-ului, 
șahul era cel mai strîns legat de America şi cel mai în- 
verșunat dușman al mișcărilor populare, în spatele cărora 
credea că descoperă totdeauna mîna Moscovei. Foarte avi- 
zat şi el asupra caracterului puternic şi complex al forțe- 
lor — petroliere, financiare, bancare, industriale, politice, 
militare — care supravegheau și controlau preţioasa „piață 
a petrolului“, șahul aprecia, ca și regele Arabiei Saudite, 
că erau departe de a fi întrunite сопа е unei înfruntări 
cu, companiile și cu protectorii lor. 

- La zece ani după crearea O.P.E.C.-ului, nimic, deci, nu 
s-a schimbat cu adevărat, ехеерїпа cîteva ameliorări, de- 
loc neglijabile dealtfel, în distribuirea redevențelor: De 
fapt, nimic care să afecteze puterea reală. 

Dar nici din Teheran, și пісі din Riad, cele două puter- 
nice capitale petroliere, nu va porni tăvălugul, ci dintr-un 
alt loc neprevăzut, pustiu, supus : Libia, regatul bătrânului 
"monarh Idriss. 


În mai puţin de o săptămînă, în vara lui 1907, războiul 
numit „de șase zile“ se soldase cu înfriingerea armatelor 
arabe coalizate şi răspîndise în lumea musulmană un teri- 
bil sentiment de umilinţă. 

Nu că șefii militari ar fi sperat vreodată într-o victorie 
„pe calea armelor. Totuși, socotiseră că luptele vor dura 
destul de mult — poate două săptămîni — pentru ca „fra- 
фі“ lor, care nu luau parte la bătălie, care nu-și vărsau sîn- 
gele, dar care dețineau arma petrolului, să profite de oca- 
Zia oferită de conflictul militar pentru a arăta, în sfirșit, 
Jumii întregi că raportul de forțe economice se schin- 
base — ca urmare a miracolului petrelier din Orientul 
Mijlociu, a creării O.P.E.C.-ului, а vulnerabilităţii, noi și 
profunde, a Occidentului. 

Churchill, cel dintii, declarase în Camera Comunelor, 
în 1919, la sfirșitul primului război mondial : „Nu există 
nici o îndoială că aliaţii au navigat către victoria finală pe 
un val neîntrerupt de petrol“. Şi cum acelaşi petrol, o ju- 
mătate de secol mai tirziu, nu mai aparținea puterilor co- 
loniale din Occident, ci țărilor din Golf, era firesc să se 
creadă că victoria era accesibilă. Ar fi fost, dealtfel, su- 
ficientă o simplă amenințare... Dar ea nu a venit. 

Naţionaliştii arabi au rămas profund consternați. Heo- 
{аг lucru, puterea Occidentului industrial era diabolică, 
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і? apatia popoarelor soarelui cu siguranţă prea adine an- 

iată în secole pentru a putea fi transformată — în а 

le de încercare — nu doar în discursuri, ci în curaj, 

"Lucrurile n-au fost totuşi chiar atît. de simple. Majori- 
țărilor O.P.ECului, la chemarea Egiptului și a Si 

ві amenințate de derută, ceruseră instituirea embargou- 

i petrolier împotriva puterilor occidentale. Întimpinaseră 
nä obstacole decisive, asupra cărora regele Arabiei Sau- 
йе le atrăsese serios atenția, dar care, ulterior, din pricina 

etuozității lui Nasser și a pasiunii populare, le ieşiseră 

pplet din minte. 

Pe termen scurt, un embargo nu acţionează în timp 
pentru a schimba soarta unei bătălii și a rupe alian- 
бз decit dacă este general. că 
T Or,douăţării din regiune, una situată în Golf, cealaltă pe 
ta Mediteranei, amîndouă bogate în petrol, erau solid 
orate la Occident și nicidecum dornice să-l înfrunte. 
"În primul rînd, Iranul șahului, a cărui avere, putere 
enomică și armată modernă, echipată de Statele Unite, 
eau de la an la an, urmărind nici mai mult nici mai 
ün decit reconstituirea imperiului antic al Persiei, im- 
fiul lui Cirus cel Mare, a cărui întemeiere, cu 2500 de 
й în urmă, avea să fie sărbătorită cu fast. 

Cealaltă, pe coasta africană а Mediteranel, bătrinul și 
lerilul regat al Libiei, cucerit și recucerit de expedițiile 
ică, italiană, germană, apoi din nou britanică și în 
їзїї americană, ca un bulevard pustiu și drept, unde ега 
ficient să sosești cu citeva coloane. motorizate... și cu 
țin aur pentru tron. Acum, străinii veniţi să prospecteze 
scoperiseră aici considerabile terenuri petrolifere, cu 
idrocarburi de cea mai bună calitate. Averea îi era asi- 
furată. 

Dar averea libiană alimenta exclusiv beneficiile marilor 
ompanii și întreţinerea palatelor sau a altor reședințe 
particulare din Europa unde locuiau fraţi, veri, nepoți și 
jepoate, aliaţi ai regelui Idriss. 

În pofida embargoului pregătit de O.P.E.C. pentru a 
Susține cauza arabă impotriva Occidentului, nici Iranul, nici 
ibia nu au încetat să-și trimită tancurile petroliere pline 
ochi, și într-un ritm accelerat, spre porturile Europei și 
Americii. Timp de mai multe săptămîni, Teheranul și Tı 
poli-ul, împreună cu companiile care le exploatau și le în- 
сэйгаи, au cîștigat chiar, în felul acesta, pieţe considerabile. 


21 


Pr-evăzînd această fisură; hotărit si nu se asocieze unui 
fiasco, regele Feisal al Arablei Saudite şi al său ministru 
al petrolului nici măcar: n-au luat parte la reuniunile 
O.P.E.C.-ului în legătură cu embargoul. 

Атегіса, liniştită, a văzut în aceasta o nouă justificare 
репіхги alianța sa cu regatul saudit, Alianţă pe сагс o aă- 
misliseră și о angajaseră atit de bine. în cursul primei și 
ultimei lor întrevederi, desfășurată la bordul arucișătoru- 
lui „Quincy“ pe Marea Roșie, la sfirșitul Marelui Război, 
cei doi bătrîni conducători : Ibn Seud și Roosevelt. În 
cursul unei singure după-amiezi pogetluiseră о unie 
care va renaşte. după moartealor. 

Statele Unite, învingătoare și stăpine ale lumii, şi Ara> 
bia, devenită Saudită, se recunoscuseră atunci desemnate 
de soartă pentru a construi împreună, cu forțe conjugate, 
al doilea versant al secolului. Ba chiar mai mult. 

Douăzeci de ani mai tirziu, după ce a lichidat în Iran 

rima revoluţie naționalistă dm imperiul petrolier, сеа a 
Бааша şi profeticului Mossadek, pentru a repune ре 
tron pe tînărul Mohammad Reza Pahlavi, după ce a anco- 
таќ Arabia Saudită la marea aventură economică a întregu- 
lui Occident și a reușit să menţină Libia în rindul clienți- 
lor siguri, America a putut să asiste la neputincioasa de- 
rivă a țărilor petroliere. După пісі o lună de zile, veleita- 
tea embargoului era oficial abandonată. 

Poate că niciodată independenţa, atit de mult visată, 
atit de mult sperată și, în sfir cucerită, nu le-a părut 
atit de derizorie popoarelor Africii și Asiei. 

Aveau drapelele lor, ambasadorii lor, locuri la O.N.U., 
gărzi de onoare şi birocrați. Dar Occidentul se dovedise, 
din nou, mai ingenios şi mai puternic. Nici o mină care 
nu-i era supusă nu putuse să se atingă de marile pirghii 
есопотісе ale lumii — și mai ales de robinetele petrolului. 

Acești arabi, atit de mindri de cultura lor, de foarte 
vechea și glorioasa lor istorie, dispuși la sacrificiul supren: 
ca și la ascetism — este adevărat, mai mult decit la sta- 
tornicie şi la organizare —, tot atît de sensibili la invenţia 
саге fecundează viitorul pe cit de atașați de trecut în ceea 
ce are el imai grandios, ce cale aveau să aleagă ei acum, în 
faţa acestui obstacol imens, în fața acestei forțe oninipre- 
zente, insesizabile : Occidentul industrial şi dezvoltat ? 

Îndrăgostit cu pasiune de arabi, cel саге ѕе уа desco- 
регі pe sine prin întîlnirea cu ei, cel care-i va însufleţi 
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la victoria asupra turcilor şi cucerirea definitivă a 
rilor -Mării Roșii, misteriosul Т. E. Lawrence descrie 
i jeni: inspirați, îi oairtea-sa mistică și profetică, esența 
arabe : 

„Pe arabi poţi să-i legi de o idee ca de o frînghie. Ai 
tea să-i duci în cele patru colțuri ale lumii. Spiritul lor 
Йе straniu și sumbru, bogat în slăbiciuni ca și în exaltări, 
ir mai arzător și mai fertil în credinţă decit al oricărui 
t popor din lume... Popor tot atît de instabil ca apa, dar 
$1 ea încredințat că va învinge în cele din urmă. Din 
ii vieţii, valurile sale s-au spart, s-au destrămat, rînd 
i rînd. Dar va veni о zi cînd un val asemănător уа cădea 
e locul unde lumea materială va înceta să mai existe 
atunci spiritul atotputernic va pluti peste aceste ape... 
fabia“. 

А reflecta la lumea arabă, la ceea ce putea să se în- 
inple nu preocupa deloc, la drept vorbind, pe stăpinii 
i economii multinaționale în plin avânt. 

" Arabii erau, în ochii lor, ghiftuiți де redevenţele ob- 
inute de pe urma petrolului, al cărui volum de extracție 


mească. Nu fuseseră niciodată atit de încremeniţi, unii 

Є disperanta repetare а eșecurilor militare, ceilalți de 

“nenumăratele satisfacţii, de orice natură, ре care le oferea 

Ü generozitate o strinsă alianţă cu economia occidentală, 

Totuşi, din excesul de umilință avea să izbucnească 
irtuma. 


Surpriză in Libia 


Mai їпїїї, un episod foarte discret, petrecut într-un 
- vechi cartier din Londra. 

4 Patru tineri, dintre care doi arabi, sosesc la clubul „Ат- 
basadorilor“, frecventat deopotrivă ca restaurant renumit 
şi, la etajul superior, ca sală de joc de clasă internațională. 
4 După ce iau masa, cei doi arabi, aflaţi într-una din ra- 
rele lor seri de permisie în perioada de antrenament еѓес- 
р tuată în taberele de elită ale armatei britanice, urcă la ргі- 
mul etaj pentru a privi spectacolul. 
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Cel mai tînăr, straniu şi robust, se apropie de o masă 
de joc şi, arătînd spre un jucător, îi spime prietenului sânt : 
„L-am mai văzut pe omul ăsta. Cine e ? ŞI cu cine Joacă ?* 

Omul pe care-l recunoscuse juca sume mari cu uri се- 
lebru armator grec. Tot privindu-l insistent pe cel се con- 
ducea, surescitat, acest joc infernal în carepierduse, într-o 
oră, o jumătate de milion de dolari, tînărul arab îl identi- 
ы în cele din urmă : era consilierul personal al regelui 

riss. 

Ofițerul îngheţă. Împietrit, privea fix scena се se des- 
făşura Ја doi metri în fața lui : aceste mfini, aceste banc- 
note, această beție a jocului, acest vîirt$j... 

Colegul lui încercă să-l ia de acolo; să-l scoată la aer. 
Dar el refuză, spunînd cu voce joasă: „Mai lasă-mă să 
privesc, Jată, deci, ce fac cu aurul pe care ni-l fură !* 

Rămase încă o oră, parcă pentru а asimila, complet şi 
pentru totdeauna, această revelaţie. În clipa aceea, căpita- 
nul Moammer Е! Geddaţi simți pe umăr mîna destinului. 
Era un credincios zelos încă din tinereţe, pe care şi-o pe- 
trecuse în deşert cu tribul său, al senusiţilor, sub corturile 
din piei de capră şi, în seara aceea, luă hotărîrea de a răs- 
punde, fără ezitări și nuanțe, chemării profetului Ma- 
homed 1. 

Reîntors în regatul lui Idriss, căpitanul libian începu 
să citească, seară de seară, ore întregi, în cortul său militar. 

În afară de ©огап, care îl cufunda în meditaţie, mai 
avea trei cărți de căpătii pe care le relua cu regularitate, 
iîntegrîndu-le în reflecţiile sale. mi 

Mai întii. cartea mentorului său politic: „Filozofia 
unei revoluții“, de Gamal Abdel Nasser. 

Apoi, cele două volume complete ale discursurilor гоѕ- 
tite de preşedintele american Abraham Lincoln în timpul 
războiului împotriva sudiştilor, pentru emanciparea scla- 
vilor negri. 

In siirşit, memoriile foarte puritanului şi calculatului 
general britanic care, în anul fierbinte şi deoisiv al în- 
fruntării dintre armadele blindate, de-a lungul coastei 
pustii dintre Cairo şi Tripoli, a golfulețului Alexandriei și 
a golfului Syrta, contempla, în fiecare seară, fotografia, 
aşezată sub lampa de la capul patului, a adversarului său 


1 Relatarea eceste! seri londoneze i-a fost făcută lui Loanzn) 
Mostey de însoţitorul lui Geddafi Ја clubul „Ambasadorilor“, зас 
Ahmed al Abah, din Oman. 
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giei pe care ffeb 5 азе a doua A: канка 
lontgomery, siter Sente de E HAlamein. 
р Încon jurat astfel de cei trei eroi ai săi, mai meditativ 
mai solitar după şederea la Londra, Gèddafi primi într-o 
„la sfîrșitul anulvi 2969, ordinul "де a comanda garda 
are, la o mare ceremonie 'prilejui ă de inaugurarea celei 
moderne conductă petro.iere din Africa de Nord, urma 
А dea onorul invitaţilor regelui Idriss şi miniştrilor săi 
vorba de faimosul Armand Hammer, președintele com- 
niei Occidental Petroleum, și de membrii consiliului de 
inisiraţie al acestei conipanii americane care obținuse, 
intr-o favoare speeială și oneroasă, o foarte bogată con- 
ne pe teritoriul libian, și care #1 mărea regulat pro- 
ia, departe de marile companii. 
Ceremonia a fost magnifică. Cadillac-uri, Rolls Royce- 
i, bufet, șampanie, havane, schimb de cadouri, fermes 
are fete venite-special din Italia. Împietrit, Geddafi nu 
ăsat antrenat în distracţii. Nu avea ochi decit pentru 
n singur om : regele Idriss, salutind respectuos pe senio- 


tora 
Reîntors în tabăra sa de la Bab-Izizia, adună, în aceeași 
а, pe cei mai apropiați tovarăși de amne cu care luă 
ărirea : cu prima ocazie. 
К, 1 tămiîni mai tirziu, regele și curtea se aflau în 
aită oficială în Turcia. Geddafi, саге între timp îşi ale- 
se şi îşi convinsese сотріі «іі din alte regimente plasate: 
în puncte strategice, lansează ordinul de ocupare a pri 
palelor posturi de comandă, ministerelor, administraţi 
orcheie, centralei electrice din Tripoli şi de arestare а 
lo cîțiva genetali care s-ar opune Dar nu vor exista 
erali care să se opună. În citeva ore se încheie totul. 
În zori, anunţă că regele este înlăturat şi regimul abo- 
lit. Este creat un Consiliu al Revoluţiei, prezidat de el. 
Geddafi este secondat de singurul său prieten intim, co- 
“mandantul Abdessalam Jalud. Aliat preţios, acesta nu sea- 
mănă deloc cu tînărul de douăzeci și șase de ani care toc- 
f mai preluase puterea. Afabil, cu darul vorbirii, etalîndu-și 
си grijă relaţiile în toate cercurile, libiene sau occiden- 
tale, ale clasei conducătoare, Jalud cunoaște pe toţi cel ce 
dețin pîrghiile puterii 
După ce-l consultă pe Jalud asupra personalităţii ofiţe- 
rilor americani de la baza aeriană Wheelus Airfield, pusă” 
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la dispoziţia Statelor Unite, și după ce sondează reacţiile 
populare, Moammer El Geddafi declanşează marea sà 
acțiune. 

Notifică public armatei- americane ordinul de а evacua 
neîntîrziat instalațiile acestei baze strategice şi tuturor oa- 
menilor ei де a părăsi ţara. 

Moment de maximă încordare. Nimeni nu credea că . 
America va capitula. Dealtfel, baza era, inexpugnabilă, iar 
Flota a VI-a americană se indrepta în viteză spre coasta 
libiană. 

__ Reîntors la palatul său din Riad, după o vacanţă de 

vară Ја Taif, regele Arabiei Saudite abia дас еѕќе infor- 

паі despre această afacere, petrecută dealtfel foarte de- 
` pate şi privind о ţară de rang secundar. 

Primește un trimis special al regelui Idriss, care, înainte 
de a încerca să revină în Libia, cere sfat și sprijin de la cal 
mai puternic senior al regiunii. Feisal răspunde : „Să nu 
se neliniştească prea tare Va putea în curînd să se reîn- 
toacă. Acești tineri au mers prea departe întruntîndu-i 
făţiş pe americani“. 

Trei mii de kilometri, pe care Feisal nu i-a străbătut 
niciodată, despart deșertul din jurul Riad-ului de golful 
Syrta, de la poalele 'Tripoli-ului. Feisal se înșală. 

Rănile profunde din inima popoarelor arabe, ura față 
de întregul Occident au marcat populaţia libiană, ca şi 
celelalte populaţii. Furia populară, mișcările de masă pe 
străzile oraşelor, coloanele de bărbaţi, femei și copii în- 
dreptindu-se spre baza de la Wheelus Airfield erau tot 
atitea dovezi... 

Dacă în anii '50 se inai putea recurge, fără consecințe 
grave, la commploturi și la forţă împotriva nnui Mossadek 
pentru a prelua puterea — şi puţurile de petrol —, în 1970 
adoptarea unei asemenea soluții nu mai era iai) decit 
cu mari riscuri. 

De cata aceasta, experţii Departamentului FA stat — al 
cărui lider competent era James Akins, despre care vom 
mai aminti — au fost ascultați cu atenţie. La sfatul lor in- 
sistent, Casa Albă ordonă evacuarea bazelor militare dir 
Libia — sperînd să salveze petrolul. 

După două săptămîni și după citeva răznieriţe, риует- 
nul britanic, foarte iritat, va proceda la fel. Dă dispoziţii 
armatei sale, aceeaşi саге, în urmă cu o generaţie, obți- 
nuse, sub conducerea lui Montgomery, victoria în deșer- 
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iu] libian, să evacueze definitiv bazele legendare de la To- 
uk şi Benghază. 
Г Geddafi ciştigase, Muljuini, respectuos, în public Ji, 
Mahomed, profetul, și lui Nasser, inspiratorul său. 
Uluită şi încîntată, lumea arabă contemplă această răs- 
amare, deși puţin cam sceptică încă în ceea ce privește 
jezultatul încercării de forță care uiina să se angajeze in- 
ivitabil, de data aceasta nu cu garnizoane militare, în zi- 
е noastre victime șau ostateci potenţiali, сі cu adversari 
Mult mai redutabili : marile companii. 
|. Nevgind să slăbească пісі un moment ritmul evenimen- 
telor, îi va destăinui comandantului Jalud, devenit vice- 
edinte al Consiliului Revoluţiei și ţinind locul de prim- 
ministru, intenţia de a proclama naționalizarea imediată a 
ikuror societăţilor petroliere instalate în Libia. 
Jalud a realizat dimensiunile pericolului. E] a avut cu- 
a jul să se opună tinărului său Bonaparte al deşertului. A 
ăcut-o îndelung și cu precizie, împărtăşindu-i tot ce aflase 
ecepţii și la dineuri despre caracterul forței economice 
derne, despre deosebirile, esenţiale și redutabile, ale 
eia faţă de falsa putere militară. Geddafi nu s-a îm- 
frivit. Asculta. Dorea să înțeleag; 
“Jalud i-a spus: „„Naţionalizind companiile, riști să 
jerzi totul din nou. Riști un boicot care пе va paraliza, 
“căci toate companiile sint solidare. Rişti închiderea puţu- 
ilor, oprirea instalațiilor de pompare și transport, intre- * 
регеа legăturilor cu rețelele comerciale și de distribuire. 
n-avem nici măcar un tehnician la îndemînă. Risti ruina. 
Eim-așteaptă decit asta. 
Geddafi : — Atunci, ce propui ? 
Jalud : — Nu prelua companiile, riu-ți vor fi de nici un 
folos. Vei rămîne cu clădiri goale pe cap şi cu puțuri inu- 
tilizabile. Ceea се vrei tu sînt banii lor. Їй amintești, де 
aici a pornit totul, de cînd au decis, fără preaviz şi fără а 
пе consulta, să reducă «preţul! afișat», oricum derizoriu, al 
arilului de petrol extras din pămint arab. Misiunea ta 
este să-i faci să cedeze asupra acestui punct crucial, să-i 
determini să‘ revină asupra deciziei. După aceea, lucrurile 
- vor merge de la sine. Numai să reuşim... 
Geddafi : — Atunci, să-l anunţăm. 
Jalud : — În nici un caz. Dacă vei ataca direct ansam- 
blul companiilor instalate în Libia, te vei lovi de un refuz 
mediat şi solidar. Companiile pot să se lipsească multă 
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з — Siuarea попало 


vrieme де petroluł libian. Luni şi tmi de zile, Noi, tnsă, nu. 
мот rezista atita timp. Trebuie să ataci numai о compa- 
nle, s-o determini să seruneze, chiar singură, un поц сод 
tract privind creșterea prețului. De pildă, cu 50 de cenți 
barilul. Va fi suficient. Va fi un succes“. 

Împreună cu Jalud și cu cîţiva consilieri, Geddafi exa- 
minează lista companiilor care funeţionează. pe pămîntul 
libian. Е 

Una dintre ele аге са unic teren petrolifer în Orientul 
Mijlociu o concesiune, contestată şi vulnerabilă, în, Libia : 
compania Occidental Petroleum, cea a lui Armand Hammer, 

Reprezentantul] companiei Occidental Petroleum este 
însărcinat cu un ultimatum pentru patronul său : ori ac» 
серій termenii unui nou contract şi creşterea cu 50 de cenți 
a „prețului afișat“ al barilului, ori Libia fi închide insta- 
Тайе — fără să se atingă de instalaţiile celorlalte 
companii. 

Hammer se trezește pentru prima cară în situația de 
ostatec-izolat. Nimeni mi-l va compătimi. Este detestat de 
egalii lui, față de care manifestă un dispreţ făţiş. De data 
aceasta, izolarea îl condamnă. Departe de a fi un naiv, el 
se aştepta dealtfel la ceea ce avea să se întîmple. Înțelege 
foarte repede și semnează. Dar va şti să profite de acest 
lucru. 

În următoarele cincisprezece zile, celelalte companii 
„independente“ din Libia, lovite mortal де сарі 
aprigului Hammer, semnează la rindul lor. Şi, înainte de 
sfârşitul lunii, marile companii se înclină. 

În ziua de 14 septembrie 1970, o ţară arabă a impus, 
astfel, pentru prima oară, întregului, sistem petrolier: al 
lumii occidentale ridicarea preţului petrolului, 

După zece апі de imobilism, O.P.E.C-ului i s-a deschis 
larg calea aventurii. 


Jurămîntul de la Alger 


Feisal înțelege tot ce poate decurge din această situaţie, 
cu condiția de a pregăti cu grijă marea manevră. І se уа 
consacra metodic. Nu este simplu. Va fi nevoie de mult 
noroc. 
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După: ce a trimis ua mesaj cardial noului stăgta al Ld- 


ă, dincolo de deawhbirie patties 
pte religioase, regele pleacă la Mecca 
u citeva zile de meditație, apoi se retrage în palatid 
йа din Taif unde işi convoacă, pe rînd, miniştrii și cola- 
potorii De acum înainte, Arabia Saudită trebuie să preia 
aducerea operațiunilor. р 
„ Pierderea carntrelului asupra petrolului din Orientul 
ilociu, ale cărei consecințe se manifestă încă, în valuri 
ccesive, în momentul reuniunii de la Taif, їп 1980, іа 
eizeci de ani după reveluția lui Mossadek, la douăzeci de 
după crearea O.P.EC.-ului, la zece ani după lovitura 
е stat din Libia, este considerată de experții în proble- 
nele Orientului Mijlociu a fi avut loc într-un moment pre- 
is: întilnirea neașteptată a două voințe, cea a tinărului 
p ieșit din rîndurile modestei mmate libiene și cea a se- 
orului Arabiei Saudite, moștenitorul unei formidabile 
í ştii și stăpînul folosirii, cînd va veni ziua, a armei ab- 
Blute a petrolului — embargoul. 
Această întilnire, în cadrul O.P.EC-uliui, dintre prin- 
Їй. suveran al unui imperiu fabulos, intiigant subtil, aliat 
| Statelor Unite, anticomunist feroce, alergic la orice miș- 
ге socială violentă și clocotitorul revohiţionar libian, care 
atunci a arătat lumii întregi іпігапѕірепіа sa. ura sa 
de Occident și valorile lui, voinia sa de a dărima pri~ 
ilegiile şi elitele, la el acasă ca și pretutindeni unde își 
“poate extinde puterea — această intilnire a putut părea 
mită, efemeră, artificială. În realitate, ea are rădăcini 
ofunde : I5lamul, lumea arab: 
„Cel mai bun istoric al dinastiei saudite şi al fondatoru- 
f lui ei este francezul Jacques BenoistMechin. L-a cunoscut 
personal pe Ibn Seud, a frecventat multă vreme pe fraţii 
şi fiii lui, familia lui, a învăţat araba, a trăit printre ei, a 
“remarcat cu groază ignoranţa, disprețul faţă de Occident, 
a presimţit ce putere a viitorului ascunde acest mare po- 
por, aflat în centrul luinii. În principala sa operă consa- 
crată lui lbn Seud și regatului acestuia, el incearcă să des- 
| cifreze secretul gîndirii și forței arabe victorioase : a 
„Ре două ori în decursul istoriei, beduinii din Arabia 
ац năvăiit in bazinu: mediteranean. Dav, de fiecare dată, 
întreaga energie risipită în aceste expediţii a fost abătută 
f de la scopul esențial: constituirea unei naţiuni arabe. Fie 
[са este vorba de secolul al IX-Aea, fie de secolul al XIX-lea, 
poporul arab a ieșit din aceste aventuri vlăguit şi mai sã- 
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гас decit înainte. Ibn Seud n-a vrut să comită aceeași 
eroare. Islamul era pentru e] esenţa însăși a geniului arab : 
о disciplină necesară, fără de care beduinii s-ar prăbuși. 
Ега un mistic. 

Marile idei care i-au călăuzit viaţa n-au fost niei rodul 
decturilor sale, nici al spectacolului nedreptăţilor sociale. 
işnite în solitudine, ele decurgeau din viziunea pe care“ 
avusese în deşert. Întreaga lui viaţă se lămureşte şi se ex- 
plică prin această viziune... Odată cu petrolul şi cu salariile 
ridicate avea să apară, la arabi, marea tentaţie а Occiden- 
tului... Ibn Seud dorea. să primească binefacerile civiliza- 
феї occidentale, dar refuza să Jase să pătrundă în țara lui 
aspectele ei disiiructive, care puteau să-i corupă supușii. 
Pentuu a ţine la respect aceste forțe, el s-a folosit де 
Coran“. 

Iată, în. esenţă, ceea ce îi unea ре cei doi „frați“ de 
luptă, Feisal și Geddafi, doi oameni pe care, in aparenţă, 
totul îi despărțea, cu vederi foarte diterite asupra lumii ce 
urma a fi reconstruită după renașterea puterii arabe. 

De acest lucru, Occidentul, orbit de armadele sale, 
uluit de acumularea propriilor sale bogății materiale, nu 
și-a dat seama cît mai era timp de înțeles, înainte de a se 
găsi in situația de solicitant. 

Islamul, religie populară, a fost acela саге a conferit, 
mai intii, diniensiunea, puterea și ambiția mişcării țărilor 
petroliere. Apoi, la scurtă vreme, fenomenul care va duce 
1а o schimbare profundă a raportului de forţe : implan- 
tarea O.P.E.C.-ului în lumea a treia. Alianţă irezistibilă pe 
care Nasser, precursor sărac și slab înarmat, o anunţase 
lui Nehru, Tito, Sukarno, Ben Bella, tuturor conducători- 
lor istorici ai decolonizării și renașterii popoarelor pro- 
letare. 

Fenomen reamintit, treizeci de anii după Nasser, de pri- 
etenul său intim, tovarășul său pină la moarte, Mohammed 
Heikal, vreme îndelungată director şi editorialist al celui 
mai mare cotidian de limbă arabă, „Al Аһгат“ din Cairo, 
consultat sistematic și astăzi de liderii politici din Nord 
şi din Sud. În vara anului 1980, el a publicat o analiză а 
acestui fenomen care continuă să ateste uluitoarea inca- 
pacitate a lumii civilizaţiei industriale de a înţelege ceea 
ce este străin culturii ei. Morgă născută din forta, se- 
culară a Europei cuceritoare ? Infirmitate ? şi 
cinci de ani de creştere economică fără strategie, condusă 
fără spirit de prevedere, treizeci şi cinci de ani de greșeli 
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Оисе, de folosire a forței şi de dezastre militare în Asia. у 


tinā, s-au'solda, la. începutul anilor 
i blocare а mecas 
ului politic —* cu dezordine și frică. Heikal scrie :: 
Capetele politice ale Occidentului. înceareă astăzi să 
o-explicaţie Ја ceea се: ele numesc «renașterea isla» 
. Dar «renaștere» ar presupune o absenţă ante 
гй. Ог, nu a fost vorba nici un moment de vreo absenţă, 
n Islan: divinitatea netranscendind niciodată istoria, ci 
imd totdeauna: implicată іп еа. Islamul nu face пісі о dis- 
e între temporal și spiritual şi mîna care ixnparte drep- 
a este aceeași саге miînuiește sabia. 
Revoluţia lui Mossadek, din 1951, în Ivan, se integra 
гй mișcări de eliberare naţională care a cuprins lumea 
ffreia imediat după războiul mondial. Anii '50 şi '60 au 
marcați, pretutindeni în aceste regiuni, de revoluția 
onalistă și de procesul decolonizării, punctate de mi 
ile conduse de Sukarno în Indonezia, de Gandhi și 
ehru în India, de Jinnah în Pakistan, de Mossadek în 
„ de Naser în Egipt, de Nkrumah în Ghana, де Ben 
Ка și Boumedienne în Algeria: o singură și aceeași 
are“, 
ciuda supleţei tactice a diplomaţiei sale, şeicul Ya- 
i este, ca şi Ibn Seud şi Feisal, un militant convins al 


. În capitalele Occidentului frivol se menţine voga de a-l 
Gbsidera pe liderul O.PE.C.-ului drept un aliat, drept 
iul „care înţelege“, care nu-i va lăsa pe extremiști să dis- 

ă, prin nerăbdarea și excesele lor, societatea industri- 

ală, Dar, dacă este adevărat că șeicul Yamani nu duce nici- 
ată, pentru Arabia Saudită, o politică a riscului — se 
prea tare de ravagiile pe care ea le-ar atrage pentru 


Duie, totuși, să ne lăsăm înșelaţi : intransigenţa lui este tot 
atit de fermă ca şi cea manifestată de conducătorii popu- 
"tari iranieni sau libieni. O intransigenţă cu atît mai redu- 
ițabilă cu cit este mai lucidă. 
A dovedit-o — se uită adesea acest lucru — împotriva 
- propriilor. colegi din O.P.E.C. cînd, în momentul celei mai 
grave crize traversate de organizaţie imediat după „răz- 
 boiul de șase zile“, în fața neputinței și a timidităţii carte- 
Ìlului, a convocat o conferinţă la nivel înalt'pur arabă, mai 
restrinsă, unită prin Islam, și a propus chiar'el, pentru a 
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ameninta ОРЕ C-u) şi a-l forța să acţioneze, o nouă ог- 
ganizaţie: ОР.А.Е.С. (Organizaţia Țărilor Arabe Expor- 
tatoare de Petro) care, iniţial, а: reunit în jurul Arabiei 
Saudite, Libia, Kuweitul şi emiratele din Golf. Îşi va do- 
vedi eficacitatea în momentul răzbeiului: din 1973. 

Noua organizație a lui Yamani, таў militantă, a admis 
în rîndurile ei, alături de Geddati, Algeria, deşi prea „s0- 
cialistă“ după gustul regatului saudit, apoi Irakul. Lumea 
arabă, înainte de toate. Islamul, înainte'de toate. 

În felul acesta, o nouă asodhţiey ca rădăcini în același 
trecut de paisprezece secole, în aceeași cultură cor'anică, în 
aceeaşi voinţă de a păstra primordialitatea „spiritualului“ 
asupra „materialuhii“ societăţii țehniciste, 

. pumă puteenicele sale mijloace în slujba unei ambiţii su- 
preme : aceea de,a-ingloba în această uniune imensa masă 
a popoarelor năpăstuite ale lumii a freia pentru a pune În 
aplicare, împreună, după treizeci de. ani de- aparentă „in~ 
dependență“, adevăratele posibilități ale unei emancipări 
economice, ale unui demaraj industrial, ale unui mod de 
dezvoltare: 

Irakul, atit de diferit, nu foloseşte limbajul sobru al 
conducătorilor de la Riad. Cel care răspunde de investiţiile 
externe în cadrul Ministerului Irakian- al Petrolului ех» 

"prima aceeași voinţă publicind în organul oficial al 
OPE.C.-ului, cu puțin timp înainte de momentul Та 
1980, un editorial redactat іп următorii. termeni : 

„Dimensiunea politică a petrolului s-a născut din în- 
săşi istoria colonialismului. Din cauza petrolului şi а си- 
pidităţii străine, toate ţările din О.Р.ЕС., și în mod special 
țările arabe, au suferit nenumărate” ocupații, războaie, 
umilinţe şi jafuri. De ia începutul secolului, stăpîni străini 
ne-au acaparat petrolul, ruinîndu-ne şi, în același timp, 
dictîndu-ne destinul. De aceea, preluarea controlului asu- 
pra petrolului este acum problema tuturor mișcărilor de 
eliberare din lumea întreagă“. 

Ca și Irakul, dar fără ambiția de a face cuceriri, Alge- 
гіа lui Boumedienne militează pentru fuziunea O.P.E.C.- 
ului cu lumea a treia. 

Dintre toate țările O.P.E.C-ului, dintre toate ţările 
arabe, ea este cea care a vărsat cel mai mult sînge pentru 
a-și. cuceri independența. Algeria este pentru Africa și lu~ 
mea arabă ceea ce este Vietnamul pentru Asia. Îndelun- 
gatul, crudul și fratrlcidul „război din Algeria” a dominat 
epoca tot atit cît și „războiul din Indochina“, 
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Boumedienne ai cerut, în consecință — și toată lumea а 
eptaţ —ca prima confeririță plenară а O.P.E:C-ulul să 
je desfășoare, eu уйуй şi cu o ordine de zi ambițioasă, în 
apitala Algeri 

.. Conferinţa se deschide la Palatul Naţiunilor, situat la 

eria fostei perle — „„Algerul cel alb“ — a imperiului 

plonial francez. Spectacolul, în care lumea occidentală nu 
а vedea decit um fel de carnaval, va fi extraordinar. 
Iată, pentru priina oară, cot la сої, pe emirul Kuwei- 
tului — cu surisul lui larg, domnind cu dezinvoltură în- 
iv-o {ага mică, astăzi ultramodernă, Elveţie a Orientului 
Mijlociu, care învesteşte deja în patruzeci și cinci de țări 
е lumii — și pe enigmaticii revoluționàr i libierii, fii ai 
ertului. 

lată pe conducătorul populist al Irakului, Saddam 
lussein, alături de inamicul său dintotdeauna, elegant, 
mbrăcat de cei mai buni croitori din Londra, împărat în- 
:onjuwat de miniștrii și, generalii săi : şahinșahul Iranului 
T În sala arhiplină, la tribună, Hussein se îndreaptă spre 
, căruia nu i s-a adresat niciodată. Й îmbrățișează. De- 
ţii, în picioare, aplaudă la nesfîrşit. 
Iată statuia Comandorului : în pelerina sa neagră, Hou- 
Boumedienne, cu privirea arzătoare ре fața sa atit 
uscată, se îndreaptă spre fotoliul prezidenţial. 

Pe postavul verde care acoperă tribuna apare, pentru 
тла oară, o stemă — patru cereuri albe întretăiate ре 
fond bleu — sigla mag; O.PEC. 
| „Maiestate, fraţi...“. De la primele cuvinte ale discur- 
вши său, care va dura trei ore, Boumedienne este între- 
pt de ropote de aplauze care parcă salută nașterea 
ei lumi. 

Declaraţia finală a conducătorilor O.P.E.C.-ului, 
“adoptată în unanimitate, tratează, dintr-un unghi de ve- 
деге voit mondial, cele mai grave probleme (inflaţia, sis- 
"temul monetar, şomajul, foametea, comerțul internaţional, 
resursele naturale, industrializarea). Și fiindcă presa din 
marile metropole industriale nu reproduce decit cîteva 
rînduri, înecate în lungi comentarii despre „folclorul“ con- ` 
ferinţei şi aprecieri asupra singurei probleme, obsedante, 
a preţului barilului de petrol, conducătorii O.P.E.C.-ului 
hotărăsc să cumpere o pagină publicitară în prircipalele 
cotidiene din America și Europa pentru a publica textul 
integral al declaraţiei lor. 
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Sînt prezentate pe larg cele două decizii care, treptat, 
ver domina scena politică, pentru ca apoi, la începutul ani- Г 
lor '80, să se desfăşoare plenar. Dar, mai їпїїї, anunţui 
cruciadei : 

„Monarhii și șefii de stat ai O.P:E.C.-ului afirmă soli- 
dăritatea firească a ţărilor lor cu celelalte țări care рій 
pentru а învinge subdezvolt area. 

Тїп să evidenţieze inalta lor apreciere pentru puterni 
cul sprijin acordat O.P.E.C.-ului de către toate țările în 
curs de dezvoltare, sprijin proclamat de conferința gene- 
rală pe care au ţinut-o luna trgcută, la: Dakar, în problem 
funăamentală a materiilor prime. 

Constată că criza economică mondială este rezultatu! 
inegalităţilor profunde în ce privește progresul economic 
și social al popoarelor, inegalităţi generate de exploatarea 
străină саге a întreţinut drenajul resurselor natiwale și a 
impiedicat orice transfer efectiv de capitaluri şi tehnolo- 
gii. Din acest dezechilibru furmdamental decurge іпПа{із 
generalizată, ritmul scăzut al creşterii mondiale, dislocavea 
sistemului monetar., 

Afirmă, deci, voința lor de a coopera cu toate țările ex: 
portatoare de materii prime și alte produse de bază pentru 
a obţine preţuri echitabile și avantajoase“. 

În concluzie, urmează acordul дай pentru осепсемаге 
globală, pentuu ceea ce va deveni, din conferințe în reuni- 
uni, din eșecuri іп neînţelegeri, interminabilul „dialog 
Nord-Sud“. Apel care continuă să dea coşmaruri guverne- 
lor, să facă nopţi albe funcţionarilor și experților.. Anun- 
Ипа istoria timpurilor și imperativelor viitoare, el este ex- 
primat în următorii terineni : 

„Monarhii şi șefii de stat își dau acordul fată de prin- 
cipiul convocării unei conferinţe internaţionale care să re- 
unească ţările industriale și ţările în curs de dezvoltare 

Obiectivul unei asemenea conferinţe este de a face să 
progreseze acțiunea menită să reducă dificultăţile majore 
ale economiei mondiale și, în consecinţă, ordinea ei de zi 
nu va putea în nici un caz să se limiteze la examinarea 
problemei energiei. 

Ea va trebui să cuprindă problemele referitoare la ma- 
teriile prime, reforma sistemului monetar internaţional, 
cooperarea generală în favoarea ţărilor în curs de dez- 
voltare“. $ 

Serioasă exigență de dialog asupra cauzelor profunde 
ale crizei. 
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Areastă criză а întreriapt deja creșterea. economică: а 
lor industriale, unde s-au exacerbat, totodată, tenšiu- 
ciale, unde, după treizeci de апі de expansiune con=; 
nivelul de trai nu încetează să se degradeze. 
astă criză a început, de asemenea, să copleşească 
il Jumii a treia, саге suportă și mai greu tripla povară 
şterii cestului energiei, а escaladării prețurilor pro- 
manufacturate și alimentare pe care sînt obligate 
e importe, a îngustării pieţelor pentru produsele fabri- 
& de ele. 
ialogul cerut de O.P.E.C de la tribuna conferinţei de 
ger nu este deci nici superfluu, nici prematur. Oricât de 
їе ar fi, angajarea unti asemenea dialog este esenţi- 
iși urgentă. De data aceasta, toată lumea a înţeles. Chiax 
una viitoare, dialogul va demara. 
4 Paris, în plină lună august, la iniţiativa noului pre- 
e francez, Valery Giscard d'Eslaing, se întruneşte o 
inţăpregătitoare. De comun acord, fără discursuri și 
publicitate, sînt desemnate zece delegaţii pentru а 
în comitet геѕігіпѕ, ordinea de zi a conferinţei 
iale în trei (Occidentul, O.P.E.C.-ul, lumea a treia), 
participanţilor, data și modul de organizare. După 
zile — eşec. a 
cest prim eşec, care va redeștepia vechile suspiciuni, 
Vocat de problema petrolului. 
ile industriale, cu excepția Franţei, vor să nego= 
е separat problema energiei şi problema celorlalte ma~ 
ii prime. Refuz categoric din partea reprezentanţilor 
DP.E.C.-utui și a lumii a treia. Aininare sine die а con- 
Чегпце! pregătitoare. 
Wa fi nevoie... de mai bine de doi ani pentru a se în- 
i, tot la Paris, o conferință cu obiective mai modeste 
Муіпа „cooperarea economică internaţională“, 
De data aceasta, eșecul intervine după două zile. Dez- 
ord total. | 
l Lumea industrială, uşurată momentan după primele 
ouă „şocuri“ petroliere — primul, provocat de acordurile 
а Teheran din 1971, după lovitura de forță a lui Ged: 
afi. al doilea de embargoul din 1973, după războiul din 
tombrie — ca urmare a scăderii sistematice a dolarului 
a faimoasei „reciclări“ a capitalurilor petrolului în ca- 
ul propriului sistem bancar, nu se grăbeşte deloc să facă 
propuneri novatoare. 
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A recurge За schimbări radicałe, a modifica сц адеуд. 
rat „termenii schimbului“, oricît de inegalitari ar fi ei 
toate-acestea- cer sacrificii la саге nici un conducător din 
Europa sau din America nu crede că trebuie să consimtă. 
Ce cale nouă ar trebui urmată pentru a ajunge la o. Solu- 
фе creatoare ? Ea nu va fi intrevăzuță decit mult mai райт, 

O.P.E.C.-ul, la rindul său, odată realizată alianţa cu lu- 
mea a treia, începe să descopere imensitatea, redutabila 
diversitate a nenumăratelor „revendicări tegitime“ pre- 
zentate de delegaţii celor trei miliarde de proletari ai 
planetei. [] 


În afară de jurămîntul de uniune, în afară de ajutorul 
financiar (3,590 din PNB al țărilor petroliere, față de o nie- 
die de 0,4% din partea ţărilor industriale), O.P.EC.-ul nu a 
reușit să propună aliaţilor săi un program coerent. 

Lumea a treia, în sfîrșit, după două decenii de confe- 
rinţe în lanţ, sterile, magice, îimpotmolindu-se de îndată ce 
se încheiau, a pierdut chiar și dorința de a pune ordine în 
necesitățile şi cererile ei. Nici n-ar putea-o face. N-are ni- 
mic, are nevoie de tot și de toate dintr-o dată. Nu dispune 
nici măcar де un minim vital — са lu'ană și educaţie — 
care să-i permită să înceapă să reflecteze. Nu poate declt 
să urle. Nu mai cunoaşte alt limbaj. 

Eşecul conferinţei de la Paris, prima și legitima tenta- 
tivă de dialog Nord-Sud, este un eveniment care nu trece 
neobservat. Lumii i se face frică, 

Viitorul pare sumbru și chiar fără ieşire. Toţi încep să 
facă anticipări asupra consecințelor pe care le-ar putea 
genera la el în ţară această uriaşă dezordine. Tabloul, la 
acest sfirşit de an 1977, apare în culorile cele mai negre: 
Nimeni nu mai face previziuni decît pe termen scurt, Ele 
au devenit imposibile sau inadmisibile. Pretutindeni, fac- 
torii de răspundere sînt cuprinși de groază, Dar cine şi ce 
va propune ? 

La începutul anului următor, vor avea loc, simultan, 
două întrevederi discrete între patru ochi. 

Una la Washington, între două vedete ale Occidentului, 
doi prieteni : Robert McNamara, președintele Băncii mon- 
diale, și cancelarul Willy Brandt, cel mai-prestigios om de 
stat vest-german. Cealaltă, їп Golful Arabic, intre doi li- 
дегі ai O.P.EC.-ului, și ei prieteni : şeicul Zaki Yamani și 
noul său coleg din Kuweit, 
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Tehnologie sau nimic => 


ха“ de pe urma războiului din Vietnam, purtat. cu cal- 
jatoare, el a parcurs optzeci și cinci de țări unde a 
i5copărit mizeria absolută. E un om disperat. 

Îi cere fostului cancelar vest-german Willy Brandt, 
ireat al Premiului Nobel, să formeze un grup de zece 
sonalități де prim plan care, avînd la dispoziţie doi 
i de lucru și un buget de trei milioane de dolari, să 
iudieze aspectele principale ale anemiei ecenomice mon- 
ale și să forinuleze, dacă nu un plan, cel puţin o serie 
propuneri. Așa va apărea „raportul Brandt“. 
Publicat în martie 1980, sub forma unui raport tehnic, 
ntr-o prezentare ingrată, el nu se уа hucura de audiența 
scontată, dar va deveni un simbol. Nu va mai fi uitat, 
i La Riad, ѕеісш Yamani a invitat un tînăr pe care-l 

mărește de multă vreme, іа care apreciază luciditatea 
curajul, care ii reamimteşte propria-i tinereţe și care а 
st numit recent, ca și el la treizeci și doi de ani, ministru 
petrolului în ţara lui. Kuweitianul Ali Khalifa А] Sabah. 

T  Şeicul Ali este înainte de toate un Al Sabah, membru 

familiei damnitoare în a doua ţară petrolieră din Golf, 
cărei producţie a depășit deja pe cea a Iranului. A urmat, 
“deci, de timpuriu cele mai bune şcoli din emirat și, după 
ce și-a însușit temeinic cultura arabă, a primit o pregătire 
economică modernă. Modernă, căci lucrurile s-au 
schimbat... 
| În ultimii cincisprezece ani, crizele mondiale s-au des- 
făşurat conform unei noi logici. Tcoremele erei keyne- 
T siene, саге au reînnoit dinamica Occidentului, nu se mai 
aplică nici locurilor de muncă, nici fondului monetar, 
t пісі productivităţii. Marile temple unde se studiază ştiin- 

tele economice au apărut, și ele, în alte locuri. 

În anii °30, '40, °50, de la Roosevelt ріпа la Kennedy, 
nimic ва s-ar fi putut compara cu Harvard, cu Massachu- 
setts Inslitute of Technology, cu Princeton School of Ad- 
vanced Studies, toate situate pe coasta de est, între 
Washington, New York și Boston. Odată cu sfirșitul ani- 
lor 60, cînd s-au prăbușit stilpii sistemului de la Bretton 
* Woods, cind a intervenit ruperea legăturii dolar-aur, aban- 
donarea termenilor de schimb fic.şi între monede, invazia 
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masei de eurodolari: apoi de petrodolarii, nelegăți de ni 
bancă centrală și, deci, în afară de orice control, universi-. 
u extins, progresiv, domeniul 46 fn- 
vățămînt pentru tineele generaţii pe coasta Pacificului, 
vizavi acum de Japonia, și nu de Europa. 

Respectiv; la Stanford, Cal-Tec (California Institute 
of Technology), Berkeley (perla din: San Francisco), йа 
(University of California at Los Angeleş), de-a lungul 
coastei și în faimoasa „Silicon Valley“ +; 17 unde încolţesc 
prodigioasele invenţii ale microelectronicii imediat ех- 
ploatate la fața locului de o pis ae: de mici întreprinderi, 
lansate chiar de studenţi și profesori... Aici, deci, în 
California, l-au trimis conducătorii din Kuweit pe șeicul 
Ali, cînd acesta nu împlinise încă dauăzeci de ani, 

S-a reîntors de acolo conştient că viitorul economic al 
lumii va fi diferit de trecut şi stăpinit де 0 gri pentru 
a opri ruina, pentru a preveni prăbușirea este necesar ca 
schimbarea să se producă rapid. 

Va trebui ca „industriile viitorului“ să fie create, fi- 
nanţate şi lansate de îndată ce invențiile ies din labora- 
toare, astfel їжі! noi activităţi și noi locuri de muncă să 
înlocuiască pe cele, atit de numeroase, sortite dispariţiei 
— lucru ştiut. 

Va trebui stabilit un nou sisten: monetar, înainte ca 
stilpul-delar să fie abandonat oficial de piața capitaluri- 
lor şi ca Fondul Monetar Internaţional să fie copleșit de 
amploarea datoriilor mondiale. 

Va trebui, în sfîrşit, ca toate deciziile economice să 
fie unificate într-o „nouă ordine internațională“, care să 
ia în considerare, de data aceasta, nu numai restrînsul 


+ domeniu dezvoltat al Occidentului, ci continentele lumii а 


treia, pentru a introduce, de acum încolo şi aici, meca- 
nismele dezvoltării. Necesitate politică presantă dacă se 
dorește evitarea exploziei de minie și disperare a înfome- 
+а{ ог. De asemenea, se impune un imperativ economic 
foarte nou : dacă lumea a treia nu „decolează“, nu va nai 
exista пісі o posibilitate de a extinde piaţa. Și atunci, 
noile performanţe la care se poate spera, dat fiind impul- 
sul ştiinţei, nu-și vor găsi nici debușeuri, nici investitori. 
Їп 10с să creeze un nou ciclu, ele se vor pierde în gol. 

Spiritele nu sînt pregătite să-şi însușească această 
nouă realitate. Ea ar deveni salvatoare și chiar exaltaată 


3 „Valea Siliciului“ (în engleză în original). — Nota trad. 
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Теа{їе și de fecunditate, dincolo de sfera occidentală, e 
ansamblul planetei 
De cînd $-а pătruns de principalele trăsături ale acestui 

[viitor care urmeâză să fie inveniat, şeicul Ali Khalifa Al 
Sabah, reintors în Kuweit, a început prin a-și face lunga 
cenicie în practica treburilor stâtului. Numit, la două- 
zeci și сіцсі de ani, director al afacerilor economice, la 
douăzeci şi opt prim adjunct al ministrului de finanţe, el 
[а avut timp demonstreze capaciialea de а stăpîni 
dosarele, de a găsi soluţii, pornind de la micul dar foarte 
puternicul Kuweit, pentru problemele mondiale ale ener- 
“piei, comerţului, investiţiilor pe care a fost obligat să le 
noască. Patru zile din șapte, lucrează la birou ; joia și 
erea sînt rezervate lecturii, la el acasă, departe de orice 
telefon sau telex, și plimbăvilor riinale de meditație vi- 
inerea — ziua de odihnă religioasă — în vastul deșert ce-l 
“înconjoară ; duminica — Consiliului de Miniștri, din care 
face acum parte, în calitate de minist al petrolului. 
În momentul în care șeicul Yamani îl invită la un ne- 
șnuit schimb de păreri în încercavea de a întocmi un 
“proiect. care să poată modifica total cursul dezastruos luat 
Че evenimente în ultimii ani, marcați de atitea eșecuri sau 

ntative infructuoase de „dialog Nord-Sud“, tînărul ku- 
eitian este, deci, pregătit, Crede într-un asemenea рго- 
ect. 51 știe de ce. Cei doi oameni se completează $1, în 
{аі puţin de două zile, vor schița sumarul raportului 
cenomic și politic global pe care îl vor înainta spre stu- 
iu unui comitet геѕіліпѕ al colegilor lor din O.P.EC., 
studiu care să se soldeze, după doi ani, cu concluzii și 
ropuneri asupra fiecărui punct : 
a) Cadrul problemelor : natura relaţiilor O.P.E.C..ului 
f eu celelalte țări ale lurnii a treia, apoi o nouă definire a 
"termenilor de schimb. 
b) Evoluţia, pe termen lung, a petrolului ОР.Е.С.-шиі. 
„Criza din 1985“ ; „criza din 1990“. 
с) Sistemul permanent de reașezare a prețului petro- 
f lului care să evite salturile și șocurile. 
Şeicul Yamani precizează : „Nu trebuie să ne fixăm 
drept obiectiv stabilitatea preţului, care nu este acoep- 
tabil, ci să-l prevedem. Va fi deja o lovitură serioasă pen- 
tru consumatori. Le va fi grei...“ 
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d) A răspunde nevoilor imediate ale țărilor lumii a 
treiâ, a contribui la anularea copleșitoarelor lor datorii. А. 
integra aceste ţări în ciclul producţiei. Ре baza căror 
priorități ? 

© Interdependenţa dezordonată dintre polul industrial 
(America, Europa, Japonia) şi restul lumii: a delimita 
„punctele tari“ şi „punctele slabe“ ale acesteia. A concepe 
o „irigare“ financiară care să permită lansarea unui nou 
ciclu. E 

£) Concluzia — „în cel multginci pagini“, сеге şeicul 
Yamani. 

Соегеп{а de ansamblu trebuie să lase de o parte mo- 
dalitățile tehnice pentru a impune; înainte de toate, forța 
evidenţei. 

Cei doi oameni sînt hotăriţi să facă acest lucru. După 

„atitea conferințe obositoare, desfășurate an de an, şi în 
ciuda tensiunilor permanente din cadrul O.P.EC.-ului, 
această ședință de reflecţie a reanimat speranțele şeicului 
Yamani. 

Gata redactat, sumarul situează, pentru prima oară, 
ambiția organizaţiei sale, O.P.E.C. — care, sub forma sa 
de carte] petrolier, a anıt doar o carieră haotică şi plină * 
de decepții —, la un cu totul alt nivel: să devină, ca ur- 
mare a dublei sale forţe, energetică şi financiară, instru- 
тепі саге’ să determine crearea unei „noi ordini econo-: 
mice Internaţionale“. 

Toată lumea vorbeşte de această nouă ordine, a devenit 
chiar o lozincă, dar ce ascunde ea ? Pînă acum, nimeni. 
n-a încercat cu adevărat să răspundă serios la această 
întrebare, 

Lumea a treia este mult prea nenorocită, prea dezabu- 
zată, prea suspicioasă pentru a avansa propuneri care, pre- 
simte el, vor fi din nou respinse de machiavelismul Ос- 
cidentului. 

Universul industrial, încă slăbit de pe urma loviturilor 
primite, a hemoragiilor pe care le generează, se dovedește 
şi mai puţin capabil decât în epoca lui de splendoare să se 
intereseze de altceva în afară de el însuși. 

Fiindcă așa stau lucrurile și fiindcă toată lumea trebuie 
trezită, sub amenințarea de a nu mai putea salva nimic, 
ei: bine, va fi rîndul O.P.E.C.-ului, al cărei viitor nu este 
deloc mai sigur, să încerce să deschidă drumul. 
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ei,:a сбасћіз sauditul, fără в face iluzii 
„pe саўе le implică un aseinenea детета 
ирга ameninţăriloria adresa O.P.E.C.-ului. 
Este şansa ei, i-axăspunskuweitianul. 

T Le-a mai rămas să propună lista membrilor comitetului 
ucru, să fixeze. data și locul. Câţi ? întreabă Mi Khalifa. 
аі mvăt de șase, dacă este posibil, răspunde Yamani. 
întocmesc o primă listă: Algeria, Iranul, Irakul, Ku- 
ul, Arabia Saudită, Venezuela. Va fi acceptată. Sint 
prezentate diferitele tendinţe. Figurează, pe această listă, 
tari de cei mai mari producători de petrol, de ţările 
mai bogate în excedente financiare, țările cele mai 
ulate din О.Р.Е.С. Dacă un comitet atit de divers ca 
ogie-poate să se pună de acord asupra unui plan, ur- 

nu ar trebui să mai prezintediticultăţi majore. 
Jata ? Ținind cont de calendarul pe 1978, și așa inutil 
încărcat, al organizaţiilor internaţionale, cu atit mai 
e să născocească reuniuni și conferinţe cu сй aces- 
nu mai folosesc deci la furnizarea de auditoriu pentru 
eursuri-fluviu, data cea mai apropiată este începutul 


Locul ? În realitate, nu există decît un singur loc unde 

; poate lucra serios. Nici un oraș, fie că a fost vorba de 

%јго, Caracas, Alger sau Bagdad, nu a îngăduit vreodată 

іс lucru. Şi apoi, pentru ei este un loc inspirat. Va fi 

deci, Taif-ul, ca de fiecare dată cad s-a pus pro- 

a unei mari scadenţe hotăritoare, a unei decizii Саф 
toare, 


Та Taif, pe cînd totul se reducea încă 1а relaţia Ameri- 
Arabia Saudită, se produsese, cu un an înainte, un 
“eveniment ciudat prin noutatea lui, simbol al tulburărilor 
economice și financiare : audiența solicitată de urgenţă 
“regelui Feisal de către ininistrul de finanţe al Statelor 
“Unite, William Simon. 

Regele îi ceruse șeicului Yamani să fie singur, alături 
de el, cînd îl va primi ре stăpînul dolarului. Cunoștea ca- 
racterul întrevederii ce urma să aibă loc și importanța 
răspunsurilor pe care trebuia să le dea. 

Căci ministrul american şi guvernul său fuseseră puși 
în fața unei situaţii neprevăzute și, pentru mulţi, inima- 
ginabile : totalul sumei pelrodolarilor care circulau pe pie- 
‚ ţele financiare ale Europei și Asiei era, асшп, superior 
_ totalului fondului monetar al Statelor Unite. Guvernul 
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american nu mai era stăpin pe gestiunea propriei monede. 
Această monedă, саге răminea totuși singura! bază ġe tefe- 
тіпа pentru schimburile mondiale. nu mai putea AL 
să circule fără sprijinul O.P.E.C-ului, şi în primul sin al 
Arabiei Saudite. М 
1тршепїє de guvernul де la Washington, William 
Simon venea, deci, săi întrebe ре rege în ce condiţii аг 
putea să acorde un anumit răgaz monedei de razervă şi 
să evite spectaculoase falimente în lmt, să plaseze o parte 
substanţială din beneficiile sale petypliere — zeci şi zeci 
de miliarde de dolari — їп bonuri e stat ale trezoreriei 
americane. Aceste bonuri urmau să fie garantate си 
inaximă prioritate de Banca centuală (Federal Reserve). 

Prima parte a întrevederii s-a desfăşurat într-o almos- 
feră senină. Evident, regele a folosit cuvintele și gesturile 
potrivite care să-l facă pe marele supraintendent al fi- 
nanţelor. Statelor Unite să uite caracterul uinilitor, la drept 
vorbind extraordinar, al demersului pe care turnura eve- 
nimentelor îl obligase să-l întreprindă. 

De fapt, regele dorea realmente să evite agravarea, de- 
rivei americane. Atita vreme сії nimic, într-adevăr nimic, 
nu va fi întreprins pentru ca un nou sistem internațional 
să-l înlocuiască ре cel vechi, el va evita înrăutățirea si- 

* tuaţiei. 

Pentru aceasta, pune însă condiţii. Şi atunci dialogul 
privind măsurile de salvare a sistemului monetar depă- 
şeşte simţitor mandatul şi competențele interlocutorului 
său. Se desfăşoară la dimensiunea celor două puteri con- 
tinentale dominante, pe саге Roosevelt și Ibn Seud le pre- 
vestiser:ă: America calculatoarelor și Arabia petrolului. 

Se impune suspendarea şedinţei. Şeicul Yamani a pre- 
gătit, în vila lui situată foarte aproape de palat, un dineu 
intim la cave vor avea loc schimburi de vederi, mai libere 
și mai destinse, asupra viitorului. Ştie că această primă 
convorbire oficială nu se va putea încheia decit cu citeva 
angajamente de principiu și pe termen scurt. Pentru а 
merge mai departe va fi nevoie de negocieri mai ample. 

Sosind pe jos cu ministrul american în faţa aleii sale 
de copaci, Yamani este înconjurat de cițiva terti spe- 
ciali, trimişi, de data aceasta, de presa mondială. li roagă 
să stea jos și se supune focului întrebărilor lar. 

Se învirtesc, toate, ca întotdeauna, їп jurul unicului 
şi obsedantului subiect : preţul barilului de petrol. 
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Yamani ii iai că acest "subiect n-a fest apovdat în 


cursul înp săl-—Simon. Ziariştii Sînt Wezantă- 
T iți. Се alteeă, ар putea interesa ре cititorii și redactorii 
f “ior șefi ? Numai přeju petrolului poate constitui un Su- 
biect de pagina întîi. Ştiu că restul se va pierde în paginile 
specializate consacrate finanțelor și economiei. 

Mai există, tetuşi, un alt cuvînt, devenit magic, care 
atrage atenţia : O.PE.C. 

E Yamani ascultă, deci, o serie de întrebări privind ati- 
tudinea O.P.EC.-ului față de viitorul dialog, mereu ur- 
gent, mereu атіпаё, cu lumea occidentală. 

li înțelege, răspunde zl, dar nici o condiţie nu este 
„încă întrunită. 51 adaugă, cîntărindu-și cuvintele ca şi cum 
“ar trebui scrise sub dictare : 

р „Trebuie să admiteţi că petrolul $ 
tea noastră. Revine десі Oecidentuli 


timpul sînt de par- 
să acţioneze... Se 


ment în problema energiei, și cu atît mai puţin în problema 
ezervelor noastre financiare, dacă nu va й acceptat un 
sistem permanent de transfer de tehnologie spre ţările în 
Mcurs de dezvoltare. Ріпа acum nu am văzut nici o acţiune 
i în acest sens. 51 este necesar să fie întreprinsă. Tehnolo- 
„giile, dezvoltarea trebuie acordate fără restricții, dacă doriți 
F petrol. Iată adevăratul lui preț : transferul de tehnologie“, 
© De data aceasta, Таії-ш ocupă prima pagină a ziarelor. 
f Într-o simplă convorbire, aparent improvizată, liderul 
O.PE.C.-ului a dezvăluit mesajul său de fond 
|. După o emoție considerabilă în capitalele industriale, 
învinge totuşi rutina, Nu este avansată nici. o sugestie. 
Acesta este motivul întrevederii avute, doi апі mai 
tîrziu, cu ministrul kuweitian, menită să pregătească, de 
data aceasta în mod unilateral; propuneri. Ambiţia este 
într-adevăr aceea de a întocmi un plan la scară mondială. 
Dar cum ? Prin ce mijloace ? Va fi oare cu putință ? 


Şeicul Yamani împărtășeşte guvernului și regelui rezul- 
tatele acestei întrevederi și modalitățile prevăzute pentru 
convocarea unei conferințe la Taif. 

S-a hotărit să se facă tot ce era necesar репігіл a com- 
pleta dotarea Oraşului Sfint, atit de mic, atît de izolat. 
Astfel, în cel mai scurt timp, vor fi amenajate palate, ho- 
“eluri, vile. respectîndu-se cu scrupulozitate antica armo- 
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nie a așezării. Dacă Taif-ul urma să devină. leagănul unei 
reflecţii atît de ambiţioase, trebuia să i se păstieze vir- 
tutea. 

Pentru a înţelege spiritul Taif-ului, este bine să fie 
recitită cronica primului călător occidental care a ajuns 
în inima Arabiei, în Hedjaz, spre Marea. Roşie, 

A fost publicată la Londra, în 1829, cu tittul „Călătorie 
în Arabia, raport asupra teritoriilor E A pe care 
musulmanii îl consideră sacru“, şi sub ătura lui John 
Lewis Burckhardt. Primul capitol este idtitulat : Djeddah. 
A doilea : Călătorie spre Тай. Şi al treilea : Reşedinţă 
a Тай. 

La Taif, foarte europeanul și foarte:protestantul Burek- 
hardt a hotărît să se convertească a islamism, devenind 
un musulman militant împotriva guvernatarutui turc саге 
ocupa Oraşul Snt. Era ghidat de eonvingerea, atit de vi- 
zionară, că întîietatea civilizaţiei  anglo-saxone, in fața 
căreia se înclinase, în același an, Napoleon І, nu va avea 
în viitor nici o şansă decît printr-o uniune cu Arabia. 

Nu se înșela prea mult. Se întîmpla acum un secol şi 
jumătate. 


Miracolul negru 


La Ministerul Petrolului din Bagdad, Awni Al Ani face 
de acum parte din micul grup de lucru al.O.P.E.C.-ului 
care, odată luată hotărîrea de a reglementa probleraa „pre- 
țului petrolului“, se ocupă da ceea ce contează mai mult : 
eventualele debuşeuri pentru investiţii, deschiderea де 
pieţe, strategia dezvoltării. 

Dacă tovarășii lui şi el însuşi s-au angajat într-o muncă 
epuizantă, dacă trebuie să discute despre atitea rapoarte 
ale experţilor, comandate celor mai mari institute de cer- 
cetări economice (din Kiel, Tokio, Londra, New York care 
îşi smulg clientela şi pregătesc noua generaţie de есопо- 
miști arabi) este pentru că, datorită petrolului și venitu- 
rilor lui, ei se află în miezul tuăuror lucruriior. 

Awni Al Ani explică temeinic acest lucru noului Ө.С.1 
intelectual al O.P.E.C.-ului, amplasat în foarte funcționa- 


1 Quartier Gensral (Cartier General) (în franceză în original), — 
Nom trad. 
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imobil: construit la Viena: după ce autoritățile: de la 
Giezieva refuzasieră, în anii '60, să mai găzduiască în orașul 
iernaţională „о organizaţie care nu era 
e o instanță diplomatică“, 

Istoria va reţine că, din ziua aceea, s-a născut noua 
iocație mondială a vechii capitale a Imperiului. austriac, 
din care Reich-ul hitlerist făcuse o suburbie de provincie, 
iar tratatul de la Yalta o insuliță izolată. Viena, capitala 
âministrativă a O.P.E.C.-ului, răscruce între Est și Vest, 

enaștere deplină. 
Awni Al Ani spune : 
„Мот transforma, rînd ре rînd, toate pieţele de materii 
Prime pentru a pune capăt jafului, generator de nedreptate 
i nenorocire. Deţinem puterea datorită caracterului excep- 
onal al petrolului. 
Petrolul este prezent, el singur, în toate componentele 
| activităţii economice, militare, sociale, politice, 
În ce priveşte economia şi dezvoltarea, industriile care 
la bază petrolul, care s-au născut odată cu el, sînt cele 
mai complexe și cele mai fecunde dintre toate activităţile. 
„În ce privește energia, petrolul a reprezentat pentru 
tima oară în anii °70 mai mult de jumătate din necesi- 
бае economice globale ale omenirii : 549%. În timp ce, în 
“urmă cu numai cincizeci de ani, nu reprezenta decît 1000. 
Petrolul а dobîndit o asemenea importanţă strategică, 
încît nici un război în lume nu mai este de imaginat fără 
а se asigura, Іа început, o imensă rezervă de petrol, 
ү Їп sfîrșit, dependenţa oricărei societăți moderne față 
| de petrol e atît de strînsă, încît gradul de prosperitate al 
unei economii este măsurat după consumul său de petrol. 

Lumea poate să viseze — şi chiar trebuie să viseze — 
la schimbările ce vor interveni după anul 2000, dar în 
următorii zece-cincisprezece ani, nimic nu va putea mo- 
difica această legătură dintre petrol și dezvoltare. Sînt in- 

disociabile“.- 

Accesul la petrol determină — și va continua să deter 
mine în anii ce vin — diferența dintre decăderea unei co- 
munități umane și prosperitatea ei. Căci, în. societatea 
industrială în care am trăit, petrolul se află astăzi în cen- 
trul tuturor lucrurilor. 

Petrolul a devenit „sîngele“ tuturor mijloacelor de 
transport moderne care, datorită mobilităţii schimbului, au 
dat naștere societăţii industriale actuale. 35%, din totalul 
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petrolului este consumat de motoarele automobilelor, ta- 
mioanelor, avioanelor, navelor, rachetelor. Și tocmai extra- - 
ordinara lor dezvoltare a mînuit și însoțit explozia progre- 
sului — și cea a nivelului de trai. 

În timpul primului război mondial, care nu estă atit 
de îndepărtat dacă avem în vedere că părinții și bunicii 
noștri au participat la el, existau nici mai mult nici mai 
puţin de 2 000 000 de automobile și camioane. 

Imediat după ultimul război, la mijlocul anilor 50, nu- 
mărul de vehicule ajunsese la 100000000. 

Astăzi, la nici douăzeci şi cinci de ani mai tirziu, circulă 
350 000 000 de automobile şi camioane. "Dintre саге 
220 000 000 numai în America și Europa. 

Cit petrol ardeau aceste vehicule ieri și cît ard ele 
astăzi ? 

Cantitatea de carburant consumat era, їп 1914, de 
6 000 000 de tone. Cincizeci de ani mai tirziu, în 1960, 
ajunsese la 300 000 000 de tone. Și numai după сіпсіѕрге- 
zece ani, în 1975, depășea 500 000 000 de tone. 

Și cum ar putea fi altfel, în pofida frumoaselor decla- 
га(іі ale conferinţelor la nivel înalt care reunesc, regulat, 
de la Токіо la Veneţia, naţiunile „bogate“, atita timp dt 
industiia automobilului rămine prima industrie manufac- 
turieră a acestor țări, piima furnizoare de locuri de muncă, 
prima în cadrul comerţului internaţional, prima în ce pri- 
vește consumul şi investiţiile ? 

Cine va hotări cînd și cum va înceta să mai existe ? 
Stirși-vom oare, într-adevăr,-prin a aplica cea mai lașă so- 
luţie : să așteptăm ca industria automobilului — al cărei 
gifiit preocupă de pe acum lumea de pretutindeni — 
se prăbușească, strivind în cădere milioane de bărbaţi și 
femei care trăiesc de pe urma ei ? 

E ună din asprele interpelări la care, în condiţiile cind 

„petrolul este гаг şi scump, trebuie să răspundă civilizația 
industrială. O treime din petrol... 

O altă treime din petrol nu mai. este consacrată trans- 
portului oamenilor și produselor, ci existenţei industriei 
însăși, саге dă de lucru acestor батепі şi fabrică aceste 
preduse. În acest caz, petrolul este deoptrivă combustibil 
(pentru a pune în mișcare motoarele, a atinge temperatu- 
rile de funcţionare, a hrăni metalurgia, fabricarea cimen- 
tului, a sticlei etc.) și materie primă : pentru întreaga re- 
еа, în plină expansiune, a petrochimiei. 
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Profesorul Вагку Commoner, specialist in епёррї® și 

zcologist renumit, sintetizează in felul următor procesul 
:are a tsansformat și continuă.să transforme petrol ul-eom= 
dustibil în petrol-maţerie primă : 
Într-o societate petrochimică se intrunește un comitet 
Je ingineri pentru a studiă proiectul. unei unităţi de pro- 
ducție de etilenă, Ei știu că unul din subprodusele fabri- 
ii etilenei este propilena. Evident, poate fi arsă, ceta 
аг economisi gaz natural. Atunci intervine un (паг 
iner, plin de idei și ambiţii. Semnalează о nouă reacţie 
т permite transformarea propilenei іп acrilonitril, Mma- 
terie primă pentru fibrele acrilice. Colegii lui nu au nevoie 
„de caleulatur pentru a realiza că societatea lor poate ci: 
tiga mult mai mulți bani bansformini propilena decit ar- 
zind-o. Și atunci, pentru a vinde etilena lor cu maximum 
de profit, creează un nou debușeu. 

” Această valorificare sisteinatică a dus la aearea, intr-un 
sfert de secol. a unei extraordinare colecţii de molecule 
şi inacromolecule. Materiale plastice, fibre și cauciucuri 
sintetice, insecticide, îngrășăminte, vopsele, medicamente, 
coloranţi, detergenţi, adezivi, cerneluri. Numărul produse- 
lor izvorite din industria petuoluhui este estimat astăzi la 
: peste 80 000 м 
` Debutul miracolului negru. Debutul doar. 

In afară de acest ansamblu, cuprinzind transporturile 
şi industriile care funcţionează pe bază de petrol sau care 
derivă din el, imperiul petrolului mai înglobează două sec- 
toare ale vieţii cotidiene moderne : încălzirea şi electrici- 
tatea. La care trebuie adăugat domeniul alimentaţiei, pină 
vor fi descoperite alte minuni energetice, chimice, biolo- 
gice, conținute în acest produs al naturii. 

Odată cu materialul modern de exploatare, tractoare 
cu brăzdare multiple, semănătoare mecanice, secerătoare 
şi combine, poinpe de stropit, site de cereale, mori de ulei 
еіс, totul s-a schimbat în modernizarea și randamentul 
agriculturii. La sfirşitul anilor '70, existau 18 000 000 de 
tractoare agricole — dihtre.care un sfert în Statele Unite, 
саге au devenit astfel prima putere exportatoare de pro- 
duse alimentare datorită petrolului. 

Petro-agricultvra nu s-a oprit aici. Ea se continuă ener- 
gic într-un domeniu paralel și de pe acum foarte асйу: 
cel al transformării industriale a unor derivați ai hidro~ 
„carburilor in „proteine alimentare“, care furnizează vite- 
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lor o alimentație de bază, economică și "9 i; 
astfel indirect earne. i 


rile, industria, încălzirea, electricitatea, саа 
bază petrâlul. i 

Ра Paris, unul dintre experţii occidentali cati 
an, urmărește și evaluează irezistibila presiune ap 
asupra „sistemului vascular“ al societăților повз Tei- 
Claude Balaceanu, de la Institutul de petrol, а intocmit uf- 
mătorul tablou : 

„Ce altceva este societatea de consum, dacă mu petrol 
la discreţie ? Să ne imaginăm, pentru o clipă, Franţa fără 
hidrocarburi. 

Pe- şosele nu mai circulă nimic. Dealtfel, mu maj sînt 
sosele, din lipsă de gudron şi de asfalt. Nu mai există 
distribuţie. Comercianţii, de la băcanul din colț pînă la 
marile magazine aliunentare cu autoservire, halele și aba- 
toarele sînt nevoite să tragă obloanete. 

Nu mai există tractoare: pe cîmp, avioane pe cer. Toate 
navele sînt condamnate să rămînă la chei, cu excepția 
cîtorva antice nave-cabotiere pusa în mișcare de:cărbiune... 
şi a velierelor de agrement. 

* Nu mai există încălzire си’ păcură, încât mai mult de 
бране din case, birouri, școli, spitale sînt condamnate 
a frig. Industria este paralizată. Agricultura dă înapoi cu 
un secol. 

Au dispărut aproape toate materialele plastice şi fi- 
brele artificiale. Nu mai există nailon, pixuri, cămăși, 
haine impevwmeabile, lineturi anti-molii, discuri.. Într-un 
birou modern, de la mochetă la aparatul de telefon, de la 
placajul mural la mobilele metalice vopsite, de la coșurile 
de gunoi la ventilator, toate sînt din petrol“. 

Asttel, în răstimp de o jurnătate de secol, naţiuni și 
orașe s-au ridicat pe petrol. 

Instinctul nu l-a înșelat pe Churchill cînd, chiar din 1913, 
ca prim Lord al Amiralității, a trinzis o misiune britanică 
în Persia, care încă nu se numea Iran, pentru prospectarea 
unor posibile zăcăminte ale acestei materii ce părea atît de 


extraordinară... La scurt timp după aceea, a obţinut ca - 


guvernul englez să înființeze o companie pentru а ѕе соп- 
sacra acestor prospecţiuni, Anglo-Persian, viitoarea gigan- 
tică BP (British Petroleum). 
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Таг conducătorul suprem al coaliției, mobilizatorul 
energiilor umane, autorul zvicnirii finale, francezul Сеоџ- 
ges Clemenceau, її discursul pronunțat după” încetarea 
focului, în care a făcut bilanţul a tot ceea ce a contribuit 
la convergența minuțioasă a actelor de vitejie și а organi-- 
zării producţiilor materiale, a rostit această frază lapidară: 
„De acum înainte, pentru naţiuni și popoare, fiecare pi- 
cătură de petrol valorează cît o picătură de singe“. 

În intervalul dintre cele două conflicte mondiale, iar 
"după ultimul război într-un mod și mai evident, petrolul 
| a transformat total capacitatea oamenilor de a proăuce, 
de a-şi multiplica forțele, de a ridica, pe baza şi cu ajutorul 
ћу, nivelul de trai al popoarelor. 

Bilanţul acestei foarte scurte perioade — treizeci de 
ani: — de prodigioasă înflorire este bine descrisă, îndeosebi 
în ce privește America, plasată în frunte, de către ргоѓе» 
sorul Carl Sohlberg : 

„De îndată ce petrolul a înlocuit cărbunele са ргіпсі- 
pală sursă de energie, America s-a plasat pe traiectoria pe 
è care avea să se lanseze spre apogeul ei. De la priina des- 
coperire a acestei noi materii, experţii n-au încetat să se 
minuneze. Fluiditatea petrolului. maâniabilitatea și densi- 
tatea lui energetică, extraordinara lui valoare chimică au 
făcut din căutarea lui în solul continentelor o aventură 
economică şi capitalistă prin excelenţă. Demoeraţiile occi- 
dentale au putut să-și continue industrializarea pe baza 
iniţiativei private întemeindu-se tocmai pe petrol. Acinn 
ni se pare evident că democraţia a devenit total дерег- 
dentă de petrol. Fără рео, nu există iniţiativă privată. 
Petrolul ieftin, miliardele de barili extrase și cumpăratela 
preţuri care, valoric, au scăzut între anii '50 și '70 au sub- 
venţionat în întregime propășirea societăţilor industriale 
din Europa și America“, 

În perioada cea mai recentă, din 1960 pînă în 1970, 
această poftă bulimică de petrol n-a mai cunoscut stavilă. 

Astfel, pentru ansamblul țărilor industriale, consumul 
de energie a жд шаб, în mai puţin de cincisprezece ani, 
o creştere de 100% — iar consumul de petrol де 1600/0. 

Cota de petrol importată їй principal din Orientul 
Mijlociu de America, Europa și Japonia luate la un loc 
a cresdut de la 38% la 53%. Dependenţa universului 
industrial de țările petrolului era atunci ireversibilă. 

Aceste ţări, care în 1960 n-aveau nevoie anual decât 
de 65 000 000 de tone cumpărate în exterior, vor fi ne- 
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voite, încă din 1973, să achiziționeze 290 000000 de tone ; 
iat cinci апі mai tîrziu — deși în plină pretinsă „criză“ și 
la prețuri considerate  „nejustificabile“ — vor impgrta 
41 0 000 000 de tone. + 

Explicaţia acestei demenţiale aventuri care, fără între- 
rupere, ezitare sau reflecţie, a transformat Occidentul 
într-o colonie а petrolului constă în faptul că acesta а 
rămas, dintotdeauna, aproape gratuit. 

Este un fapt. extraordinar, de care a depins totul, că 
stăpînirea terenurilor petrolifere de către o jumătate de 
duzină de mari companii a permis, împotriva tuturor legi- 
lor economice, împotriva oricărei prudenţe sau clarviziuni; 
împotriva viitorului și împotriva bunului simţ, inenținerrea, ` 
timp de șaptezeci de ani, a unui preţ constant al petrolului, 
şub doi dolari barilul, Dupii cum am arătat, din 1900 pină 
în 1950, acest preţ a evoluat de 1а 1,20 dolari doar la 1,70 
dolari ; din 1950 pină їп.1970, ani în care consumul a cres- 
cut considerabil, a stagnat la 1,80 dolari. 

Acest, preţ, ре саге marile companii îl fixau în mod 
suveran şi il impuneau țărilor producătoare de petrol, а 
dus nu numai la prodigioasa dezvoltare industrială a (агі- 
lor bogate, ci și la obţinerea de către ele a unor beneficii 
atit de fabuloase, încît nimeni nu mai era în măsură să le 
ceară socoteală. Dar totul se petrecuse atit de rapid... 

„Explicaţia posibilă a incapacității naţiunilor industriale 
de a prevedea criza petrolieră care avea să se declanșeze 
se află, fără îndoială, în durata extraordinar de mică a erei 
petroluhii, arată Denis Hayes, directorul institutului 
«Solar Energy Research» din Colorado. 

Copiii petrolului înclină să uite cît de scurtă a fost 
această perioadă. În urmă cu mai puţin de 50 de ani, trei 
Sferturi din energia lumii provenea încă din cărbune și 
numai 16% din petrol. Chiar şi în 1950, cărbunele conti- 
nua să furnizeze 6000. Abia în următoarele două decenii, 
petrolul şi-a luat avînt, depăşind în anii '60 cărbunele. 
Astăzi, reprezintă el singur două-treimi din întregul buget 
energetic mondial. Or, nu mai rănnîne petrol decît pentru 
mai puţin de treizeci de ani“. 

A fost un asemenea entuziasm, încît creşterea continuă 
a prețului petrolului din ultimii ani de-abia dacă a frinat 
delirul consumului şi întrebuinţările hidrocarburilor. Ог, 
cu cit se așteaptă mai mult pentru a remedia situaţia, cu atît 
reconversiunea va fi mai anevoioasă. Cu toate acestea, va 
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irebui să se recurgă la o asemenea soluţie: Ba chiar cste 
ingurul lucru care nu lasă loc îndoielii. 

Preţul petrolului nu ya înceta să сггаѕсё, După ce їп 
decurs de zece ani a sărit de la 2 dolari Ја 32 dolari barilul, 
prevăzut oficial — a fost anunțat dealtfel de către 
ЬР.Е.С. — că va fi dublat din nou pină in 1985. Chiar 
i dacă va interveni un nou „accideni“ de tip 


Fostul ministru american al energiei, James Schlesin- 
ger, care a depus, fără succes, eforturile cele mai serioase, 
ace următoarea constatare, deloc fantezistă : „Singura 
oluție reală ar fi să schimbăm, pe baze tehnologice și 
energetice complet noi, ansamblul instalațiilor noastre 
dustriale. Сега ce ar însemna să refacem, în vreo zece 
пі uzinele noastre, inobilele noastre. căminele noastre, 
transporturile noastre ctc., independent de petrol. Dar 
tine va avea mijloacele să facă o investitie atit de colo- 
АЈА ?* Cine, cu excepția lor din Со], dar atunci care 
fi condiţiile саге le-ar impinge spre un angajament 
durabil ? 


Forţa {аг din Golf depinde de repartizarea geolo- 
ă a acestei misterioase materii. 

î Toate marile bazine petrolifere din lume se află în pă- 
inturile. care au apărut în locul mărilor dispărute. În 
rientul Mijlociu, în Africa de nord, dar și în Texas, în 
alifornia, în Venezuela, in Alaska, în Siberia... , 

Însă nu tot petrolul este de aceeași calitate. Extracţia 
şi producția petrolului numit „greu“ se dovedesc a fi foarte 
costisitoare. De aceea, geologii şi petroliştii și-au concen- 
trat activitatea asupra terenurilor unde lichidul putea fi 
pompat la suprafată, prin simpla presiune naturală sau 
prin metode calorifice ori chimice. 

Spectaculoasa apariţie a petrolului în Orientul Mijlociu, 
"începînd cu anii '30, se datorează faptului că această 
regiune prezintă cele mai favorabile caracteristici pentru 
a-l extrage uşor. Pe terenurile libiene, kuweitiene sau 
saudite s-a ajuns să se poinpeze la suprafaţa ипџі puț între 
12 000 şi 20 000 de barili pe zi. În timp ce puţurile din 

f Statele Unite furnizează în medie 17 barili pe zi! 

Terenurile din Marca Nordului, Canada și Statele 
Unite produc un petrol care costă, la extracţie, 9 pînă la 
10 dolari barilul. El nu costă decit un dolar pe terenurile 
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din Ghawhar, în Arabia Saudită, sau din Burgan; în 
Kuweit. 

În felul acesta, avantajul hotăritor-al țărilor din Golf a 
crescut continuu £ 


Petrolul n-a intrat în viața oamenilor decît la snițlocul 

secolului trecut. 

micul sat Titusville din Pennsylvania, unde se pu- 
teau observa ici și colo urme de lichid brun şi viscos, 
hazardul vieţii a scos la pensie un funcţionar de la căile 
ferate, Edwin Drake, 

După ce a discutat cu un prieten, fierarul William 
Smith, Drake s-a hotărit să facă o gaură în stincă. 

Cei doi oameni adună un balansier, o schelă de sprijin, 
о frînghie, o sapă de foraj şi încep să sape. Vine frigul, în- 
trerup lucrul şi nu-l reiau decit în primăvara viitoare, 

Munca durează și iată-i fără fonduri. Atunci creează 
o mică societate „Seneca Oil Co.“, pentru a-și asocia vecini, 
Simbătă, 29 august 1859, spre seară, în momentul cînd 
ating adineimea de 20 de metri, văd pentru prima oară în 
fundul găurii pinza de lichid pe care-l căutau. Petrolul 
țişnește. 

Сіпа aud vorbindu-se de “zăcămintul lui Drake, alţi 
oameni, în Pennsylvania, încep să sape găuri în văile în- 
vecinate și în întreaga regiune care va fi botezată „Ой 
Creek“ (piriul petrolului). Iar alţii fac același lucru în 
California; în Middle West, în: Texas. Dar nu există cum- 
părători. Întrucît cei cîțiva exploratori de avangardă nu 
reușesc să-şi vînă petrolul decit cu 10 cenți barilul, nu-şi 
acoperă cheltuielile. Aventura se domoleşte, apoi se stinge. 

Мог trece douăzeci de ani înainte să apară.un alt 
pionier, contabil la o societate modestă din Cleveland, şi, 
odată cu el, geniul financiar al petrolului : John D. Rocke- 
feller. 

Renumit pentru austeritatea sa de baptist și pasiunea 
de a munci, peniru brutalitatea legendară cu care își trata 
muncitorii și partenerii, Rockefeller lansează, în 1880, 
compania „Standard Oil Trust“, ale cărei dezvoltare şi 
avere nu vor mai cunoaște nici pauze, nici limite, дете 

2 Pentru precizie, să notăm că, atunci cînd evocăm „puterea 
financiară“ a țărilor din OPEC, ге referim, de fapt, la țările 
ziverane Golfului Arabic саге au produotia cea mai mare şi, în 
același timp, cea mai scăzută populație — de unde şi а iei 
disponibile : Arabia Saudită, Kuweitul, Emiratele. Я 
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nd simbolul insusi al capitalismului. Și primar dintre 
marile companii, . 

Ascultindu»t ре: Rockefeller și examinindu-i produsul, 
an alt personaj devine și e] legendar. Henry Poră pune în 
funcţiune, cincispreze ani mai tirziu, motorul cu ardere 
internă al primelor automebite. 

Condiţiile de exploatare sistematică a petrolului $ de 
canizare a societăţii industriale erau întrunite. 

© Astfel, aventura modernă — pe cale de a se incheia — 
a datorăm lui Drake; Rockefeller şi Ford: 

Petrolul, exploatat fără. măsură, a devenit indispensa- 
pentru atitea lucruri din viaţa de zi cu zi, încît ideea 
db a te lipsi de el раге inaceeptabiă, ba chiar irealizabilă. 
Acesta este, fără îndoială, motivul pentru саге, în 
Зути) anilor '70—'80, în ciuda evidentei crize şi a necesi- 
нї imperioase de a frina urgent şi puternic consumul de 
petzol, ansamblul ţărilor industiiale nu au făcut, practic, 
Dimic. ў 
Factura petrolieră a Statelor Unite, care importă în 
rezent circa 50%, din consumiil lor de petrol, a crescut de la 
de miliarde de dolari, in w:mă cu numai doi ani, la 80 de 
iliarde — jumătate dîn bugetul militar american, 

Таг dacă America depinde de petrolul importat în pr o= 
Dorţie de 45%, în'schiinb Europa şi Japoni a depind în pro- 
једе 809%. & 
imp de mai mulți ani, în condiţiile agravării crizei, 
două țări au reuşit, totuşi, să menţină: un comerţ exterior 
excedentar : Germania federală şi Japonia. Industriile lor 
lau atins performanțe fantastice și au făcut miracole la 
export. Astăzi, însă, a sosit şi pentru ele scandența. 

De la începutul anului 1980, aceste două puteri indus- 
triale au, la rindul lor, un mare deficit. Nu mai există 
тісі о excepţie, 

Foarte puternica bancă centrală a Germaniei federale, 
Bundesbank; pe care se bazează пи numai cea mai solidă 
monedă — alături de francul eleveţian —, ci ansamblul 
sistemului monetar european, a fost nevoită, la rindul ei, 
i să facă chetă în Golful Arabic. În primăvara anului 1980, 
ministrul de finanțe vest-german a luat şi el drumul 
Riad-ului pentru a încheia un acord cu banca centrală а 
Arabiei Saudite și a plasa, sub formă de bonuri, miliarde 
de mărci vest-germane ре lîngă saudiți. Acest eveniment 
a marcat penetraţia puterii реігојіеге pină în inima cita- 
delei industriale şi-financiare a Occidentului. 
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Preşedintele băncii centrale a Germaniei federale а 
anunţat că acordul încheiat cu Riad-ul nu constituia decit 
o primă etapă, deoarece evalua deficitul ţării sale pentru 
anul în curs la'cel puţin 20 de miliarde de mărci vest- 
germarie, respectiv dublul deficitului din anul precedent, 
şi nu putea face previziuni pentru anul viitor. Totul va 
depinde de acordurile de durată mai lungă susceptibile a 
fi încheiate cu noul centru de putere financiară: 
O.P.E.C.-ul, Golful. 

La celălalt capăt al globului, Japonia reușea fantastice 
performanţe industriale şi științifice, care plasau șase gru- 
puri japoneze în fruntea societăților mondiale. 

În pofida acestui miracol, ale cămi secrete le vom des- 

coperi în paginile următoaret, Japonia încheia şi ea anul 
си un mare deficit faţă de OPEC. şi angaja o alianță 
financiară pentru a-şi stabiliza moneda. 
” Evident, aceste eforturi disperate nu au nici o șansă 
să se soldeze cu o soluţie coerentă. Se fac „„cîrpeli“. Fiecare 
pentru sine. Dar îngrijorarea ţărilor numite industriale 
este atit de mare, încît conducătorii. lor n-au putut să gă- 
sească deocamdată timpul cu excepția unor sesiuni di- 
plomatice organizate în pripă și botezate, pentru a salva 
aparențele, „la nivel înalt“ — să lucreze în paralel cu „Со- 
mitetul' pentru strategia economică pe termen lung“ al 
O.P.E.C.-ului pentru a răspunde la întrebările legitime 
formulate la Taif, pentru a căuta о nouă dinamică crea- 
toare, în loc să se mulțumească să trimită їп Golf ministru 
după ininistru ca să cerșească cîte o garanţie де aprovi- 
zionare şi să încheie niscai contracte de prestigiu. 

Consecințele acestor improvizații nu încetează să dete- 
rioreze profund structura socială din democraţiile indus- 
triale: Pentru prima oară după anii '30, neputinţa și con- 
fuzia în faţa şomajului, inflaţiei, falimentului depunerilor 
la casele de economii, deficitelor publice, închiderii pie- 
telor, îngrijorării tinerilor, fără a mai vorbi de pericolul 
unui nou război pe care armele moderne îl fac greu de 
imaginat, totul lasă loc temerii са nu cumva desfășurarea 
evenimentelor să împingă din nou statele, са асит o 
jumătate de. secol, spre regimuri autoritare — ordinea cu 
orice preţ. 

O consecinţă directă a rănilor profunde ре care socie» 
tatea industrială le lasă să sîngereze în coastele sale se şi 


1 Vezi partea a II-a, 
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nanifestă : indiferența din ce în ce mai pronunțată faţă de 
lumea a treia pe care toți omnit s-o vadă — culmea їдсое- 
'enţei ! — ca adevărata calespre reînnoire, 
| Fiindcă nu există pentru nimeni пісі cea mai mică 
ansă де a se salva individual, O.P.E.C.-ul și-a asumat 
rcina de a reaminti că dispune de mijloacele de a face 
să nu fie uitată, ë 
O explică, fără ocolișuri, secvetarul său general ad- 
junct, irakianul Fadhil Al Chalabi, care este și director 
revistei O.P.E.C.-ului : * 
„Trebuie să se înțeleagă bine că nu există nici un 
substitui al petrolului O.P.E.C.-ului, cel puțin pentru ur- 
ătorii zece uni. Or, pînă în douăzeci de ani, acest petrol 
уа începe să se epuizeze. În fiecare an consumăm mai 
ult peirol decît descoperirn. Creşterea preţului nu a fost 
că destul de rapidă pentru а frîna în suficientă măsură 
onsumul. Nu putem continua în ritmul actual decit cu 
„riscuri intolevabile. Cu atît mai mult cu cit America ex- 
age din ce în ce mai puțin petrol din propriile sale ză- 
inte, iar Uniunea Sovietică, pînă în prezent ezporta- 
are, va interveni, fără îndoială, pe piață cu aurul său са 
imijloc de plată pentru două sau trei milioane de barili 
pe zi. Ne гапаїїпе foarte puţin timp pentru a transforma 
wadical modurile de producţie şi de consum și, în conse- 
cinţă, împărţirea sarcinilor cu lumea a treia. Fiecare se- 
mestru care trece fără un dialog serios este dramatic.“ 

Rămii pe gînduri cînd descoperi că, de multă vreme, 
oameni competenţi au făcut totul pentru a atrage atenţia 
asupra a ceea ce risca să se producă. 

Incă în 1950, „comisia Paley“, condusă de energicul 
fondator al CBS 1, a fost însărcinată, la cererea preşedin- 
"telui Truman, să studieze eventualitatea „unei depen- 
депе externe a Statelor Unite în ce privește materiile 
prime strategice“, 

Formată din cei mai buni experţi și savanţi, comisia 
51-а înaintat raportul anul următor. Concluzia : pînă în 
douăzeci de ani (1970), America își va pierde indepen- 
депа energetică, va fi nevoită să-și caute, zilnic, petrolul 
їп Orientul Mijlociu... 

Aceasta s-a întîmplat acum treizeci de ani. Făcut pu- 
blic, raportul Paley nu a avut nici cel mai slab ecou. 


1 „Со! umbla Broadeasting System“ — una din cele trei rejete 
de televiziune din Statele Unite. — Nota trad, 
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Zece ani mai tîrziu, profesorul King Hubbert, Б. 
specialist al companiei Shell, iniția, împreună cu 
colegi, un studiu amănunțit asupra ritmului аезсорейріэт 
de zăcăminte petrolifere în America de Nord. 

Cînd l-a terniinat, a fost invitat, Ја începutul! anilor?! 60, 
să ia cuvîntul іп fața Institutului american al 
în cadrul unei reuniuni private la care asistau factorii de 
răspundere guvernamentali şi industriali din domeniul 
petrolului. Concluzia lui: „Inainte de 1970, producția de 
petrol pe continentul nord-american va începe să scadă, 
iar dependenţa externă va creşte continu“, 

Raportul Hubbert n-a avut o audiență mai mare decit 
cel al comisiei Paley, cu zece апі mai înainte. 

Vin anii '70. Toate proteţiile care la acea vreme pă- 
ruseră fanteziste sau apocaliptice devin subit realiste. Și 
încă nu s-a schimbat nimic. 


Scrisoare către О.Р.Е.С. 


Astfel, puterea petrolului, datorită efectului conjugat 
al dezvoltării sale și al lipsei noastre de prevedere, a đe- 
venit copleșitoare. Ea a sporit, acum cînd i s-a adăugat 
о putere financiară fără egal, pe măsură ce cîteva {ёгі 
din O.P.E.C. acumulează în rezervele lor suma deficitelor 
tuturor celorlalte ţări ale lumii. Ceea ce ii pennite să 
deţină controlul nu numai asupra energiei, dar şi asupra 
investiţiilor +. 

In sfârşit, puterea petrolului își găseşte explicaţia în 
faptul că marea, eterna soluţie aparţine de acum trecu- 
tului : împotriva terenurilor petrolifere nu se poate re- 
curge 1а „opțiunea militară“. 

îndelungata slăbiciune a Americii faţă de un Iran vio- 
lent ostil a aruncat, dealtfel, o lumină dintre cele mai 


Adică între 2000 si Si 37500 de 
miliarde de franci. Pentru comparatie, menţionăm са, într-o țară са 
Franta, anual, tetâlu! investiţiilor publice şi private este de 400 de 
miliarde de franci. Capacitatea de investiții a О.Р.Е.С.-шиі pentru 
viitorii ani decisivi este echivalentă cu de zece ori totalul investiții- 
lor unei țări dezvoltate de prim rang. Dincolo de petroi, în aceasta 
constă elementul revoluționar al noii situații, 
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rude asupra acestei. noi realități: armele sînt neputin- 

ase într-o lume economiei ре cit de: interdependientă 
e atît de fragilă Treptat, OP.E.C.-ul a devenit conștient 
[Че această nouă dimensiune a forţei sale, fără să vadă 


În perspectivă istorică, opinia mondială consideră. că 

leclanșarea „crizei petroliere“ datează din perioada em- 

iar goului instituit дира războiul. din. octombrie 1973 din 

ientul Mijlociu, Ne reamintim că, ї urma embargoului, 

ețul barilului a crescut brusc de раіхи ori. Și, totuşi, 

Sate. una din арсесіегіПе acceptate cele mai false ale isto- 
ei moderne. 


Deciziile O.P.E.C.ului de a mări sistematic preturile 
аз început înainte și au continuat după ; embargoul a fost 
ваг un episod саге, fără îndoială, а: accentuat puternic 

a tendință deja ireversibilă și înscrisă în fapte. 

Adevărata. ruptură си vechea ordinc; саге durase: ceva 


Patr onii marilor companii. s-au întrunit în biroul avo- 
cafului american John J. McCloy, din Wall Street, pentru 
a pregăti, sub. conducerea lui avizată, discuția generală 
cu interlocutorul pe care, pînă atunci, se mulțumiseră 
doar să-l disprețuiască sau să-l ignore. Dar timpurile se 
_ schimbaseră. 

McCloy, fost proconsul american. în Germania ocupată 
la sfirşitul războiului, este unul dintre acei foarte influ- 
enți „lawyer“ ti, care operează în permanenţă la fron- 
tiera dintre puterea politică și marile societăți, veghind 
asupra eficacităţii convergenţei lor. Printre ei, Clark Clif- 
ford, fost asistent al președintelui Truman, interlocutorul 
lui John Kennedy. după alegerea acestuia, си care a ne- 
gociat între patru ochi desemnarea principalilor miniștri ; 
George Ball, prieten intim al lui Jean Monnet și al lui 
Adlai Stevenson, саге а oblăduit, în Statele Unite, Comu-.. 
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orientare mondialistă din Senat. 

De la bun început, John McCloy a сєгїї! 
să înceteze jocul de-a v-aţi ascunselea cu ОР. 
тпопѕігіпдц-Је că-și pierd energia și timpul іле 
distrugă. Că aceasta era o tentativă tot atit 1 
ca şi invazia militară. Că, în consecință, prima ас 
bun simț, în încercarea de a obține nişte wultate @ 
bile, era în primul rînd de a recunoaşte O.P. E.C.-ul pe 
a putea fixa, treptat; regulile unui nou joc și, de ce зу 
timpul, ale unei colaborări rezonabile. 

Le-a propus, prin urmare, să semneze, toţi împreună, 
o scrisoare simplă şi curtenitoare care să fie adresată pen- 
tru prima dată preşedinţiei O.P.E+C.tului ca atare. 

Această modestă propunere a declanşat consternare și 
minie. McCloy se aştepta la o asemenea reacţie. Dar forfa 
evidenţei şi a argumentelor sprijinite де dermonstrațille 
riguroase ale expertului Departamentului de Stat, James 
Akins, au pus urgent capăt acestei izbucniri de amor pro- 
priu. 

Atunci, într-o atmosferă de tăcere, înconjurat de dovă- 
zeci şi trei de președinți — căzuţi pe gînduri — ai celor 
mai inari societăți mondiale, companiile petroliere, a dic- 
tat scrisoarea. Ea începe în felul uwmător ; 

„Dorinţa noastră este de a prezenta O.P E.C.-ului și 
membrilor ei propuneri simple şi constructive... Am ajuns 
la concluzia că, de acum înainte, nu vom mai putea dis- 
сша revendicările țărilor membre ale O.P,E.C.-ului decit 
pe baze care să garanteze acordul simultan al tuturor sta- 
telor producătoare...“ 

În felul acesta, nu numai că era recunoscută ОР.Е.С., 
dar cartelul consumatorilor dădea binecuvintarea cartelu- 
lui produeătorilor, unul consolidîndu-l pe celălalt, in ve- 
derea asigurării unor garanţii de succes dialogului care ar 
fi putut să se angajeze. 

Din acel moment, lucrurile s-au desfăşurat destui de 
rapid. Întilnirea de la McCloy avusese loc la 11 ianuarie 
1971. La sfirşitul anului, totul ега аргоаре pus la punct. 

McCloy şi Akins au atras, fără dificultate, în jocul lor 
Casa Albă și guvernul. Un trimis oficial, ambasado- 
rul Jack Erwin, cumnatul patronului IBM-ului. va fi învpu- 
ternicit de preşedintele Statelor Unite pe lîngă cei trei li- 
deri ai țărilor membre ale O.P.E.C.-ului, pe care America 
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şi considera drept; cei mai buni interloeutori ai săi : regele 
Arabiei Saudite, șahul Iranului, emirul Kuweitului. 

„Misiunea mea, povestește Erwin, era pur și simplu de 
a explica principalilor conducători ai țărilor producătoare 
din Golf că Statele Unite resimt o profundă îngrijorare 
faţă de eventualitatea ca producţia de petrol să fie redusă, 
ba chiar oprită, și, în consecință, că doresc să negocieze 
cu ei“ 

Primul șoc : nici unul dinire aceşti conducători, deși sc 
arată interesaţi și înţelegători, пцассерій să trateze direct 
cu America. De acum înainte. vor arăta ei, interlocutorul 
“calificat să vorbească în numele și cu sprijinul lor era 
O.P.EC. ‚ America se înclină. Pentru organizaţie, era a 
doua izbîndă în decurs de cîteva săptărnini. 

Pentru a se întîlni cu emisarii occidentali și a negocia 
cu ei, О.Р.Е.С.-ш desemnă o echipă de trei oameni : Zaki 
Yamani (Arabia Saudită), Jamshid Amuzegar (Iran) și 
Saadun Hammadi (Irak). Toți își făcuseră studiile în uni- 
versități americane. Toţi trecuseră, împreună, prin anii de 
neputinţă și timiditate. Toţi asistaseră, de asemenea, la 
marea răsturnare a raportului de forţe. 

La începutul seriei de reuniuni care se vor desfășura 
lanţ, unul dintre negociatorii americani, înainte de а an- 
gaja convorbirile, solicită o întrevedere particulară lui 
Yamani, „asupra unui subiect foarte grav“. 

E] îi dezvăluie sauditului că la Washington au parve- 
nit informaţii potrivit cărora, în cursul ultimei reuniuni 
secrete a O.P.E.C.-ului, a fost discutat și elaborat un plan 
pentru a“institui, dacă se va simţi nevoia sau dacă eveni- 
mentele îl vor dicta, „un adevărat embargo mondial asu- 
pra petrolului“, în măsură să impună, în caz de criză, po- 
ziţiile O.P.E.C.-ului. Acest plan, adaugă diplomatul ame 
rican, „ar fi primit chiar aprobarea regelui Arabiei Sau- 
dite și a șahului Iranului“. Ceea се i se pare, dealtfel, în- ` 
doielnic. 

Dimpotrivă, replică Yamani, este exact. Pentru a evita 
огісе neînțelegere și orice vise de a pierde controlul, îi сеге 
să ia foarte în serios acest plan, aprobat într-adevăr. 

Uluit, trimisul american întreabă : „Vă dați oare seama 
ец adevărat cit de mult аг pierde O.P.E.C.ul, ca prestigiu 
şi putere, tocinai acum, cînd a primit consacrarea inter- 
naţională, de pe urma unui nou embargo, care аг lua o în- 
torsătură bruscă. așa елт s-a întîmplat ultima oară, 
în 1967 7“ 
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Yamani îi răspunde la fel de calm : „Nu cred că dum- 
neavoastră înșivă vă dați seama de ceea се a devenit 
O.P.E.C.-ul, de modul în care se prezintă problemele în faţa 
tuturor membrilor săi, foarte diferiţi, uneori chiar ре pozi- 
ţii opuse în chestiuni politice, dar de acum înainte solidari 
în problema petrolului. Nu vă mai amăgiţi. Ar fi un lux 
propriu altei epoci“. 

În acdași moment, șahul, protejatul prin excelenţă al 
Statelor Unite, ține o conferinţă de presă la Teheran pen- 
tru a înlătura orice-idee de diviziune sau de presiune 
îndreptată împotriva O.P.E.C.-ului : „Atitudinea marilor 
companii care continuă să se cramponeze de епогтпеје lor 
privilegii este un exemplu tipic de ceea ce a devenit iin- 
perialismul economic. 

Ele trebuie să ştie că este condamnat, așa'ctun a fost 
colonialismul. Le-o spun aici, în Iran : condiţiile de care 
s-au bucurat şi de care s-au folosit, acum douăzeci de ani, 
împotriva lui Mossadek, nu mai există. De data aceasta, 
nimeni, în Iran, nu se уа mai cuibări sub pătură, пппепї 
nu se va mai zăvori în casă“, 

O ultimă tentativă şi o ultimă speranţă : guvernul ame- 
rican convoacă la Paris o reuniune extraordinară a ţărilor 
dezvoltate (QC.D.E.) pentru a cunoaște starea de spirit a 
aliaţilor săi. Situaţia s-a lămurit rapid : atit Europa cât și 
Japonia nu s-au arătat deloc dispuse, o vor declara des- 
chis, să-şi asume nici cel mai mic risc de conflict pentru 
a se opune unei majorări a prețului petr olului, considerată 
de acum ca inevitabilă. Trebuia, pur я simplu, să se ajungă 
la o înțelegere. 

Totul fusese spus. La Teheran, în cursul unei reuniuni 
generale, Yamani, împreună cu echipa de negociatori a 
O.P.EC.-ului, a obținut, fără criză, o revizuire generală 
a contractelor marilor companii. Este acordul istoric nu- 
mit „de la Teheran“. 

Cererile țărilor producătoare privind preţul afişat şi 
repartiţia redevențelor erau toate acecptate și toate pu- 
teau fi reînnoite. 

John McCloy scrie o scrisoare către Casa Albi pentru 
a justifica această inrportantă reglementare. 

„Deşi preţul acestei reglementări este extrem de ridi- 
cat. se poate aprecia că am obţinut cel mai bun rezultat 
posibil graţie poziţiei cornune a companiilor саге аг tre~ 
bui să permită, acum, o rezistenţă mai eficientă în faţaunor 
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noi şi eventuale aineniniţări colective din partea О.Р.Е,С.- 


Acest limbaj diplomatic abia dacă disimula două fapte 
primă importanță. 
|. Semnarea acordurilor de la Теһегап, în februarie 1971, 
osta marile companii și pe consumatori, pentru viitorii 
“trei ani în care se angajaseră, o sumă evaluată la 45 de 
iliarde de dolari. й i 
|... Îndeosebi, ea marca, „oficial, o schimbare de epocă. Pă- 
răsind ultima ședință, ministrul irakian al petrolului, Sa 
adun Hammadi îi spune lui Yamani : „Ei bine, acum (оа 
mea ştie că nu companiile, ci ţările producătoare sînt 
stăpînii petrolului“. 
| Preţul barilului nu crescuse decit cu 50% — de la 
80 la 2,60 dolari —, dar nu aceasta era adevărata dimen- 
iune a evenimentului, căci acest preţ se va dubla uHe- 
тіог, apoi se va dubla din nou și nimic nu-l va mai putea 
opri. Controlul deciziilor îşi schimbase efectiv stăpînul. 
Таг preţul nu era totul. Esenţ;a lucrurilor, „împărțirea ren- 
tei“, pentru a folosi termenii de specialitate, se angajase 
ea însăși într-un proces ireversibil, 

La începutul anilor '50, în epoca lui Mossadek, venitul 
fiecăz:ui baril de petrol extras era repartizat în proportie 
"de 70%% companiilor şi 3000 statelor producătoare. În 1960, 
_ odată cu crearea O.P.E.C-ului și fără ca preţurile să se 
dintească, partajarea rentei se tace în felul următor : 
50%/9 pentru companii, 5090 pentru state. : 

ч 1970 şi 1971, după lovitura libiană, preluarea de 
către O.P.EC. a sarcinii negocierilor şi acordul care toc- 
mai fusese semnat la Teheran, va й : 30% pentru com- 
рапії și 70% pentru state. 

р. Un an mai tîrziu, procesul avea să se încheie — 

înainte de faimosul „șoc' al embargoului — de уге 
partajarea era fixată, odată pentru totdeauna, la 9504, pen- 
tru state... şi 3%, pentru annpanii. 

Acestora nu le mai răminea, deci. decit salariul pentru 
munca lor. Nu era о revoluţie lipsită de importanţă. 

Revoluție pe саге O.P.E.C.-ul va dori 5-0 extindă la 
celelalte țări clin lumea a reia pentru exploatarea și plata 
materiilor lor prime. Același obiectiv: 950/5 ţărilor pro- 
prietare, %/, societățiior industriale cînd este nevvie de 
ele pentru a efectua munca. 

Ceea се a apărut, în mai puţin de zece апі, wept о rús- 
twnare a ordinii inondiale și începutul slirșitului ..ргохре- 
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rităţii Occidentului“ n-a fost decît o modestă prefață la 
transformările care se vor succeda pentru a ajunge la o 
împărțire radicală a puterii. Împărțire pe care Manifestul 
pregătitla Taif 1 anunţă pentru anii '80. 


Occidentul nu răspunde la ruphua istorică care s-a 
produs nici ргіпіл-о zvicnire, nici printrun elan de soli- 
daritate, nici printr-o strategie coerentă. 

Ci printr-o dezbatere, fără sfîrşit, între experţi іп eco- 
nomie şi în politică. Dezbatere, o dată în plus, de natură 
teologică, dezbatere bizantină ca cele саге au făcut întot- 
deauna deliciile societăţilor anenaiate. Evitind să formulezi 
problemele reale şi spinease. eviţi şi răspunsul la ele. 

Astfel înfloreşte o intreagă şcoală, unul dintre liderii 
еі bucurîndu-se de o autoritate deosebită : profesorul Adel- 
man de la MIT (Massachusetts Institute of Technology), 
expert mondial în materie pe petrol. El înmulțește numă- 
rul conferințelor, articoleler (unul din texle apănind în 
celebra revistă „Foreign Affairs“) şi cărţilor (una din ele: 
„Lumea și piaţa petvolului“ fiind publicată de Јећп Hop- 
kins University). 

Profesorul Adelman rezumă astfel doctrina sa : „Există, 
în realitate, un exces de petrol pe piețele mondiale. Dacă 
țările consumatoare știu să se înțeleagă și iau măsurile 
elementare care le stau la dispeziţie pot să întoarcă situa- 
ţia dacă vor. Ele pot şi trebuie să zdrobească O.P.E.C.-ul. 

Căci existența O.PE.C.-ului, monopolul ei de fapt asu- 
pra energiei, este o ameninţare inacceptabilă şi gravă. Pu- 
{езп să acționăm repede, deoarece O.P.E.C.-ul este fragil 
și artificial. Trebuie să acționăm repede, altfel enormele 
venituri financiare ре care și le va asigura O.P.E.C-ul, pe 
lingă petrol, îi vor da o redutabilă oapacitate de a amenința 
şi de a rezista. Atunci vom vedea multiplicindu-se, într-o 
atmesferă de dezordine, greșelile de manevră ale țărilor 
consumatoare şi instaurîndu-se, între ele, o rivalitate dia- 
bolică pentru a se aproviziona cu petrol, în curînd la orice 
preţ. Acest сеге vicios ar deveni fatal. Dar încă nu este 
inevitabil“. 

Dintr-un alt loc а! globuiui, cel mai cunoscut analist 
în problemele petrolului, Walter J. Levy, care se bucură 
de autoritate în paginile celor nai prestigioase reviste eco- 
nomice de limbă engleză, susține aceeași opinie 
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„Statele Unite şi Occidentul nu pot și nwtrebuie în nici 
un caz să tolereze ca vitala lor aprovizionare cu f să 
"înceapă: să depindă de o mînă de ţări din Orientul Mijlociu, 
extrem de instabile şi imprevizibile. Altfel, întreaga secu- 
ritate, însăși libertatea politică a democraţiilor industriale 
гаг fi condamnate", 

Aceste voci au efect. Ele întîlnesc un instinct „profund. 
Ele îndreptățesc speranța că „criza“ va fi provizorie, că 
ordinea lucrurilor se va restabili аза cum un fluviu re- 
intră în matca lui ; ete invită societățile de consum să se 
pregătească pentru încercări: de forță mai degrabă decit 
pentu sacrificii sau schiinbări де mod de viață. Pe scurt, 
plac. Şi fac școală. 

Afirmațiile lor sînt preluate la tribuna democraţiilor 
industriale de miniştri prea fericiți să dea de înțeles 
furtuna va fi trecătoare, că miine totu! va fi bine 

Ele modelează intreaga politică de tergivevsare, de pa- 
sivitate care va antrena Occidentul ріпа la limita extremă 
a iluziilor posibile. 

Vocea sirenelor, întilnind înclinația firească a guver- 
nanților de a alege calea сеа mai ușoară, za ігозі șapte ani 
plini, în cursul cărora au fost pierdute ocaziile de a acţiona. 
‚ Viitorul пе va spune care a fost preţul acestei irosiri. 

Da iziunea unor spirite în Occident nu este, to- 
tusi, anihilată. Alţi oameni, mult mai puţin ascultați, au 
luciditatea și curajul de a arăta, primii, calea de urmat. 

Trebuie amintite crearea, în aceeaşi perioadă, а „Clu- 
byului de la Roma“ și acţiunea vizionarului italian саге a 
stāt la originea întemeierii lui : Aurelio Peccei. 

Clubul de la Roma publică, după un an de lucru, un 
fel де mapifest, puternic sprijinit de studiile pe баха de 
model informatic ale lui Meadows, MIT-ului și cîtorva 
echipe internaţionale. În 1970, acest text va face scandal 
El se intitulează : „Limitele creşterii !“. 

Demonstrația este copleșitoare : resursele naturale ale 
planetei nu sint inepuizabile, pentru fiecare dintre ele se 
poate stabili timpul pe care-l mai avem de a dispune de 
еї; accelerarea dezvoltării occidentale din ultimii trei- 
zeci де ani are un ritm atît de frenetic, incit iroseşte toate 
rezervele noastre — multe dintre ele neputind fi гей» 
noite —, se desfăşoară cu o asemenea viteză încît, dacii 
orientarea nu va fi rapid schimbată, această maşinărie se 
va opri brusc în următorii douăzeci-treizeci de ani, poate 
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<biar mai înainte, în mijlocul unor catastrole naturale, 
есопетісе, sociale și rasiale imprevizibile. 

primele sale rapoarte, Clubul de la Roma declară 
rezervele mondiale de petrol, în ritmul actual şi la pre- 
{ш actual al extracţiei şi consumului, se vor epuiza în ju- 
rul anului 2000. Durata de viaţă a petrolului, pe care se 
sprijină acum întreaga societate industrială, nu este mai 
mare de:treizeci de апі. În cazul acesta, trebuie să se re- 
curgă la alte energii„la un alt aparataj industrial, la un 
alt ciclu de dezvoltare, la alte moduri de produeţie şi de 
vonsum, pînă în cincisprezece ani (adică ріпа în 1985). Peste 
această dată, va fi prea tirziu, căci, fiind vorba de sisteme 
atît de complexe, de la decizii pină la transpunerea lor în 
viață trebuie s% treacă între opt și cincisprezece ani — 
adeseori mai mult. Trebuie deci să alegem. Fie să schim- 
băm mersul lucrurilor, printr-un efort voluntar și соогдо- 
mat, pînă nu este prea tirziu. Este posibil, trebuie s-o ştim 
Pie să ne impăcăn cu ideea haosului, a războiului — să 
demisionăm. 

Oamenii de știință și specialiştii în materie de previ- 
ziuni care iinpărtăşese opiniile Clubului de la Roma, în 
curînd mai general aditiise, vor duce pînă la capăt logica 
raționamentului lor. Ре care îi formulează astfel : 

Васі OP.EC.-ul n-ar fi existat, ar fi trebuit inven- 
tat. Este о binecuvîntare. Fără profundele tulburări pos 
litice din lumea petrolului, s-ar fi continuat, așa cum s-a 
totimplat de la începutul secolului, irosirea pînă la capăt 
a petrolului la preţul de doi dolari barilul — pînă la ca- 
tastrotă. Datorită acţiunii, desigur la început interesată, 
а militanţilor naționaliști şi a O,P.E.C.-ului, se va ajunge 
rapid la preţuri în sfirşit rezonabile, indispensabile frînă- 
rii $1 apoi schimbării economiei, preţuri care nu trebuie 
să fie inferioare celui al «energiilor de substituție» şi cue . 
cînd celui al exploatării energiei solare, adică 60 de dolari, 
barilul.“ > 

Ceea се se regăsește în previziunea făcută. în cursul 
anului 1980, de şeicul Yamani ў de OP.EC.: „Pină în 
1985, preţul petrolului se va dubla din nou“ 

Dar la începutul deceniului al șaptelea; în pofida | 
turii libiene, în pofida acţiunii O.P.E. i 
acordnrilor de la Teheran, nu s-a pornit la drum.“ 
terea de frînare, capacitatea de recuperare a soclei 
multinaționale și a marilor companii occidentale acţ]o: 
încă într-o asemenea măsură, încît preţul petrolul 
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stagna, chiar va scădea sub efectul inflației. Spre marea 
satisfacţie a profeților euforiei. Spre disperarea spiritelor 
dlorvăzătoare. 

Factorii de răspundere аі O.P.E.C.-ului, care sînt încă 
departe, o ştiu și ei, de a fi ѕійріпі pe situaţie, înțeleg că 
va trebui intreprinsă o altă acţiune, de altă natură. 

Asupra acestei acţiuni se vor consulta. ре rînd, cu re- 
gele Feisal al Arabiei Saudite. 

În prezent și el convins de necesitatea ei. Va intre- 
prinde această acțiune în cel mai mare secret, hotărit ge 
data aceasta să nu mai țină seama dc пісі o alianţă, de піс: 
o legătură cu un trecut care s-a dovedit atit де înşelătm. 
Va juca tare de tot. Pe cînd embargoul ? 


Cembinaţia lui Feisal 


Multă угепе, regele Arabiei Saudite nu se va destăj- 
nui nimănui, cu excepția lui Yamani (care trebuie să- jure 
că păstrează secretul) ре care se bizuie că-l va ajuta să 
stăpînească imensa afacere. A acceptat să-și ia un anga- 
jament ріпа atunci de neconceput pentru el, ре care !-a 
refuzat mereu, știindu-i incărcătura de vielenţă, greu de 
controlat, și probabilele reacţii în lanț : va accepta un em- 
Бардо asupra petrolului impotriva ansamblului țărilor ?т- 
dustri 

Acțiunea se desfășoară in mai multe direcţii. 

Cairo, căci acolo se pregătesc, condițiile unui ѕоч mi- 
litar, Şoc limitat, menit să provoace ralierea occidentală 
împotriva arabilor, în jurul Israelului, în dificultate ре te~ 
теп. Şi atunci, la solidaritatea solicitată imediat de Egipt, 
Arabia Saudită va răspunde de data aceasta în mod аціх 
mat, регті{іпа astfel să se deschidă „abcesele“ pentru a 
fi operate la cald. 

Washington, căci regele nu vrea să provoace ігете 
diabilul pentru viitorul ce trebuie totuşi asigurat, riscind 
să facă din. America (ca japonezii la Pearl Harbour) un 
adversar rănit și ireductibil. Trebuie, deci, în ceea ce-i 
privește, să încerce un ultim și ferm avertisment, în nw- 
mele foarte vechii lor prietenii. 151 vor aminti de aceasta, 
după declanșarea acțiunii. Şi poate că avertismentul, chiax 
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dacă Feisal, după atitea десерііі, nu mai crede în acest: 
lucru, va fi auzit la timp pentru a se evita ceea ce este 
mai rău. 

Președintele egiptean, Anwar E! Sadat, care a venit 
să-i expună regelui pregătirile sale de război, se reîn- 
toarce de la Riad copleșit : Arabia Saudită va finanța efor- 
turile sale. Îndeosebi, Arabia Saudită îi promite, dacă răz- 
boiul este destul de serios conceput pentru a asiguva mai 
multe zile de succes, că embargoul general — cel la care 
Sadat nu mai îndrăznea să spere — va interveni neîntir- 
ziat pentru a face să cedeze Occidentul. a opri luptele, a 
deschide un nou viitor. a 

Şeicul Yamani pleacă la Washington, însoțit de secre- 
tarul său de stat, fiul lui Feisal. li așteaptă o surpriză, sau 
mai degrabă un subiect де stupefacţie : Watergate. 

Nu realizaseră, din Riad, cît de tare progresase scan- 
dalul, paralizind Casa Albă, izolind pe preşedinte. răvă- 
ўпа America: 

Întreaga pătură politică americană, guvernul, adminis- 
traţia nu au în cap decit o problemă : Watergate și, fapt 
fără precedent în istoria bicentenară a Statelor Unite, pri- 
mele sugestii de destituire a președintelui în funcțiune. 
Procesu} parlamentar, judiciar, democratic, care va duce, 
în cîteva luni, la demisia efectivă a lui Nixon, s-a pus în 
mişcare. 

Yannani este primit cu amabilitate, dar nimeni nu-l 
ascultă. 

În disperare de cauză, dă un interviu la doi ziarişti de 
Ја „Washington Post“, David Ottaway și Ronald Koven. 
Din ordinul regelui. interviul nu poate îi foarte explicit, 
totuși, cuvintul care contează, cuvîntul tabu — „em- 
bargo“ — este pronunţat, pentru cazul în.care, precizează 
Yamani în termeni aleși cu grijă, America nu-și va revi- 
zui ansamblul politicii sale în funcţie de obiectivele noii 
forțe arabe, 

Această declaraţie mu a avut decit două consecințe. Таг 
Feisal, la Riad, se va ainări și mai mult de atita indiferență. 

Din tot guvernul de la Washington, un singur funaţie- 
паг înţelege mesajul. El redactează un memoriu ре саг 
transmite președintelui. Este vorba, din nou, de Јате- 
Akins, care s-a ţinut, zilnic, la curent cu informaţiile pro- 
venind de pe frontul petrolului. În nota lui; el pune în 
gardă Casa Albă şi Departamentul de Stat, adică peHenpy 
Kissinger, împotriva „ainenințării reale, formulate pent 
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prima dată, cu un embargo petrolier care'va fi condus de 
însăşi Arabia Saudită, dacă Statele Unite nu angajează, în 
lunile imediat următoare, o negociere în Orientul Mijlociu, 
începînd cu petrolul, Negociere urgentă, în realitate ine- 
vitabilă, care deja а întirziat prea mult pentru stabilita- 
tea economiei mondiale, profund amenințată acum“, 

Nixon nu va citi memoriul lui Akins. Kissinger, care 
are o cu totul altă părere asupra iinensei probleme, îl cla- 
sează, 

Cealaltă consecinţă, ігопіе a istoriei, este dispariţia a 
două paragrafe din textul „mesajului către Congres“, pre- 
gătit de Casa Albă asupra politicii energetice de ansam- 
blu a Statelor Unite. Acest mesaj privind un subiect ma- 
јог urmărește să distragă atenția opiniei publice de la 
Watergate. Cele două paragrafe eliminate făceau aluzie 
la „riscul pe care îl reprezenta deja şi putea să-l repre- 
zinte şi mai mult pe viitor dependența crescîndă a State- 
tor Unite faţă de petrolul din Orientul Mijlociu“. 

Aluzia la un „embargo“ din interviul acordat de Yamani 
Stivnise teama са nu cumva Arabia Saudită să considere 
acest pasaj din mesajul prezidenţial drept um prim efect 
de intimidare. Nici n-ar putea fi vorba de așa ceva. Una 
f este tu! sociatăţile petroliere să negocieze afacerile lor pen- 

tu a evita degradarea situației. Dar ce от de stat аг ad- 
mite ca guvernul Statelor Unite să considere, vreun mo- 
ment. că prima putere militară a lumii, asigurată fiind d2- 
altfel cu imense rezerve de petrol pe propriul teritoriu, ar 
putea să-și modifice politica sub ameninţarea unuia dintre 
clienţii săi arabi ? 

Feisal, care urmăreşte pregătirile lui Anwar Е1 Sadat, 
ştie că Washingtonului nu-i stă capul aici și nu va înțelege 
decit sub imperiul unui eveniment violent ; și el trebuie, 
acum, să organizeze împreună си O.P.EC.-ul, cu cea mai 
mare discreție, modul în care se va desfășura importanta 
afacere, pentru a-şi atinge obiectivele, dacă se declanșează 
atacul prevăzut : fără incleştări excesive pe cîmpul de 
lupii ; fără execpiii, de data aceasta, la embargoul pe- 
trolier $1 crearea, în cadrul O.P.E.C-ului, a unui comitet 
permanent pentru a dirija toate fazele acestuia, pînă ce 
Occidentul capitulează pe frontul petrolier, acceptă naţio- 
nalizarea generată а instalațiilor și a producţiei, renunță 
nţii asupra prețurilor саге, de acum înainle, 
trebuie să ţină de „stvicia suveraniiate“ a ţărilor O.P.E.C.a 
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ului, şi admite să pregătească „revizuirea ordinii econo- 
mice mondiale“. 

Sadat va ataca, în cele din urmă, sîmbă tă, 6: octombrie 
O.P.E.C.-ul se va reuni la Viena, în 
8 octombrie, Imediat după aceea, О.Р.А:Е.С.-ш, organiza- 
ție strict arabă. controlată de Yamani, se va întruni în 
Kuweit. 

Un singur от, care a reunit informaţiile cele mai.com- 
plete asupra a ceea ce avea să se producă, înțelesese : -este 
Henry Kissinger, secretarul de stat american care, in fur- 
tuna Watergate-ului, conduce асипл politica externă amme- 
ricană. 

Dar Kissinger. nu se va clinti și nu va preveni ре ni- 
meni. Are propria sa idee asupra manierei de a se folos; 
де dramă. Singură drama, consideră el, poate să-i dea ри- 
terea de a acţiona. Își va urmări deci planul lui. Foarte 
diferit de părerile regelui Arabiei Saudite. 

Decizia strategică a fost luată la Washington de secre- 
tarul de stat Henry Kissinger: nici о mişcare. Pentru 
nimic în lune nu trebuie „reeditat 1967“ prin angajare: 
vreunei acţiuni preventive israeliene. 

Să-ţi asumi riscul „geopolitic“ — potrivit expresic: 
preferate a secretarului de stat — lovind primul în arabi, 
era încă acceptabil la acea vreme. Occidentul -era-pe atunsi 
aproape invulnerabil la amenințarea petrolieră. Acum nu 
mai este... 

Kissinger apreciază că poziția Israelului, pe teren, wā- 
mine solidă și că statul israelian poate, deci, să-și permită 
să aștepte primul atac, ceea ee nu mai este deloc сати} 
pentru ansamblul lumii occidentale. 

Este informat de acordul dintre Feisal şi Sadat. Nu к 

eloc în considerare ameninţarea cu embargoul. Desfăşu- 
rarea și consecințele lui, apreciază el, ar putea fi stăpt- 
nite — cu condiția ca Israelul să nu ia iniţiativa deschide- 
rii focului. 

în schimb, dacă un-atac preventiv al Israclului antte- 
nează o întringere militară arabă, întreg Orientul Mijlogiv 
poate fi prins în viltoare, poate să se producă о тей 
violentă şi pasională din partea Arabiei Saudite și a'alia. > 
Шог săi din OP.E.C. Şi-atunci, Kissinger n-ar тпай гён- 

unde de controlul evenimentelor. De aceea, in'mød'de- 
iberat și ferm, a respins această eventualitate: 


Este calculat planul de atac egiptean de-a мдей са 
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malului Suez. Са $ї invazia simultană +& ага{еїөг siriene 
pe Înălțimile Golan. 

Citeva zile după declanșarea ostilităților, în timp се 
Nixon continua: să-și studieze „înregistrările“ împreună 
cu avocaţii săi, Kissinger, întrebat de ziariști, va afirma. 
fără să clintească : 

„In săptămîna care a precedat simbăta ostilităților, ce- 
rusem, în-trei rînduri, serviciilor noastre de informaţii, 
‚ са și serviciilor israeliene, o evaluare a situaţiei. Înpreună 
au fost de acord că declanșarea unui război era atît de 
puţin probabilă, încît au estiinat această posibilitate la 


Zero? Simbătă, 6 octombrie, la 8 ditnineaţa, primul 
ministru al Israelului, Golda Meir, se întîlnește la ora sta- 
bilită cu ministrul apă , generalul Dayan, și cu șeful 
serviciilor de informaţii, Zeira. Ei știu, acum, că războiul 
va izbucni în aceeaşi seară. Și cunosc, de asemenea, poziţia 
| lui Kissinger. Israelul nu trebuie să facă пісі o mișcare: 
În timpul nopţii, şeful statului major, generalul Ela- 
| zar, i-a cerut lui Dayan autorizaţia dea declanșa o opera- 
țiune preventi vă „ca ultima dată“. 

Moshe Dayan, fără a înfrunta pr ivirea cam aradului său, 
‚ răspunde shnplu: „Nu. N-ar fi inteligent din partea 
noastră“. 

Nu a aeceptat întrebările acestuia. 

Simbătă dimineața, cînd mai este încă timp, același 
Elazar, care a estimat deja ora la care va avea loc atacul, 
dă năvală, 1а rîndu-i, în biroul primului ministru, i se айге- 
sează direct şi. cu lacri imi in ochi, cere permisiunea de a о 
lua înaintea arabilor. 

„De се, dar de се. trebuie să așteptăm să fim atacați 
din moment ce ştim ? De ce să nu mizăm pe singura noas- 
tră superioritate. ofensiva aeriană. ca în 1967 ? Care este 
diferenţa ? 

Golda Meir il priveşte dept în faţă : 

„Саге este diferenţa ? Eu sînt :notivul diferenței. Multă 
vreme ana crezut că era limpede pentru toată lumea, că 
toată lumea a înțeles ceea ce s-a petrecut în 1967 : eram 
încercuiți, amenințați, ne-am încercat singura șansă de 
supraviețuire atacînd primii aerodromurile. раг ne-am 
Toată lumea ne-a reproșat acest «război де șase 
izolarea Israelului, atît de îngrozitoare de atunci 
încoace, n-a încetat să se agraveze. Ce am obţinut de ре 
urma faptelor: noastre de arme ? Ține seama de situația 
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noastră. De data asta, trebuie ca totul să fie elar pentru 
toată lumea. Îţi înțeleg perfect punctul de vedere. Ai drep- 
tul să primeşti un răspuns sincer : răspunsul este nu“. 

Generalul Dayan va completa mai tîrziu : 

„Declanșînd un atac, am fi distrus, și fusesem preve- 
пі{і de acest lucru, ceea се era esenţial în relaţiile noas- 
tre cu Statele Unite. 51 atunci ?“ 

Таг generalul Rabin, succesorul lui Dayan la conducerea 
statului major, fost ambasador la Washington, spune : 
„Dacă Israelul ar fi declanșat ostilitățile, America пи 
ne-ar mai fi acordat sprijinul său. Noi știam acest lucru“. 

La 10 dimineața, anbasadorul Statelor Unite solicită 
o audienţă pentru a-i transmite un ultim mesaj lui Golda 
Meir. Prin саге confirmă. Tactica elaborată de Kissinger 
şi ре baza căreia acesta a obţinut, în schinibul sprijinului 
său ulterior, acordul tacit al factorilor de răspundere is- 
raelieni, rămine neschimbată : să se aștepte. 

În cursul dimineţii, singură în biroul еі, în care a in- 
terzis să se intve, o femeie de șaptezeci şi cinci de ani tre 
buie acum să decidă, cu mîna pe inimă : va putea ea оаге 
să menţină, pînă la sfirșitul acestei simbete a Sabbat-ului, 
liniştea, să păstreze {ага sa, poporul său, armata sa, în 
imobilitate, ріпа la ora cînd frontierele vor fi trecute ? Sau, 
аза cum va povesti mai tirziu, reflectind pentru o ultimă 
dată, trebuie să-i asume riscul e a pune singurul « ei aliat, 
America, ї în faţa unui fapt implinit ? 

Ea s-a învăţat să cîntărească ceea се Kissinger, de ati- 
tea ori іп cursul acestor: ultime săptămîni, îi adusese la 
cunoştinţă : lupta, confruntarea, soarta Orientului Міјо- 
ciu nu mai sînt probleme de raport де forţe militare, de 
ocupare de teritorii. Petrolul, O.P.E.C.-ul, embargoul — 
iată ce se află în joc. Acesta este noul teren pe care — tre- 
buie să se știe — se poate pierde totul, sau limita pagu- 
bele. Altceva nu mai contează. Altceva nu mai trebuie să 
conteze. Soarta Israelului este legată de soarta lumii. 

În 1973, pentru prima dată sub conducerea Arabiei 
Saudite, OP.E.C.-ul are mijloacele de a impune și de а 
face să se respecte embargoul. Ainerica ar putea „să re- 
ziste“ mult пр. Are o producţie proprie şi rezerve. Dar 
pentru câtă vreme ? 

Pentru Europa și Japonia, nu este vorba nici măcar 
de o chestiune de timp. În faţa unui veritabil embargo, 
ele vor ceda imediat. Nu dispun de nici un mijloc de a-l 
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suporta. Nici de a-l mai ocoli. Astfel, ceea се se află în 
foc este explozia Occidentului. 

Kissinger crede că are o şansă de a înlătura inevita- 
bilul embargo, chiar: după се a fost declanșat, câștigînd 
timp, creînd din noi o formă de solidaritate, exercitind 
contrapresiuni asupra Golfului. El întrevede un modus 
vivendi, dar cu o condiţie : ca agresiunea să nu-i poată fi 
imputată în nici un caz Israelului. 

A împărtășit acest lucru, cu toată încrederea, guver- 
nanţilor israelieni, deşi știa ce sacrificiu cere. Nu а exer- 
citat șantajul. Ar fi eşuat. A dezvăluit celălalt aspect al 
lucrurilor : America nu depinde de petrolul arab (în 
această toamnă a anului 1973) decît pentru 109% din apro- 
vizionările sale. Dar Europa depinde de el în proporţie de 
7500 şi Japonia de 80%. Cei doi stilpi ai dispozitivului 
american, dinspre Atlantic şi dinspre Pacific, au devenit 
mai mult decit fragili : mînaţi. Și America nu poate să 
conceapă trămarea alianțelor sale. Ar fi un adevărat 
dezastru, 

Este necesar, deci. să se acţioneze în consecinţă, con- 
chide Kissinger. Pe frontul local, armata israeliană va 
trebui să accepte șocul iniţial și apoi să se redreseze, Pe 
frontul mondial, cel al energiei, America nu poate decit 
să-l lase pe Feisal să-şi declanșeze embargoul. El vrea, în 
acest fel, să-şi asigure conducerea O,P.E.C.-ului. Statele 
Unite, care nu sînt amenințate de a duce lipsă de petrol, 
se vor prezenta alunci ca protectoare ale aliaţilor lor şi 
vor negocia cu Arabia Saudită interesele întregului 
Occident. 

Kissinger se simte cu atît mai sigur de manevra sa 
şi de un deznodămint favorabil, cu cît păstrează în re- 
zervă, pentru înfruntarea ulterioară cu regele Arabiei 
Saudite, un atu esenţial pregătit de mult timp: Iranul 
șahului. 


Duminică, 7 octombrie, delegaţii O.P.E.C.-ului sosesc, 
pe rind, la Viena pentru reuniunea prevăzută de mai bine 
de olună. 

Trebuie să se întiinească aici cu reprezentanții marilor 
companii ре care îi anunțaseră, inainte de a se fi auzit 
cel mai mic zvon de război, că la aceastti dată va interveni 
о dublare a preţului petrolului. Cel puţin. 

Şeicul Yamani a prezentat într-un seurt meinorandum 
motivele acestei decizii : numai ritmul inflaţiei din ţările 
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industriale, їп 1970 și în 1973, а алша} toate avantajele 
financiare pe care O.P.E.C.-ul le obținuse pentru petrolul 
său ; ceea ce nu poate continua. Pe de altă parte, în ciuda 
noilor preţuri, piaţa este atît de tensionată de accelera- 
rea consumului, încît primele „prețuri spot“ — adică cele 
stabilite liber, în afara contractelor pe termen, potrivit 
legii cererii şi ofertei, în cîteva puncte centrale са Rot- 
terdam — depășiseră deja, la sfirşitul lunii septembrie, 
5 dolari barilul. În timp ce preţul oficial răminea fixat 
la 2,5 dolari. 

Reuniunea de la Viena începe. Este prezidată, conco- 
mitent, de miniştrii din cele două {агі producătoare cele 
mai influente : sauditul Yamani şi iranianul Amuzegar, 

Este o abilitate destinată să arate companiilor, încă de 
la începutul marii bătălii, că solidaritatea O.P.E.C-ului se 
extinde dincolo de cercul strict arab, că în problema pre- 
țului America nu mai putea să conteze. cel puţin în me- 
„mentul acela, pe șah. 

Primul ia cuvîntul iranianul Amuzegar. Nu spune пісі 
un cuvînt despre informațiile referitoare la războiul саге 
face ravagii, Vorbeşte despre petrol și, de la inceput, arată 
că nu se poate pune problema vreunei înţelegeri asupra 
unei cifre sub 6 dolari. Sînt indicaţiile personale ale șahului. 

Seara, el mărturisește observatorului britanic, An- 
thony Sampson : „De cîteva luni deja, ne săturasem de ma- 
şinaţiunile lor, de felui cun ne şicanau pentru fiecare bă- 
nu. Şi-apoi, ne dădeam bine seama că societăţile se aflau 
intr-o situație precară, chiar dacă nu o recunoșteau. 
fond. cle începeau să se îngrozească la ideea că, indife- 
rent de prețul plătit, nu ar mai putea fi alimentate destul 
pentru a-și aproviziona clienţii. Nu mai dispuneau de о 
capacitate prea mare de rezistență“. 

După Amuzegar, șeicul Yamani confirmă decizia 
O.P.E.C.-ului. Şase dolari. Етпојіа este mare. Nici o com- 
panie nu e pregătită să accepte o asemenea creștere. 

Yainani va spune : „Intenţia lor era de a începe, va 
de obicei, tirguielile pornind de la 40 sau 45 de cenți in 
speranța că vor ajunge la un compromis de aproximativ 
un dolar. Au соті o eroare îngrozitoare“, 

Reprezentanţii occidentali ai companiilor cur, їпїг-айе- 
văr, suspendarea şedinţei pentru a putea telefona la New 
Yak și la Londra. Apoi, doi dintre ei, delegaţi de ceilalți, 
americanul George Piercy, de la Esso, şi francezul Andrè 
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КВепага, de la Shell, îşi exprimă dorinţa de ase întilni cu 
Yamani, singur, la hotelul Întercontinentăl. > 

Ti arată că, dacă li se acordă un răgaz de cincisprezece 
zile, speră să ajungă la o oarecare apropiere a punctelor 
de vedere. Sauditul are instrucţiuni precise de la Feisal. 
Ştie care va fi urmarea. Curmă repede conversaţia, refu- 
| zînd orice aminare, „care ar fi complet inutilă.“ Le suge-, 
| rează interlocutoriior săi „că ar fi in interesul lor să se 
arate mai comprehensivi“ imediat. înainte de încheierea 
reuniunii de la Viena. Nu merge mai departe pentru no- 
ment. Şi dialogullse întrerupe. 

Г Cînd reprezentanţii companiilor vor reveni іп sala de 
ccaferinţe, nu vor mai găsi pe nimeni. 

Şeicul Yamani și ceilalti miniștri din Golf au 
îuat avionul pentru a se reînţilni іп Kuweit în 
| cadrul O.P.A.E.C.-ului. 

Ruptura deci s-a produs. Ultima, Nu se va mai dia- 
loga niciodată cu companiile. De acum înainte; interlocu- 
torii producătorilor de petrol vor fi statele. 

Doar „Financial Times“ din Londra consacră eveni- 
mentului, саге va zdruncina din temelii economia moi 
dială, cîteva rînduri în pagina 13. Trinnișii speciali ai pre- 

sei mondiale nu se află nici la Viena, nici în Kuweit. Toţi 
"urmăresc peripeţiile bătăliei militare la fața locului, са 
pe vremea cînd armatele hotărau viitorul. 

În marea sală a hotelului Sheraton, in centrul Kuweit 
City-ului, dotată cu cea mai recentă instalație acustică 
de traducere simultană, OP.A.E.Cul ţine reuniunea cea 
mai importantă din existenţa lui. 

Miniştrii Arabiei Saudite și ICuweitului au deschis șe- 
dinţa prin formularea cererii de a institui imediat un em- 
bargo. Discuţia este înfierbiîntată. Mulţi delegaţi au fost 
luaţi prin surprindere. Ei încearcă să evalueze amploarea 
urmărilor pe care le va provoca decizia câpitală ce li se 
cere, în definitiv, s-o ratifice. Se manifestă unele ezitări. 
In acel moment, potrivit înţelegerii dintre Feisal și Sadat, 
se anunţă sosirea noului ministru al petrolului din Egipt, 
Mohammed Hillal, al cărui avion tocmai aterizase venind 
dela Cairo. 


Hillal este unul din apropiații președintelui сардал 
сате іча asigurat realizarea unei cariere rapide de îndată 
ce a revenit din Statele Unite cu diploma sa de ingîner 
chimist. Are și un mare talent oratoric. Este însărcinat cu 
un mesaj personal din partea lui Sadat, reclamînd cea mai 
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completă solidaritate arabă și, în consecinţă, instituirea 
embiugoului chiar în aceeaşi după-amiază — în numele 
celor care cad in fiecare oră, în lupte ucigătoare de-a lus- 
gul unui front care continuă să se întindă. 

Hillal, condus de la aeroport în puternica mașină ame- 
ricană a colegului său kuweitian precedată de escorta ofi- 
cială, străbate largile bulevarde ale oraşului modern, curat, 
învesclite de culorile pastel ale castelelor de apă cu turn 
dublu. În mai puțin de zece minute ajunge în fața intrării 
hotelului Sheraton, traversează cele două saloane, іп stil 
identic cu cel al marilor hoteluri din Houston sau din Dal- 
las, саге duc la sala de conferinţe. 

La invitația lui Yamani, toţi colegii lui il primesc in 
picioare. 

Sauditul pune imediat la vot, in prezența lui Hilla}, 
foarte emoţionat, саге n-a avut timp să pronunţe decit 
citeva cuvinte — şi пісі nu era nevoie de mai mult —, 
moţiunea prin care se propune șefilor statelor О.Р.А.Е.С-џ- 
lui să decidă embargoul asupra petrolului arab. Nu au loc 
nici deliberări. nici abţineri. Decizia este adoptată. Fiecare 
se înapoiază in capitala lui. 

Irakul anunţă, odată cu restricţiile asupra livrărilor, 
naţionalizarea completă a instalaţiilor companiilor. Esso 
şi Mobil Oil de pe terenul petrolifer irakian de la Basara. 
Arabia Saudită, Kuweitul, emiratele din Golf proclamă, 
împreună, reducerea imediată a producţiei lor și oprirea 
progresivă a expedierilor spre porturile Europei, Amori- 
сіі și Japoniei. 

La Washington, sub președinția lui Nixon, care şi-a 
părăsit pentru moment buncărul unde trăiește începutu- 
rile calvaiuului Watergate-ului, Consiliul naţional al secu- 
йаш tine о reuniune cle criză unde se decide declanșa 
vea, pentru prima dată de la criza din Cuba (1962), unci 
alerte nucleare gencrale ; şi, simultan, pregătirea unui me- 
saj prezidenţial către naţiune privind măsurile de restric- 
фе pentru a [ace faţă embargoului. 

A doua zi, epuizat, de nerecunoscut, Nixon reapare, 
după o lungă absenţă, pe ecranele televiziunii. Toată {ага 
priveşte la acest personaj ieşit din istorie care vorbeşte 
despre problemele naţiunii în plină dramă mondială, al 
cărei şoc fiecare l-a resimţit, fără a-i fi apreciat cu ade- 
vărat înse:nnătatea. 

„Statele Unite ale Americii“, începe Nixon poticnin- 
du-se la cuvintele dintr-un-text pe care-l citește fiindcă 
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nu reuşeşte să facă eforturi de memorie, „Statele Unite 
vor trebui să înfrunte cele mai severe restricții de ener- 
gie pe care le-au cunoscut vreodată, chiar în timpul războ- 
iului mondial“. 

El schiţează о serie de măsuri pe care le va supune 
imediat Congresului : linitarea vitezei pe șosele la 80 km 
pe oră, reducerea încălzirii în toate imobilele, pregătirea 
unui ріал de raţionali zae a păcurii etc. 

În sala de deliberări a celui „mai important parlament 
din lume“, potrivit expresiei consacrate, unul din meni- 
brii cei, mai ascultați din Senatul Statelor Unite, senato- 
rul Wiliiam Fulbright, președintele Comisiei pentru afa- 
cerile externe, cere, primul, cuvîntul. 

Cunoscut pentru moderaţia sa și. spiritul său larg, pen- 
tru sprijinul acordat mayilor cauze internaţionale, pentru 
înființarea celebrelor și eficientelor „burse Fulbright“, 
care au selecționat tinerele inteligenţe de pe toate conti- 
nentele pentru universităţile americane de-a lungul celor 
treizeci de ani de după război, el se exprimă astăzi cu un 
glas înăbuşit, în termeni neobișnui! „Mă simt dator, dr a- 
gii mei colegi, să vă dezvălui, fără ocolișuri, esența opi- 
niei mele. Producătorii arabi de petrol nu dispun decît 
de forţe militare neînsemnate în lumea de azi. Sînt ca nişte 
gazele neputincioase într-o junglă cu fiare puternice. Ca 
prieteni, trebuie să le reamintim acest lucru. СА 

Ѕі-аг asuna riscuri teribile .даєё vor ajunge să ame- 
ninţe cu adevărat echilibrul economic și social al nia 
rilor puteri industriale, al nostru îndeosebi. Să-și dea 
seama, înainte de a fi prea tîrziu pentru ei. ce lovitură 
tiscă să primească atunci“. 

Tonul, termenii folosiți de Fulbright au o greutate cu 
atît mai mare cu cit el n-a încetat niciodată să critice pu- 
teunic folosirea forței militare tot timpul războiului din 
Vietnam, sub Johnson ca și sub Nixon. A publicat, în 
urmă cu mai puţin de doi ani, o carte clar și convingător 
intitulată : „Aroganţa forţei“, pentru a denunța iluzia po- 
trivit căreia America poate pretinde să doinine lumea, să 
reglementeze prin intervenţiile sale problemele din toate 
regiunile, să-și asume răspunderea de a impune o ordine 
internaţională. „Atita înginifare și aroganță, scrie el, nu 
pot să ducă decit la cele mai nari decepţii și la саѓаѕіго/“ 
Tentaţia de a folosi forța împotriva O.P.E.C.-ului și епа 
goului este mare. În anii urinători, recurgerea la forță, 
ре care e) o evocă chiar din prima zi, va reveni constant 
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şi în cursul dezbaterilor. Nu va conteni să fie obiectul unor, 
pregătiri... 

De cealaltă parte a Atlanticului, prestigiosul organ al 
presei britanice, „The Economist“ din Londra, publică un 
editorial important în deschiderea unui număr special 
„Este absurd să-ţi imaginezi că America de nord, Europa 
occidentală și Japonia, care reprezintă peste 80% din forta 
industrială a lumii, ог accepta să vadă întreruptă dezvol- 
tarea lor economică de către cîţiva potentaţi arabi care. 
toți laolaltă, reprezintă sub 1% din populaţia globului“ 

Cu toate acestea „absurditatea“ își croieşte rapid drum 
în spiritele factorilor de răspundere din Europa și Japonia 
Sînt cuprinși de panică, 

Guvernul japonez reacţionează. primul, Е! anunţă „u 
primă reducere imediată cu 10%;a aprovizionărilor cu pe- 
trol a următoarelor industrii : a automobilului, oțelului, 
aparatelor electrice, aluminiului, cimentului, pneurilor, te- 
săturilor sintetice, hirtiei şi petrochimiei“. Este, de fapt. 
o xajionaizare 

n Consiliul de miniștri, premierul dezvăluie că, daci 
embargoul se va prelungi mai mult de cîteva săptămîni, 
industria japoneză își va înceta activitatiea, 

Şi în Germania federală reacţia este rapidă. Chiar din 
ultimul week-end al lunii, faimoasa reţea autorutierii. 
atît de densă $ atît de activă, din întreaga Germanie te- 
derală este pustie : interdicţie de circulație. 

La 15 noiembrie, şefii de stat şi de guvern ai celor 
„nouă“ din Comunitatea europeană — se întrunesc la Со 
penhaga în sesiune extraordinară. 

Experții lor prezintă un bilanţ privind „agravarea infla 
(іеі, deficitului și șomajului previzibilă în urma embar- 
goului“. 

Pentru ansamblul Comunităţii este avansată cifra de 
4 000 000 de şomeri încă din anul viitor, 

În mai puţin de două ore, cei „nouă“ cad de acord asu- 
рга unei declaraţii de „identitate europeană“ în problemele: 
Orientului Mijlociu. Și cer un dialog direct între Europa 
şi țările arabe. e y 

Trei zile mai tirziu, tot la Copenhaga, miniștrii eur 
peni ai afacerilor externe primesc pe emisarii țărilor arabe 
care aşteptau această invitație, 

Şedinţa este prezidată de primul ministru danez Joer 
gensen. El îi conduce pe trimișii țărilor petrolului în cea 
mai mare.sală a Parlamentului danez și își începe discursp? 
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cerindu-şi scuze „că este atit de frig în această sală care, ca 
dealtfel întreaga clădire, nu mai este încălzită, din moti- 
vele cunoscute defiecare“, 

Delegaţia arabă, ieșind din şedinţă, ţine o conferinţă 
de presă. Purtătorul еі de cuvînt este ministrul algerian 
Boutetlika. Care se declară satisfăcut : 

„Contactele dintre Europa şi noi nu vor mai înceta, pot 
să vă asigur. Această întîlnire а fost un foarte bun început 
a ceea ce poate fi numit o intensificare a relațiilor dintre 
Europa şi ţările arabe“. 

Intensificare — pentru europeni este lucrul cel mai pu- 
ţin important. Ei vor să se pună capăt embargoului cît mai 
curînd. Văd cum le scad rezervele, cum cresc prețurile, 
cum se restrînge rapid producţia țărilor exportatoare. Sint 
gata să se supună. Dar să li se spună ce li se сеге... în 
schimbul petrolului. Ce anume ? 

Înainte de a părăsi teritoriul celor „nouă“ pentru a se 
reîntilni, la Viena, cu colegii lor din O.P.E.C., emisarii 
arabi primesc vizita președintelui în exerciţiu al Consiliu- 
lui Comunităţii europene. Vine să le vorbească, afirmă el, 
„ea de la om la om şi cu toată prietenia“. Mesajul lui este 
următorul : „Nu vedeţi că noi nu putem face nimic în 
Oriental Mijlociu ? Voi, America o vizaţi cu embargoul. 
Dar America nu este deloc atinsă, în schimb loviți în Eu- 
сора. Spuneţi-ne, ce urmăriţi“. 

Evident, nu mai e vorba de paradă. Dar există aici mult 
adevăr. Este un strigăt venit din inimă. 

Miniştrii arabi, impresionați să-i vadă, dintr-odată, pe 
interlocutorii lor modeşti, slabi, prevenitori, dar şi nepu- 
tincioși şi dezorientaţi, vor гарозіа colegilor lor, la Viena, 
cezultatele acestui „turneu european“. 

La încheierea reuniunii miniștrilor petrolului, secreta- 
rul general al O.P.A.EC-ului face cunoscut că organiza- 
ţia „a decis să recompenseze Comunitatea europeană pen- 
tru atitudinea ei şi să facă un gest“. 

Acest gest nu este prea generos. Totuși, este un prim 
pas : întrucit mecanismul pus in mişcare de embargo 
în diminuarea, în mod automat, cu 5% pe lună a 
or țărilor O.P.E.C--ului. se anunţă „că, în luna dec- 
cembrie, această agravare nu va privi le Comunităţii 
europene“. Cu excepţia Olandei, care s-a răzvrătit. 

Ewropa nu se mai împotriveşie. Lucvurile se deslăşoară 
conform prevederilor. Dar Japonia ? 
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“Dintre toți, Japonia е cea mai frământată. A accepta să 
cedeze, la rîndul еі, sub presiunea O.P.E.C.-ului, înseamnă 
a-și asuma, pentru prima dată în treizeci de ani, riscul, 
care a părut întotdeauna de neimaginat, unei rupturi cu 
America, de care Japonia e legată ca stridia de scoică. Dar 
a respinge apelurile arabilor înseamnă a provoca dezastrul : 
fără aprovizionare regulată, zilnică, prin giganticele tancuri 
petroliere care traversează jumătate din glob, de la strîm- 
toarea Omnuz pînă în portul Yokohama, marea insulă îşi 
întrerupe activitatea şi se prăbușește. 

Primul ministru japonez trimite la regele Arabici 
Saudite și la emirul Kuweitului un emisar care-i cunoaşte: 
bine : misteriosul și abilul preşedinte al singurei societăţi 
petroliere japoneze, „Arabian Oil“, Mizuno. 

Veșnic tăcut, călătorind permanent între Tokio și Golf. 
primit fără înştiinţare prealabilă la fiecare din întoarce- 
rile sale în Japonia de stăpînii țării — venerabilul Toshiwo 
Doko, președintele organizaţiei generale а, patronatului. 
Кеідапгеп, și: primul ministru —, Mizuno revine de data 
aceasta de la Riad și din Kuweit cu un mesaj pe care-l 
înmînează neîntirziat celor doi interlocutori ai săi : Ja- 
poniei i se va tăia orice aprovizionare cu petrol dacă nu se 
declară, și ea, solidară cu arabii — în cursul săptămînii. 
Înainte de viitoarea reuniune a O.P.E.C.-ului. 

Pentru a fi sigur că a fost înţeles, regele Feisal сеге, în 
același tiznp, șeicului Yamani, reîntors de la Viena, să facă 
public un mesaj special către Japonia. 

N-au mai rămas decît trei zile pînă la reuniunea 
O.P.E.C.-ului. La 21 noiembrie, șeicul Yamani declară : 
„Japonia trebuie să-și definească politica. Dacă vrea și ea, 
ca majoritatea ţărilor Comunităţii europene, să fie scutită 
pe luna decembrie dc o nouă reducere а furnizărilor în 
petrol, trebuie să facă public un gest în umna căruia să 
poată fi considerată drept prietenă a cauzei arabe și să se 
declare hotărită să o susțină“ 

15101 îl intreabă pe saudit dacă este vorba de o „exi- 
genţă“. Yamani răspunde : „Va fi suficientă o declaraţie“. 

Este, întradevăr. suficientă Şi. în ajunul reuniunii 
OP.E.C.-ului, un nou priin-ministru japonez declară în 
pariament că {ага sa este gata să se înlilncască cu arabii 
„pentru a sprijini politica lor іа O.N.U., pentru a acorda 
o asistenţă specială palestinienilor, pentru o cooperare ебо- 
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попіса și tehnică directă cu ansamblul {йгйәг în curs de 
ЧегуоЌаге din lumea arabă“. Ё 

Primele obiective sint atinse : Europa а capitulat, Ja- 
ponia de asemenca. 

Este ceca ce aștepta Feisal în palatul săi Dar şi Henry 
Kissinger la Casa Albă. 

Terenul fiind liber, secretarul de stat ainerican, stăpin 
pe politica și deciziile sale, va intra in scenă. El se prezintă 
de acun înainte drept singurul intevlocutor care nu este 
„consirins* și care poate să se adreseze fără rezerve su- 
veranului din fața lui : regele Arabici Saudite. 


Jocul lui Kissinger 


De mai multe luni де zile, Henry Kissinger nu a părăsit 
deloc Washingtonul. 

Îşi pune în alertă avionul personal „Air Force П" și-i 
cere lui Feisal să-l primească în audienţă, la Riad. Începe 
o altă perioadă. 

America, singura putere industrială încă intactă, sin- 
gura putere militară, intră în ciudatul meleu. Împreju- 
rările sînt cele pe саге Kissinger le-a întrevăzut de îndată 
ce a citit cuvintul „embargo“ în interviul acordat de Ya- 
nani lui „Washington Post“, în urmă cu citeva luni. Este 
pregătit pentru confruntare. 

Feisal l-a trimis ре Yamani la Washington ca să se 
adreseze public întregii Americi, de la „National Press 
Club“, unde este intimpinat de o mulțime de reprezentanți 
ai presei, cum n-a mai atras niciodată după război vieun 
om de stat străin. 

În faţa unei păduri de camere de luat vederi și de mi- 
crofoane, el declară : 

„Schimbările care au intervenit, începînd cu petrolul, 
vor avea consecințe în toate domeniile : în industrie, eco- 
nomie, finanțe și politică. Ele nu vor conteni să aibă și în 
viitor... 
Aceste schimbări sînt fundamentale. Noua situaţie din 
lume, așa сїпп va apărea ea curind după această tranziţie 
rapidă, nu va semăna deloc cu precedenta. Raportul de 
forțe din 1ипзе s-a'schimbat radical. 
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Puterea de deeizie în problemele energiei, care a apar- 
ținut atit de multă vreme companiilor occidentale, se află: 
acum în întregiine în mîinile ţărilor producătoare. 

. În afară de petrol, transferul puterii financiare va iñ- 
cepe să-și schimbe sensul. Pînă astăzi el se desfășura în 
sens ип : spre ţările industriale. De acum înainte, vom 
asista la o răsturnare radicală pentru toate ţările implicate“ 

Е] încheie: „Echilibrul puterilor în lume nu va mai 
fi niciodată ce a fost“. 

Kissinger este informat de această declaraţie înainte 
de a se întilni cu Feisal. Nu este deloc impresionat. Preţul 
petrolului, transferurile financiare sînt departe de a-l ob- 
seda. Are o cu totul altă idee : cu cine să asigure „paza 
militară“ a Golfului, împotriva oricărei tentative de pe 
пеігафе. Pentru el acesta este adevăratul și singurul pe- 
ricol. Cel de care se ocupă. 

în consecinţă, are de examinat o serie de probleme cu 
regele. A prevăzut, pentru zilele următoare, nai multe 
întrevederi cu șahul Iranului. 

De acum înainte, în următorii șase ani, întreaga politică 
a Statelor Unite se va construi în cursul călătoriilor mi~ 
nistrului american între Riad și Teheran. Ea nu se va mai 
schimba ~~ pînăla epuizare. 

Kissinger a reţinut secretul lui Metternich. Mentorul și 
inspiratorul său inventase o diplomaţie singul: : încre- 
dința un adevăt țarului Rusiei, un altul regelui Prusiei şi 
un altul suveranului Franţei, știind că fiecare î) va păstra 
pentru sine și că vor trebui să treacă ani înainte ca aceștia: 
să le compare, Pînă atunci... 

Kissinger reia fonnula : un adevăr pentru . Sadat, în 
Egipt, un altul pentru Assad, їп Siria, şi un altul pentru 
Feisal, în Arabia Saudită — și sincerele lui confidențe 
pentru șahul Iranului, încredințat, și сі, că aceştia nu au 
deloc încredere unii în alţii — pentru a-și schimba intre 
ei secretele — şi cù va rămîne stăpîn pe joc cît timp va fi 
necesar. 

Lucrurile s-au desfăşunat în felul acesta -cîteva luni: 
Dacă se întâinpla ca factorii de răspundere din Golf să 
facă unele confidenţe, ei trăgeau doar concluzia că celălalt 
a înţeles greșit сееа:се-і declarase Kissinger. 

Dar, după două sau trei turnee de felul acesta, număr 
indiscreţiilor în legătură cu întrevederile lui Kissinger a: 
sfîrşit prin a semăna о oarecarenzincredere. 
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Dealtfel, secretarul de stat nu ascundea deloc esen pia- 
iul: el nu căuta un acord asupra unei politici petroliere 
capabile să stabilizeze raporturile economice, fixínd o creş- 
tere continuă a prețului petrolului potrivit unor reguli 
«onvenite, evitînd crizele şi permiţind reluarea unui oare- 
care dinamism economic. Nu aceasta era problema lui. 
avea o altă obsesie : ca Iranul să devină o fortăreață mili 
tară destul de puternică pentru a apăra ansaniblul tere- 
urilor petrolifere şi artera vitală : ktrimtoarea Orinuz, 
ша cum, credea el, numai armata iraniană putea s-o facă. 

Încă-din anii '71 şi °72, Kissinger îl întîlnise, în mai 
multe rînduri, pe şah şi se angajase faţă de el : гапи va 
wea acces la toate armele moderne pe саге şahul va con- 

Лега necesar să le solicite arsenalului american ре mă- 
ошӣ ce-și va arganiza armnata, flota și aviația. 

Şahui Iranului îl înţelegea perfect ре Kissinger. Veni 
turile sale petroliere umflîudu-se an de an, el nu mai punea 
imite poftei sale pentru armele cele mai sofisticate, al 
“ăror preţnici nu-l mai caleula. 

Afacerea sfiișise chiar prin a ridica o problemă îngri- 
ierătoare : Iranul nu mai dispunea de mijloacele necesare 
pentru a plăti un armament atit de costisitor. 

Şahul cerea mereu tot mai mult armament. Pentagonul 
primise ordinul să-i furnizeze ceea ce solicita. Dar el пи 
mai era în măsură să achite factura. 

Consecințele embargoului și tensiunea de pe piaţi pe- 
tolutui oferă soluția pentru această problemă iritantă : 
“ste; suficient să se accelereze ridicarea preţului barilului. 
Șahul își va redresa astfelfinanţele şi va putea să-și con- 
tinue comenzile. Cei doi oamcni cad de acord asupra acestui 
шеги, 

America, promite Kissinger, nuwa protesta.dacă șahu! 
va cere o nouă majorare a preţului și apoi încă una. Га 
sfîrșitul anului 1974, jumătate din vinzările de arme ale 
Statelor Unite se fac către o singură națiune : Iranın’. 

Cetălalt stîip pe care conta 'Kissin:er să se sprijine în 
Orientul Mijlociu era, evident, Arabia Sauditii. Nu pe plan 
-militar -— această țară nu dispune de inijloacele nece- 
sare —, ci pe plan financiar și energetic, unde este singu- 
rul аһа а înălțimea situaţiei. 

De aceea, s-a impus trimiterea Ја Taif a ministrului де 
„finanţe al Statelor Unite pentru a solicita sprijinul regulat 
Al saudiţilor faţă de dolar, Şi de atunci, în fiecare lună, 
banca centrală a regatului, SAMA (Saudi Arabian Mone- 
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{агу Agency) a cumpărat discret o cantitate considerabilă 
de bonuri de stat americane, 

În cursul unei noi întrevederi cu Kissinger, regele 
Feisal îi arată că intenţiona să sprijine pe mai departe 
dolarul — dealifel singura monedă de rezervă, pentru 
moment, a tuturor ţărilor din Golf —, dar că nu va reuși 
acest lucru dacă „şocuriie“ vor continua să se repete ре 
piaţa petrolului. În consecință, îi cere insistent lui Kis- 
singer să facă presiuni asupra șahului pentru ca acesta să 
înceteze de a mai acţiona, prin intervenţii brutale, asupra 
evoluției prețurilor. 

James Akins, numit ambasador la Riad, nota : „Saudiţii 
erau foarte neliniştiți. Emisarii regelui veneau mereu la 
mine pentru a mi se destăinui : Kissinger trebuie neapărat 
să facă presiuni asupra șahului dacă vrem să evităm crize 
economice și tensiuni sociale dezastruoase, provocate de 
preţurile «sălbatice» ale petrolului. Cum de nu reușește 
el să facă acest lucru ?* 

În toamna anului 1974, vizitează din nou palatul regal 
spre a-l ţine Ја curent pe Feisal cu „progresele făcute de 
diplomația americană pentru o reglementare pașnică în 
Orientul Mijlociu“. Cere în schimb regelui să binevoiască 
să opereze unilateral o reducere a prețului petrolului saudit. 
cu debit considerabil, astfel încît să stabilizeze ansamblul 
pieţei și să evite profunda îngrijorare provocată de preţuri, 
ale căror consecinţe începeau să devină catastrofale. 

La bordul lui „Air Force П“ care a decolat din Riad, 
Kissinger se adresează celor cîțiva ziariști care-l însoțesc : 

„l-am găsit pe saudiţi foarte înțelegători. Ei împărtă- 
şesc analiza noastră privind necesitatea de a stabiliza prețul 
petrolului prin creșteri progresive şi moderate. Sperăm din 
toată inima că ceilalţi producători vor urma exemplul re- 
gatului“. 

Două săptămîni mai tîrziu, Kissinger revine în Iran, 
Se întilnește: cu şahul în palatul lui de vară, dela Sada- 
bad. Au o intrevedere de o zi. Discută despre problemele 
militare ale regiunii și despre noile echipamente destinate 
amnatei iraniene. Nici un cuvînt despre petrol. Cind şahul 
arată, în trecere, că în lunile următoare va avea nevoie de 
venituri petroliere mai substanţiale — Kissinger aprobă. 

Peste puţin timp, consilierii lui Feisal primese о 
de seamă asupra acestei întrevederi — din partea şahului 
însuşi. = 
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Suveranului Arabiei Șaudite îi vine greu să creadă, Dar 
u este prirna dată cînd'îi parvine o asemenea informăţie. 
ncepe să-și pună serioase întrebări asupra politicii ame- 
Тісапе, asupra ambițiilor șahului, asupra echilibrului de 
потісе şi militare în Orientul Mijlociu, asupra 
i însăşi a regiunii și asupra viitorului ei. 
= Or, el intenționează să rămînă stăpîn pe joc. Înţelege că 
„se joacă o partidă fără el. Şi în termeni pe care nu-i aprobă 
“deloc : Golful Arabic nu este făcut pentru înfruntări mi- 
litare. 

La începutul anului 1975, Kissinger socotește de 
viință să acorde. un interviu în care își precizează opinia 
„strategică“ privind Golful : 

„Nu mi-an: imaginat niciodată că am putea folosi forța 
noastră militară pentru a interveni în probleina preţurilor 
petrolului. Dar una este ca America să-și facă simțită forța 
pentru a influenţa prețurile, ceea ce exclud ; și alta este să 
stim că am putea interveni dacă lumea industrială riscă 
într-adevăr să fie privată de energie. Iată саве este cadrul 
| acţiunii noastre in raporturile cu aliaţii noștri“. 

O lună mai tirziu, cînd Kissinger soseşte la Riad, prețul 
petrolului a crescut pentru a patra oară consecutiv în mai 
puţin de şase luni. Abia dacă acordă atenție acestui fapt. 
Are alte probleme. Regele îi cere lui Yamani să se ducă 
în întîmpinarea secretarului de stat la aeroport pentru a 
încerca să afle mai multe despre esența opiniei acestuia, 
al cărei obiectiv final nu reuşeşte să-l descifreze, nici măcar 
coerenţa. 

Yamani îl conduce pe Kissinger la palatul regal. Îi în- 
soțește ambasadorul Akins. 

Suveranul, care nu mai are nici o îndoială asupra jo- 
cului dublu al lui Kissinger cu șahul, cere ca America să 
ia public poziţie împotriva „politicii petroliere“ a șahului 
саге dislocă întreaga mitate a O.P.E.C.-ului și ameninţă 

stabilitatea politică a ansamblului regiunii. 

Anthony Sampson asistă la debutul întrevederii, asupra 
căreia publică această relatare : „Urmăreain întilnirea din- 
tre cei doi în spaţiosul birou al regelui, la Riad. Feisal, cu 
fața lui fascinantă, cu ridurile amare ale gurii sale şi fixi- 
tate: extraordinară a privirii, n-a făcut nici cel mai m 
gest pentru a-şi saluta oaspetele (Kissinger), care se în- 
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drepta spre el surizind. l-a împărtășit cu răceală decepţia 
sa și ceea ce el considera drept eșecul diplomaţiei sale” 

Întrevederen a continuat fără martori. Akins va œm- 
pleta informația, arătînd că regele confirmiase faptul сй 
Arabia Saudită era hotărită să rămînă moderată în се pri- 
vește majorarea preţului petrolului, conștientă de riscurile 
unei politici „sălbatice“, dar hotărită, de asemenea, să so 
folosească de arma embargoului — care își avătase efec- 
tele — dacă America şi Occidentul nu se vor ocupa, cu mai 
multă eficacitate, de reglementarea problernelor Orient.u- 
lui Mijlociu. 

Peste trei zile, Kissinger se întâlnea cu șahul, de dat; 
aceasta în Elveţia, Ѕаһи iși făcuse studiile la cele mai 
bune şcoli din Geneva și Zürich. Iubea Elveţia și îi plăcea 
să schieze. Cumpărase o cabană luxoasă la Saint-Moriiz 
unde petrecea lungi și frecvente vacanțe. Veni la întîlnire 
си elicopterul, bronzat şi surizător, după trei săptămini de 
munte. 

Întrevedcrea cu Kissinger а lost intimă şi plină de ìn- 
credere. Participa la ea ambasadorul american în Iran. 
Richard Helms. fost director al CIA, Va confirma public 
acest lucru : „Problema prețului petrolului nu a fost nici 
odată pomenită de cei doi. În această chestiune, Kissinger 
îl lăsa pe șah să decidă ceea ce credea el de cuviință“. 

După un timp, şeicul Yamani scrie o scrisoare oficială 
şi personală ministrului de finanțe de la Washington : 

„Doresc să vă aduc la cunoștință că nu sîntem singurii 
care tragem, de pe urma evoluţiei evenimentelor, о con- 
cluzie pe care nu o prevăzusem : politica ainericană nu раге 
deloc orientată spre mederaţie în problema majorăwii pre- 
ţurilor petrolului. 

Ba printre. noi există unii care cred că pot dovedi că, 
din raţiuni politice care, în parte, ne scapă, politica ame- 
ricană îi susține în toate ocaziile pe cei ce reclamă ассе- 
leva-ea majorării preţurilor. 

Declaraţiile pnblice alc, guvernului american făcute în 
sens contrar nu ne mai conving. Am putea fi aduşi în 
situația de a trage consecinţele“. 

еліге tim.p, Nixon fusese înlocuit la Casa Albă de Gerald 
Fod, care, mai mult decât predecesorul său, lăsa mînă li- 

` Бега lui Kissinger în tot ceea ce privea Oriental Mijlociu, 
petrolul, armata șahului, jocul cu Arabia Saudită. 
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i, această 
ille Geciden- 
i cu Golful Arabic şi pecetluise soarta Iranului. Haos 
tic, haos financiar, haos social : Statele Unite — şi 
a întreagă — continuă să plătească pentru acest lucru. 


Iluzia industrială 


„Să distrugem O.P.E.C.-ul“... „Să ţiuen: piept Moscu- 
į“... De-a lungul întregului deceniu al şaptelea, opinia 
„blică neliniștită, descumpănită, nervoasă a fost hrănită 
дд aceste sloganuri, menite să o facă să nu-și piardă răb- 
a. 
Vremea iluziilor se încheie, s-a încheiat. 
Întrucît imaginaţia, voinţa, curajul necesare pentru a 
nsforma la timp structurile de producție, modurile de 
nsuin au lipsit, consecinţele crizei petroliere afectează. 
prezent, cadrul social al fiecărei democraţii indus- 
riale. 

Cufundindus e în inerție, Statele Unite au neglijat toate 
avertismentele O.P.E.C-ului şi profunda schimbare sur- 
venită în situaţia energetică, toate posibilităţile de dialog 
Nord-Sud, unde ar [i fost sesizate strigătele de alarmă, 
toate consecințele sociale ale revoluţiei tehnologice care se 
pregătea. Ca și cum contau pe rezervele lor și, іп ultimă 
instanţă, pe puterea lor militară pentru a [i atinse cele din 
urmă. Astfel, această vastă țară parcă s-a imobilizat. 

După cel de-al treilea şoc petrolier și prăbușirea 1гапи- 
lui, economiştii americani și funcţionarii din administraţia 
de la Washington constatau, în 1979 : 

1. Că producţia americană de petrol a scăzut, în cursul 
deceniului, cu З ріпа la 41, în fiecare an : în timp се eon- 
sumu! continua să crească. 

2. Că America, încă independentă în 1970 їп materi 
energie, importă acum, zilnic, jumătate din consumul 
de petrol, din care două treimi din Orientul Mijlociu. 

3 Că ansamblul rezervelor petroliere ale Stateur 
„Unite, potrivit ultimei estimări publicate de „US Geu- 

logical Survey“, se ridică la 28 de miliarde de barili — 

adică, în total, 9 ani deconsum în ritmul actual. 
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Au fost imediat amintite „energiile de substituție“. Ele 
vor exista. Dar cu două condiţii, binecunoscute acum. Ca 
pri ерш barilului de petrol.să justifice dareu lor în exploa- 
tare și ca timpul necesar între hotărîrea de а le pune 
aplicare și avaritia lor pe piaţă să fie serios calculat. Cy 
preţ ? Ce răstimp ? = 
ег{її sînt unanimi în aprecieri şi nu există 
de discuţie : dat fiind preţul de cost al energiilo 
de substituție, pentru ca ele să fie astăzi „rentabile“, ba- 
vilul de petrol ar trebui să coste cel puţin 50 de dolari. 
Ceea ce inseanmnă ca acest preț să se dubleze din nou. 

Răstimpul necesar pentru producerea unui volum sub- 
stanțial de „energie sintetică“ este de zece ріпа la cinci- 
sprezece ani. Specialiştii amerieani consideră că, în 1995 
Statele Unite vor putea să înlocuiască petrolul import: 
— zilnic, 2 000 000 de barili — cu petrol sintetic (la un 
consum global actual de 20 000 000 ре zi), cu condiţia de & 
lansa de pe acum acest program. 

Е sigur că, în zece-cincisprezece ani, o parte din petrn? 
va putea fi înlocuită cu alte surse de energie (energie nu- 
cleară, cărbune lichefiat, petrol sintetic şi, mai ales, energie 
solară ete.). Dar nu e mai puțin sigur astăzi, și în tot 
deceniul al optulea, petrolul rămine fără un înlocuitor se- 
rios. Și mai precis : petrolul diu Orientul Mijlociu. 

În cursul unui colocviu, desfăşurat la Viena, și fără 
a ti contrazis de nici шли] dinte participanții politici, saw 
industriașii occidentali, economistul egiptean Charles 
Issawi și-a încheial astfel expunerea ; 

„Sintem nevoiţi să constatăm са un fapt că, cel puțin 
pentru următorii zece ani, nu va exista пісі un înlocuitor 
serios pentru petrolul importat din Orientul Mijlociu. Lu- 
mea trebuie să se adapteze la acest fapt. Nu trebuie să fie 
nici un vis pentru unii, nici un coșinar pentru ceilalți — 
este un fapt“. 

Cum să te adaptezi ? În primul тїпа, prin măsuri de 
conservare a energiei : găsirea unui mode! social, a uniti 
model de creare de activităţi și locuri de n:uncă, a unui 
mod de viață саге să absoarbă mai puţinii energic „mai 
puţin petrol. Aceasta mai înainte de toate. 

Vicepreşedintele Băncii Chase, însărcinat cu die: 
mele energetice, John Winger, lămurește această chestiune 
centrală : „De-a lungul anilor de expansiune, toţi amrin- 
locuit din ce în ce mai nnit utilajele bazate pe folosirea 
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inii de lucru (pita scumpă) cu utilaje bazate pe folosirea 
а). Acum, când energia se apropie de va- 
rea ei, nu există altă opţiune durabilă decît să consu- 
m mult mai puţină energie. Preţul ce trebuie plătit, cel 
țin în anii de tranziţie spre «societatea viitorului» care 
pregătește, este siinplu, dar greu : scăderea generală a 
velului de trai“. Я 
Obiectivul nu este ..сгеўіегеа zero“, cu toate consecin- 
jele sociale pe care le antrenează, începînd cu șomajul : ci, 
t nai curind posibil : creșterea energetică zero. 
Fundaţia Ford a publicat cel mai complet studiu asupra 
erspectivelor de transformare industrială și socială саге 
аг permite să se tindă, așa cum și trebuie, spre această creș- 
tere energetică moderată, apoi stabilă. Studiul arată 
„Creşterea de ieri a sfirșit prin a fi considerată că oferzi 
soluţii pentru toate problemele economice şi sociale, În 
mare parte era adevărat. Dar ea avea o scadență, Nimeni 
nu dorea însă nici s se ştie, nici să se prevadă acest lucri. 
Pînă în ziua, recentă, cînd creşterea însăși a devenit о pro- 
Ыепа.. Astăzi, căutăm calea саге să ne permi 
din nou o creștere rezonabilă, fără să m. с 
nostru de energie. Concluzia cercetărilor noastre este că 
se poate tinde spre acest lucru. Dar nu înainte de 1985“. 

Pentru a ajunge la acest nou stadiu, ne vor fi necesare 
nu numai instrumentele tehnologiei moderne, ci va trebui 
să tiansformăim modurile de viață. Dovada, exemplară. 
este, chitu: de astăzi, drama automobilului în toate tările 
industriale. Socotită cea dintii dintre industriile modelului 
social de ieri, și în primul rînd în Statele Unite, am văzut 
cum apariţia petrolului i-a deschis calea și în ce ritm fan- 
tastic s-a dezvoltat ea. 

Astăzi, există 362 000 000 de vehicule. care circulă 
zilnic în lume. Și 100 000 de vehicule care ies, în fiecare 
zi, de pe benzile de montaj pentru noii proprietari. 

80% din automobilele “din lume sînt în posesia а 10%, 
din Populația globului. 40% se află în America, 30% іп 
Europa, 18%a în celelalte ţări industriale. Ceea се a mai 
ritmas (aproximativ a zecea parte) este răspîndit în rîndul 
celor trei miliarde de locuitori ai lumii a treia, 

Dacă Uniunea Sovietică a rezistat crizei petroliere ceva 
mai multă vreme decit Occidentul, aceasta s-a datorat fap- 
tului că, la 250 000 000 de locuitori, ea posedă, în total, 
3 000 000 de. maşini. Атегіеа, la 220 000 000 dc locuitori 
numără 115 000 000. P 
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Între 1950 și 1970, toate ţările Europei occidentale s-au 
angajat, umele după altele, pe calea americană. Din feri- 
cire, pentru ele, cu o anumită întârziere și cu mașini avînd 
un consum mai mic. 

Dar la urma urmei, deosebirea în ceea ce priveşte esen- 
țialul nu este de prea mare amploare. Industria automo- 
bilului, împreună cu subcontractarea, folosea, la începutul 
deceniului al optulea, aproape 20% din populaţia activă 
a Statelor Unite. Pentru ţările Europei cifra este de aproxi- 
mativ 150%. Cifră enormă în ambele cazuri. O masă de 
bărbaţi și femei depinzind de automobil, pe care primele 
semne de declin ale vechii ordini i-au lovit din plin. În- 
cepînd cu al „treilea şoc“ petrolier, cel din 1979, industria 
automobilului n-a mai putut evita prăbușirea. 

În Statele Unite, Chrysler, al treilea mare producător 
de automobile, s-a pomenit în situaţia de a fi nesolvabil 
încă din 1979. Şi, înainte de vara anului 1980, imensul 
complex industrial din nord-estul Americii, răspîndit în 


~~ juru orașului Detroit şi în statele Michigan, Ohio, Ilinois 


Şi New Jersey, a fost înghiţit de vîrtejul implacabil a) 
recesiunii. 

Înainte ca această criză brutală să izbucnească, ameri- 
сапіі parcurgeau cu mașinile lor 19 miliarde de kilometri 
pe ап, consumînd astfel 10% din totalul producţiei de pe- 
trol din lume — zilnic. 

Industria automobilului nu numai că face să trăiască 
industriile oţelului, pneumatică, a sticlei, a aluminiului 
ete. ; dar 85% din salariaţii americani merg la lucru sau 
acasă, dimineața și seara, cu maşina, 

Alături de mașină : camionul. El a devorat toate cele- 
lalte mijloace de transportare a mărfurilor de orice fel. 
Din totalul mărfurilor transportate pe o rază de 150-de kilo- 
metri în jurul orașelor din Statele Unite, 88% sînt expe- 
diate cu camionul — și numai 7°% cu trenul. 

Detroit, capitala acestui uriaşrimperiu, a devenit în 
timpul războiului mondial „arsenalul democraţiei“. Fabri- 
cînd, zi şi noapte; jeepurile, camioanele, tancurile, mo- 
toarele de avioane şi de nave ale victoriei. 

Detroit și statele ce-l înconjoară trec astăzi prin cea 
mai dureroasă criză din istoria lor. Anul 1980 а marcat, 
cu adevărat, începutul dramei : cu 30%.mai puţine mașini 
febricate în raport cu anul precedent. Scăderea cererii, 
creşterea. irâportului de mașini mici japoneze, prevăzute 


control electronic: — și la jumătate de pref !. Primeie 
victime au fost, evident, muncitorii de la benzile de auto- 
mobile. Din 800 000 de muncitori membri ai sindicatului 
uncitorilor din industria automobilului (celebra UAW), 
о treime au devenit şomeri în toamna anului 1980. Si 
aceasta nu este decît o parte din bilanţul crizei industriale 
generale, automobilul fiind, pentru moment, centrul ei cel 
mai vizibil. 

Căci, explică secretarul de la „Industrial Union Section“, 
care-i grupează pe subcontractanţi : „la fiecare muncitor 
pus pe liber de la benzile de automobile trebuie să socotim 
cel puţin doi muncitori de la intreprinderile de subcontract- 
tare şi furnizoare care-şi pierd locul de miwmcă“. Adică 
150 000 де пої şomeri în zona sinistrată a Detritului 

Pe marele bulevard Jefferson, în fiecare seară, іп clipa 
cînd prinqipala uzină Chrysler își închide porțile, munci- 
torii ei se întreabă dacă nu este pentru ultima oară. 

La mijlocul anului, după ce toate băncile au refuzat 
creditele de trezorerie, conducătorii de la Chrysler, între 
care preşedintele Lee Іассоса — inventatorul faimoasei 
mărci „Mustang“ în anii '60 — şi-au îndreptat privirile 
spre ultimul lor creditor posibil : statul. Eveniment fără 
precedent pentru industria Statelor Unite. Şi cu atît mai 
marcant cu cît ceilalți doi giganți Ford şi General Motors, 
fără a fi în situaţia limită în care se айа Chrysler, anunțau 
scăderi considerabile ale vinzării şi începeau, la rîndul 
lor, să închidă o serie de uzine. Deficitul firmei Cluysler 
se іса, în 1980, la 1,2 miliarde de dolari. După lungi şi 
dificile dezbateri în Congres, guvernul атегісап a obținut 
pentru firmă un împrumut public fără precedent. de un 
iniliard și jumătate de dolari. Dar după aceea ? Şi de cit 
va fi nevoie miine pentru noile investiţii ale firmei Ford 
(vom vedea de ce sume este vorba) şi ale firmei General 
Motors ?... 

Președintele sindicatului muncitorilor din industrii 
automobilului, Douglas Fraser, este invitat să intre în con- 
siliul de administraţie al firmei Chrysler. 

Lee Iaccoca trage pînă la capăt învățămintele, pe care 
i consideră ireversibile, de ре urma-evenimenteior. El de- 
clară : 


1 Medis de consum a maşinilor americane ега de 17 litti du 
100 km. Încă din 1975, Congresul a publicat o lege уіп o normă 
de consum de 85 litri pentru anul 1985. Ceea се nu se poate în 
timpla де după reînnoirea, uzinelor. 
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„Nu mai sînt deloc sigur că, în Statele Unite, indust i» 
privată ar mai avea vreun viitor în domeniul automobi- 
lului. Am studiat cazul Japoniei şi constat că metamorfoza 
industriei ei, în domeniul nostru, s-a datorat unei planifi- 
сагі generale intre stat şi industriași. Nu mai este vorba 
de «inițiativa privată» ре care am trăit-o întotdeauna j 
«are a fost dogma noastră. Este vorba de altceva. Va tro- 
bui să învățăin şi noi acest lucru“, 

Adevărata problemă nu este, deci, atit criza actuală, ci: 
condiţiile viitorului : în America şi în Europa, industa-i: 
automobilului nu va putea renaşte decit după ce-și va ti 
veînnoit în întregime utilajele. Pe calea electro; 
tematice, pe care s-au angajat, de mai mulţi ani, japonezii. 
ceea ce presupune un timp îndelungat și învestiţii de zeci 
de miliarde de dolari. Nici o intreprindere, în America sau 
în Europă, nu dispune de asemenea capitaluri. Să vedem 
ordinele de mărime. 

Cainera sindieală a industriei americane a automobilu- 
lui calculează că, pentru a-i moderniza pe primii bei рго- 
uucători ai Statelor Unite la nivelul japonez, ar trebui an- 
gajate, de acum pînă în 1985, 75 de miliarde de dolari (35 
pentru General Motors, 30 pentru Ford, 10 pentru 
Chrysler) — adică dublul întregului program Apollo de 
«ucerire spaţială din toți anii '60. Acesta este preţul redre- 
sării posibile. Cine va furniza asemenea sume ? 

La mijlocul anului 1980, chiar cel mai puternic gigani 
пег ісап, prestigioasa General Motors, ieri prima din 
lume, începe, la rindul ei, să închidă uzine și să afişeze 
«ele dintii deficite ale sale. Consecințele sociale şi umane 
asupra unor orașe întregi sînt dramatice. 

La Anderson, în Indiana. un exemplu printre altele, 
General Motors a făcut să crească nivelul șomajului, in 
timpul anului, la 17,5%. Robert Hooker, lucrător în in- 
dustria automobilului, consilier municipal al orașului An- 
derson, concediat ca și ceilalţi, povestește : „Am fost di- 
rector de personal al uzinei din 1965 pină în 1978. Fiecare 
muncitor pe care l-am angajat eu personal în toată această 
perioadă este acum concediat. Șocul a fost atît de neaștep- 
tat în acest oraș, încît a semănat disperarea şi deprimarea 
în căminele celor 71000 de locuritori din Anderson“. 

În acelaşi moment, la Deaborn, în Michigan, la cartierul 
general а} firmei Ford, consiliul de administraţie al сеје 
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i firme anunţa, pentru prima oară în treizeci şi cinci de 

un deficit global al activităţilor sale pentru anul în 
шз. După primele evaluări : 1,8 miliarde de dolari. 

Viitorul firmei Ford nu este су nimic mai sigur. Căci 


piața americană, partea care revenea firmei a scăzut, 
а 1979, Та 210/0. Apoi, în anul următor, la 18%, adică 1а 
ivelui la care coborise Chrysler cind a început prăbușirea 
A. De îndată ce aceste cifre au fost cunoscute, înainte de 
nirea verii, Ford a hotărit să închidă imediat trei noi 
ine, între care uzina sa mamut de la Mahwas, în New 
ersey — ceea ce ridică acum la 12% din efective red 


a cu anul таса 

În fața acestui fenomen atit de brutal și atît де pro- 
nd, întreaga opinie publică americană se întreabă. Cum 
-a putut întîmpla acest lucru, fără a fi fost prevăzut ? 
Сит se face că, de acum înainte, fabricanţii japonezi vînd, 
ei singuri; mai multe maşini pe teritoriul american decît 
toate uzinele Ford la un loc ? 

Au început, atunci, să fie pomenite, cam tirziu, progra- 
mele de modernizare prin automatizare, microelectronică, 
eontrolul consumului, noile metale ușoare, dimensiunea 
modelelor, carburanţi mai puțin puternici etc. Tot ceea ce 
s-ar obţine cu cei 75 de miliarde de dolari, epuizind în 
acest caz toate disponibilitățile financiare de care au ne- 
voie atitea sectoare. 

Deoarece modernizarea, reutilarea riscă să dea prea 
tărziu răspuns la problemă. 

Aşa cum este fabricată ea astăzi în Statele Unite şi în 
Europa, mașina individuală este condamnată la o moarte 
apropiată, datorită preţului ei de cost şi preţului energiei. 

Aşa cum poate fi concepută ea însă, cu utilaje total 
diferite, mai reuşeşte să se adapteze la nevoile de astăzi. 
Dar care vor fi nevoile de mîine ? 

Maşina individuală, simbol al societății industriale, fo? 
losită ca mijloc de transport cotidian între domiciliu şi locul 
de muncă, va mai avea vreo rațiune de a exista în societa- 
tea pe care va trebui s-o pregătim acum, cea a informa- 
tizării ? 

Industria automobilului din ţările dezvoltate nu va mai 
folosi, fără îndoială, nici o treime din mîna de lucru ре 
care о folosește astăzi. 51 cât va folosi siderurgia care, din 
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Yriză în criză, nu încetează să-și reducă efectivele ? Dar 
petrochimia ? Dar metalurgia ? Această evoiluţie, în ciuda 
evidentei sale gravităţi, este inevitabilă. Trebuie să fi in- 
teles aceasta pentru a pretinde că ești stăpîn pe viitor. 

Şi nimeni nu îndrăznește să privească їз faţă ceea ce 

resupune acest lucru : să accepţi să dispară locuri de 
muncă pentru a fi capabil să le creezi din nou, în cadrui 
unor noi activităţi ; să asiguri această importanită tranziție 
prin toate eforturile economice și sociale necesare — o altă 
politică, o altă societate. 

Modernizarea utilajelor înseamnă înlocuirea forţei fi- 
zice a omului cu maşini, în toate industriile manufactu 
riere. Înseainnă schimbarea specificului modurilor de pro- 
ducţie și al muncii. Schimbare capitală, schimbare revo- 
luţionară și fecundă, deja în curs de realizare în Japonia. 
unde societatea industrială clasică cedează locul societății 
informatizate. Locurile de muncă industriale sint înlocuite 
cu locuri de muncă create de această societate a inteligenţei, 
pentru care nu numai că oamenii nu sînt prea numeroși, 
dar, după cum уоп vedea, sînt de pe acum insuficienţi ! 

Fiindcă i-a fost frică de valul de schimbări care începe 
prin a distruge, lumea industrială a şi pierdut un timp 
preţios: aproape zece ani. Nu mai rămîn tot atiţia pentru 
a realiza transformarea. Ea începe cu transformarea spi- 
ritelor. 

Tocmai prin aceasta apelul de la Taif — саге te poate 
lăsa sceptic, pe care unii încearcă să-l facă uitat, să-l 
şteargă cu guma, în faţa grijilor în lanț provocate de cri- 
zele ce vin una după alta — formulează adevăratele între- 
bări. Iar apelul trebuie să ajute la găsirea răspunsurilor, 
pe care înșiși autorii lui te ignorau încă. 


Frămintări în Golf 


* Та Taif, în seara celei de-a doua zile de ааш miniștrii 
O.P.E.C-ului, care vor încheia dezbaterile în ziua и 
toare, ştiu că au căzut de acord asupra a ceea ce reprezintă 
esenţialul din proiectul lor : redistribuirea mondială a ve- 
niturilor şi, maiales, a capacităților de producţie și de dez- 
voltare. Acesta va fi „adevăratul preţ al petrolului“. 


Se vor intilni din. nou la Alger, în, timpul verii, apoi la” 
Лепа, în „toamnă, şi vor continua tot așa, N-au de ales. 
ebuie să fie pregătiţi pentri a se înţelege cu lumea а 
pentru а face față Nordului industrial, pentru „а 
imba radical ordinea economică“. Aceasta este misiunea 
icilă, încă destul de incertă, ре care și-a asumat-o 
„P.E.C.-ul. De ea depinde, Гага îndoială, supraviețuirea. 
a şi ordinea mondială. р 

În această ambiţie a O.P.E.C.-ului spre о politică mon- 
ială, după douăzeci de ani consacraţi exclusiv problemei 
preluării controlului asupra petrolului și asupra venituri- 
lor lui, Comitetul Yamani а obținut unanimitatea. Їп po- 
litica referitoare la prețul barilului, tensiunile prevăzute 
„persistă și nu se vor aplana ușor. Trei {агі — cele numite 
„revoluţionare“, prin opoziţie cu cele moderate — doresc 
(64-51 păstreze deplina libertate de acţiune și să nu se lege 
ide nici o formulă de indexare chiar în constantă creștere. 
Sint, din motive diferite, două ţări arabe : Libia și Algeria, 


“cărora li s-a alăturat Iranul. 
> Dar пісі зеїси1 Yamani, nici președintele în exerciţiu al 


O.P.E.C.-utui nu văd în aceasta un motiv de neînțelegere. 
Fără îndoială, prețurile nu vor fi unificate pină-în toamnă, 
dar ele vor varia în interiorul unei foarfeci avind un punct 
minim și un punct maxim, iar indexarea va fi acceptată la 
punctul mediu al acestei foarfeci (în toamna anului 1980, 
între 30 și 32 de dolari), Fluctuaţia cererii și controlul pro- 
ducţiei vor face restul pentru a stabiliza prețul de апѕат- 
blu al petrolului, preţ în creștere permanentă, dar previ- 
zibilă. 

Această divergență nu este singura, în seara zilei de 
joi; care trebuie încă delimitată sau estonipală Şedinţa de 
după-amiază se prelungește, discuţia continuă în legătură 
cu redactarea unui important paragraf ре care şeicul Ya- 
mani a ţinut să-l introducă. El propune o metodă pregăti- 
toare în vederea unei viitoare întilniri, chiar dacă este încă 
îndepărtată, cu ţările industializate. Asupra acestul punct 
s-a inariifestat o opoziție mai serioasă : cele trei „revolu= 
фопаге“ nu mai sînt singure. Găsesc cîţiva aliaţi pentru 
a cere ca „Manifestul“ să se ocupe doar de descrierea căilor 
de realizare a uniunii dintre O.P.E.C. și lumea a treia și 
să lase țărilor dezvoltate („care, în definitiv, sînt adevărații 
reclainanți“, spune însuşi Calderon-Berti) inițiativa de a 
propune un dialog cînd vor fi pregătite, după atitea eșecuri 
si refuzuri. Nu este rolul O.P.EC.-ului — în nici un caz 
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nu în 1980 — de a intra, priinul, în angrenajul faimosului 
„dialog“, devenit sinonimul atitor iluzii încît cuvîntul nu 
mai este rostit decît din virful buzelor. 

Cu aceste probleme delicate și complexe în minte, cu 
sentimentul că turnura pe care o vor lua evenimentele, în 
fiecare din ţările lumii, va fi, fără îndoială — ani de zile 
de acum înainte —, strîns legată de cele 40 de pagini ale 
Manifestului de la Taif și de „ordinea internațională“ pe 
care el o schițează, miniștrii întrerup ședința. Сіпа soarele 
coboară în spatele munţilor înalți, mai mulţi dintre ei își 
manifestă dorinţa de a pleca în pelerinaj la Mecca. 

Puțin înainte de ога 8 seara, cortegiul de maşini se ur- 
пее din loc și se îndreaptă spre autostrada Djeddah pentru 
a cobori încet o serpentină cu viraje strînse : cei 35 de шп 
care despart Taif-ul de capitala religioasă a Islamului. 

În josul trecătorilor muntoase, cînd ajunge în împre- 
jurimile văii care duce la Marea Roşie, autostrada cu trei 
benzi se bifurcă. De o parte, pe o întinsă porțiune orizon- 
tală a șoselei, la înălțiine, vizibilă de departe, se află о 
inscripţie în caractere arabe : „Pentru inusulmani, Mecca“. 
De cealaltă parte, spre stînga, o altă tăbliță indicatoare : 
„Pentru traficul general, Djeddah“. 

Pe pămîntul orașului Mecca, şi chiar în împrejurimile 
lui, nu trebuie să calce, şi nu a călcat niciodată, nimeni în 
afară de credincioşii lui Mahomed. Lumea din afară nu cu- 
noaște faimoasa siluetă a Moscheii Sfinte şi înaltul ei ta- 
bernacol negru decît din fotografii. 

În seara aceasta, însă, Mecca nu este numai locul unui 
pelerinaj ritual. Este și o amintire vie în mintea factori- 
lor de răspundere ai O.P.E.C.-ului care pătrund în oraş. 
Insurecția din toamna trecută, al cărei teatru a fost Sfinta 
Moschee, a zguduit tot Orientul Mijlociu și fiecare con- 
tinuă să reflecteze la ea pentru a desprinde concluziile ne- 
cesare. 


Într-o diinineață foarte friguroasă din luna noiembrie 
1979, la primele licăriri ale revărsatului de zori, maiestuosul 
naos al Marii Moschei de la Mecca e deja plin de mulţimea 
de pelerini. Mult peste 10 000, 

Deodată, se stirnește un vacarm de nedescris și 500 de 
oameni înarmați cu grenade şi mitraliere încadrează lé- 
gendarul monument negru, pătrund prin toate uşile, se 
adresează prin difuzoare mulțimii de pelerini, chemind la 
calm. Vreo treizeci dintre ei se năpustesc spre înaltele mi- 
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arete exterioare, cae domină întreaga piaţă. се incon- 
oară incinta Moscheii, М 
Conducătorul lor îşi alege un loc de undepoate fi văzut 
i auzit de toți pelerinii. T se dă un difuzor și se prezintă, 
оси] e și mai puternic decit însuși asaltul : este un saudit 
ur sînge, şi chiar unul din membrii cunoscuţi — în special 
autorităţile religioase cave-l protejează — ai primului 
rib din regat, care sprijină tronul și pe descendenţii lui 
ibn Seud : wibul Oteiba. Numele lui, pe“care-] strigă cu 
іпбгіе, știind efectul ce-l va produce : Јиуаутап Al 
teibi. 

Îi infonnează pe credincioși că legiunea ce-l înconjoară 
cuprinde — alături de voluntari veniţi din Yemen, Kuweit 
şi Egipt pentru a munci și a milita în regat — camarazi 
aparţinînd ilustrei „Gărzi Albe“ a familiei regale. 

Anunţă că unul din tovarășii săi, de asemenea bine cu- 
noscut de tinerii militanţi islamici, Mohamed Al Quahiani, 
a fost desemnat de profet să „salveze regatul de corupţie 
prin reînvierea Islanului“. 

Al Oteibi şi Al Quahtani sînt nume foarte cunoscute de 
serviciile de securitate ale Arabiei Saudite şi de toţi mem- 
brii guvernului : arestaţi de citeva ori în ultimii doi ani 
pentru activităţile lor politice, ei au fost eliberaţi de fie- 
care dată la cererea stăruitoare — с; stîrnit îngrijo- 
rarea guvernanţil.or — a imensei majorităţi a clerului mu- 
sulman, paznicii credinței în Arabia Saudită. 

În timp ce insurgenții işi asigură controlul asupra Mos- 
cheii, apoi asupra orașului Месса, prinaele înfornaţii, frag- 
mentare, indescif.rabile la început, sosesc în următoarea 
jmnătate de oră în biroul prinhuui Turki А! Feisal, fiul 
regelui Feisal asasinat .și fratele ministrului afacerilor 
externe, 

Lui Turki, fiul lui Feisal, i-a fost încredințat contro- 
lul asupra tuturor serviciilor de informaţii ale Arabiei 
Saudite. Om discret, religios, de mare cultură, Turki Feisa} 
lucrează zece оге pe zi într-un loc straniu $} retras. 

În timp ce toți miniștrii au la dispoziție cite un mare 
minister în capitala străbătută de artere moderne, clădirea 
în care lucrează Turki Feisa! este atît de ferită și de dis- 
cretă, încit nici un şofer de taxi nu ştie să te conducă acolo. 
N-are adresă. Cind fixează o înţilnire, trimite după vizita- 
tor una din maşinile sale. 

Cit privește clădirea, раге o cazarmă de provincie lip- 
sită de importanță, саге dă іпіг-о stvăduță mică de tot. 


10 


Aici lucrează, fără a fi deranjat, Turki Feisal. În afară de 
vasta încăpere goală, decorată doar cu o fotografie mare 
a tatălui său și cu un drapel "verde cu săbii incrucișate, mai 
are alături o cameră mică, unde citeşte cînd nu este ab- 
sorbit de comunicări și rapoarte. 

De-ndată се vizitatorul se așază, împreună cu el, în 
jurul măsuţei joase din faţa biroului, această atmosferă 
rece se destramă: Turki Feisal știe să se apropie de 
oameni. 

Se expriină direct, ѕіллріи și clar. Se interesează de 
toate. Evident, este foarte bine informat și se informează 
continuu, creind sentiinentul că, pentru el, Arabia Saudi 
ar fi paznica unei lumi. 

Întreţine relaţii apropiate cu fiecare din principalii 
membri. ai guvernului, 1 nu părăsește niciodată re- 
gatul. În timp ce mini călătoresc pe toate continentele, 
discutind sute de probleme în care Arabia Saudită ocupă, 
de acum înainte, un loc major, Turki, într-un fel, are grijă 
de cămin, Nu e o sarcină dintre cele mai simple... 

În ziua insurecției, telefonul de urgență sună, dimi- 
neaţa, la 6,30, în biroul lui Turki Feisal. Îl cheamă imediat 
la telefon pe prinţul nioștenitor Fahd, apoi se întilnește cu 
el în palatul principal. Împreună, cei doi oameni vor con- 
duce, oră de oră, operaţiunile Încep prin a rupe Arabia 
-Saudită de restul lumii. Toate comunicațiile telefonice sînt 
întrerupte în ambele sensuri şi aeroporturile închise ori- 
cărui trafic. Apoi liniile telex sînt deconectate prin sistemu) 
central. Înainte de 8,30 dimineaţa, zbirntitul continuu al 
mesajelor între Arabia Saudită și restul lumii este curînd 
înlocuit de o linişte deplină ce răspindește, în toate capi- 
talele, o spaimă pe care n-o poate uita nimeni... La atit de 
scurt timp — abia cîteva luni — după dezintegrarea puterii 
șahului în Iran și instalarea ayatolahului Khomeiny la 
Teheran... Să fie acum rîndul Arabiei Saudite ? 

Pieţele financiare suspendă cotările Guvernele, de la 
un fus orar la altul, sînt puse în stare de alertă. Arabia 
Saudită rămâne tăcută. 

Timp de zece оге, таге par nesfirșite, nimeni nu va afla 
nimic, Acolo, în inima Orientului Mijlociu, poate că in- 
treaga economie mondială este pe cale de а fi răsturnată. 

A doua zi, se strecoară cîteva informaţii, deloc liniști- 
toare : „Insurecţie armată la Месса“. 
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Niciodată, de Ја intemeierea regatului de către Ibn 
Seud, nu s-a produs un asemenea eveniment. Niciodată, de 
asemenea, el n-ar fi putut să cutremure planeta са în 
această toamnă a lui 1979, cînd șocul iranian încă nu înce- 
{азе să-şi propage undele. 

Politica Statelor Unite în problema petrolului și faţă 
de ţările islantice s-a prăbușit la Teheran. Bazele — ceca 
пе a mai rămas din ele — ale unei ordini ecohomice strins 
Jegate de evoluţia situaţiei din regiunea Golfului, nou 
centru al luinii, sint oare pe cale de а fi distruse la 
Mecca ? К 

După două săptămini, 1пїса armată de insurgenți, for- 
mată din 500 de oameni, puternic echipată, va fi în cele 
din urmă nimicită de forţele de securitate de la Riad. Sar- 
cina lor a fost.dificilă. 

La începutui lunii decembrie, totul s-a terminat, anunţă 
ministrul de interne. Comentează numărul ridicat de vic- 
lime, arătînd că, „in primele zile ale incidentului criininal, 
grupul de bandiți care a desfășurat operațiunea ezitat 
să tragă cu toate armele și în toate direcţiile, rănind și 
omorînd un mare număr de bărbaţi și femei aflaţi în inte- 
riorul Templului sacru și în piaţa ce-l înconjoară 

Dar adevărata, marea victimă a „incidentului сгітіпа}“ 
(singura formulă care va fi admisă și tipărită de presă) 
este securitatea, stabilitatea pentru care regatul Arabiei 
Saudite era vestit : tuturor le este acum frică. Se mai poate 
conta, și pentru cît timp, pe Arabia Saudită ? 

Acest mare semn de intrebare se pune de fapt, după 
cun vom vedea, în termeni întrucitva diferiţi ; dar care nu 
sînt, cu toate acestea, liniștituri. 

„Cit de fragil e totul“ — va spune ininistrul iranian, 
care ştie despre ce vobește —, iar responsabilitatea, sar- 
cina O.P.E.C.ului creează în acest mement un sentiment 
de copleșitoare răspundere. Căci, deși calmul și ordinea pu- 
blică au revenit în Arabia Saudită, lovitura de forţă саге 
s-a produs in inina Islamului și а regatuiui nu este un 
episod care poate îi uitat şi care să nu aibă rădăcini. 

Dinpotrivă, el este unul din semr:ele uriaşelor dificuk 
intimpinate de toate regimurile din ţările O.P.EC-u- 
.. Din exterior, se consideră cù problemele: lor sìnt, în 
тоц miraculos, reglementate cu ajutorul veniturilor re- 
zultate din petrol. р 
te, аг Ti de dorit pentru вї, şi pentru intreaga acti- 


Fiv 
vitate a р!апс{сї — care continui sà solicite, zilnic, apivape 
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treizeci de milioane de barili de. petrol din рийгйе Orien- 
tului Mijlociu — ca lucrurile să stea așa; ca Golful за 
nu aibă probleme. Realitatea este însă cu totul alta. 

Conducătorii țărilor petroliere reacţionează cu nervo- 
zitate. uneori cu furie, cînd interlocutorii lo: occidentali 
afişează un legitim scepticism în legătură cu „pretinsa ali- 
апа dintre O.P.E.C. şi lumea a treia“, în сасе nu văd decit 
un mijloc de propagandă, o fațadă, o manevră abilă, un 
mod de a-și linişti conștiința. 

Văd de toate, în afară de acest adevăr simplu şi grav: 
ările petrolului rămîn țări subdezvoltate, cu toate slăbi- 
ciunile economice, sociale, umane și politice pe care le pre- 
supune această stare de „subdezvoltate“, în fața amplorii 
colosalului transfer de bogăție care le vine În fiecare zi din 
lumea întreagă şi pe care nimic nu le-a pregăti 
vertească în mod rezonabil, eficace, în dezvol':are crea- 
toare. 

Dezvoltare — iată cuvintul-cheie. Timp de opt ani, de 
la primul ҳос petrolier din 1970 și pînă în preajina căderii 
șahului, cea mai mare parte a țărilor din Golt n-au știut, 
practic, să facă nimic altceva decît să acumuleze venitu- 
rile în băncile şi în seifurile Occidentului — unde s-au ri- 
sipit. Este ceea ce a fost'numit, pudic, „reciclarea“, Astfel 
încit, în 1978, putea fi schițată o triplă constatare. Surplu- 
surile finantiare, ale O.P.A.E.C.-ului în special, se topiseră 
ca urmare a inflaţiei ; preţul real al petrolului exportat 
scăzuse în valoare sub efectul devalorizării regulate a do- 
larului ; în schimb, preţurile produselor industriale și ali- 
mentare, importate în proporţie de 90% de fiecare din 
aceste агі, sfirşiseră, dată fiind Creşterea lor continuă, 
prin a reduce marja de acţiune a diverselor guverne din 
țările petrolului. Acest petrol care, se estimează acum, se 
va epuiza în cel mult treizeci de ani. Situaţie foarte în- 
cordată peniru cei care au devenit, totuşi, „stăpînii finan- 
ciari ai lumii“. 

Politica țărilor petrolului trebuie deci să se moditice. 
51 tocmai pentru a face coerente aceste modificări și a viza 
perspectiva, s-a pus în lucru şi s-a împus „Manifestul de 
la Тай“. O.P.E.C.-ul nu are nici o libertate de manevră, 

Algerianul Bedjaui, fost ambasador la Paris, astăzi re- 
prezentantul ţării sale la Naţiunile Unite, exprimă acest 
lucru în felul următor : „Statele noastre sînt în criză de 
timp. Ele riscă să nu mai dispună decît de două, poate trei 
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decenii derizorii de existență — dacă, semănînd Petrol, ШТ 
culeg dezvoltare“, 


La treizeci de ani distanţă, el se face astfel ecoul aver- 
tismentului profetic al bătrînului Mossadek care, în noiem- 


- brie 1950, anunţa : „Datoria noastră în „ceea се priveşte 


petrolul ne este dictată de viitoarele generații. Trebuie să 
extragem numai cît avein nevoie pentru a ne organiza 
dezvoltarea și să lăsăm restul petrolului în pămîntul nos- 
tru. El aparţine generaţiilor de mîine“. 

Doi oameni, foarte diferiți de Mossadek, și foarte de- 
parte unul de altul, au ajuns, în anii din urmă, la o con- 
cluzie asemănătoare : ministrul algerian Belkassem Nabi și 
fostul ministru de finanţe al Germaniei federale, ргоѓеѕо- 
vul Karl Schiller, 

Înainte de reuniunea de la Taif, în timp ce lua masa la 
soare pe terasa clădirii tude se află birourile lui ce йо- 
mină rada Algerului, Nabi discuta despre acest lucru сц 
doi dintre colaboratorii săi, conducători ai societăţii So- 
natrach (Societatea naţională algeriană de petrol şi gaze) și 
cu doi prieteni veniţi din Franța. 

Cuvintele lui dobindeau o greutate cu atit mai mare 
— în special în ochii francezilor care cunoscuseră perso- 
nal activitatea febrilă a portului pe vre:nea războiului co- 


„lonial încă atît de apropiat — cu cît rada Algerului era 


acum complet lipsită де animaţie:: nu circula пісі un vas. 
Schimburile Algeriei cu străinătatea se fac în ritm lent. 

În contrast cu îngrijorările pe care le exprimă, Nabi dă 
dovadă de calm şi modestie. Acest om din popor, pe care 
tehnocraţii parizieni îl tratează cu o oarecare condescen- 
denţă, este un militant devotat şi competent. Impune prin 
bunul său simţ-și printr-o profundă cunoaştere a nume- 
oaselor dosare pe care trebuie să le rezolve. 


Nabi explică : „Populaţia a crescut de la 10 000 000 la 
20 000 000; de la sfîrșitul războiului, în 1962... Avein 
un tineret numeros care reclamă în același timp lo- 
cuință, educaţie, pregătire, muncă, meserii de viitor, Apoi, 
și este un fapt, Algeria nu mai are rezerve de petrol decît 
pentru cincisprezece ani. Problema care trebuie rezolvată 
este deci uriașă. Folosirea acestui răgaz atit de scurt şi 
puţinul petrol ce a mai rămas de vînzare pentru a face din 
imensa Algerie, căreia războiul de independenţă şi exodul 
colonilor i-au. smuls totul, o {ага industrială dezvoltată 
care să poată să trăiască și, curînd, să poată să facă să tră- 
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iască 30 000 000 de bărbaţi şi femei din rezultatele propriei 
sale activităţi“. 

La Тай, Nabi a vorbit, deci, în mod firesc, în numele 
lumi a treia : căci, dacă face cineva parte din lumea a 
treia, acesta e tocmai el. Plinbindu-te, împreună cu el, 
prin cartierele mărginașe ale Algerului, printre пеѕћгӯі- 
tele coloane de copii care se îndreaptă spre şcoală sau spre 
stadion, te afli în inima lumii a treia, o lume care abia 
începe să se organizeze și care rămîne încă foarte săracă, 
copleșită de mulțimea locuitorilor ei. 

El a fost, deci, un avocat înfocat al „planului pe ter- 
men lung“ al ОР.Е.С.-шиі menit să oblige im- 
dustriale să plătească petrolul nu.numai cu mijloace finan- 
ciare, ci şi cu „transferuri de tehnologii“, fără limite şi fărt 
măsuri de protecție, pentru a accelera! capacitatea crea- 
toare a lumii a treia, 

În sfîrşit, el a jucat rolul de intermediar permanent și 
firesc între cele mai bogate și conservatoare ţări din Golf 
(Arabia Saudită, Ruweitul) şi cele mai populate sau cele 
mai revoluţionare (Iranul, Libia). 

n dimineaţa ultimei zile, a doua zi după pelerinajul! 
de la Mecca, în vila lui Nabi a venit şeicul Yamani la un 
mic dejun de lucru. L-a însoțit la aeroport ре Calderon- 
Berti şi pregătește acum cu Nabi, саге va prelua, luna vi- 
itoare, președinția O.P.E.C.-ului, conferințele din vară şi 
toamnă, examinînd încă o dată fiecare punct delicat al Ra- 
portului pe termen lung. 

Yamani vede nulte avantaje în faptul că Nabi a fost 
desemnat acum ca președinte : cu Algeria la proră. mai de- 
grabă decît cu Arabia Saudită, mai greu se va putea 
tinde că apartenenţa O.P.EC.-ului la lumea a treia este 
doar un vicleșug tactic. 

Nabi însuși, prin îmbrăcămintea sa, prin alura sa рх 
felul cum se prezintă cele două valize care-l aşteaptă. > 
în anticameră, prin evidenta sa atitudine familiară Г 
colaboratori, este foarte diferit de prinții şi eml 
Miitant, între alţii, al partidului poporului, n-a câutai 
niciodată să se distingă, nici să profite de vreunul din avan- 
tajele conlerite de funcţia sa. Se înţelege uşor cu Yarnani ; 
se completează unul pe altul şi se consultă adeseori inire еј, 

Nabi n-a vrut încă să-și dea acordul ln „formula de у> 
dexare' (asupra ratei inflaţini. asupra unui coș de толот) 
we să inlocuiască dolaru) și asupra cresterii anuale а {й- 
rilor indistriale) elaborată de Comitetul Yameni, N-a vrut 
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să se disocieze de Iran și de Libia. Şi ar dori să cămină 
complet liber, ca. și aceste ţări, să-și vîndă petrolul cit mai 
„scump posibil, ori de cîte ori se va-prezenta prilejul. de a 
mări preţurile, fără а fi legat de o formulă, chiar îndrăz- 
neaţă, care să cează „previzibilitatea“. Vede sosind atît de 
rapid sfirşitul rezervelor sale. 

Dar şi-a dat acordul asupra celorlalte probleme, asupra 
esenţialului din Raport : noua repartiție a resurselor și a 
capacităţilor de producţie între cele două lumi, din Nord 
și din Sud, luarea în considerare a ansamblului revendică 
rilor lumii a treia, egalizarea mijloacelor de dezvoltare în 
cel mai scurt timp — în schimbul investirii veniturilor de 
pe urina petrolului. 

Yamani contează ре el pentru a-l ajuta să facă în aşa 
fel încît diferența dintre preţuri să se reducă іп proportii 
acceptabile, apoi pentru a contribui la adoptarea оМес- 
tivelor 9.P.E.C-ului. El mizează, de asemenea, үе forțele 
pieţei саге vor determina. о anumită moderație, din cauza 
recesiunii care se propagă, lună de lună, in țările indus- 
trializate. 

Cealaltă personalitate, celebră în Europa şi de acum 
înainte în Golf, este germanul Karl Schiller. 

Schiller este, după Ludwig Erhard, omul „miracolului 
economic“ al Germaniei federale. Timp de șapte ani, ca 

` ministru al finanțelor şi al economiei alături de Willy 
Byandt, căruia i-a fost adjunct la primăria Berlinului 
acum douăzeci de апі, él a contribuit mai mult ca oricare 
altul la dezvoltarea puterii industriale şi a coeziunii so- 
ciale a modernei Germanii social-democrate. 

După ce a părăsit guvernul ca urmare a unui dez- 
acord privind politica inonctară, el a redevenit profesor de 
economie şi s-a retras, împreună cu soția sa, Sylvia, într-o 
casă modestă de la periferia Hammburgului. 

Acolo, la Jestelburg, au venit să-l caute — atunci cind 
tensiunile economice și sociale au inceput, acum cîţiva апі, 
să arneninţe echilibrele ancestrale din ţările petroliere şi, 
în primul rind, din ргеўіоаѕа Arabie Saudită — și să-l 
roage să devină consilier al principalelor guverne din Golf. 

Om din Nord, cu ochi luminoşi într-o faţă senină, cu 
gesturi domoale,. de о sobrietate și precizie binecunoscute 
de toli miniştrii de finanțe din lume, profesorul Karl Schil- 
ler a ezitat îndelung înainte de a accepta o misiune atit de 
neașteptată și de a se cufunda în vacarmul şi căldura to- 
ridă din Golful Arabic. 
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Dar el, inventatorul, în 1970, al „cursurilor valutare flo- 
tante“ care au înlocuit sistemul monetar postbelic, cunoaște 
ca nimeni altul fragilitatea a ceea ce a mai rămas din ог- 
dinea monetară și industrială. Nu poate refuza concursul 
ce i se solicită pentru administrarea imperiului O.P.E.C.-u- 
lui. Şi apoi, el, ca social-democrat, consideră că trebuie să se 
treacă la investirea unei părți din fabuloasele venituri pe- 
troliere în folosul popoarelor acestor ți S-a întîrziat şi 
așa prea mult. Schiller a ajuns deci la Riad. 

A trăit, astfel, luni de zile într-o cameră a hotelului 
Intercontinental. În fiecare dimineaţă; venea să-l ia o ina 
şină, de la Ministerul de Finanţe sau de la Ministerul Pla- 
nului. Le aducea 1а cunoştinţă colegilor săi din диуегпи! 
saudit rezultatele lucrărilor sale din seara precedentă. 

Puterea de muncă, integritatea și dezinteresul acestui 
apostol а] economiei moderne, ca şi farmecul său au făcut 
din principalii tehnocraţi la putere în Riad prietenii lui. 
Abah Al Khail, ministrul de finanţe, Hisham Nazer, mi- 
nistrul planului, Ghasi Al Gosaibi, ministrul industriei, sint 
pentru е] зпаі mult decit colegi și a rămas în relaţii арго. 
piate cu ei, după încheierea misiunii sale. 

г i-a sfătuit să procedeze progresiv pe calea іп- 

ării, „începînd mai ales infrastructurile, pen- 

wu a nu-și asuma riscurile șahului Aceasta se întîmpla 
cu trei ani înainte de căderea imperiului în Iran. 

Schiller tremura la ideea că rarele porturi ale Arabiei 
Saudite ar putea fi repede sugrumate și rarele sale oraşe 
copleșite de nenumăratele și sălbaticele proiecte ре care in- 
dustriașii, veniţi în fuga mare din toate părţile, le propu- 
neau, zilnic, Riad-ului. A contribuit la adoptarea unei ati- 
tudini de moderație. Cel puţin atit cît a putut. Căci presiu- 
nea tuturor comercianților din lume, susținuți de guvernele 
lor, a depăşit capacitatea lui de rezistență şi pe aceea a 
colegilor săi saudiţi. 

Astfel, Karl Schiller a văzut apărînd uriaşe complexe 
industriale pe țărmurile deșertului, la est spre Gelf, la vest 
spre Marea Roșie, în jurul a două mici sate, astăzi foarte 
uunoscute : Jubail și Yanbu. 

Jubail, la Golful Arabic, număra, їп 1978, chiar sub 
3 000 de locuitori și se îndeletnicea mai ales cu pescuitul 
şi cu un oarecare comerț. La sfirșitul anului 1980, va deveni 
un oraş industrial acoperit de şantiere, populat de 50 000 
de locuitori. Va atinge 200 000 înainte de 1937, $1 300 000 
în următorii douăzeci de ani. Locuinte, uzine, drumuri, căi 
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ferate, poduri de îmbarcare, utilaje — totul, într-adevăr 
totul, trebuie să sesească din exterior, apoi să răsară din 
nisip. 

La fel, la Yanbu, de partea cealaltă a peninsulei, unde, 
doar їп urmă cu doi ani, locuiau mai puțin de 2 000 de 
pescari și căutători de perle, lucrează astăzi 20 000 de 
inuncitori. Și se prevăd, în mai puțin de trei ani, 100 000 
de locuitori, în această`a doua metropolă industrială a Ara- 
biei Saudite. 

La Jubail şi Yanbu, care vor fi legate între cle prin două 
mari conducte de petrol și gaze, se află în construcţie cin: 
uriașe complexe petrochimice, între care cel mai mare din 
lume ; ca și cinci rafinării де petrol, două oţelării moderne, 
trei uzine de îngrășăminte etc. 

În vecinătatea celor două imense șantiere. se înșiră ta- 
bere militare, sînt aliniate mii de corturi, unde se adăpus- 
tese muncitorii străini care au trebuit adunaţi în masă 
pentru a realiza uriașa sarcină doar іп trei ani, așa cum 
a hotărît guvernul de la Riad. Dintre еі, au cîştigat sud- 
coreenii, împreună cu inginerii japonezi ; dar ei sint în- 
сопјига{і de palestinieni, malieni, egipteni, sudanezi și de 
muncitorii de alte naţionalităţi pe care constructorii au 
putut să-i găsească pentru a grăbi lucrările. 

Şeicul Hisham Nazer, ministrul planului, foarte nerăb- 
dător să ajungă la o diversificare, spune cu calm : „Оз- 
menii ne cred ре noi, cei din Arabia Saudită, bogaţi. Dar nu 
sîntem bogaţi cu adevărat. Vindem wm petrol care nu se 
va reînnoi Și ce ne va rămîne ? Singura bogăţie este ca~ 
pacitatea de a crea. Avem, deci, nevoie de toate indus- 
triile. Trebuie să ne dezvoltăm. Și trebuie s-o facem în: 
inte ca «puterea petrolieră» să-și fi pierdut., puterea. 
Foarte repede“. 

Сіла Karl Schiller şi-a încheiat misiunea — pentru a 
merge să şi-o continue în Kuweit — în Arabia Saudită in- 
flaţia atinsese deja un nivel insuportabil și cu consecințe 
sociale îngrijorătoare. între timp, ea a scăzut puţin. Dar 
este în joc dezvoltarea „industrială“ a Arabiei Saudite. 
Amintirea a ceea ce s-a întîmplat la Mecca nu este pe cale 
de a se șterge. Rațiunea majoră a tuturor dificultăților in- 
tîmpinate şi a nerăbdării conducătorilor O.P.E.C.-ului de 
a elabora un acord fundamental privind transferul de teh- 
nologie din partea Occidentului este cauza însăși a subdez= 
voltării : subeducația, 
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Şeicul Hisham Nazer și profesorul Schiller s-au expri- 
mat în aceiași termeni după întocmirea unui nou bilanţ 
al problenielor Arabiei Saudite. 

La începutul anului 1980, intr-o conferință rostită la 
Universitatea din Riad, Nazer сопсһійеа: „Planurile 
saudite vor trebui curînd să reducă din proiectele și cheltu- 
ielile referitoare la uzinele și suprastruciurile de conuni- 
сајіе sau de urbanizare, pentru a orienta priorităţile noas- 
tre spre formarea şi pregătirea oamenilor. Următorul 
nostru «plan de dezvoltare» va fi centrat pe punerea în 
valoare; pentru {ага noastră, a capitalului uman — ce) de 
care ducem lipsă in primul rînd“, 

Universitatea din Riad nu este deocamdată decit o clă- 
dire modestă, dar toţi constructorii din lume își dispută 
de patru ani contractul în valoare de mai multe miliarde 
de dalari, care urmărește să. facă din ea prima şi cea mai 
mare universitate din lumea arabă. Ca și cum clădirea ar 
fi proble:na. Dar care sint programele ? 

În acseași perioadă, în cursul unui seminar reuni! a 
Zürich, consacrat problemelor Golfului și legăturii lor со 
cele ale țărilor industriale, IZarl Schiller spunea : 

„Dezvoltarea în ţările arabe producătoare de рео! 
ilustrează [aptul că un proees precipitat de creștere a hv- 
gățiilor permite, fără îndoială, înfăptuirea, mai repede de- 
cît s-a prevăzut, a numeroase proiecte, în schimbacest pro- 
ces generează simultun mari dezechilibre şi mari tensiuni 
De aici, variaţii în comportamentele oamenilor care ге- 
clamă adaptări politice. 

Pentu a atinge obiectivele unei economii dezvoltate, 
saudiţii vor шериї să înveţe că nu este suficient să supra- 
vegheze adininistratori şi tehnicieni străini ; ci că vo» ie 
bui să le ia 10—11. O mînă de lucru locală care n-ar Ё for- 
mată, in ccle din шта, decit din comercianţi, bancheri, pro- 
prietari de: magazine, nu va îi suficientă. Nu vor fi suficienţi 
nici şefii де intrepiindere, fără îndoială foarte căuta;i. Vor 
trebui să fie capabili să dispună de «subofiţeri ai indus- 

ў i asume funcţiile vitale de directori de uzine, 
гі, de şefi de ateliere etc. Este necesar, deci. un 
efort uriaş, adipiat cu grijă, de educare şi de formare“ 

Această nouă idee prinde viață în Golf. Kuweitianul 
Ali Khalifa Al Sabah o lărgește şi o precizează : „Айа 
timp cît nu vor fi propuse adevărate debușeuri creatoare 
pe termen lung pentru veniturile noastre petroliere, va tre- 
bui să firînăm produţia. Altfel, ipotecăm tot viitorul“, 
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Бү Kuweitul a inceput să-și reducă „producţia, în doi ani. 
2 100-000 Ja 1 490.000 de barili pe 21. 

Șeicul Ali consideră că şi așa este prea mult. Dacă nu 
se conturează un răspuns concret la întrebările ridicate la 
Тай, intenţionează să ceară o nouă scădere a producţiei din 
Kuweit şi din ansamblul O.P.E.C.-ului. El precizează : 

„Valoarea petrolului pe care-l lăsăm în pămînt, pe саге 
refuzăm să-l extragem, va crește continuu. În timp се ve- 
loarea plasamentelor noastre externe în sistemul occiden- 
tal, dată fiind inflația, scade, in fiecare ап, de la 2 la 50%. 

La оте actuală пи avem nici o propunere serioasă de în- 
vestiții care să ne permită să plasă veniturile noastre în- 
tr-un mod creator... Iar prâluarea de 1 
tuturor bunurilor iraniene plasate їп băncile americane пи 
este, fără îndoială, de natură să ne îndemne să producem 
mai mult petrol decit am avea noi nevoie. Pentru moment, 
singurul răspuns economic rațional este să reducem pro- 
ducția !“ 


Nu, nu este singurul, și nici cel mai bun. Dar cine a stat 
de vorbă cu el, cu ei, despre ceea œ va transforma datele : 
revoluţia tehnologică ? 


Apare o altă amenințare. Nevoile de petrol ale țărilor 
membre ale O.P.E.C.-ului, destinate să hrănească chiar 
dezvoltarea țărilor producătoare, vor creşte considerabil 
şi trebuie prevăzută încă де pe acumaceastă parte a pieţei. 
De-a lungul deceniului al şaptelea, consumul de petrol al 
înseşi ţărilor petroliere a crescut, într-adevăr, de ła 
700 000 1а 3 510 000 de barili pe zi, în 1980. 

Previziunile actuale arată că această creştere se va ac- 
celera şi că, înainte de sfîrşitul anului 1980, consumul în 
cadrul O.P.E.C.-ului ar putea atinge 10 000 000 de barili pe 
zi — adică mai mult decit întreaga producţie a Arabiei 
Saudite, 

„lată călcîiul lui Ahile al O.P.EC.-ului : propriile sale 
nevoi şi scăderea progresivă a capacităţii sale de а ex- 
portă“, constată șeicul Ali. 


În faţa uriașului număr de probleme noi și diverse în 
rapidă evoluţie, guvernelor din Golful Arabic le este ade- 
seori foarte greu să păstreze controlul asupra politicii și 
dezvoltării lor. Este vorba de un fenomen istoric care nu 
are nici un precedent, 
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La Universitatea din Exeter, directorul „Centrului de 
studji asupra Golfului Arabic“, profesorul 'Tim Niblock, 
face analiza acestui fenomen 

„Ne aflăm în faţa unui uragan economic, financiar, so- 
cial şi uman unic în istoria omenirii. Ceea ce se petrece 
în momentul acesta în Golf n-a avut niciodată vreun echi- 
valent nicăieri. Majoritatea guvernelor ţărilor membre ale 
O.P.E.C.-ului riscă permanent să piardă pur şi simplu con- 
trolul evenimentelor“. 

Ele știu acest lucru. Ceea ce le face mult mai modeste 
decît ne închipuim, în ciuda uriaşei puteri de care dispun, 
dar a cărei fragilitate o cunosc. Foarte nerăbdătoare să se 
ajungă în sfirșit la schimburi ѕегіоаѕе de vederi asupra 
„dezvoltării“ reale și rapide а lumii a treia — зирогіїпа 
aceleaşi handicapuri, ele nu pot uita nici o clipă că fac 
parte, integral, din rîndul celor „subdezvoltaţi“. 

Cum să transformi petrolul în dezvoltare — aceasta 
este, de acum înainte, întrebarea. Dacă nu i se dă răspuas, 
lumea va trece prin șocuri teribile.pe care Robert МеМа- 
mara le va anunţa. 

Aceasta este, de asemenea, interpelarea foarte serioasă 
lansată de documentul de la Taif în ргеајпа celei de-a 
douăzecea aniversări a Organizaţiei și care exprimă. orice 
s-ar întîmpla, misiunea sa principală. Nu există nici un 
dubiu : timpul e prea drămuit. 

Ori societatea industrială încetează să fie preocupată 
doar de propriile răni — fără îndoială reale și foarte du- 
wwvoase, даг evident mult mai puţin sîngeroase şi mai puțin 
profunde decit cele ale Africii, Asiei şi Americii de Sud, 
ale numerosului tineret lipsit de educaţie din înseși țările 
petrolului — pentru a se ridica la înălţimea împrejurărilor 
şi a formula adevărate răspunsuri, răspunsuri novatoare. 

Ori dacă nu, pedeapsa Istoriei, de-a lungul anilor ur- 

„mători,. riscă să fie foarte severă. 

Apelul de la Taif apare, în Occident, nerealist, pẹ- 
riculos — şi-atunci este ignorat. Dar el este şi altceva. 
Pentru miliardele de oameni din lumea a treia. acest ро- 
por al pămîntului, a cărui soartă şi a cărui istorie 12 vom 
scruta, el este apelul împrejurărilor. El ar putea deveni, 
dacă Occidentul dă dovadă de inteligenţă — și vom 
că va da — şansa ce nu trebuie pierdută. 

A doua zi după lunga reuniune de la Taif asupra, 
iectului cu care vrea să-și încununeze opera închinată 
neraţiilor viitoare, înainte de a se reîntoarce la р! 
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rea dreptului internaţional, la oarecare distanță de bătăliile 
cotidiene ce le duce de aproape douăzeci de апі, şeicu! 
Yamani îşi acordă o după masă pentru a și-o petrece în 
liniște, fără telefon, în biroul său de la Riad, discutind 
despre viitor, 

Invitaţii săi îl întreabă : „Cradeţi că se va putea an- 


ваја, după aceea, un dialog cu țările industrializate ?“ 
Rămine multă vreme tăcut, pare să ezite asupra răs- 
punsului, apoi se uită atent la interlocutor, fără a-și pai 
disimula propria incertitudine : „Sinteţi sigur că ele il 
doresc ?* 
Dar el. este el sigur că-l doreşte ? 


PARTEA A DOUA 


Poporul pămintulusi 


Cuprul їшї Kaunda 


Guvernatorul juca golf pe gazon. Optsprezec: găuri, о 
distanţă bună. Lunga plajă verde, răcoroasă peatru ochi în 
căldura de la Lusaka, îi înconjoară reședința, o frumoasă 
clădire în stil victorian. Cînd a cîștigat alegerile și Marea 
Britanie şi-a strîns catrafusele, Kenneth Kaunda s-a insta 
lat aici, fără să schimbe nimic. Azi, pe peluză zburdă doar 
păuni. 

„Simpaticul uriaș negru“ al Africii, cum este denumit: 
„КК“ — apelativul familiar pe care i-l dă populația — 
conduce Zambia de peste cincisprezece ani. O ţară renu- 
mită pentru calmul său, ca și pentru cel al președintelui ei. 

Nu există copii cu burți umflate, nu există cerșetori în 
эйгеп{е. Și nici încăierări la lungile cozi, unde oamenii 
speră să cumpere puţin lapte praf — importat din Elve- 
На —, cîteva bucăţi de zahăr, cîteva grame de cafea, Săpun 
şi ulei nu se mai găsesc decit la bursa neagră. În Zambia, 
nu există decît cupru. М 

În reședința lui Kaunda, ѕсгитіег зі de pe mese sìnt 
din cupru, placajul de pe mese este din cupru, bazinul i 
terior de unde țişnește o arteziană este din тирги, efigii!e 
liniștitului preşedinte, agățate de perete, sînt din cupru 
Zambia este al patrulea producător mondial de cupru, 
după America, Uniunea Sovietică şi Chile. , 

Kenneth Kaunda, care а fost învățător, muncitor, fer 
mier, care a fost închis cînd s-a găsit asupra lui literaturi 
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interzisă şi exilat înainte de a prelua conducerea mişcări» 
de independenţă şi de a triumfa, a visat multă vreme lə 
acest morman de aur roşu.. Cuprul уа aduce devizele 
necesare pentru cumpărarea de utilaje, pentru crearea de 
industrii locale, pentru importul de alimente pe care pă- 
mîntul arămiiu nu le produce. Тага ar putea să se dezvole 
încet, armonios. N-ar exista пісі totalitarism, пісі capita- 
lism sălbatic, 

Dar preţul cuprului continuă să fie fixat la 10 000 de 
km de Lusaka. La bursa де la Londra. Acolo, london Меха} 
Exchange, controlind 10°% din piaţă, controlează de fapt 
preţul metalului roșu. Un zvon, un eveniment, o informa- 
ție adevărată sau falsă : oamenii gesticulează în incinta 
bursei și cursurile cresc. Sau scad. 

Cursul cuprului a scăzut. Din 1977, este sub preţul de 
producţie. Și atimci, ce e de făcut ? Să se reducă produc- 
ţia... „Am încercat, spune cu glas scăzut «simpaticul 
uriaş», surizind larg sub coama-i albă. La 9 ianuarie 1978 
Fără rezultat. Ce putere să ai cînd stocurile mondiale ajung 
la peste un milion de tone ?* Și îşi face vînt cu batista 
împăturită. 

„Pînă-n prezent, industria lumii ne-a exploatat, fole- 
sind cît de cît forme iegale. Acum, sîntem furaţi ve faţă. 
E un jaf permanent al resurselor noastre la care ni se cere 
să asistăm cu miinile încrucişate... în așteptarea bacși- 
șului !* 

Şi brusc, spune patetic: „Dacă nu sînt luate măsuri, 
vom pieri! Simţini o nevoie Ферги să importiim pro- 
duse, maşini, piese separate... 

Or, exporturile Zamibiei sînt reprezentate în proportie 
d: 90% de cupru... Şi-atunci, din lipsă de деуіхе. micile 
їп{гер! зден îsi închid porţile. Singurul producător de 
pneLui din ţară, Dimlop Zambia Ltd., a dispărut. Nefiin 
în stare să plătească materialul cumpărat, furnizorii s: 
străini i-au refuzat orice nou credit. 

Cele două cotidiene de limbă engleză, intocmite după 
modelul ziarului „Times“ din Londra, ач anunţat că vor 
dispărea. Zanibia nu mai poate importa produsele chimice 


„şi plăcile necesare tipăririi lor. 


Pănnîntul furnizează porumbul, aliment de bază a) 
populaţiei. Dar pentru ca toată lumea să-l poată сшпрёға, 
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trebuie subvenţionat. Cu ce ? De trei ani, cuprul n-a mai 
adus пісі un beneficiu. 

La ce preţ e vîndut ? 190 de tone de minereu pentru 
ша jeep, în 1960, 350 de tone pentru un jeep, în 1970 — 
„termenii de schimb“ nu au încetat să se degradeze. Sînt 
fixaţi de marile companii. 

„Ca să ai burta plină, trebuie să jefuiești în lumea în- 
treagă. Și să eviți, atiel, revoluţia“, spunea Cecil Rhodes, 
faimosul colonizator al sudului Africii, faimosul fondator 
al Rhodesiei. Astăzi, jefuind în lumea întreagă, fecundezi 
revoluțiile, 

În această Africă ticsită de bogății unde, după instau- 
rarea independenţei — cucerită sau smulsă prin singe —, 
țările își schimbă numele ca pentru а r&naște neintinate 
dintu-un trecut detestat, acela de teritoriu colonizat, Ien- 
neth launda lasă încă impresia de „moderat“. Dar în jurul 
lui e agitaţie mare: Angola, la Vest, Mozambicul, la Est, 
Zairul, la Nord, Ziinbabwe, la Sud, Namibia, la Sud-Vest. 

Africa australă, Africa ecuatorială, pîntecele pămîntu- 
lui cu măruntaiele sale de crom (90%, din rezervele mon- 
diale, de care depinde întreaga industrie aeronautică), de 
mangan (de care depinde producţia de oţel și de aliaje 
de aluminiu), de bauxită și de platină, de cobalt, de uraniu. 

A venit din Statele Unite un tînăr emisar, pentru a 
arăta interesul pe care-l poartă {ага sa Zambiei : Andrew 
Young, steaua neagră a Americii la Națiunile Unite, unde 
i s-a acordat şi titlul de ambasador. 

„Nu sîntem îngrijoraţi de prezenţa sovietică în ţările 
voastre. Veţi descoperi că ei nu pot să facă nimic pentru 
voi. Numai noi putem să vă ajutăm, furnizindu-vă bunu- 
rile și produsele de care aveţi nevoie“, arăta Young. 

În cadrul unei conferințe de presă, un ziarist zambiaa 
l-a întrerupt sec : „Tot ce spuneţi, domnule Young, sînt 
doar vorbe. Cine sprijină companiile Anglo-American, de 

+ Beers, Rio Tinto, toate societățile miniere care ne fură şi 
ne ruinează ? U.R.SS.-ul sau Occidentul“? ' 

Acest dialog brutal ascunde treizeci de ani de ocazii 
pierdute, de întilniri ratate, de iluzii întreținute, de orbire 
perseverentă. Treizeci de ani de istorie саге va părea de- 
neînțeles copiilor noștri, secolului următor. Occidentul, 
atît de sigur că înţelege pe deplin lunea și că-și cunoaște 
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„interesele, cum de n-a prevăzut пїпїїс diia ceea ce avea să 
urmeze ? 


Căci, a avut loc Conferinţa de la Bandung... Bandung, 
mai îndepărtat, mai exotic chiar decit Taif — care avea 
să fie rodul lui. 


Oamenii de la Bandung 


Conferinţa de la Bandung se deschide la 19 iulie 1955, 
în momentul cînd Albert Einstein nu mai luptă cu moar- 
tea. Geniul german, devenit cetățean american, nu mai su- 
portă această lume în care știința înfloritoare este con- 
Гіѕсаіа de cele două superputeri pentru arsenalele lor. Se 
crede răspunzător de acest lucru. Avusese încredere în in- 
teligenţa omului ; şi-a pierdut-o. 

În ziua aceea, în frumoasa stațiune balneară în stil de- 
coraliv, construită în Indonezia de olandezi, în mijlocul 
plantațiilor de ceai, la 200 de km de Djakarta, și-au dat 
întîlnire liderii а 29 de naţiuni, reprezentind um miliard 
şi jumătate de fiinţe omenești. 

Iniţiativa a avut-o Ahined Sukarno, noul președinte al 
Indoneziei. În 1949, el a smuls independenţa pentru cele 
trei mii de insule din care este formată {ага lui. 

Între 1945 şi 1955, India, Pakistanul, Filipinele, Cey- 
lonu], Birmania, Laosu}, Cambodgia, Vietnamul, Singa- 
pore, Indonezia au devenit națiuni suverane, emancipate 
de sub tutela colonială olandeză, britanieă, franceză. Mao 
Zeclong conduce China. De acum înainte, Asia va aparține 
asiaticilor. 

Dar cea mai mare parte a Africii este încă subjugată. 

Sukarno proclamă : „Nici o naţiune nu va й fericită 
atita timp cît vor exista naţiuni colonizate“. Procesul a fost 
declanșat și nu se va mai opri. 

El a dat naștere proiectului ungi confetințe, „unde na- 
țiunile Asiei şi Africii își vor confrunta ideile comune și 
vor elabora о politicii comună“. Iată, десі, conferinţa de la 
Bandung. 

Маі її o acţiune mmantică unde participanţii își im- 
părtășesc părerile cu sentimentul că se află în ajunul unei 
nopți de + august la scară planetară, 
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„Deposedaţii, umiliții, disprețuiţii, insultaţii, oprimații 
rasei umane“, уа spune scriitorul american negru Richard 
Weight, prezent la Conferinţă, îşi anunţă intrarea ре scen 
internaţională. 

In ace) moment, ei sînt pecetluiți de singele $ orgoliul 
uluitoarei victorii de la Dien Bien Fu, care a marcat lu- 
mea а trcia : acolo, într-o bătălie purtată cu armele lor. 
aibii au fost infrînți. Deci, pot fi înfrînţi. 

Acolo, în această căldare, pe саге a ales-o în mod deti- 
berat pentru a atrage inamicul și a putea, în sfirşit, апда}: 
e luptă adevărată între două armate aşezate față-n fală, 
în afara junglei și a mlaștinilor, armata franceză cu cele 
17 batalioane, 22 000 de tone de material, cu artileria s: 
grea, cu tancurile sale, cu 173 de avioane de luptă, cu 71 ct 
avioane de transport, a pierdut totul în ziua de 7 mai 195! 

Prevăzuse totul pentru a cîştiga această bătălie hotări- 
toare. Totul. Cu excepţia artileriei generalului Giap, mîna 
dreaptă a lui Ho Și. Min. Cu excepția faptului că această 
artilerie, nebănuită, va atinge Dien Bien Fu şi, aflată in 
subteran, va rămîne invulnerabilă pentru aviația asupra 
căreia francezii deţin'monopolul. 

Un şef de stat major occidental nu putea concepe ca 
un omuleţ galben, care n-a urmat Saint-Cyr, în Franţa, 
nici Sandhurst, în Anglia, nici West Point, în S.U.A., poate 
să fie un geniu militar superior. Că cele 12 batalioane ale 
sale, cele 28 de tunuri ale sale, cele 16 țevi de mortiere ale 
sale, vor: ajunge, tirîndu-se, la Dien Bien Fu, trase de- 
lungul a 450 de km prin tunele de junglă. Că, odată ajunse 
acolo, piesele vor rămîne îngropate, fără a mai putea fi 
atinse de aviaţie, în alte tunele săpate în masivul calcaros 
De aici, într-o dimineaţă, în zori, focul va ţîşni ca o lovi- 
tură de trăsnet. Timp de două săptămîni, nimeni nu-l va 
putea opri. 

Un șef de stat major occidental nu putea concepe că 
aprovizionare a corpului de luptă vietnamez va fi asigurată 
de 50 000 de culi 4, transportînd fiecare 350 de kg de оге; 
pe biciclete provenite din întreprinderile manufacturiere 
de la Saint-Etienne sau de la uzinele Peugeot. 

Dien Bien Fu a fost groaznicul salariu al disprețului. 

Războiul a fost declanşat în timp ce Franţa şi Repu- 
blica Vietnam, condusă de Ho Și Min, purtau, liber, nego- 


* Munzitori” asiatici, — Nota trad, 
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сіегі asupra viitorului. Trupele franceze $1 vietnameze 
i Hanoi. 

Dar, pentru înaltul comisar francez care comandă în Ir- 
dochina, amiralul d'Argenlieu, Ho Şi Min întruchipeazá 
comunismul asiatic, față де cae trebuie să-ţi manifeși 
forţa. 

© o manifestă cu prima ocazie. Deschide focul cu tun.:- 
rile marinei sale asupra portului Haifong, unde au izbucnit 
incidente. Giap va răspunde, arătindu-și forţa sa. Primu: 
război din Indochina, care începe astfel, va dura nouă au. 
înainte де a antrena cel de-al doilea război, dus de d: 
aceasta între Giap şi americani, care va dura încă zece 
ani. 

Început іп 1945 sub foma unei „expediţii де pedep- 
sire“ devenită o lungă agonie — așa cum vor fi toate ex- 
pediţiile ce vor urma — pentru marile divizii. 

Dacă a fost întrerupt în iulie 1954 de pacea перосіаїё 
la Geneva, aceasta se datorește faptului că doi oameni, і; 
Occident. au presimțit care va îi viitorul: cel al Ішті: 
a treia. Р 

Un francez : Pierre Mendès France саге, singur, timp 
de opt ani a denunțat acest război și „răul ce-l făcea Етап. 
pei“. În momentul în care soarta armelor a devenit fu- 
nestă, {ага uluită s-a întors spre el : trebuie oprit masacru 
și semnată pacea. Prim-ministru, el şi-a acordat, publi 
o lună, treizeci de zile, pentru a realiza acest lucru, Dacă 
nu reușeşte, va demisiona, Prin această intervenţie poli- 
tică, fără tocmeli și negocieri, Franţa, înfrântă din punct 
de vedere militar, răstoarnă situaţia, îl pune în încurcătură 
pe învingător : treizeci de zile pentru a accepta. El cîștigă 
la momentul stabilit, O mare lecţie... care nu va fi reţinută, 

Un american : președintele Eisenhower. Cind au intrat 
în biroul lui de la Casa Albă, în toiul bătăliei de la Dien 
Bien Fu, miniștrii afacerilor externe și apărării ai Statelor 
Unite şi Frantei, reuniți, care aprobaseră deja împreur:ă 
principiul unei intervenţii а forțelor aeriene americane 
pentru „a salva“ Dien Bien Fu, lui Eisenhower nu i-a tre- 
buit nici un sfert de oră ca să răspundă : „Sinteţi nebuni 
Nici vorbă de așa ceva 1“ 

Statele Unite erau atunci, sub imboldul lui Rooseveit 
şi conform „Cartei Atlanticului“ semnate în cursul răz- 
boiului, campionii independenţei popoarelor, pe care, іг. 
alte timpuri ele însele le-au smuls propriilor lor coloni- 
zatori. Și vor rămîne astfel, pînă cînd succesorul lui Eisen- 
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hower la Casa Albă, John Е. Kennedy, va face {ага să se 
clatine : întîi prin încercarea de invadare a Cubei, apoi 
prin începutul expediției în Vietnam... 

Războiul franco-indochinez n-a servit drept lecţie ni- 
тапш. Nici chiar. Franţei. Cînd se deschide Conferinţa de 
la Bandung, la mai puțin de un an de zile după pacea de 
la Geneva, armata franceză e pusă din nou la tueabă : d 
data aceasta trebuie „pacificată“ Algeria, unde, ‘wei luni 
după armistițiul de la Geneva, un necunoscut, Aluned Ben 
Bella, a declanșat la rîndul lui, împreună cu opt саіпагагі, 
inswvecția, 

Fost subofițer în corpul expediționar francez din Indo- 
china, primind chiar medalia militară, е a învăţat și a 
reținut lecţia. Cca care s-a răspîndit în toată lumea a treia 
ca o ід. de foc: colonizatorul poate fi înfrînt, indiferent 
de ce arme dispune. Singura problemă este pregătirea for- 
elor, organizarea lor, stabilirea datei intrării în acţiune. 

Intîinplare simbolică, la Bandung vor sosi împreună 
trei oameni care întruchipează emanciparea lumii a treia 
și care aproape că nu se cunosc, 

Nasser, colonelul egiptean care l-a alungat pe Neghib, 
protejatul englezilor după răsturnarea regelui Faruk, n-are 
deloc încredere în companiile aeriene occidentale: guver- 
nele englez și american au ameninţat că-l vor împiedica 
să asiste la conferinţă, Aşa că, pentru a ajunge de la Cairo 
la Bandung, a închiriat un avion de la Air India. Face o 
escală la New Delhi ca să-l ia pe Nehru. 

Totul îi separă pe cei doi oameni : rasa, religia, ori- 
ginea socială, stilul, apartenența la două mari culturi 
— deşi amîndoi vorbesc engleza la perfecţie — care se 
află in fiecare, ca nisipul pe fundul mării, 

Nasser, în uniformă, sumbru, înflăcărat, cu alura sa 
cam greoaie, este fiul unui factor poștal. A făcut carieră 
în armată. A luat conducerea revoltei coloneilor pentru a 
împlini resurecția ţării sale anesteziată de trei sferturi 
de secol de ocupaţie, apoi de protectorat britanic. 

E stäpħit de o idee grandioasă pe care o descrie: „А 
uni patru sute de milioane de musulmani, iată un rol 
uriaș care așteaptă un actor calificat. Trecutul ne desem- 
nează ре noi și nuinai ре noi pentru a juca acest rol... lar 
petrolul va fi paloșul lumii“. 

Dar, pentru moment, petrolul este controlat, şi va fi 
încă ani de zile, de marile companii în jurul Golfului 
Arabic. 
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Ce vrea Nasser pentru Egipt în viitorul aprepiat, acum. 
cînd este conducătorul ţării ? Tractoare, mijloace tehnice. 
Politica sa: un reformism activ, în cadrul unei „dernc- 
craţii sănătoase“. 

Aspru și solita’, virtuos; religios, el vrea să imprime 
țării sale o cale justiţialistă, productivistă, care să ducă la 
o dezvoltare situată între capitalismul. colonial și со- 
munism. 

Despre Nehru, indian din castele superioare, se spune 
că este „ultimul gentleman de la Oxford“, În realitate, ca 
și Churchill, la Harrow, a gustat subtilităţile crichetului 
și ale declinărilor în latină, iar lu Cambridge a căpătat pa- 
siune pentru ştiinţe. La Oxford şi-a făcut studiile іп 
drept — înainte de a se reîntoarce în India şi de a sluji cu 
ardoare geniul lui Gandhi, nonviolentul. 

Devenit Pandit Nehru, el este plăpind, în vîrstă deja de 
şaizeci şi cinci de апі, stăpin pe sine, agnostie, rafirul, în- 
totdeauna cu un trandafir proaspăt prins la a treia buto- 
nieră а tunicii sale. La д1 acasă. atmosfera orientală este 
aproape imperceptibilă, îngropată sub educația. britanică. 
Ah, ce i-ar fi îndrăgit pe englezi dacă ei ar fi părăsit India 
în secolul al XIX-lea ! Dacă n-ar fi mers ріпа acolo, încît 
să taie un deget tinerelor fete din {ага lui pentru ca ele să 
nu mai poată țese ; țesutul trebuia să fie rezervat intre- 
prinderilor manufacturiere din Insula imperială, de la 
Manchester. ы 9 

Istoria acestei mutilări „protecționiste“, Yashpal Ka- 
poor, asistentul personal al Indirei Gandhi, fiica lui Nehru, 
continua s-o povestească, cincizeci de ani mai tirziu, în 


` serile triumfale ale campaniei electorale din 1980. 


Fiindcă o ştia de la propria-i mamă. 

Tatăl lui Nehru, mare avocat, era conducătoru! unef 
mişcări naţionaliste, Nehru i-a succedat Ја conducerea 
acestei mișcări. Motiv pentru care a stat nouă ani în în- 
chisoare. 


Сіпа viceregele britanic al Indiilor a anunţat, în 1939, 
intrarea Indiei în războiul mondial, împreună cu întregul 
imperiu britanic, fără să se fi gîndit să consulte ре con- 
ducătorii ţării, Nehru a exclamat: „Insultă demnă de 
dispreţ !* ч. 

În momentul cînd trupele hitleriste ale lui Rommel îl 
respingeau pe Montgomery şi armata sa în Africa, cînd 
ultima garnizoană britanică se preda invadatorului japo= 


121 


nez la Singapore, Nehru siriga : Quit India t, alături de 
Mahatma Gandhi, în atmosfera sufecantă dintr-o sală unde 
avea loc un miting, la Bombay. Ascetul cu capul ras tocmai 
lansase cuvintul său de ordine : „Nesupunere totală dacă 
Marea Britanie nu părăsește imediat ţara“, Eva în august 
1942. Adolf Hitler era mai aproape de victorie ca nici- 
odată. Aceasta era însă o problemă a albilor, 

Nehru este din nou arestat împreună си fiiea sa Indiva, 
care nu-l părăsește пісі un moment, în tiraj тар се „poporul 
indian răspunde си declanșarea insurecției, stînd, in 
cole patru colţuri ale imensei ţări, gările, clădirile poştei. 
хеоШе, perceptiile financiare, sabotîng câile ferate, ma- 
cazurile, podurile, cablurile telefonice. 

Două mii de morţi. O sută de mii de arestați. În șase 
săptămîni răscoala ега infrîntă şi India mobilizală peniru 
apărarea țării impotriva japonezilor, sub conducerea 

vernului colonial. Toată viața, Nehru а lupiat entru in- 

dependenţa Indiei. La încheierea celor sezole де do- 
rinaţic engleză, odată cu sfîrșitul războiului al impe- 
riilor, sub impulsul american, еї, acum prim-ministru, о 
inventat, împreună cu liderul laburist Stafforcl. Cripps și 
ог remarcabilul proconsul britanic, lordul Louis Mount: 
batten, ingenioasa formulă, potrivit căreia regele Regatu- 
lui Unit, la vremea aceea George al VI-lea, devenea „соп- 
ducătozui Cununonwealth-ului“. 

În tunică de mătase, e ca o lamă de oțel. Мсгріпа 1а 
Bandung, el crede într-o nouă eră, în colaborarea dintre 
Occident și lumea a treia, a cărei „sărăcie lucie aduce un 
prejudi intolerabil demnității și decenței umane“. 

Ргоїипда sărăcie a imensei Indii, unde mai întibieṣti 
toate semnele diferitelor secole. Тагапї gălbejiți care se 
refîntorc seara acasă în carele lor trase de bivoli, sate din 
preislorie presărate cu temple roz, întinderi nesfi: şite unde 
locuitorii încă nu ştiu cum se sapă un puț, unde se moare 
de sete deşi se stă ре pinze de ape, pămînt antic unde tera- 
sinentele se clădesc cu mina, unde te incă! 
uscată, unde uneori e atit de frig, mde соох! 
divina, și Calcutta, cu mirosul ei dezgustător, de ре асигг 
„oraşul cel'mai populat din lume“. India, spune 
despre care „continuărn să vorbim са despre о reg 
Ramayana. in timp се ea este о sărănlvacă, 
femeile sale pe care le vezi la marginea drumului“. 


ti Lndia (în engleză în orisinal. — Nota Prod, 
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Ж Ы „ 
Dar cu mijloacele tehnice ale Occidentulu 1, foametea 
însoţ;ește fiecare perioadă de secetă, cnd copiii riciie 

п zadar: pâmintut crăpat în speranța de a găsi o rădăeină 
şi se culcă, încele din urmă, pentru а muri; foametea va fi 
învinsă. Ca 51 malnuiziţia cronică. Da, Nehru crede în 


ЕІ crede în înțelepeiimea lumii dezvoltate. Atitea fire 
ЧЇ leagă de ea. Între Nasser și Nehru legătura care s-a 
reat este făcută din ceea eei. uneşte : aparţin шш а 
treia; oare, în mod spontan, are încredere în ceea ce este 
denumit îurcă geniul Occidentului. 

Cînd aparatul companiei Air India se oprește pentru o 
scală tehnică pe aeroportul de la Rangun, în Birmania, 
ehru și Nasser zăresc prin hublou un om zvelt. stiplu, 

їп tunică gri, care se îndreaptă spue ei pe pistă. Suride си 
chii lui pătrunzători. 
Este Zhou Enlai, primul ministru al Chinei popuiare. 
i el în drum spre Bandung s-a oprit pentru o vizită în 
Birmania. Acolo a aflat despre trecerea celorlalţi doi con- 
“ducători. Și-a aminat plecarea ea să-i întilnească. 

„Mai e nevoie să vă i prezint unul altuia ?“ » spuse Nehru, 

Е foarte cald, așa că au rămas multă vreme în picioare, 

bind lapte rece de cocos, în пр се erau stropiļi cu shai- 
Бап, apă parfumată folosită la să;bătorile birmaneze. După 
puţinii martori ai acestei scene, Zhou Enlai și Nasser se 
serutau cu interes. 

Nehru îl întreabă pe Nasser dacă dorește să aibă o în- 
“trevedere imediată cu primul ministru chinez. Da. Între- 
ederea are loc, acolo, ре micul aeroport, Ea va fi lungă. 
51 va avea mare importanţă; 

Nasser e obsedat de „comploturile Occidentulùi“. Se 
teme să nu fie atacat. Vrea arme ca să se apere. Parisul i 
le-a refuzat, Washingtonul a pus condiția- prealabilă a 
_ adeziunii la un pact militar, „Nu ştiu, spune Nasser, dacă 
К U.R.S.S. ar fi dispusă să ne vindă armamente“. Primul mè- 
nistru chinez redactează pe loc un raport asupra con- 
f vorbirii. 

În text, sînt trei puncte scrise la cald : 

„Apreciez că Nâsser crede cu tărie în politica de пёай- 
miere ca strategie pe termen lung... Dacă dezacordul lui cu 
f Occidentul ar fi doar o tactică, n-ar fi ajuns la paroxis- 
mul actual... Nasser m-a întrebat dacă Uniunea Sovietică 
şi lagărul socialist ar putea să-i furnizeze un ajutor pe 
care nu-l mai poste obţine din partea Statelor Unite și din 
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paitea Occidentului. După părerea mea, este imposibil ca 
lagărul socialist să se limiteze la rolul de spectator: 

A doua zi, el aterizează їп sârșit la Bandung. Ziar: 
asediază avionul. Unul dintre ei îl interpelează pe Nehru : 

„Occidentul a exploatat popoarele voastre timp de se- 
cole şi reuniunea de la Bandung îl umple de frică. Unii 
occidentali se întreabă dacă nu este vorba de un rasisn) in- 
versai. Ce părere aveţi ?“ „Da, răspunde Nehru, Occidentul 
crede ceea ce spuneţi. Și e posibil ca această aprehensiune 
să se realizeze. La popoarele noastre există un sentiment 
rasial și, dacă Occidentul va continua să le oprime, el va 
provoca atunci, în rîndul lor, un rasism înverşunat“. 

Primul ministru indian pare decis să se rezume la 
aceasia și îşi croieşte drum spre maşina oficială. Dar. 
întorcîndu-se spre grupul de ziarişti, lansează, cu voce mai 
puteimică, o concluzie : 

„Fac parte dintre cei ce ar dori să evite ireparabilul. 
Trebuie să se înțeleagă că Bandung este ultimul apel al tä- 
rilor sărace către conștiința morală a Occidentului“. 

Та şedinţa de deschidere, Sukarno, îmbrăcat їп uni- 
forma albă de ofiţer, cu chipiu de catifea neagră, pronunță 
un discurs de 90 de minute care va fascina asistenţa. 

„Sîntem, de acum înainte, stăpîni la noi acasă. Nu mai 
sîntem nevoiţi să mergem pe alt continent ca să ne întru- 
піпл. Națiuni și state s-au trezit dinti-un somn de cîteva 
secole. Nu mai sîntem nici unealta altora, пісі instrumen- 
tul unor forţe străine. 

Popsarele pasive au dispărut, aparenta liniște a cedat 
locul luptei şi adevăratei voințe de acţiune“. 

Sukarno se dezlănţuie, își punctează fraza bătind cu 
degetul în pupitru, lovind cu pumnul : 

„Trăim încă într-o lume a spaimei ! Spaima de viitor. 
Ѕраіпла de ideologii, spaima de bomba cu hidrogen, spaima 
de a răinine săraci. Dacă există lucruri саге ne despart în 
mod artificial — modul de viață, rasa, specificul naliona), 
culoarea pielei —, ce reprezintă aceste deosebiri în raport 
cu aversiunea noastră comună faţă de rasism și cu ura faţă 

de colonialism ?“ 

Indelungi aplauze subliniază aceste cuvinte. După ce se 
restabilește cahnul, preşedintele şedinţei citeşte tolegi: 
mele de salut și de urări primite de Conferinţii. Sint puţin 
numeroase și provin din republicile musuhnane, din Upiu- 
nea Sovietică, din Coreea de Nord, din RDG. Nici ш 
mesaj din partea Occidentului. 
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Secretarul de stat american, John Foster Dulles, a cali- 
ficat reuniunea de la Bandung drept „pseudo-cenferință“ 
şi a ordonat са пісі un observator american să nu asiste 
la ea. 

Aceeași ostilitate în Marea Britanie, din partea guver- 
nului Anthony Eden, care a luat puterea din mîna labu- 
riștilor. Franţa, abia ieșită din războiul din Indochina, s-a 
lansat în „pacificarea“ Algeriei. În Germania federală, în 
Italia, indiferenţă totală. 

Zhou Enlai, aplaudind „curajul tuturor celor ce refuză 
să adere la blocuri“, numeroși la Bandung, va forinula o 
propunere. Politica mondială putea, în momentul acela, să 
fie transformată pentru următorii douăzeci de ani. 

El anunță: „Sîntem gata să negociem cu Statele 
Unite“. Şi propune „о declaraţie de pace în şapte punete, 
care să aprobe principiile coexistenței pașnice, egalității 
rasiale şi dreptului popoarelor de a dispune de propria lor 
soartă“, 

După nici două оге, guvernul american își face cu- 
noscut răspunsul. Îl expune ostentativ pe culoarele Confe- 
rinței :nu 

Secretarul de stat Foster Dulles, carea refuzat să 
meargă la Geneva cu prilejul semnării armistițiului indo- 
chinez, pentru a nu fi nevoit să-i. strîngă mîna lui Zheu 
Enlai, nu vrea să vadă în orice propunere a „chinezilor 
roşii“ decât o inșelăciune. 

Occidentul a ratat întîlnirea cu lumea a treia. Ban- 
dung ocupă, ce-i drept, prima pagină a presei mondiale, 
dar, după ce trece primul sentiment de neliniște, analiştii 
se mulțumesc să sublinieze remarcabila „slăbiciune“ a 
participanţilor. Cele douăzeci și nouă de state, care: au 
pretenția să vorbească în numele a două treimi din ome- 
nire, de-abia produc 8%% din venitul mondial. 

Bandung este „un spectacol pus în scenă de locuitorii 
zonei foametei pentru a-și ascunde sărăcia“. Bandung este 
uitat. Ca și Dien Bien Fu. 

Această întîlnire ratată va genera atîtea tragedii, încît 
este greu de evaluat amploarea acestei înfrîngeri suferite 
de inteligenţa occidentală. 

Nasser va declanșa războiul, Îl va pierde. Dar petrolul, 
aşa cum a prezis el, va prelua ștafeta. К 

Nehru, fidel lui Gandhi, nu dorește vărsări de sînge, 
dar va lăsa moştenire fiicei sale — pe care a educat-o 
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решил a conduce — un noian de decepţii și neincrederea 
faţă de tot ceea ce poate rezulta din „ordinea economică 
sccidentală“. Bogată in oameni înzestrați, deschisă spre 
libertate, miine poate centrul lumii cu ce: peste un miliard 
de locuitori ai săi. India nu va uita această amărăciune. 


Testamentul lui Fanon 


„Fiindcă vreţi independenţa, luaţi-o. Și crăpaţi. 
Lucid, Franz Fanon, profetul decolonizării, inspirat де 
drama; aigeriană, anunţă astfel, în 1960, politica ce risca 
să urmeze. Și care a urmat faţă de lumea a treia Titlul 
vechizitorului său : ,Osîndiţii pămîntului“, 

„Lumea a treia, trei sferturi din omenire“, spune eco 
nomistul și umanistul Maurice Guernier ; peste 3 miliarde 
de ființe omeneşti, din care un sfert, la ora actuală, nu are 
cu ce se hrăni. 

În 1979, proclamat anul copiiului, a fost anul copilului 
mort. Douăsprezece milioane de copii sub cinci ani au pierit 
de foame. Cei.care au supravieţuit sînt, în cea mai mare 
pante, iremediabil atinşi de tulburări de vedere și auz, de 
afecţiuni ale sistemului nervos, din cauza lipsei de pro- 
teine animale. Lipsă care afectează 809, din copiii planetei. 

500 000 000 de asiatici, 140000000 de africani, 
90 000 000 de latino-americani şi locuitori ai Caraibelor 
nu au acces la apă potabilă. 

Două treimi din omenie sint expuse în permanență 
la toate bolile vehiculate de apa alterată și de murdării. 
Numai bilharzioza, care provoacă orbirea, afectează 
250 000 000 de fiinţe omeneşti. 

Ceaiul, agreabila ceașcă de ceai pe саге o bei cu atita 
plăcere la 5 după-masă, este din ceai din Sri Lanka, fostul 
Ceylon, al doilea exportator după India. Dar în Sri Lanka, 
30% din bolnavii spitalizaţi şi 40%, din cazurile ambulatorii 
sînt tratate ca boli transmise de apă. 

In India, ca şi în Peru, în majoritatea satelor se bea 
apă murdară, purtăteare de viruși cu айё mai activi cu 
cît atacă organisme subalimentate, vulnerabile, 

Se bea, e adevărat, și Coca Cola contrafăcută. Dar 
trebuie să ai mijloacele de a o cumpăra. Eficacitatea legen- 
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„dară а-зегмїсїйог de distribuire ale “firmei “americane : 


toate satele sint scăldate in Соса Cola. Cind guvernul tw 
dian a naționalizat 600%, din capitalul companiilor străine, 
сегіпа să fie divulgat secretul faimoasei băuturi, firma 
americană a refuzat şi s-a retras. De atunci о societate 
indiană fabrică, distribuie şi vinde CampaCola, produsă 
după metode verificate, avînd același gusi ca băutura pe 
care populația s-a obișnuit s-o consume. 

Apa potabilă este un lux rezervat țărilor bogate. 

Patru, sute de milioane de fiinţe omeneşti trăiesc in 
bidonviluti... Toate aceste cilre, cind este vorba de bărbaţi, 
femei, copii. te introduc într-un sistem mistificator. În 
acel vocabular unde, de la miliarde treci la „1пазе^ subali- 
mentate, la „hoarde care mișună“, la „mulțimi“ care se 
revarsă... d 

Un bărbat, o femeie, un copil din lumea a treia — 10- 
tuşi, fiecare reprezintă o persoană. ч 

К. Linhart, în Zahărul și foametea, îl chestionează ре 
muncitorul agricol care, la 4 dimineaţa, urcă într-un ca- 
mion acoperit cu prelată, ce-l va duce la plantaţia de 
trestie de zahăr unde munceşte. Pleacă din piața princi- 
pală a orășelului Princess Serrane, la est de Recife, în 
Brazilia. 

— Care e salariul :ninim? 

— Nimeni nu știe. 

— Cât reuşiji să scoateţi zilnic ? 

— E imposibil să cîştigăm mai mult de 50 de cruzeiros 
pe zi zi (7, franci) pe oquadrat, 

Și cînd se termină recoltatul trestiei de zahăr, ce 
faceţi к 

— Nu facem nimic, N-avem ce face.. Cînd е de lucru 
1а zahăr (opt luni, din septembrie pînă în mai), vin și ne 
iau camioanele, dar după aia, nimic... Aproape tot timpul 
ne e foame. 

— Ciţiplecaţi în fiecare zi ? 

— Ştiu eu, vreo opt mii. 

Lângă el, uncopil. 

— Cîţi ani аге? 

— Gncisprezece. 

Pare de doisprezece. 

— De cînd lucrează ? 


+ Măsură de lungime, folosită în оле de Sud, care герге 
zintă între 100 şi 130 de metri. — Nota trad, 
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— ре trei ani. Sînt mulţi copii mici care nu-și pot 
ridica unealta şi pe care tatăl lor îi obligă să muncească. 

— Ce тіпсаў ? 

— Капа. 

— Dar carne ? 

Tăcere prelungită. Apoi, cuo voce mai scăzută : 

— Dacă vorbim de carne, ajungem la închisoare. 

Localurile „Sindicatului muncitorilor agricoli“, descrise 
ræ Linhart, sînt modeste. Mai multe încăperi, aproape goale, 
care se înşiră una după alta ; în fund, o sală mare de ṣe- 
діпе. Pe culoar, așteaptă un om. Poartă pălăria de pai a 
tăietorilor de trestie de zahăr. Аге un aer blind, un zîmbet 
trist. Explică de ce se află acolo, Ieri, fiul lui, de о lună 
şi şase zile, а murit. Ar vrea un sicriu. Cotizează la sin- 
dicat : sindicatul poate oare să-i plătească un sicriu pentru 
copilaş ? 

— Copilul era „doentiho“, cam bolnav. Avea diaree. 
Simbătă, l-am dus Ја spital ; l-au ţinut о zi, apoi mi l-au 
dat înapoi.. Ieri, m-am dus la lucru. Cînd m-am întors, 
copilul murise. 

— Cîţi copii aveţi ? 

— Şase copii în viaţă, șase au murit 

Oamenii din jur aprobă, cu voce joasă. 

Da, așa e, un copil din doi. 

Glasul dogit al unui bătrîn negru rupe tăcerea : 

— Aici, problema e foametea. Mă culc adesea nemîncat. 
Ciştig 52 de cruzeiros pe zi (7,50 franci). Nevastă-mea mă 
întreabă mereu ce-o să fac ca să le dau de mîncare celor 
opt copii ai noștri. Cîteodată, n-avem decît un peşte mic 
pentru toţi opt. Š 

Dă din сар, 

— Mi-e foame ca iapa-n călduri. Aici, poporul suferă 
pvea tare. Cum pot trăi zece suflete cu 52 de cruzeiros ре zi. 

Acest bătrîn negru, descris de Linhart, este o persoană. 
Are un nume. Și e convins că are un suflet. 

Acest cadavru, acoperit cu pînză de iută, purtat ре 
umeri de patru oameni prin mahalalele de la Patna, la 
500 de km de New Delhi, în statul Bihar, avea un nume. 
Era un adolescent. Capul i se bălăbănea în ritmul celor 
ce-l purtau. Nimeni nu se uitala el. 

Mici diguri de pămînt separă cimpiile pustii, aride. 

— Ia uitați-vă ! 

‚ Țăranul zgîrie pământul cam 5--6 centimetri. Aceeași 
«ий uscată ca la suprafață. Nerăbdător, se apucă deodată 
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sape mai adînc, ajunge pină la circa 80. cestirnetră! 
ămîntul, lovit tare, continuă să ofere același aspect de 
arapace întărită. Acest om de patruzeci și cinci de ani, 
uncit din greu, este căpetenia satului. Un sat cu 40 de 
amilii. În piața centrală, mai multe femei stau in jurul 
i fete tinere care hohoteşte deznădăjduită. 

» I-a murit copilul azi dimineaţă. Avea un an. Foametea. 

= Câţi copii, în medie? 

— Șase, şapte copii. Dar dacă seceta și foametea dus 
'rează mai mult, pier doi, trei, poate patru. 

Omul a apreciat cu calm. 

— Acum, în fiecare familie se face o alegere. Сит nu 
mai există mincare. părinţii hotărăsc să rezerve рит: 
pe саге-] ац de mîncare pentru unul sau doi dintre copiii 
lor. Cei care au o șansă de supravieţuire. 

— Şi ceilalţi ? 

— Caută ре cîmp, ѕсогплопеѕс pămintul după citeva 
boabe, rădăcini, sau nu mănincă deluc. Moartea vine repede. 


Colin Clark, economist australian, afirma că este su~ 
ficient „să fie cultivate păinînturile lumii a treia după 
- metodele intensive ale agriculturii olandeze pentu a face 
să dispară problema alimentară“. Dar lumea a (геіа, în 
mare parte tropicală sau paratropicală, nu este Olanda. 

Tansformat în teren de experimentări, pămîntul lumii 
a treia s-a răzbunat. Pactul milenar cu natura a fost rupt 
și această ruptură a antrenat degradarea fertilității solului, 
despăduririi, schinibări negative de climă. 

De fiecare dală cînd esie cultivat un teren la lrapice, 
în afara celor circa 5, pămînt irigat, el își pierde o parte 
din slaba lui fertilitate, se degradează, spălat de ploi sau 
cărat de ape. Se evodează. 

Despădurirea savanei şi a înlinsei păduri ега practi- 
cată odinioară de populaţie în ritm lent, pentru a face 
"loc culturilor. 

k Acum, în marea pădure sini distruse anual unsprezece 
milioane de hectare. Cea din Coasta de Fildes а fast ro- 
dusă la jumătate în decurs de douăzeci de ani. 

Та Asia, în Africa, în America Latină se formează asti 
deşerturi și sînt provocate inundații cînd cotinele despă- 
“durite nu mai opresc apele ploilor. 

Peste toi în lumea a treia, regiuni întcegi pustiite de 
ape sau neirigate devin zone ale morţii, părăsite de ţăranii 
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fără påmint саге iai. cu asalt, zilnic, porţile metropolelor. 
Diakarta, Lagos, Calcutta, Cairo, Ciudad de Mexico, 
Расса -—— aceste orașe enorme, monstruoase ѕе ита cu toţi 
ѕотегіі satelor rămase pustii. 

Dintre toate iluziile și erorile „dezvoltării“, aceasta este 
cea mai gravă, cea mai greu de îndreptat. 

„Dacă într-o zi sînteţi nevoit să stabiliţi un diagnostic 
al gradului de dezvoltare al unei ţări neindustrializate, 
spunea Josué de Castro, care tocmai crease la Paris Centrul 
internaţional pentru dezvoltare, luaţi-vă libertatea de а 

„pune întrebări în legătură cu regimul alimentar al primului 
ministru. sau al șefului statului... Dacă meniul este alcătuit 
după următorul model : caviar Malossol, tost Melba, supă 
pasată Victor Hugo, file Wellington şi dacă felurile de 
mincare specifice ţării respective nu apar decit са un di- 
vertisment —, atunci cutremuraţi-vă,-Să vă fie teamă са 
nu ovmva ţara să fie antrenată ре o cale de dezvoltare care 
nu favorizează niei resursele locale, nici nevoile principale 
ale populaţiei ; căci, de la masa preşedintelui la cea a ser- 
vitorilor, de la masa lor la cea a familiei lor şi a prietenilor, 
tendinţa va fi de a umbla după un regim alimentar «nobil». 
La piaţă, fiecare va dori să facă, cel puţin din cind în cind, 
ca servitorul președintelui. Їп felul acesta, vom. ajunge 
într-o zi să ne inghesuim in fața brutăriilor pentru o bu- 
cată de piine de griu... 

Dacă, dimpotrivă, la masa preşedintelui, chiar atunci 
cind primeşte personalităţi străine, se mănîncă ignamt în 
locul cartofilor, e pus la loc de cinste porumbul, meiul, 
maniocul, atunci, da, resursele locale sînt Lără-ndoială 
valorificate şi țăranul are o oarecare șansă de a participa 
la o dezvoltare care îl priveşte cu adevărat“. 

Să dai prioritate absolută agriculturii locale, în loc s-o 
maltratezi sau s-o sacrilici pentru a produce produse de 
export şi a construi zgirie-novi este — lucru ştiut astăzi — 
singura cale. Nu numai pentru a lupta împotriva flagelului 
foametei, ci şi împotriva flagelului orașului. A orașului 
gigant, monstruos, supraaglomerat, care va devora totul 
dacă oamenii nu vor reuși să-l domine. 

Orașele se umflă continuu. Ciudad de Mexico: 
9000 000 ае locuitori. Caleutita: 9000000. - Cairo: 
8 500 000. Djakarta : 6 000 000. 


1 Plantă exotică cu tuberculi comestibili, — Note trad, 
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„În loc de a construi, cu mari cheltuieli, locuinţe şi 
autostrăzi care servesc în principal interesele celor mai 
favorizate categorii sociale, ar trebui elaborată, pentru 
aceste oraşe, o politică de investiţii în măsură să încu- 
rajeze dezvoltarea cu cheltuieli mici a acelor transporturi, 
locuinţe, rețele de asanare și diverse servicii care să 
răspundă nevoilor majorităţii citadinilor, inclusiv ale celor 
mai săraci“, informa Banca mondială. 

Evident. Dar, pînă cînd se va realiza acest frumos pro- 
gram, iată cum trăieşte o familie într-unul din cele mai 
mari bidonviluri ale Asiei de Sud-Est : Tondo, care se în- 
șiră de-a lungul golfului orașului Manila, capitala Repu- 
blicii Filipine. 

Familie privilegiată : el a ajuns la statutul, invidiat, 
de muncitor calificat. Ea este angajată la aceeași uzină de 
fabricare а pneurilor. Ciştigă împreună 26 de pesos pe zi, 
adică 18 franci. Și au zece copii. Stau înghesuiți într-o sin- 
gură odaie pe care o plătesc cu aproape 4 pesos pe zi. La 
care se adaugă, zilnic, 4 pesos pentru transport. Rămîn 
18 pesos. 

Potrivit estimărilor oficiale, costul zilnic al produselor 
de bază necesare unei familii de 6 persoane, în 
Manila şi localităţile înconjurătoare, se ridică la minimum 
43 de pesos. 

Şi atunci ? Această familie nu se hrănește. Subzistă. De 
la 6 dimineaţa se formează cozi în fața oamenilor саге aduc 
in cartier singura apă potabilă, Care trebuie cumpărată. 
25 de cenți bidonul de 2 litri. Familie privilegiată : bea 
apă potabilă 

Cairo — „pămint roșu din Libia, pămint galben din 
Arabia, pămînt negru din Deltă“ — este pe cale de a de- 
veni un oraș de cerșetori. Conceput pentru 2 000000 de 
locuitori, e} adăposteşte astăzi aproape 9 000 000... 

De la vechiul Cairo, conglomerat de cocioabe, de bi- 
serici și de morminte, la Heliopolis, cartier œ se vrea pre- 
zidenţial, capitala egipteană prezintă imaginea unei lumi 
în derivă. Străzi desfundate, gropi uriaşe de șantiere pă- 
râsite, conducte de canalizare sparte, deoarece n-au fost 
schimbate de peste șaizeci de ani, folosirea telefonului 
aproape imposibilă de la un cartier.la altul, deoarece fi- 
rele a numeroase circuite au fost roase de sobolani ; ; totul 
oferă spectacolul unei profunde degradări. 

Orașul, care se-ntinde ca o lepră, i-a înghiţit pe felahii 
сё"е trăiesc la periferie, astăzi fără pămînt și muncind 
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pentru un salariu de 3 franci pe zi în aerul impregnat de 

sulful uzinelor de la Heluan. Copiii lor sint folosiţi de la 

värsta de şase ani nouă ore ре zi în fabricile de cărămidă 
‚ învecinate. 

Membrii unei administrații supraîncărcate și prost plă- 
tite se revavsă încă de la prinz pe străzile capitalei egip- 
tene, agăţindu-se са ciorchinele de vagoanele ruginite de 
pe liniile de la periterie, victiine ale frecventelor ciocniri 
sau deraieri, intimp. ce nu ocupă mai mult de trei-patru 
vsînduri în paginile ziarelor, oricare аһ fi numărul 
victimelor. 

În spitalele arhipline, pansamentele murdare sînt arun- 
cate pe fereastră, iar brancardierii azvivle, unele peste al- 
tele, cadavrele în beciuri, unde aerul uscat le mumifică. 

Imobile întregi, vetuste sau construite prea neglijent, 
se prăbuşesc întv-un vacarm ingrozitor, omorind locatarii, 
blocind străzile. Şi aici, acceaşi indiferenţă laconică în pu- 
blicarea bilanturilor. Ca și cum această lume din Cairo, 
plină de căldură omenească, s-a familiarizat de mult cu 
prezența constantă a morţii in asemenea măsură încît а 
Juat cu asalt un imens cimiti:: pe care l-a transformat in 
cartier de тарћегпіје, unde copiii se joacă printre mor- 
minte. Familiile s-au instalat în mausolee, unii pleacă di- 
тпіпеа\а cu căruțe hodorogite să stringă, în schimbul а 
doi-trei piaștri, gunoaiele de la domicilii, intr-o capitală 
eare nu are servicii de salubritate. 


Pe Park Strect, artera comercială a oraşului Calcutta, e 
miezul nopţii. În mijlocul străzii pustii, vreo șaizeci de 
oameni lăcuţi trag niste enorme țevi de metal, așezate pe 
un suport, destinate unui şantier. li încaclrează patru 
maiștri, саге urlă la ei, dindu-le ordine ; trupurile descăr- 
nate se incorclează, fețele se crispează de efort. Speranţa 
de viaţă : 30 de ani. 

Lucrează în intuneric. De mai multe zile, centralele 
termice care alimentează orașul sint în pană și curentul 
este rationalizat, Trei ore pe zi. 

Primul semn al misonului, o ploaie violentă mătură 
trotuarele acoperite de gunoaie unde dorm, înfăşurați іп 
pături, mii de oameni fără adăpost. 

Unii trăiesc așa de ani de zile. Majoritatea sint ţărani 
sau muncitori agricoli alungaţi de secetă de pe ogoare. Și 
atunci, au venit Ја Calcutta, cei nouă milioane de locuituri 


132 + 


ai Calcuttei — 30.000 pe kiy? un озшаг, un depuzit de 
murdărie umană, un oraş în agonie — în speranță că vor 
găsi aici de lucu, Calcutta rămîne cel mai mare centru 
industrial pentru prelucrarea iutei și grupează o treime 
din totalul industriei indiene constructoare de maşini. 

În fața violenţei aversei de ploaie, un tinăr cuplu în- 
tins pe trotuar încearcă să se adăpostească sub arcada 
unei uşi. Tinăra femeie caută să-i apere copilaşul. Mai 
speră că va supravieţui. 

Cu citeva zile mai înainte. ре la orele 5 dimineaţa, о 
femeie, purtind şi ea un copilas, s-a culcat pe ѕіпеїе tram- 
vaiului din Lower Circular Road. Ca să termine odată. 
Şi maina şi copilul au fost dceapitaţi. 

lin adăpost. la Calcutta, este, un lux. Pentru a-ţi plăti 
un loc intr-un „slum“, trebuie să munci Un slum‘ 
este un ansarnblu de ,;bustees.. Un „.bustee“ este un grup 


de ор! ріпа la zece cocioabe, construite din păinint uscat, 


din bambus sau chiar din pinză de iută. Mai multe mii de 
„Slumi-uri acoperă oraşul, саге nu аге пісі un canal de 
scurgere. 

Та locuințele familiilor bogate din Calcutta. apa de Ја 
robinete — care curge o jumătate de oră pe zi — este 
distribuită după ce a fost tratată. Dar singura staţie de 
epurare din oraș este veche de peste un secol. 

„Sluni“-urile de cocioabe din pămînt bătătorit ce s-au 
format sub podul de la Howra — singtuu! саге leagă cele 
două maluri ale oraşului — înoată în excremente. Altele 
sint așezate lingă un rezervor de apă pestilenţială care е 
folosită penwu toate nevoile casnice. Acolo trăiesc în cea 
mai mare parte zilerii. folosiți în manufacturile de iută 
pentru 6 pină la 7 rupii ре zi. 

Cum să-i plăteşti chiria ? Ехіѕій cămătarul, Ei impru- 
mută cu o dobindă de 12, pe lună. Acum citeva luni, 
Mukarjee s-a împrumutat pentru a plăti farmacistul. E 
măcinat de tuberculoză. N-a putut să restituie banii. 

Cu numai zece zile în urnă, Mukarjee, chircit lingă 
rigolă, își spăla cele cîteva boabe de orez care-i compun 
hrana. Organisnuul său slăbit a cedat. Heinoragie. Cama- 
razii lui au reuşit să cheme o ambulanţă care l-a dus pînă 
la intrarea spitalului unde au refuzat să-l primească, aşa 
cum se întîmplă cu toţi cei ce nu beneficiază de o favoare 
sau de relaţii . 

Cules de organizaţia maicilor din Ordinul Carităţii, 
fondat în urmă cu peste patruzeci de ani 1а Calcutta de 
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maica Tereza, călugăriţă albaneză care a primit. іп 1979, 
Premiul Nobel pentru расе, Mukarjee а fost instalat în 
„home for dying destitute“:. O sală mare în inima Calcuttei 
unde se încearcă, după cum arată inaica Tereza, „să li se 
acorde o ultimă afecţiune și mîngiiere celor се au fost în- 
totdeauna lipsiţi de ele“. Înconjurat de vreo şaizeci de 
alți oaineni care zac în paturi, condamnaţi și ei de foa- 
mete și privaţiuni, lui Mukarjee i s-a făcut perfuzie. Fie- 
care mișcare respiratorie î smulge un geamăt. 1-а mai 
rămas de trăit o săptămînă. 

Muisarjee era o persoană. Şi era convins că are un 
suflet. 

Să ameliorezi situaţia la -Calcutta ? „Absolut inutil“, 
răspunde priniul ministru al statului Bengal, Joysi Basu. 
El adaugă : 

„Dacă nu se face nimic in zonele sătești, ţăranii vor 
continua să-și părăsească satele. Populaţia oraşelor va 
continua să se umfle. Puţinul care s-ar face ar li de-n- 
dată anulat“. 

Nu se poate face nimic, chiar nimic ? 

Frumos, elegant, amabil, rafinat în costumul său alb 
de mătase, schiţează un soi de zîmbet 

„Dispunem de mijloace financiare foarte limitate și 
trebuie să dăm prioritate dezvoltării rurale. Puţinii bani. 
ce ne rămin, îi folosiin pentru a-i ajuta pe cei din cocioabe. 
Acolo locuieşte cea mai mare parte din alegătorii noștri“. 

Statul Bengal, a cărui capitală regională este Calcutta, 
are o conducere comunistă. La ultimele alegeri, partidul 
a obţinut 236 de locuri din 294, Cind primul ministru Basu 
circulă prin cartierele de magherniţe, este contemplat cu 
respect. 

Nehru îi spunea lui Tito. 

„Pentru mine, la ora actuală, diviziunea principală în 
lume nu este între statele comuniste și anticom:miste ; ci 
între naţiunile dotate cu o economie industrială puternic 
dezvoltată şi naţiunile subdezvoltate care se zbat să su- 
pravieţuiască“. 

Таг Franz Fanon scria în 1960 : 

„Trebuie să le spunein și să le explicăm ţărilor сарі- 
taliste că problema fundamentală a epocii contemporane 


1 Căminul pentru nevoiajii nuuwibunzi (in engleză în original). 
— Nota trat, 
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nu este războiul dintre regimul socialist şi ele. Trebuie să 
[ se pună capăt acestui «război rece». саге nu duce nicăieri, 
| să se oprească nuclearizarea lumii, să se investească ge- 

nevos şi să fie ajutate din punct de vedere tehnic regiunile 
subdezvoltate. Soarta omenirii depinde de răspunsul ce va 
fi dat acestei chestiuni“. 

Aşadar, spirite lucide au văzut, voci puternice au pro- 
fetizat, din vreme, în ce termeni se va pune problema se- 
colului. Nu în realitatea militară Est- Vest, care n-a încetat 
să obsedeze și să sterilizeze forțele creatoare de viaţă şi 
de progres, ci la frontiera dintre Nord și Sud. Nu au fost 
înţelese. a 

Orb şi surd la tot ce se întîmplă în afara orbitei lui, 
universul industrial a rămas înţepenit în acel adevărat 
război civil, cel care nu încetează să fie pregătit între 
Est şi Vest. 

/ Astăzi, cînd apare la orizont imprevizibila alianţă dintre 
O.P.E.C. şi lumea a treia, se manifestă aceeași neîncredere. 
Pentru a se linişti în fața propriei frici, se afişează 
disprețul : „Ei“ nu se vor înţelege... Arabii au rămas ei 
vreodată uniţi pentru mult timp ? Dar organizaţia s-a 
constituit şi totul s-a schimbat. 

4 Acum se spune : petrolul — este un caz special. 

Special ? Înainte de petrol a existat, în lumea in- 
dustrială, o altă materie primă, chiar mult mai prețioasă. 
Omul. Pentru industrie : „mîna de lucru“. Vreme înde- 
lungată a fost supusă, și ea, „legii pieţei“. Industria avea 
nevoie de mină de lucru și făcea angajări. Cu un salariu 
de subzistență. Dacă piaţa se reducea sau se schimba, in- 
dustria făcea concedieri. 

Cînd a început lupta — lungă și uneori sîngeroasă — a 
celor care avuseseră ideea de a crea un „cartel“ al miinii 
„de lucru, el a fost numit „sindicalism“. A prins forţă, și 
stăpînii economiei, са şi economiştii, au anunţat, atunci, 
_ sfirșitul lumii. În fapt, era începutul expansiunii ei. 
Materia primă umană a încetat să mai fie total supusă 
„ legii pieţei. Fluctuaţia ei, preţul ei, protejarea еі au făcut, 
_ succesiv, obiectul unor contracte, pe măsură ce se dezvolta 
industria. Chiar astăzi, cele cîteva democraţii industriale 
саге au respectat contractul, care n-au încercat să profite 
де „criză“ pentru a înfriînge sindicalismul, sînt ceie саге 
au rămas eficace. 

„Cartelul“ miinii de lucru a fost, deci, primul, născut; 
şi el din revoltă, Reputat și el ca „nerealist“. 
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Sprijinit de сагїе1ш] petrolului, ce) al materiilor prime 


se află, deci, în faţa noastr: 

În «е măsură țările dezvoltate vor depinde de el, poate 
fiecare dea seama din lucrurile cotidiene, cele mai 
banale ale vieti;. vedem, 


Un raport secret Ja Bonn 


Fără îndoială, ne putem lipsi de cafea. 

Probabil că substitutele pe bază de огл, ovăz sau ara- 
hide, pe саге [irmele alimentare le pun Ја punct, vor al- 
cătui, miine, micul nostru dejun. 

Micul dejun însotit, poate, йе: pîine prăjită pe grătarul 
de azbest — importat — il serviţi înainte sau după ce vă 
faceţi toaleta ? În fața unei oglinzi din argint sau alu- 
miniu — importate. Cu ип aparat de ras electrie prevăzut 
cu baterii de litiu — importat — şi cu fir de cupru — im- 
portat — sau cu un aparat de ras obișnuit, ale cărui lame 
sînt făcute dintr-un aliaj Ип de oțel, tungsten și vana- 
diu — importate. Sau aranjîndu-vă pieptănătura cu un 
foen din о{е1 — importat — in timp ce ascultati ştirile la 
un tranzistor, ale cărui baterii sînt din litiu — importat. 

Jeşiţi din casă, îinbrăcat în haine de lină sau bum- 
bac — importate — după ce aţi redus sistemul de încăl- 
zire, ale cărui (емі din cupru — importut — alimentează 
radiatoare din nichel sau crom — importate. 

Plouă. Jgheabul ‘е ia streașina din zine — importat = | 
curge şiroaie. Luaţi metroul ? Mașina ? 

Mașina. Demavează greu, Ave ceva la bateri litiu, 
mangan şi plumb — importate —, încercuile de discuri 
din antimoniu — importat. | 

Maşina luşeşte și demarează, Datorită cutalizatorului 
de la {сауа de eșapament cu site din platină — impor- 
tată —, guzele pe саге le emană au devenit mai puţin 
poluante; Dar doi conducători auto neglijenfi au înghe- 
suit-o între maşinile lor atit de tare intuit trebuie să faci 
“teva manevre, lovind de mai multe ori barele de pro- 
lecție din crom — importat —, pînă reuşeşti să degajezi 

rodusul de 300 de tone de minereu de fier brut — im- 
portat (adică volumul necesar pentru vchicule), zgîriind 
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vopseaua pe bază de plumb — importat. тт. де ре агїра 
dreaptă. 

Mai bine aţi fi luat loc întu-un vagon ge. metrou sau 
într-un autobuz. şi unul și altul din aluminiu — importat. 

lată-vă, în sfirsit, în ascensor, ignilugat cu anti- 
moniu — importat —, саге vă duce la etajul unde se află 
biroul іп care lucraţi. : 

Telefonul (receptor cu lame de aluminiu — im- 
portat —, cabluri de cupru — importat) funcţionează. dar 
селш e noros si nu vedeţi să scrieţi. Aprindeti becul, al 
cărui filament e din tungsten — importat — sau tuburile 
Ве neon, compuse din magneziu, silicat dle cadmiu, 
mercur de zinc — importate. 

Clapele maşinii de scris și caracterele literelor sînt din 
oțel importat. 

Hirtiile sint gata pentru а № semnate cu stiloul cu 
peniță де aur — importat — și cu роплра de cauciuc — 
; sau mai degrubă cu un banal pix cu pastă, a 
este din tungsten sau vanadiu — importate... 

Acest dinte care vă doare, trebuie, in cele din urmă, 
să-i ivataţi. Bentistul vă va pune о plombă din aur și 
плегсш: — importate. Este ceea ce se numește un amalgan, 

Fiindcă sinteti un bărbat grijuliu, sau o femeie gră- 
ыйа, vă opriţi, în drum spre casă, la о băcânie unde cum- 
раган sardele, ton sau orice altă cutie de conserve făcută 
din crom şi cositor — importate. Două Wweimi din aceste 
importuri, in Europa, sint folosite pentru productia cu- 
tiilor de conserve. Suc de fvucte? Nu, nu din cutie. Ай 
citit undeva сй aceste cutii de conserve placate cu cad- 
miu — importat — ar fi cancerigene. Într-un ziar а cărui 
hirtie este din import. 

În plină îngheșuială, vă gîndiţi că mai bine ați fi fo- 
it bicicleta decit să сопѕипла {і benzină — se Гас astăzi 
iclete atit de frumoase din titan — importet, 

Vă duceti să vă ridicați fotografiile date la developat 
şi cumpăraţi peliculă din argint — importat. 

În timp ce se pregăteste mincarea într-o cratită de 
aluminiu — importat — pui un dise la un picup Hi-Fi, al 
cărui platan este din otel, bronz ahuniniu — impor- 
tate — al ac este din safir sau diamant 
șlefuit — importate. 

La ога cind se transmit și 
Jevizorului, fabr 
purtate. 


vile, ќе uiți la ecranul te- 
at din sulfură de zinc și de cadmiu — im- 
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Afli că o platformă de foraj din Marea Nordului, fă- 
сша din niobiu — importat — s-a răsturnat omorind cîteva 
zeci de tehnicieni, care au fost înghiţiţi de valuri. 

Toate aceste materii prime sint prezente în fiecare 
moment, în fiecare obiect al vieții cotidiene. Cum să ştie 
locuitorii țărilor bogate ceea ce guvernele lor abia incep 
să descopere : că locurile lor de muncă, nivelul ler de trai, 
esențţialul industriei lor, şi chiar securitatea lor, depind, 
dincolo de necesitatea evidentă, obsedantă, a petrolului, 
de aceste materii prime ? d 

Acun doi ani, cancelarul Schmidt a cerut să fie їп-' 
tocmit un raport privind consecinţele asupra economiei 
vest-germane ale eventualei penurii a cinci materii prime. 
Concluziile lui au fost de asemenea natură, încît guvernul 
a interzis publicarea lui. 

Acest raport cifrează la mai multe milioane pierderile 
bruşte de locuri de muncă în industriile sideiurgică, a 
automobilului, aeronautică și navală dacă Germania fe- 
derală ar fi privată de cinci minereuri, doar de cinci, pe 
care le importă din Africa australă. 

Este vorba de crom, de neînlocuit în producția de оје- 
luri speciale ; de molibden, pentru fabricarea aliajelor re- 
fractare folosite în construcția reactoarelor pentru 
avioane ; de vanadiu, esenţial pentru imbrăcarea barelor 
de combustibili nucleari ; de azbest, material izolant 
pentru navele spaţiale, dar și pentru saboții de frîne, hu- 
sele de baterii, conductele de petrol; și de mangan, fo- 
losit în metalurgie pentru toate aliajele de aluminiu. 

Acelaşi raport estimează că o reducere си 30% а im- 
porturilor de стот, timp de un an, ar provoca, prin ра- 
ralizarea activităților care-l consumă, o scădere de 25% 
a PNB. 

Ca urmare a acestui raport, guvernul federal a ho- 
агі, în iunie 1979, că trebuiau făcute stocuri де un an 
din materiile citate. Stocuri constituite de sectorul privat, 
cu ajutorul fondurilor publice. Bundesbank а acceptat să 
se angajeze cu 1,5 miliarde de dolari în această operațiune 
de asigurare a vie! 

„Stoparea furnizării de mangan de către una din cele 
cinci ţări producătoare — Gabonul, Africa de Sud, Austra- 
lia, India, Brazilia ar crea „tulburări majore pentru 
economia occidentală“, indică un alt raport comandat de 
guvernul britanic la cererea ministrului industriei. 
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Universul industrial este pe cale de a descoperi că 
supraviețuirea sa depinde de lumea a treia, tot atit cît 
depinde supraviețuirea lumii a treia де el. Această ште 
a treia care i-a furnizat mijloacele materiale pentru pro- 
pria lui expansiune fără precedent în al treilea sfert al 
secolului, expansiune ale cărei rezultate n-a știut să le 
împartă. În timp ce nivelul său de trai se dubla, iar venitul 
său mediu pe locuitor creștea cu 100%, cel al lumii a 
treia sporea cu 3 dolari pe an și pe locuitor. Trei dolari, 
adică 12 franci pe an. 


Întilnirea de la Brioni 
Decvulunizarea, apusul imperiilor nu au sărăcit Europa: 
Dimpotrivă, au îmbogă! 

„Cînd auzim un șef de stat european declarînd cu mina 
pe inimă că trebuie să se vină în ajutorul sărmanelor ро- 
poare subdezvoltate, nu ne cutremurăm de recunoștință, 
scria Franz Fanon. Ne spunem: este o despăgubire, 
dreaptă ce ni se cuvine“, 

Dar n-a existat nici o despăgubire. Fanon adăuga că; 
dacă „din lipsă de înțelepciune“, țările colonizatoare nu 
o vor face, „dialectica implacabilă a propriului lor sistem 
va lua asupra sa misiunea de a le asfixia“, Ceea ce s-a şi 
întimplat. 

Cum de nu s-a înțeles acest lucru înainte ? 

Acum însă trebuie — în cazul în care nu sîntem 
complet inapți de a sesiza şansa, ultima de data aceasta, 
“dar reală, care se va prezenta — să ajungem la о înţele- 
gere cu „ceilalţi“, 

Au existat, în fiecare epocă, şi există și astăzi, lideri 
autentici în luinea a treia. Occidentul nu a știut niciodată 
să vadă în ei egalii 10г, adeseori spirite superioare — deinne 
de a fi recunoscute ca atare. Ci mereu și întotdeauna nişte 
„coate goale“ aroganți, care trebuie înlăturați. 

Aşa va fi și la un an după Bandung. 

Cum află că tranzacţia a reușit, secretarul de stat 
Foster Dulles ЇЇ trimite pe adjunctul său direct, Kermit 
Roosevelt, la Cairo, си un mesaj pentru Nasser. Dacă Egip- 
tul îşi inenţine tranzacţia, Statele Unite vor aplica, în re 
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“plică, următoarele măsuri : intrerupecea ajutorului tehnic 
şi economic, ruperea relațiilor diploinatice, interceptarea, 
eventuală, în largul mării a пауеіог ce transportă armele. 
i „Or, la vremea aceea, marele proiect al lui Nasser, prin- 
cipala sa ambiţie nu este războiul, ci dimpotrivă: 
construirea celui mai mare obiectiv economic din Orientui 
Mijlociu — barajul de la Assuan: Este vorba de devierea 
apelor Nilului. Costul 500 000 000 de dolari. 

Statele Unite anuntaseră că vor pune, fără condiţii, 
la dispoziţia Egiptului 54 000 000 de dolari pentru înce- 
регеа primei faze a luciărilor. Londra va adăuga 16 000 000. 
Președintele Băncii mondiale propune, la rindul lui. un 
înprumut de 200 000 000 de dolari, cu o dobindă де 3,5%/0, 
fambursabil în douăzeci de ani. 

Tito, Nehru şi Nasser petrec citeva zile impreună, în 
vara aceea, pe insula Brioni, una din reședințele lui Tito. 
Esle peniru prima oară că se înlilnesc toţi trei. Barajul 
dela Assuan se allă în centrul discuţiilor lor asupra уйіо- 
vului şi asupra dezvoltării. 

Nehru sosește ultimul. Intrigat de grupul de ziarişti pe 
care-l vede pe aeroportul local din Pola, lansează : „Nu-i 
decit. o intilnire prietenească, nu o conferință“. 

Tito izbucnește în ris : „De ce încercaţi să m: 
lizaţi importanţa reuniunii noastre ?* 

Dar Nehru nu se sinte la largul lui. „Vorbesc despre 
noi са şi cum ап vrea să formăm un nou bloc. în time 
çe misiunea noastră comună este tocmai de a fi inpotriva 
blocurilor 1" 

Nasser pare îngrijorat în legătură cu barajul de la 
Assuan. „Eu, spune Tito, trebuie să rezolv şapte probleme : 
an un stat care folosește două alfabete, latin şi cirilic; 
în care se vorbesc trei limbi : sirbo-croata, slovena, та- 
cedoneana ; în care se practică patru religii : islamismul, 
creştinismul ortodox, catolicismul şi iudaismul ; care gru- 
peuză oameni de cinci naţionalităţi : sloveni, croaţi. sirbi, 
muntenegreni şi macedoneni, formînd șase republici. Şi 
avem sapte vecini“, 

Conversaţia, între ei. se-nfiripă usor ; constată că, deşi 
veniti din i lumi diferite, au aceeași viziune asupra 
viitorului și întimpină aceleași dificultăţi pe calea spre 
viitor, 

Blocaj Est-Vest : trebuic slăbită încordarea. Să nu fii 
înrolat, să nu fii „aliniat“, Atitudine de ignorare şi dispreţ 
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a lumii industrializate faţă de masele subdezvoltate : 
trebuie dărimat acest zid. 

Luvrul pe care lumea il va descoperi în 1980 sub şocul 
crizei mondiale — şi nu inainte — eonstituie pentru ei о 
obsesie, ca urmare a propriei lor reflecții, încă de acum 
douăzeci de ani. E o lecţie ce trebuie luată in seamă 

“Tito Те citește lui Nehru şi 'lui Nasser mesajele: de fe- 
licitare ре care le-a primit din toate colțurile lumii în 
legătură cu intilnirea lor. Flutură unul din ele ; 

„ăsta mi-a fost trimis de cineva care durește să ia 
parte la discuţia noastră. Nu vă spun numele, vreau să 
văd) cum va reacţiona Nasse: 

Îi intinde mesajul; semnatarul lui îi cere mareșa- 
lului Tito să servească drept mediator în cunllictul 
israeliano-arab. Se „arată dispus să vină cu avionul la 
Brioni şi să se alăture grupului nealiniaţilor. Este primul 
ministru al Israelului, Bavid Ben Gurion. 

Nasser : „Ia te uită; holărit lucru, reuniunea noastră 
nu-i o reuniune oarecare 

Ben Gurion şi prietenii săi laburizti is 
atunci la putere, doreau sincer, din tot sulletul să nu 
joace rolul de pioni în confruntarea Est-Vest. dez- 
volte {ага în mijlicul arabilor și înpreună cu ei. O să 
vedem cine i-a abâiut de la această misiune pentru a-i 
antrena în război. 

Lui Tito îi place săi ducă prietenii la Vanga, a mică 
insulă situată chiar în spatele vilei sale, pe care a populat- o 
cu anitnale, cu pi și unde le-a dat drumul maitnulelor 
primite in dar de la Nehru. Aici se află şi pivnițele sale. 
Amator de vinuri fine. le oferă cu plăcere vaspeților, in 
timp се discuţiile continuă în jurul mesei din cramă. 

Tito este foarte bine informat despre tot се se întîniplă. 
Nehu și Nasser apreciază modul ешп își adună şi anali- 
zează informaliile. 3 

Tito va întreține tot timpul un sistem de informatii 
despre Vatican, legătură politică şi diplomatică pe cure 
о considera importantă pentru obţinerea de relaţii din 
sursă directă asupra Occidentului. 

La sfirșitul întilnirii de la Brioni, cei (rei conducători 
ajung la o concluzie comună pe care o semnează ioļi : 
conceptul schițat la Bandung s-a desăvirșit, ei vorbesc de 
acum înainte de „neutralitate pozitivă“, Aceasta este, și 
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va rămîne, politica lor. În fapt, ea înseamnă: dezvoltare 
înainte de toate. 

În timp ce Nasser își ia rămas bun de la Tito, amba- 
sadorul Egiptului la Washington este convocat de 
Foster Dulles. 

„Domnule ambasador, declară secretarul de stat, n-o 
să vă ajutăm în ce privește barajul şi vom publica о de- 
claraţie pentru a aduce la cunoștință acest lueru“, 

i citește diplomatului, neprevenit, ший, o declarație 
care a fost transmisă presei : jutorul american nu va fi. 
acordat, deoarece ‚economia egipteană nu este în mă- 
sură să suporte un asemenea proiect“. 

Şi încheie : „Credem că oricine va construi acest baraj 
îşi va atrage ura poporului egiptean, căci o: asemenea po- 
vară va fi copleșitoare pentru el... Mai ales cînd se aso- 
ciază cu cumpărarea de агіпе !* 

Nasser se află împreună cu Nehru în avionul care-l 
duce de la Brioni la Cairo, unde Nehru intenţionează să 
rămină cîteva zile. 

Ofiţerul de legătură își face apariţia din cabina echi- 
pajului cu un mesaj transmis prin radio. Este declaraţia 
lui Foster Dulles Nasser o citește. Apoi, cerindu-i scuze 
lui Nehru, fără să-i citească ce conţine mesajul, se ridică 
pentru a i-l arăta lui Heikal, care il însoțește : „Nu este o 
simplă retragere. Este ип atac la adresa regimului. Po- 
роги! egiptean este întăritat să-l răstoarne“, 

Se aşază deoparte şi rămîne tăcut un sfert de oră. 

Apoi se ridică şi se apropie de Nehru, ca să-l informeze. 
Nehru citeşte cu atenţie : „Aroganţi mai sînt oamenii 
ăștia 1“, spune el. 

Nu mai discută, pentru monent. Prima lovitură dată 
acţiunii lor necesită o atentă reflecţie. E în joc soarta 
„tuturor ţărilor proletare“. 

Aproape de miezul nopţii, avionul aterizează pe aero- 
portul din Cairo. Tot corpul diplomatic, inclusiv amba- 
sadorul Statelor Unite, a venit să-l întimpine pe Raist. 
Nasser salută, nu spune nimic și se-ndreaptă spre domi- 
ciliu, la volanul mașinii sale, 

A doua zi, Nehru își scurtează vizita și pleacă mai 
departe. Între 10 și 11 dimineaţa, Nasser îşi redactează 
replica : va naţionaliza Canalul Suez. Adaugă că va folosi 
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veniturile canalului. pentru construirea “barajului de la 
Assuan ; Egiptul nu va datora nimănui nimic. 

Înainte de a-şi face publică hotărîrea, se informează : 
care este situaţia exactă a forţelor -britanice în Cipru, 
Malta, Libia și Atena ? Dacă aceste forțe sînt destul de 
numeroase şi pregătite, britanicii vor încerca o intervenţie 
militară imediată, apreciază el. 

A doua zi, a aflat destule lucruri pentru a fi convins 
că englezii nu dispun, în zonă, de suficiente forțe armate 
pentru a invada Egiptul, că vor avea nevoie de două luni 
pentru a le aduna. 

„О lună, nu-mi trebuie mai mult“, conchide Nasser. 

Colaboratorii lui sînt îngrijoraţi de eventualitatea unei 
intervenţii militare franceze. „Nu, spune el, au destule 
de făcut în Algeria. Dacă englezilor le trebuie două luni, 
francezii au nevoie de cel puțin tot atîta timp“. 

revăzuse să pronunțe, a doua zi, un discurs la 
Alexandria pentru a comemora plecarea regelui Faruk din 
Egipt. Nu anulează ceremonia. Dar va rosti un discurs cu 
totul айнеги. # 
însărcinează un comando să plece Іа Ismailia și să-i аз- 
culte discursul la radio. Cind va pronunța numele lui 
„Ferdinand de Lesseps“, constructorul francez al canalu- 
lui, comandoul va şti că trebuie să treacă la acţiune. ` А 

În fața unei uriașe mulţimi de 250 000 de oameni ma- 
saţi în piața Eliber: din Alexandria, Nasser ia cuvîntul. 

Pentru prima oară, acest om bănuitor, timid, găsește 
tonul potrivit. Deși stăpinit de minie, a descoperit cum să 
vorbească mulțimii. 

O liniștește, o face să ridă, povestind despre răfuielile 
lui cu diplomaţii americani, cu „acest donin care-mi 
reamintește, spune el, de Ferdinand de Lesseps“. Semnalul 
este dat. Știe că acţiunea a început. 

Reia : „Chiar în clipa în care vă vorbesc, ziarul oficial 
publică legea naționalizării Companiei Suezului...“. Şi lan- 
sează : „Canalul va plăti barajul! Astăzi, în numele 
poporului, preiau canalul ! Chiar în seara asta, canalul 
nostru va fi egiptean, condus de egipteni !* ГЕ 

Îl întimpină un delir de entuziasm, de aclamații, de 
bucurie. Pentru Nasser este o consacrare. În ochii poporu- 
lui, canalul este supremul simbol al dominației coloniale. 
Mii de egipteni au murit săpindu-l. Compania Suezului а; 
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rămas, după independenţă, un stat їп stat, care avea chiar 
un steag propriu. 

Comandoul саге, la numele lui Lesseps, a declanşat 
operaţiunea a pus stăpinire pe instalaţii, in timp ce, із 
Cairo, poliţia ocupa birourile Companiei Ѕиеғцічі. 


Complet la Paris 


Ceea ce începe atunci, după naționalizarea Canalului 
Suez, este una din ultimele expediţii militare ate Occiden- 
tului înipotriva popoarelor lumii a treia, în încercarea de 
a-și păstra poziţiile prin forţă. Ea se va încheia cu un 
fiasco. 

Ultima va fi сеа a Statelor Unite în Vietnam, саге#уа 
eşua la rîndul ei, cu aceleași consecințe. Acesta va fi sfîr- 
şitul unei lungi epoci de dominație, de ignoranță și de 
duzii. 

Nasser avea dreptul să considere faimosul cana! drept 
proprietate egipteană. Dealtfel, el va despăgubi foarte 
convenabil Compania Canalului care, cu această avere, va 
ridica un imperiu bancar înfloritor. În ce priveşte canalul 
— marea operă a lui Lesseps — blocat. е! va obliga la 
construirea de tancuri petroliere uriașe de 300000 și 
500 000 de tone, necesare pentru transportul țițeiului pe 
oceane. Сіпа canalul va fi redeschis traficului, se va do- 
vedi prea îngust pentru aceste vase-gigant. 

Dar Nasser, pentru viitorul imediat, а еуаіџа1 prost 
riscurile militare. În special a apreciat greşit pasiunea, fu- 
ша ре care le-a dezlănţuit — la Londra, ca şi la Paris. 

Doi oameni de stat, Churchill la Londra, Mendăs France 
la Paris, au fost înlocuiţi la conducerea guvernelor lor œ 
oameni de bună credinţă, dar fără viziune mondială. Sint 
phundepi naționaliști, care merg timid pe urmele marilor 
lor predecesori. Răniţi în ainorul propriu, еі vor comite 
ireparabilul. i 

Anthony Eden consideră că, „odată cu Canalul Suez, 
însuși imperiul britanic“ — drapelul său, prezenţa sa în 
tume, viitorul său pe mări, prestigiul-său — se află în joc, 
Trebuie încercat totul, pentru a lua înapoi canalui de la 
„acest band:+ de Nasser“, 
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uy Mollet, președintele Consiliului de “Miniştri al 
ап{еї, şeful partidului socialist, este angajat în lupta см 
porul algerian răsculat împotriva colonialismului fran- 
care durează de peste un secol. Nimeni, în rîndul da~ 
conducătoare, nu! а luat іп serios această revoltă, la în- 
puturile ei, in noiembrie 1954. 

Lună de lună, în ciuda trimiterii de trupe lot mai nu- 
eroase şi, în cele din urmă, a întregului tineret aflat 
агпле ca să treze Algeria pentru Franţa“. revolta 
întins. Chiar în capitală — Alger — atentatele se în- 
esc. Și în celelalte două orașe principaie, Oran în 
st spre Maroc, Constantine în Est. spre Tunisia şi Li- 
începe să domnească teroarea. La sale, іп djebel !-uri 
i spre Sahara, circulația este interzisă după apusul soare- 


Guy Mollet nu аге să le propună nici o politică alge- 
enilor, gar refuză să-i „recunoască” pe liderii revoltei : 
Nu discutăm cu ucigași — Algeria este Franţa“. Temin- 
1-зе să nu fie considerat destul de „patriot“, se сгейё 


Curînd, arinala franceză în Algeria numără un milion 
oameni. Dav cu cît este mai numeroasă, cu atit popu- 
а algeriană îi protejează, ii incurajează pe răsculați, 
se alătură. 

Ч A cu cit este mai numeroasă. cu atît luptătorii alge- 
. са şi viclramezii mai tirziu. se îmarmează direct, 
tu ind fiecare puşcă, fiecare initvalieră de la corpul expe- 
fionar. Guvernul socialist începe să fie profund în- 


А În aceste condiţii se produce apropierea de celălalt gu- 
егп umilit, cel de la Londra, după pierderca Canalului 
е2. 

Anthony Eden, conservator, nu vrea. nici el, să fic соп- 
derat mai puţin preocupat decit iluștrii săi predecesori de 
măreția Imperiului. Canalul este tot ce a mai rămas dim 
est Imperiu. = 
î Eden și Mollet se întîlnesc în'secrel și һоіа. să Îr- 
îiteprindă o acţiune de pedepsire împotriva lui Nasser. 
f Malet crede că „rebeliunea algeriană! se va stinge dacă 
mai este susţinută din afară, adică de Egipt. Е multu- 
mit constatind la Eden aceeași atitudine hotărită. Rămîn 
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de găsit mijloacele pentru obţinerea victoriei pe teren. 
Căci nu le au. Mijloacele militare reunite ale Angliei și 
Franţei pot asigura atacurile aeriene și blocada navală îm- 
potriva acțiunii &giptene de apărare, mult inferioară. Dar 
ce trupe terestre ar putea invada o ţară atit de întinsă 
și atit de populată ca Egiptul ? 

Din această lacună în dispozitivul european împotriva 
primei puteri arabe a epocii va izvori ideea cea mai fu- 
nestă, cea mai nesăbuită, саге nu va mai înceta să declan- 
$еле consecințe în lanţ : trimiterea la asalt а arinatei Is- 
vaelului. 

“Trebuie să evaluăm exact ceea ce reprezintă această 
hotărire pentru momentul іп саре este evocată, în 1956. 

Niciodată, de la hotărîrea creării Israelului în 1947, de 
către imensa majoritate a statelor membre ale O.N.U., 
niciodată, mica dar moderna armată israeliană, făurită 
metodic de Ben Gurion şi de primul său adjunct, Shimon 
Peres, n-a ieşit în afara frontierelor №! Este o armată 
exclusiv defensivă, flexibilă, motorizată pentru a apăra 
-frontiere extrem de vulnerabile, dar Israelul n-a prevăzut 
niciodată că ea va reprezenta un instrument de cucerire. 

Israelienii sint în întregime ocupați să transforme de- 
şertul ce 1с-а fost atribuit într-o {ага care să-i poată hrăni 
şi care apoi să se modernizeze pentru a produce. Își con- 
sacră toate forțele acestui scop. Şi reușesc. În condiţii de 
securitate. 

E momeriul în care șeful guvernului, Ben Gurion, este 
convocat, în mare secret — lîngă Paris, într-un hangar 
căruia i s-a schimbat destinaţia — de către Guy Mollet și 
Anthony Eden. 

І se propune un tirg : dacă armata Israelului se alătură 
еі franco-britanice şi declanșează atacul asupra Са- 
nalului Suez, ea va fi protejată de aviația celor două ţări, 
sprijinită de parașuliştii lor. Şi astfel, Ben Gurion va 
„scăpa de singurul licter politic arab care reprezintă un 
pericol pentru Israel“, spune Eden. Va putea, de aseme- 
nea, să-şi extindă foarte mult teritoriul pe păinînt egip- 
tean, in deșertul Sinai, din care „egiptenii incapabili n-au 
ştiut să facă niinic“, adaugă Guy Mollet, 

Liderul israelian este deopotrivă uluit $ încurcat. 

Nu-și imagina Europa într-o asemenea stare de panică 
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Ме imperii au întors definitiv pagina „militarismului 
опіа1“, 
f fn stirşit, nu are posibilitatea să reflecteze asupra con- 
telor ulterioare, pentru pacea Israelului, ale unui act 
agresiune in sînul unei asemenea со; 
fi întreabă, totuşi, pe interlocutorii săi, care va fi ati- 
dinea Americii. Eden şi Mollet ii garantează că, de la 
gacordul public dintre Dulles şi Nasser, America nu aṣ- 
aptă decit căderea liderului arab. După părerea lor, nu 
xistă пісі un dubiu : dacă operațiunea este declanșată, 
merica nu va reacționa. Dealtfel, este o afacere de cel 
t cîteva zile. Egiptul se va prăbuși. 
T Acordul se realizează astfel într-o serie de neînţelegeri 
“într-un climat pasional. Reintors la Tel-Aviv, lui Ben 
Gurion îi va fi greu să explice guvernului său tot ceea се 
zit. Dar, ceea ce va reţine, în nod clar, este voința 
Jecidentului de a scăpa cu orice рге{ de Nasser. 
T Pentru Israel, nu este oare ocazia unică şi. ca să sp 
m aşa, obligatorie de a face un serviciu protectorilor şi 
ай! ог săi şi de a-și intări, în acest fel, securitatea ?... 
Operaţiunea e declanșat ‚ Aviația britanică bombar- 
parașutiștii francezi sar, diviziile israeliene năvă- 
© asupra canalului. Apărarea egipteană este străpunsă. 
ar dacă Nasser s-a înșelat în evaluarea raportului de 
је pe teren, liderii — englez și francez — s-au înșelat 
ЇОН mai grav asupra raportului de forțe din lume. 
| În mai puţin de două zile, Washingtonul va opri totul. 
T Un ultimatum al preşedintelui Eisenhower este trans- 
is, prin şeful lui de stat major, Londrei și Parisului : 
rancezii și englezii au la dispoziţie douăzeci şi patru de 
ге pentru a declara încetarea focului şi apoi pentru a 
incepe retragerea din Egipt. 
Şi cum orele trec, Eisenhower folosește de data aceasta 
telefonul pentru a se adresa direct premierului britanic : 
„Anthony, ce v-a apucat ? Sinteţi nebun ? Vreau să opriţi 
“ediat această aventură absurdă. Dacă nu, armata ame- 
ficană va veni în ajutorul lui Nasser. Vă rog să-l înştiin- 
аў şi pe colegul dunmeavoastră de la Paris. Guvernului 
israelian îi vom comunica noi înșine acest lucru“. 
A doua zi, totul ia sfîrşit. Nasser este salvat din ordizul 
erican. 
Lumea întreagă contemplă spectacolul acestor două 
foarte vechi şi glorioase puteri europene, Anglia și Franţa, 
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cuprinse de wie naționalistă, aproape rasistă, apoj în- 
enuncheate, in citeva ore, de protectorul lor american. 
ngrozitor moment pentru Buropa. 

Dramă istorică pentru Israel, antrenat într-o aventură 
militară care-i transformă fizionomia, situaţia şi viitorul 
în cadrul universului arab. 

Mollet şi Eden i-au dat micii națiuni ebraice una din 
loviturile cele mai nefaste : ei au creat imaginea unei 
„baze militare avansate“ а Occidentului imperialist în 
inima Orientului Mijlociu. 

Anglia a pierdut ultimele sale poziţii în lumea arabă 
şi în impărăţia petrolului în favoarea Americii, peste 
măsură de satisfăcută de. intervenţia pacilicatoace a lui 
Eisenhower, de parcă ar fi fost o reînviere a epocii roose- 
veltiene. 

Franța se айа pe calea lentă, dar inexorabilă, a infrîn- 
gerii în întreaga Аїгіса de Nord. Aventura militară alge- 
тіапа va antrena căderea republicii parlamentare la Paris, 
sub ameninţarea generalilor corpului expediționar, şi re- 
întoarcerea generalului de Gaulle, care şi-a părăsit satul 
din Colombey, unde trăieşte de doisprezece ani, tăcut şi 
uitat, pentru a prelua din nou puterea іп republica aflată 
în agonie. 

Nasser. salvăt de inconştienţa europeană. joacă atunci 
o carte таге : își permite, mulţumindu-i ре de o parte lui 
Eisenhower, să se întoarcă spre О В.5.5. pentru а relansa, 
împreună cu ea, marele proiect al barajului de la Assuan. 

Hruşciov il va inaugura opt ani mai tirziu. U.R.S.S. a 
furnizat inginerii şi banii. 

În stirșit, experienta Suezului i-a adus lui Nasser о 
imensă popularitate, al cărei ccou а răsunat în toată tumea 
arabă, Majoritatea liderilor naționaliști egipteni nu au 
crezut, potrivit propriilor lor terrneni, „niei în arabi, nici 
în. lumea аг şi au oscilat între o politică egipteană 
dusă din Egipt şi o politică panarabă. Lovitura Suezului, a 
schimbat totul. 

Suezul а făcut сіп Raisul egiptean heraldul maselor 
arabe, саге au ca ulement comun, dincolo de limbă, „umi- 
linta ана de popoarele colonizate ce s-au călit în același 
creuzet al nedreptăților”. 

Lumea arabă, care a pus stăpinire pe el tot atit cît a 
pus el stăpinire pe lumea аг abă, va sta lu baza strategiei 
Raisului. Dinastică sau revoluționară, măcinată de riva- 
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i şi tulburări, lumea arabă, pînă atuaci teren de ma- 
ута al imperiilor străine, intră pe scena mondială. Pe 
E nu о va mai părăsi. Я 
Lupta pentru petrol este pe punctul de а incepe. Di- 

orul „Centrului arab de studii în problemele petroiu- 
, sivianul Nicolas Sarkis, militant al lumii arabe, po- 
Кеме їп 1980 : 

„În satul meu natal, în Siria. іосшап\ la cițiva metri 
conducta companici Dak Petrolerun. Copi! iiind, vedeam 
eastă bogiie ţişnind din pămnint pentru a se [urişa în 
ductele ce о transportau spre pyrturile de unde era ex- 
prtată, în timp ce acasă şi la școală tremuram de frig. 
pe care îl simt și acum în oase. 
„Mama se scula în zori ca să răzuiască pojghița de 
аја. strinsă în timpul nopţii în fața ușii şi ре scară şi 
Ка încălzească puţin casa, inainte de scuiarea noastră, 
[lemne cind aveam cu ce să le сшпрагат. Petrolul nu 
pentru noi“. 
“Nicolas Sarkis a jucat un rol-cheie іп naționalizărite 
cute de Irak, Algeria Libia în cursul anilor '79. Este 
i i i гі şi umilințe, oameni 
si mai intransi- 
Еі decît conducătorii care, uneori, i-au înlăturat sau 
au exilat, așa cum s-a întimplat cu Tariki, sauditul. care 
intemeiat O.P.E.C„ul, înainte de a fi înlocuit, la ordinul 
egelui Feisal. cu un strateg .nai răbdător. 
__ Sarkis, cufundat în 'amintirile sale — fiasco european 
а Suez şi eroare mărginită a preşedintelui companiei Esso, 
п sala consiliului său de administraţie, care au [avorizal: 
scensiunea puterii avabe și a puterii petroliere іп centrut 
mii a treia — continuă : 


„Companiile întreļjineau о adevărată teroare іпіеіес- 
аја în legătură cu petrolul. La primele cinci congrese 
abe ale petrolului, desfăşurate la Cairo, Beirut şi Alex- 
indria, între 1959 şi 1965, cvasitotalitatea comunicărilor 
аи prezentate de companiile concesionare şi nu aveau 
it scop decît să demonstreze că arabii ar avea tot inte- 
esul să nu se amestece în activitatea petrolieră. Compa- 

е impingeau zelul lor ріпа acolo încit judecau în locul 
arabilor : Coranul şi Evanghelia erau invocate de com- 
panii pentru a justifica ceea ce ele numeau «caracterul 
acru» al contractelor de concesionare. Societatea Arameo 
fa recurs chiar la serviciile unui jurist arab peniru a de- 
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monstra că modificarea acestor contracte ar fi contrară 
cuvîntului dat», potrivit Islamului. Puţinii delegaţi arabi 
саге îndrăzneau să ridice glasul pentru a protesta şi a'su- 
industriei locale de rafinare şau modifi- 
erau atacați Violent, umiliţi și ridiculi- 
zaţi de reprezentanţii companiilor“, 

Această farsă marca începutul sfârşitului. 


India este pedepsită 


Unniliţi : este cuvintul cel mai potrivit. 

„Cu secolele noastre de civilizație, cu ceea ce am dai 
noi rasei umane, tot ce am obţinut din partea Occidentului 
a fost că ne-a umilit“, le spune Zhou Enlai lui Nasser şi 
lui Nehru, pe care-i vede pentru ultima oară. 

După ce și-a petrecut după-masa vizitind fabulosu! 
muzeu din Cairo, seara, pe terasa casei lui Nasser, Zhou 
Enlai, aprinzind țigară de la ţigară, stă la taifas, în iarna 
lui 1969, cu prietenii săi despre civilizațiile asiatice, des- 
pre viitorul lor. ы 

Vocii sale pline de amărăciune, fapt neobişnuit la acest 
om necomunicativ, îi răspunde ca un ecou vocea obosită 
a liderului indian : м 

„Ргіта bombă nucleară а explodat ре pămint asiatic. 
Primul om care a murit de pe urma efectelor unei expe- 
rienţe cu boniba termonucleară cu hidrogen era un asiatic. 
M-am intrebat, adesea, dacă ar fi îndrăznit să folosească 
aceste metode împotriva albilor ?“ 

Nehru mai are de i trei ani, dar fizic este deja 
epuizat și nu mai încearcă s-o ascundă. Sufcră impreună 
cu poporul său, са şi el. Mizeria fizică și suferința morală 
fac согр comun. Pentru India, pentru cl. 

„Nealinierea“ l-a determinat să refuze aderarea la 
alianțele militare. Este suspectat. Țările occidentale 
membre ale consorţiului de ajutorare a Indiei #1 vor 
59 

În primăvara anului 1962, reprezentanții lor reuniți la 
„Paris Pojarăse să reducă sumele alocate pentru cel geal п 
II-lea Plan de dezvoltare a Indiei, ы N 
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Guvernul american, în ceea ce-l privește, pute şi е “ 
пай : o apropiere îido-pakistaneză, singurul тіјїос, în 
chii lui, de a crea o organizaţie militară a peninsulei. 

Pakistanul era, în acea vrenie, о ţară născută din dez- 
embrarea Indiei cînd aceasta şi-a dobindit independența 
i compusă în mod ciudat din două zone situate de o parte 
i de alta a Indiei, una la Vest (actualul Pakistan), cealaltă 
а Est (actualul Bangladesh). 

Nehru solicită ajutor din partea Statelor Unite. Ajutor 

eluzat de Departamentul de Stat ca să-l pedepsească 
tru veleităţile sale de independenţă. 
„Kennedy poate ar fi schimbat orientarea politică“, 
une Chester Bowles, fost ambasador în India, „dar a fost 
gropat în aceeași zi în care urma să aibă loc un consiliu 
supra acestui subiect. An fi avut o şansă de a ne apropia 
le India: am scăpat-o. Statele Unite nu au avut пісі о 
litică față de lumea a treia, în special în Asia, Numai 
serie de reacții la crize“. 

O tînără feineie iși trăieşte orele de spaimă și de de- 
ерііе lingă Nehru : fiica sa, Indixa. Nu le va uita niciodată. 


Criza care izbucnește în 1965 este războiul indo-pakis- 

nez. Nehru a dispărut, dezamăgit, distrus „ca și cun 
i-aw fi rupt oasele în Himalaia“. 
„Gandhi mă alesese ca să făuresc India secolului al 
Jea. Am eşuat“, spunea el inainte de a muri. 
Sovieticii iși oferă bunele oficii în conflictul dintre in- 
dieni şi pakistanezi, care se intilnesc la Tașkent și sem- 
mează armistițiul. Citeva оге mai tîrziu, diseretul succesor 
al lui Nehru, Lal Bahadur Chastrin, moare în urma unei 
crize cardiace. 

Americanii au hotărît să кереда India şi să sus- 
pende orice ajutor econoinie. În monmicntul celei mai mari 
secete a secolului. 

Şi astfel, în perioada сеа mai sumbră a istoriei ţării 
sale, Indira Gandhi devine prim-ministru şi asistă la ceea 
ce va numi „abandonul american și cinismul care a dus la 
о asemenea hotărire“. Dacă ar fi fost vorba, într-adevăr, 
de cinism... America însă nu e cinică. Ca şi aliaţii săi eu- 
ropeni, ea nu reuşeşte să priceapă că duşmanul, într-o 
lume a foametei, nu este comunismul — este foametea. 

Nicăieri ca în India, creditul Occidentului nu era mai 
mare, la începutul epocii lui Nehru, 
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Са toļi indienii din castele superioare, Indira Gan 
a primit, şi ea, o educație euvopeană ; dar пи manifi 
nici faţă de Europa, пісі faţă de Occident, acel ataşam 
cvasicarnal, саге a fost propriu tatălui ei. 

Hărţuielile la frontiere se înmulţesc. Indira Gan 
face un turneu prin capitalele occidentale : nu obţine 1 
măcar promisiunea unui ajutor pur umanitar. Numa 
recomandare ; să găsească v soluţie . pașnică „pentru 
apăra statu-quv-ul în Asia meridională“ 

Această soluție paşnică nu face obiectul nici unei ini- 
țiative din partea puterilor occidentale : Indiei nu i se 
acordă nici un ajutor economic. 

În aceste condiții, Indira Gandhi va recurge la aine 
pentru a lua Bengalul. Ea scapă, astfel, de povara refu- 
giaţilur. 

În încercarea de a face presiurii asupra Indiei, Statele 
Unite trimit о parte din flota lor. intre care portavibnul 


»Enterpi în Golful Bengal. Раіѕргохесе zile mai tiv- 
ziu. upele indiene intră in Dacca, unde armata pakista- 
пеха vapitulează. India și U.R.S.S. semnează un pact „de 


prietenie şi asislunță” pe o perioadă de douăzeci de ani. 

Ocridentalii ar trebui amintească, iriainte de a-și 
spune le a proclama că acești mani din lurnea a treia 
sint foarte ivesponsabili, vă, intr-adevăr, nu este rezonabil 
să adaugi la sărăcia lor orwrile boiului. ale loviturilor 
de stat... S amintească pur şi simplu de propria isto- 
rie, сеа а fiecărei Europa, şi de istoria tor comună, 
care a făcut din pămintul lov cel mai insingerat pămînt 
din lume pe metru pătrat. 


Strisătul lui MeNamara 


tului american Walter Lippman, Hruşciov îi va 
=o lomulă simplă, veea ce crede el despre 
„Nu există neutri, nu se poate și nu trebuie 


împă 
nealiniali 


Zece ani mai tirziu, „neutri“ vor fi, tuiuși, în număr 
„de optzeci la «va de-a ir Conferinţă la nivel înalt а 
ţărilor мра, асзѓаигаќа іп 1970 in capitala Zambiei, 
La ‚ Dar cei care vor ргопио{а discursuri de o viru- 
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extraordinară nu mai sint oamenii de odinioară. Li- 
rii care fascinează acum masele se numesc Boumedienne; 
eddali. Fidel Castro. 

Un senator american, puţin cunoscut deocamdată, des- 
ie în termeni aspri procesul : „Am refuzat să ajutăm 
ba să-şi satisfacă nevoia disperată de progres econo) 
nfluența guvernului nostu pentru a slu; 
Aeresele și a face să crească profiturile societăților ameti 
апе private care dominau economia insulei ; purtători 
de cuvint ui guvevnului l-au salutat, public. pe Batista 
pe un aliat aial, si un prieten Daa i momentul în cai 


vest senator se numea John Kennedy. 
Cel de-al doilea „deceniu al dezvoltării“ se înch» 
| Jumea a treia continuă să reprezinte sub 102; din produc- 
ţia mondială. 

Între 1 950 și 1970 a avut loc, totuşi, a nouă întîlnire 
între Occident și !umea a Wweia : prima Conferinţă pentru · 
dezvoltare convocată de O.N.U. іп 1964. Acolo, de la сеа 
mai аса dintre țările africane ріпа la ţările semiindus- 
trializate din America Latină, de la Volta Superioară pînă 
la Mexic, nealiniaţii au făcut front comun pentru a cere 
ca raportul de schimb în comerţul international să fie sta- 
Este pri 
manitestă înfruntarea Nord-Sud. Pri 
enunțată revendicarea unei ..поі ordi 
acum înainte, se va face mereu auzită, 

Occidentul răspunde printr-un refuz. Iar preţurile lor 
cin ritmul inflației : nicioclată, însă, preţurile furnizo- 
Astfel, în 1960 Wulaysia putea cuinpâra un jeep cu 
patru tone de ciutiuc : in 1970 va avea nevoie de zece. 

În 1954. țările producătuave de cafea trebuiau să ofere 
14 saci pentru un jeep: орт ani mai ti 
Aveasta este, şi va fi încă multă vreme, „л 
Pină cind ? Тане s epuizează r 
rii prime peniru a cump: la prețuri din се in ce mai 
ridicate, produsele prelucrate, şi chiar produse alimen- 
tare de bază. a cultivare este inlocu 
cu eca de produse uxportabile. 
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În unele zone din Java, populaţia este virtual forțată 
să деа prioritate . muncii pe plantațiile de cafea sau de 
cauciuc, în dauna satisfacerii propriilor nevoi alimentare. 

În Senegal, plantațiile de arahide, consumate în străi- 
nătate, au fost extinse. Imediat, producţia de legume us- 
cate și de sorg % consumate de localnici, a scăzut mult sub 
necesităţile țării. 

În Janaica, în decurs de doisprezece ani suprafeţele 
plantate cu trestie de zahăr, banane, lămii, toate destinate 
exportului, au crescut cu 50 și, respectiv, 30 și 10070. În 
același timp, recolta de cereale a scăzut de la 19 la 4 kg 
pe locuitor. 

Cînd Salvador Allende, ales în fruntea statului Chile, 
a naționalizat companiile nord-anericane de cupru și a 
decis să limiteze indemnizaţia lor, el şi-a justificat atitu- 
dinea іпуосіпа beneficiile transferate de aceste companii : 
ele atingeau, uneori, 409/, din cifra de afaceri. 

Intervine eşecul celei de-a treia sesiuni a O.N.U. asu- 
pra dezveltării, de la Santiago de Chile, în 1972. Atunci 
va răsuna de pe toate continentele apelul la revoltă îm- 
potriva imperialismului economic, lansat de şefii de stat 
de toate originile şi de toate opiniile. Leopold Senghor, 
poetul саге conduce: destinele Senegalului, exclamă : 
„Niciodată nu vom denunța destul condiţiile artificiale ale 
prețurilor mondiale care nu ţin seama de justa гепипе- 
rare a producătorului !“ 

Un occidental lansează un strigăt de alarmă. Este Ro- 
bet McNainara, devenit preşedintele Băncii mondiale, 
“după ce fusese, la Pentagon, stăpinul celei mai puternice 
mașini de război a lumii, timp de opt ani. 

Războiul din Vietnam l-a marcat profund. S-a înșelat, 
şi o știe. Nu mai era се] ce răspundea unui francez, venit 

- să-l pună їп gardă, chiar la începutul angajării americane, 
împotriva. repetării erorilor comise de Franţa în Indo- 
china : „Ба, dar noi avem elicoptere...“ 

„Minte remarcabilă, muncitor, metodic, stăpin pe sine, 
WIcNamara a ştiut să comande mașinile, calculatoarele, ѕіѕ- 
temele cele mai moderne și mai complexe. Absorbit de 
sarcina sa, a uitat fără îndoială că există mașini superioare 
tuturor celorlalte : oainenii, graţie minţii lor, curajului 
lor, 


1 Plantă furajeră anuală din familia gramineelor. rezistentă la 
sccetă, originară din Africa şi din India. — Nota trad, 
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Natura umană s-a răzbunat. МсМатага, conducător 
militar fără voia lui, a pierdut totul. A devenit un fel de 
postol, căci știe de unde s-a întors. 

McNamara lausează un avertisment solemn, redactat 
u grijā în 1972, și care va rămîne inprimat pe această 
are pagină a istoriei : 

„Există o schismă econo: Nord-Sud. Acest clivaj 
onstituie o falie seismică largă în scoarța sociologică a 
danetei. Ea poate produce, ea va produce zguduituri și 
“cutremure teribile. Dacă naţiunile bogate nu fac mai mult 
pentru a astupa această falie dintre prea prospera jună- 
tate de Nord a planetei și infometata emisferă де Sud, 
„himeni nu se va bucura, în cele din urmă, de securitate, 
| aricii de importante ar fi stocurile de armainent 
i Presimţind că viitoarea revoluție tehnologică va aduce, 
_ тесе ani mai tirziu, soluţia posibilă a problemelor, el de- 
„clară în același timp la Copenhaga : „Nu există пісі un 
obstacol material în calea soluţion: raționale, cumpă- 
„tate şi progresive a problemelor dezvoltării. Obstacolele sc 

află doar în :nintea oamenilor“. * 
Таг Claude Julien, сїїїпди-1 într-un ainplu articol ре 
+ care i l-a consacrat în ziarul „Le Monde“, în toamna lui 
1920, pune întrebarea care, prin destinul acestui om, se 
adresează Occidentului acestui secol : „Va spune el oare 
într-o zi ce a stat în calea unei asemenea inteligenţe şi 
 obstinaţii?: 

| Conferinţele pe tema „dezvoltării“ se succed unele după 
_ altele. Din се їп ce mai sterile, cu oameni dezamăgiţi sau 
_ vesemnaţi. 
Problemele sînt sesizate sau prevăzute. Dar nu se ma- 
nifestă nici un elan. Nici o voinţă. 

Lumea a treia nu-și mài face iluzii. Se cufundă în 
amărăciune, 

Marea viziune, inteligentă, purtătoare de viitor a „neali- 
nierii“, cea a conducătorilor istorici аі lumii a treia, 
mîne justă și adevărată. Dar ea nu a dispus incă de mij- 
loacele de a „decola“. A epuizat doar oamenii. 

Mai tîrziu, noi puteri, cu noi mijloace, vor lua locul 
primilor vizionari ai lumii a treia. Vor putea, vor şti ele 
să-și unească forțele, independent de superputeri ? La în- 
ceputul deceniului a! optulea, un curent novator va în- 
cerea să îmbine eforturile Europei; O.P.E.C.-ului şi Japo- 
теѓ. pentru realizarea „marelui proiect“ de a integra, în 
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sfîrşit, lumca a treia in ciclul mondial. Vom vedea în се 


mai trebuie să amintim, în cadrul proce- 
sului de involutie, un stadiu şi să-l evaluăna. Е! ne aduce 
clarificări asupra zilei de miine. 

La Nairobi, în Kenya, inima Africii, la mijlucul dece- 
niului al șaptelca, se mai ivea o şansă, cu prilejul confe- 
vinței asupra comerțului mondia!. 

Occidentalii vor face oare un gest, vor pronunta cuvin» 
tele ре саге lu aşteaptă cei 120 de delegați ai lumii a (сеіа, 
veniţi din nou la această întîlnire cu „bogaţi“ ? 

Nu 

Preocupati de conjunctura mondială, de tensiunea mi- 
litară, de dislocarea economică ce nu le permit, spun ei, 
să-și ia angajamente, occidentalii se cuispează. 

Importanta delegaţie americană. condusă de ministeut 
Eliot Richardson. îngrămădeşte: (ага să discute, refu» după. 
refuz, chiar faţă de revendicările celc mai ncinseninate. 

Dezamāgit, delegatul unei {агі africane spune cu glas 
scăzut : „Americanii sint pe cale să inlocuiască politica 
tunului cu diplomația aroganţei” 

Dar nu e vorba numai de americani. Ри ре banca 
acuzaților, japonezii manevrează cu prudență și se dega- 
jează. 

Той delegaţii urmăresc си senliinente amceslecate ui- 
mitoarea muncă de autodistrugerc la саге se dedau Statele 
Unite. 

Căci este culmea ironici să vezi cum singura putere 
occidentală care nu a ,cohkmizat” niciudală veuşeşte să 
concentreze asupra ei toate ranchiunile. în timp ce єз sin- 
gură furnizează 30 ріпа la 40%, din creditele acordate de 
Вайса mondială. 

Ferdinand Marcos, preşedintele filipinez, unul din cei 
mai siguri aliaţi ai Washingtonului. conchide, lu incheierca 
acestei etapei : „Ei bine, cred că. de acun: înainte, lumea 
a treia nu mai are de ales decit intve галл şi moarte“. 

Martorii rămin stupefiati. Dacă. in momentul plecării 
din Kenya, Marcos se dezice astfel de orice ubligaţie de a 
sta rezervat, înseamnă că este in culmea exasperării. 
„Lumea Љодаіа face prea puţin... și este pica tii 

Pentru liderii care, ca și el, au mizat pe rcformismul 
Iuninat al Occidentului industrializat deccpţia este acum 
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totală. S-a întreținut despre aceasta eu Jomo Kenyatta, 
1а ferma unde ii place lui să se retragă, în fafa peisaju- 
Mmi grandios al muntelui Kenya. Vechiul conducător i-a 
mărturisit : 

„Ріпа асшп, consideram orice experienţă africană ре 
calea spre socialism drept un impas. Ма întreb tot mai 
mult dacă. nu noi, cu calea pe care am ales-o, sintem cei 
сё mergem pe ип drum greșit“. 

Е Nu. Pronosticul lui Franz Fanon s-a verificat, şi aici, 
odată în plus : 
i „Unele țări subdezvoltate depun un efort colosal în di- 
recţia socialismului. Bărbaţi și femei. ătrini, plini 
de entuziasm, se angajează intr-o muncă grca și se pro- 
clamă sclavi ai naţiunii. Dăruirea de sine, disprețul față 
de orice preocupare сагс пи este colectivă instaurează о 
morală națională care reconfortează omul, ii redă încre- 
derea în soarta omenirii. Credem, totuşi, că un asemenea 
efot nu este suficient... Este nevoie de altceva decit de 
investiție umană. Este nevoie de capitaluri, de tehni- 
cieni, de ingineri, de mecanici etc. Efortul colosal la care 
sînt chemate popoarele de către conducătorii lor nu уа da 
rezultatele scontate“ 

Calea industrializării accelerate a fost oare mai fe= 
{ cundă ? Exemplul Braziliei, această țară mare, cu un vi= 
` Мог mare, dar mereu aminat, poate să ne dea un răspuns. 


Cometa braziliană 


Brazilia este ca рапа pe саге econormuiștii o purtau la 
раһйтїе cind afirmau" că o industrializare înfăptuită după 
modelul ţărilor dezvoltate ar permite țărilor sărace să 
ajungă, etapă cu etapă, la acelaşi nivel de dezvoltare ca 
țările bogate. 

Cea mai mare țară tropicală, care ocupă, singură, ju- 
mătate сіп continentul sud-american, a intrat, intr-ade- 
văr, în grupul ţărilor numite „noile ţări inctustrializate“ 1. 


з Spania, Portugalia, Grecia, Turcia, Iugoslavia în Europa: 
zilia, Argentina, Mexic, Venezuela, Chile, în America Latină, 
reea de Sud, Taivan, Hong Kong, Singapore in Extremul Orient 
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Dacă se împarte ргойиѕи! naţional al Braziliei la nu- 
mărul locuitorilor săi, se obține cifra, ridicată pentru lu- 
mea a treia, de 1 140 de dolari pe locuitor și pe an pentru 
1976 (10 000 de dolari în Suedia ; 100 pînă la 130 în ţă- 
rile cele mai sărace din lumea a treia). 

Dar există două Brazilii. Inegalitățile dintre ele; "stii i- 
gătoare la cer, s-a agravat și dezvoltarea а făcut şi mai 
insuportubilă soarta celor mai săraci. 

În Nord-Est, unde trăieşte o treime din populaţia Bra- 
ziliei, o familie în care toți membrii ciștigau împreună, 
în urmă cu cincisprezece ani, 500 de cruzeiros pe săptă- 
тіпа — circa 70 de franci — cîştigă astăzi cel mult 300. 

Pentru a mări suprafața destinată trestiei de zahăr, 
care începe să înlocuiască, odată prelucrată, benzina din 
automobile, guvernul a SERTH aproape toate proiec- 
tele pentru cultivarea produseldr alimentare. Marii pro- 
prietari au confiscat pămînturile țăranilor, care obțineau 
de р micile lor ogoare mijloacele de subzistență. 

intreaga hrană este importată dintr-o altă parte a ţării, 
în special din Bahia, iar prețul transportului apasă, evi- 
dent, asupra celui al produselor. Astfel, din cauza indus- 
trializării, Brazilia este nevoită să importe, în fiecare an, 
rîu în valoare de un miliard de dolari, necesar pentru а 
răni populaţia. Cea a oraşelor. 

Та sate, bărbaţi, femei, copii, chinuiți de foame nu 
mai pot să-și procure nici măcar fasole, саге constituie 
alimentul lor de bază. Producţia ei a scăzut pentru a face 
loc producţiei de soia — care trebuie exportată în ţările 
bogate unde este folosită pentru hrana vitelor. 

„Dezvoltaţi ? Ce înseamnă dezvoltați ?“, exclaniă Dom 
Helder Cannara, minuscul și viguros episcop din Recife, în 
permanentă mișcare, înotînd în sutana lui neagră, cu ochi 
ageri, cu gesturi vii. 

„Singura noastră șansă este să nu imităm modelele {&- 
rilor zise dezvoltate. 5а ajungi să constitui un mic grup 
din ce în ce т bogat, în timp ce majoritatea omenirii 
trăieşte în condiţii inumane ? Nu e o problemă de rasă sau 
de curaj al muncitorilor. Știm să muncim, ştim și noi să 
ne folosim inteligența... Asta contează. Dar ce mai aş 
teptăm ?“ 

Brazilia este „inteligentă“, într-adevăr. Ea ştie să mun- 
cească. Materialul de război pe care-l fabrică și-a făcut 
deja intrarea pe piața armelor, Iar un produs al industriei 
sale aeronautice, aparatul Xingu, va înlocui în curînd, în 
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Franța, vechile DC 3 ale armatei, care servesc la antrena» 
"mentul piloților de pe avioanele de transport. În schimbul 
acestui produs bun — deși amploarea pieţelor nu poate 
fi comparată —, Brazilia va cumpăra 30 de avioane Mi- 
rage Fl din Franţa, 

Pină la mijlocul anului 1980, „decolarea“ acestei ve- 
dete a țărilor în curs de dezvoltare, în jurul căreia s-au 
í făcut atitea speculaţii — și de ре urma căreia s-a cîştigat 
atita decolare realizată cu preţul infinitei sărăcii a ță- 
lăturării singeroase a opozanților și scăderii efec- 
tive a nivelului de trai a 70000000 de brazilieni din 
130 000 000, a meritat toate indulgențele. Și toate creditele. 
1 Astăzi, situaţia (ării apare atit de compromisă, încît 
| crahul bancar, întirmpinat cu teaină pretutindeni, їп Brazi- 
í lia este așteptat cu сеа mai mare neliniște. 

Patru din cele mai mari bănci americahe au îimprumu- 
| tat, fiecare, Braziliei, fonduri echivalind cu totalitatea ca- 
pitalului lor. Și alte bănci străine, entuziasmate de acest 
remarcabi! dinamisn, s-au angajat puternic. 
A Or, Brazilia are acum datorii de 57 de miliarde de do- 
lari. Sumă colosală care o obligă să dea creditorilor săi 
13 miliarde de dolari pe an ! Noile sale cereri de împrumut 
sînt inacceptabile. Ele nu servesc decit la plata dobinzilor 
la împrumuturile contractate anterior. Devenită brusc 
„nesănătoasă“ pentru capitalurile străine, Brazilia, incol- 
țită, nu mai are decit o armă : șantajul. Șantajul cu ex- 
plozia саге ar arunca regimul într-un „naționalism popular“ 
ai cărui conducători ar fi gata să declare pur și simplu 
anulate datoriile ţării. Anulare, care, potrivit: expresiei 
pudice a publicaţiei britanice „Тһе Economist“, ar avea 
„un efect cel puţin interesant asupra sistemului bancar 
occidental“. 

Datoria globală a lumii a treia atinsese, în 1980, suma 
ameţitoare de 350 de miliarde de dolari. Pină în 1974, {й- 
| rile debitoare și-au plătit regulat, cu foarte rare excepții, 
| dobinzile la împruinuturi. Acum nu mai este cazul. 

În afară de petrol, creşterea preţului produselor im- 
portate, alimentare sau manufacturate (40%, în zece ani), 
a reușit să biruie echilibrul lor fragil, deja foarte relativ. 

Cazul Braziliei, prin amploarea datoriilor contractate, 
ca şi prin caracterul frenetic al cursei industrializării 
= costisitoare în petrol — clarifică acest proces speculativ. 

Chiar dacă intră în categoria ţărilor semiindustriali- 
zate, cu venit intermediar sau scăzut, situaţia tuturor de- 
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bitorilor lumii a treia justifică acest comentariu а! comi- 
siei Brandt. 

„Datorită creşterii rapide a deficitelor comerciale şi si- 
tuaţiei deja foarte vulnerabile a băncilor. trebuie să se în- 
țeleagă că sistemul bancar internaţional, care a jucat un 
rol crucial îndveptind surplusurile O.P.E.C-ului spre ţările 
deficitare, nu va imai putea să joace acest rol. 

Întreaga structură internaţională. a creditului, a siste- 
mului bancâr mondial depinde astăzi de cea mai mică in- 
trerupere în [luxul capitalurilor, întrerupere ce poate fi 
provocată de o cerere mai mare de credite în Nord. de с 
țară debitoare considerată mai puţin demnă de credit,. de 
un accident...“ 


„În ce domeniu trebuie să-și reducă statul cheltuie- 
Ше ?“ Interogaţi în cadrul unui sondaj făcut de revista 
„Stern“, 68%, din cetăţenii Germaniei federale au răspuns: 
„În domeniul ajutorului pentru dezvoltarea lumii a treia“. 

„Trebuie oare să furnizăm lumii a treia un ajutor ex- 
cepț ional de 80 000 000 de dolari 

Consultaţi prin referendum, in iunie 1979, 560% din 
elveţieni au răspuns : „Nu“. 

Reacţii asemănătoare se înregislvează în toate celelalte 
țări dezvoltate. 

Oamenii din țările occidentale au sentimentul că ali- 
mentează un sac fără fund, că asistă lu o imensă confuzie, 
că întreţin indolenţa și corupţia citorva șefi de stat, mai 
mult sau mai puţin sîngeroşi. ale căror deliruri ocupă mai 
mult loc în mass-media decit realizările parțiale, rezulta- 
tele modeste, progreseie. relative obținute de conducători 
mai puţin gălăgioşi. Pentru că pr'onosticurile acelor eco- 
nomiști sau agronomi, care credeau, în urmă cu treizeci 
de ani, că lumea a treia va sări peste secole, nu s-au reali- 
zat, ei nu mai concep că situația ar putea să devină și 
mai grea. 

Pentru că ajutorul se cifrează Їа miliarde de dolari, 
ei nu concep că acesta este nu пшпаі insuficient, ci chiar 
neînsemnat în comparaţie cu bogăția Occidentului şi eu 
ascensiunea sa din cei treizeci de апі de схрапѕіцпе. 

Alţii consideră intolerabil din punct de vedere moral 
ca două treiini din omenire să sufere de malnutriție, ca 
în fiecare an milioane de copii să moară de [oame în timp 
ce unii agricultori aruncă în drun) surplusurile lor nevin- 
dute, iar europenii se pling de excedente de unt sau de 


160 


аЛ aa 


` pendent, exclamă ri 


Tapte, Şi 151 acuză guvernele respective de neputinţă sau 


incoai'enţă. 


__ Jar cei mai numeroși, care, dind dovadă de mai multă 
indiferenţă, ar dori cațara lor să se detașeze de lumea а 
treia ca de un vapor ce se scufundă şi care-și spun uneeri: 
„La urma штпе1ог, dacă vor să moară stind pe cafeaua 


„lor, pe cacaoa lor, pe bananele lor, n-au decît să şi le păs- 


treze, Ne puteni lipsi de ele“ — cum de nu știu, ceea ce 
guvernele lor încep abia să bănuiască : dependența abso- 
lută a universului industrial față de lumea a treia? De- 
altfel sursa celei mai mari frici a conducătorilor Occiden- 
tului пи se află oare acolo unde se găsesc principalele 
zăcăminte ? 


Zairul cu orice preţ 


În ziua în care іа sfirzit colonialismul în fostul Congo 
belgian, Patrice Lumumba. conducătorul Congoului inde- 
ind : „Primul ininistru belgian ar $i 


putut fi negrul meu 
Terminase tocinai de citit, de la tribună, un discurs 


scris pentru el de premierul belgian Gaston Eyskens. Pa- 


vice Lumumba a acceptat să-l rostească pentru a repara 
ignirea се i-o adusese, in cursul dimineții, regelui 
Baudouin. E 

Acesta venise să asiste la festivitățile prilejuite de do- 
bindirea Independenţei. Nici nu și-a terminat bine dis- 
cursul că Lumumba a și sărit la tribună și a strigat : 

„Nici un congolez demn de acest nume nu va putea 
uita că independenţa a fost cucerită prin luptă ; o luptă de 
zi cu zi, înverșunată şi idealistă, іп care nu ne-am cruțat 


» nici forţele, nici privaţiunile, nici singele“. 


Uluiţi, africanii aplaudă frenetic. Regele este foarte 
palid, belgienii sînt consternați. Patrice Lumumba con- 
tinuă, ridicindu-și vocea fremătătoare : 

„Am cunoscut munca istovitoare la care eram obligaţi, 
în schimbul unor salarii ce nu ne permiteau за mincăm 
pe săturate, пісі să locuim omenește, пісі să пе crestem 
copiii са pe niște fiinţe dragi. Am cunoscut ironiile, іпзш- 
tele, loviturile pe care trebuia să le îndurăm dimineaţa, la 
prînz şi seara — pentru căeram negri ! 
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“Am cunoscut suferințele cumplite ale celor trimişi în 
surghiun pentru opiniile sau credinţele lor religioase ; exi- 
laţi în propria lor patrie, soarta le ега cu adevărat mai 
grea decît însăşi moartea. Existau în orașe case minunate 
pentru albi și colibe din paie gata să.se prăvălească pentru 
negri. Un negru nu era admis nici în sălile de cinemato- 
graf, nici în restaurantele, nici în magazinele zise euro- 
pene. Un negru călătorea chiar în соса şalupelor, la pi- 
cioarele albului instalat în cabina lui de lux. Cine va uita 
execuțiile în care au pierit atiţia fraţi de-ai noştri şi tem- 
niţele unde au fost aruncaţi cei ce nu voiau să se supună 
unui regim de nedreptate, opresiune şi exploatare ? Cine 
va uita vreodată ?“,. 

“Tăcere, apoi ovaţii nesfirșite. „Acest minut de adevăr, 
spun congolezii, reprezintă pentru noi răsplata celor opt- 
zeci de ani de dominație“. Trăiesc un vis extraordinar. 
Pentru a se trezi în plină tragedie. 

A doua zi, generalul Janssens, comandantul șef а! for- 
еі publice (menţinut de Lumumba în fruntea armatei), 
reunește pe responsabilii africani şi scrie, pe tabla neagră, 
această formulă lapidară : „După independență = înainte 
de independenţă“. 

Şi adaugă pentru cei ce, eventual, nu l-au înţele: 
„Primul care nu va merge pe druinul drept, o s-o р: 
țească“. Cel ce a păţit-o a fost, însă, el. 

Patru zile mai tirziu, revoltele izbucnesc, armâta se-n- 
dreaptă spre capitală, militarii îi masacrează pe europeni, 
asediază sediile misiunilor. 

Are loc atunci secesiunea provinciei Katanga. Sece- 
siune proclamată de un comerciant local, manevrat de co- 
loni şi деѕрге care se va auzi vorbindu-se : Moise Chombe, 

Principalul araş al provinciei Katanga este situat la 
două mii de kilometri de capitală, unde se află' Lumumba. 

Pină la dobindirea independenţei aici se găsea adevă- 
rata putere financiară a ţării, societatea „Union miniere . 
du Haut Katanga“, care se transformase in societate bel- 
giană şi își transferase sediul la Bruxelles. 

Pe atunci, societatea „Union minière“ producea 700/0 
„din cuprul mondial, 600, din cobaltul, 16% din germaniul 
(indispensabil tranzistorilor), din cositorul, din manganul, 
din zincul, din cadmiul de pe pieţele lumii. Interesele bel- 
gienilor sînt concentrate în Katanga. Iar Belgia îl susține 
pe Moise Chombe, ;,Domnul cont în bancă“. În Katanga 
domnește ordinea sub protecţia baionetelor belgiene  - 
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Soldaţii valoni şi flamanzi vor fi repede înlocuiți de 
primii „jandarmi katanghezi“, comandaţi де’ doi ofiţeri 
francezi care au lăsat nu puţine amintiri în Algeria : co- 
loneii Faulques și Trinquier. 

În restul ţării domneşte anarhia. Violenţa cuprinde în- 
tregul Congo. Trimis ca mediator, americanul negru Ralph 
Bunche, secretar general adjunct al Naţiunilor Unite, se 
reintoarce de acolo profund tulburat şi spune : „Dumne- 
теше, văzînd Congo, am văzut crimele imperialismului“. 

Cealaltă provincie minieră, Kassai. bogată în diamante, 
proclamă la rîndul ei secesiunea. Patrice Lumumba nu mai 
deţine nimic. Congo se prăbwşeşte în haos. 

Naţiunile Unite, саге au condanmat, intervenţia tru- 
pelor belgiene, îşi trimit „căștile albastre“, care reuşesc să 
restabilească o oarecare ordine. În sinul armatei congoleze 
reapare un embrion de disciplină. sub comanda unui fost 
sergent contabil, Joseph Désiré Mobutu. 

Mobutu a fost un elev strălucit al misionarilor, care 
l-au învățat limba franceză și fotbalul, dar n-au reușit să-l 
convingă să devină preot. A preferat să fie soldat. 

151 alege ca adjunct pe fostul său comandant, un bel- 
gian, colonelul Marlire, caxe va rămine апі de zile prin- 
cipalul său consilier, alături de generalul marocan Kettani, 
fost elev la Saint-Cyr. 

Mobutu, împreună cu armata, hotăr: 
zeze“ pe Lumumba și să „apeleze la specialişti str: 
tru a salva {ага de haos“. 

După о tentătivă de evadare, Lunumba este prins și 
închis în regiunea Congo-ului Inferior. Este predat katan- 
ghezilor în chip de cadou de reconciliere. La sosirea lui 
pe aeroportul din Elisabethville, Lumumba este asasinat 
de oamenii lui Chombe. Corpul său nu va fi găsit niciodată. 

Mobutu începe să reorganizeze și devine, potrivit pro- 
priei sale expresii, „soacra guvernului“. Nu se ia nici o 
hotăzive fără acordul lui. Oin forte al ţării, el reuşeşte să-i 
înlăture pe rivalii săi şi ajunge la putere. 


Între timp, altcineva este pe cale de a reorganiza, la 
rîndul lui, forțele care l-au urmât pe Lumumba, Este Che 
Guevara. 

Petrece cîteva zile, în mod clandestin, în Congo. Apvi 
soseşte, tot în mod clandestin, la Cairo, ca să se întilnească, 
pentru o ultimă oară, cu Nasser. În seara aceea, răsucins 
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frunze де tutun din care-şi face lungi țigări de foi, 
“Che Guevara îi vorbeşte despre călătoria sa, despre con- 
cepțiile- sale : 

„Pentru a sluji revoluția mondială, cved că trebuie să 
scționăm in primul rînd în Africa, unde situaţia а deve- 
nit propice pentru acest hucru. Congo este un punct cald 
8 cred că putem să lovim pe imperialiști în Katanga, în 

uşi centrul intereselor lor“, Ў 

Nasser are multă afecțiune pentru Guevara. Dar a și 
im.vățat să viseze mai puţin. Nu împărtășește iluzia plină 
de. lirism pe care o evoca André Malraux їп „Speranța“, 
cînd se referea la agonia republicanilor. 

Giînditor, Nasser se uită la prietenul său ? „Ма surpri < 
деў. Се vi s-a întîmplat în Cuba ? N-aș vrea să mă апуез- 
tec, dar dacă vreţi să deveniți un nou Tarzan, un alb venit 
printre negri pentru a-i îndruma @ a-i proteja... este im- 
posibil 1 

Guevara ride. Dar în ochii lui Nasser el apare ca un 
om aflat în culmea disperării şi a deziluziiloi:. „Che“ pleacă 
să lupte în gherila congoleză. 

A plecat singur. la bordul unui avion de pe liniile ae- 
riene regulate, sub о identitate falsă, cutrăsăturile abia 
schimbate de un machiaj discret, în mină cu о servletă 
plină de cărți și de inhalatoare cu care-și trata un astm 
tenace. În ăi escalelor, și-a omorît timpul jucînd sin- 
gur interminabile partide de sah. 

Trei luni mai tirziu, i s-au alăturat în Congo două sute 

` de soldaţi. „Che“ şi-a asuinat misiunea de a pregăti luptă- 
tori de gherilă impotriva imupelor lui Moise Chombe, 

rat de Mobutu, Moise Chombe reușește să fugă: 
it în aer“, avionul său fiind detw-nat spre Alger. 
unde: уа și muri, in închisorile lui Boumedienne. Scăpaţi 
de Chombe. congulezii îi cer lui Guevara să se retragă 
pentru a inlusni încheierea armistițiului. „Che“ pleacă tot 
atit de discret prevum a venit. 


Devenit şef de stat, Mobutu procedează la o nalionali- 
zare. Societatea „Union minière“ se transformă іп GE- 
CAMINES. al cărei capital apartine în proporție de 100% 
statului. саге incredintează imediat administrarea еі, ре 
timp de douăzeci și cinci de ani, societăţii belgiene denu- 
mite „Générale des minerais“. Astfel, totul se aranjează. 

Apoi, Mobutu lansează doctrina „autenticităţii“ : afri- 

„xanizează numele europene. Congo devine Zair ; Katanga 
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este botezată Shabah, murele oraşului Léopoldville se 
| transformă în Kinshasa, Elisabeithyille іп Lumutnbashi. Ре" 
| Wtobutu nu-l mai cheamă Joseph Desire, nume ce i-au fost 

date de misionari, ci Sese Seko N'Gbendu Wa Za Bangu. 
р Їп iunie 1977, аге locinvazia. Două. mii de oameni trec 
frontiera și pătrund іп Shabah/Katanga. La ога 3 dimi-: 
neata atacă rașul minier Kolweizi, apoi încearcă să neu- , 
` tralizeze capitala statului. 

Această regiune îndepărtată, situută la 1 800 de kilo- 
metri de capitală, este locul visat pentru o operaţiune de 
” destubilizare. Bintuită dintotdeauna de tendinţe secesio- 
niste, disprețuită de puterea centrală care n-a făcut nici- 
odată efortul de a construi o adevărată reţea ră pentru 
a o scoate din izolare şi а о lega de restul ţării, provincia 
Shabah/latanga — califioată în secolul trecut drept Lin 
‚ „scandal geologic“ — este, alături de Namibia, cel тпа 

bogat teritoriu minier din iune 

Uraniul din Shabah contribuie din plin 1а dezvoltarea 
industriilor nucleare europene și americane. El a permis 
‚ fabricarea bombei de la Hiroshi:na. Cobaltul său este ex- 
portat їп proporție де 479% spre Statele Unite și este indis-- 
pensabil Franței. 

Regimul generalului Mobutu va avea nevoie de 48 de 
оге pentru a lua cunoştinţă de atac şi a-i replica. Iar can- 
celariile de trei zile pentru a-l anunţa guvernelor lor. 

О săptămină mai tîrziu, poate fi evatuată amploarea 
dezastrului : mine pustiite, instalaţii distruse, personalul 
specializat repatriat. Extracţia nu va putea fi reluată decit 
peste citeva luni, іа" bursa de :netale din Londra, unde . 
cursurile cuprului lincezesc. inregistrează creşteri cu tên- 
dinţe apreciabile. in timp œ cobaltul devine un produs 
practic де negăsit, al cărui preţ va spori de 8 eri pe piața 
„spot“. 


Gloria armeler 


Lumea а treia a fost cuprinsă de bulimia armelor. 

Uviașa mașină devoratoare s-a pus în mișcare. Nimic 
nu-i mai rezistă. Odată cu creșterea regulată a prețului 
petrolului — care trebuie plătit în devize, devize ce tre- 
buie ciştigate, la rindul lor. exportind — vînzarea mereu 
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mai mare, cucerirea de pieţe, desfacerea unor arne scumpe, 
a tot mai multor arme, devine o activitate obsedantă — 
principala activitate. 

90% din vinzările de arme franceze și. britanice sint 
destinate lumii a treia. În decurs de zece ani, creșterea 
vînzărilor de amne ale Franţei a fost de două ori mai ra- 
pidă decit cea a ansamblului celorlalte exporturi ale sale. 

În 1978, situaţia comerţului internaţional cu arme era 
următoarea : 


Miliarde de dolari Procente 
S.U.A: В 12 48 
U.R.S.S. т 26,9 
Franţa 3 11,2 
Italia 1,2 3,9 
Marea Britanie 1 37 


! Se dispută clienţii, se fură contractele, se plătesc in- 
termediari, se întreţin rețele de agenţi din ce în ce mai 
numeroși și mai puternici în toate țările. 

Culmea iraţionalului pare evident atinsă atunci cînd 
Occidentul vinde aceste arme țărilor sărace, deja ѕирга- 
îndatorate, infometate, саге bagă în aceste achiziţii resur- 
sele lor atit de slabe. 

Cu preţul unui tanc (400 000 de dolari) pot fi construite 
silozuri moderne în care să fie stocate 100 000 de tone de 
orez, salvînd astfel, anual, peste 4 000 de tone. Cu o jumă- 
tate de kilogram de orez poate fi hrănită o persoană pe zi. 

Preţul unui avion de luptă este egal cu costul a 40 000 
de farmacii sătești. 

Dar dacă iraţionalul este de partea cumpărătorilor, be- 

neficiile sint de partea vînzătorilor. 
„Occidentul fumizează la cerere mitraliere, avioane, 
tancuri. Și reuşeşte astfel ca propriul său sisteni militar să 
fie plătit de alții, deoarece, „nu numai că posibil: le 
globale ale industriei de arinament din Europa depășesc 
simţitor potenţialul pieţei europene, dar însăși supravie- 
țuirea acestei industrii nu mai este asigurată de piațaeuro- 
peană, la nivelul actual al mijloacelor bugetare... Europa 
trebuie, deci, să-și caute debuşeuri externe pentru capa- 
citățile sale de armament, adică să ехроме...“, explica 
foarte sincer, la colocviul din 1979 asupra industriei eu- 
ropene de armament, inginerul-şef Cauchie. 
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În afară de beneficiile directe, costul echipamentelor 
națiunii exportatoare se reduce astfel ca urmare a fabri- 
сатіі de serii mai lungi. 

Se estimează că preţul de cost ali unui tanc AM-X30 a 
putut fi astfel scăzut си 6% sub efectul unei singure co- 
menzi străine. 

Fără exporturi, se apreciază, de exemplu, са bugetul 
militar francez (82 de miliarde de franci în 1980) ar trebui 
să fie mărit cu aproape 20 de miliarde de franci. 

Mai modestă, industria de armament vest-germană f o~ 
losește deja 200 000 de oameni. Exporturile sale sînt și ele 
modeste (2,4 miliarde de franci în 1978), întrucit legea 
continuă să-i interzică vînzarea de arme їп afara. țărilor 
Alianței atlantice. 

| Germania federală nu duce lipsă de clienţi potenţiali 
care rivnesc la materialul ei : proiectilul teleghidat Ro- 
land, faimosul tánc Іеорагӣ, tunurile, obuzele, rudarurile, 
vehiculele blindate. Astfel încit, cu prilejul unei şedinţe 
de lucru care a reunit pe cancelarul Schmidt şi pe ofițerii 
statului major, a fost ridicată problema : „Severele limi- 
tări саге ne sìnt impuse n-ar putea fi reduse, deoarece 
Gemnania federală pierde їп acest mod şansele sale de а 
exporta pe pieţele ре care alţii se grăbesc să le invadeze?“ 

„Lucrul este posibil, a răspuns cancelarul, S-a și produs 
dealtfel“, 

Acest pasaj a fost şters de pe inregistrarea dezbateri- 
lor şedinţei. Pentru moment, limitările impuse de lege ră 
тїп în vigoare. Dar Israelul și India manifestă un viu in- 
teres față de submarinele construite la Eimden şi la Kiel ; 
Africa de Sud faţă de. culegătoarele de mine ale RF.G: 

Treizeci 4 două de {ёгі din lumea a treia consacră 
cheltuielilor lor. militare peste 3) din PNB, mai mult de- 
cît Europa. În 1960, nu existau decit treisprezece аѕете- 
nea ţări. 

Egiptul deţine recordul poverii militare. În 1974: 40% 
din PNB. Şi astăzi el-alocă pentru іпагтайгі de patru ori 
mai mulţi bani decit pentru toate celelalte forme de inves- 
tițil luate la un loc. 

După acordul de la Camp David, programul de înar- 
mare egiptean este asigurat de Statele Unite, ceea се va 
permite Egiptului să se echipeze cu 40 de avioane de vi- 
nătoare F16 şi cu 250 de tancuri M60. Urmează să fie 
creată o industrie locală care va asigura montajul pe bandă 
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al bombardierelor de vinătoare de tipul F5 şi de ейсор= 
Хеге Bell. 

Argentina, Indonezia, Pakistanul, Chile. cele două Co- 
геі, Zilipinele, Taivanul, Vietnamul, Colun:bia, Tailanda, 
India, Brazilia produc acum avioane de răzbui. 

Brazilia si-a făcut intrarea în clubul negustorilor de 
arme cu un tanc de 15 tone, Cascavel, care și-a şi găsit 
cumpărători în Libia, Irak, Qatar. far societatea braziliană 
de constructii aeronautice Neiva a livrat șase avioane de 
antrenament Universal statului chilian. 

Malaysia este interesată de avionul de vinătoare su- 
personic indian Kiran. 

Cea mai mare parte din aceste țări și-a cucerit inde- 
pendenţa cu armele, Deţinerea unor instrumente de război 
rămîne simbolul unei noi demnități, unei noi afivmări de 
sine faţă de іште. Nu trece о zi fără ua іп Occident să 
nu se ridice o voce care să nu asocieze dependenţa“ tă- 
rii şi „securitatea“ ei de stocurile sale de arme. În numele 
cărui fapt s-ar pulea cere conducătorilor din lumea a treia 
să renunțe. ei, ei primii. la înarmare ? Dimpotrivă, ei sînt 
încurajați : i este conierțul cel mai profitabil, este un 
comerţ nelimitat. 

š Dar decalajul între modul cum se militarizează lumea 
a treia şi nivelul său de dezvoltare transformă această mi- 
litarizare într-un adevărat instrument de autodistrugere, 
Căci armata se organizează în jurul unui sistem de arma- 
mente complexe şi sofisticate ca tancul. nava, avionul de 
luptă care sint permanent modificate, imbunătăţite, înlo- 
cuite си noi generalii. 

Cunmpărate în ехіегіог sau fabricate la faţa locului, 
aceste arme, prin capitalul Гіпапсіаг și uman pe care-l 
mobilizează, secătuiesc [ara aflată in curs de dezvoltare 
ce se înarmează. 

Armameniul modern operează o dublă punclie. El dre- 
nează în același tiinp investiţiile ca şi tehnicienii cu un 
înalt nivel de ргерайге si mina de lucru calificată ale ţării. 

De exemplu їп Indi treia putere industrială a lumii 
a freia, economia naţională este handicapată de inexistenţa 
unor reţele telefonice. În sehimb, industria militară dis- 
pune de sisteme private de comunicaţie şi transport. 

- Evocind posibilitatea de a proceda la o nouă explozie 
nucleară dacă „interesul! național о va сеге“, Indira Gandbi 
declara în 1980 : 
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b > 58 

„Trebuie să lim capabili să stăpinim tehnelagtile «ele 
mai avansate. Тага noastră nu trebuie să fie lata prin 
surprindere“, 

Dar imediat îşi punea întrebarea : „Intrînd în acest fel 
în сшѕа înarmărilor. India îi va salva oare interesele sau 
şi le уа compromite ?* 

Răspunsul i-a fost dat, ei lunii, de evenimentul cel 
mai marcant al acestor ultimi ani : autodistrugerea Iranu- 
lui imperial — eveniment саге va rămîne pilduitor. 

Sub regimul sahului, creşterea bugetului militar а fost 
241 000000 de dolari în 1964; 4 miliarde 
în 1974 : 10 miliarde în 1977 ! 

Şi pentru ce ? 

„Sper, îi spunea sahul lui „AnthonySanipson, că prie- 
a vor înțelege că nu există 
între Iran şi Franţa, Marea Britanie sau 
De ce se consideră normal ca Franța 
r {ага mea 
пи? ? Forfa в care sie Raicu noi astăzi în “Golful Persic 
este de două і 
vreodată aici englevii“. 

În 1978. armaa iraniană este de două ori mai numeroasă 
decit armata britanieă. Este echipată cu aproape 3 000 de 
tancuri (Franta аге 1 000). Marina sa dispune de сеа mai 
de ovatralt-luri din lume. În 1980/1981 urmau 
е livrate рашы frugătoare, comandate în Statele 
е, menile să se desfitșoare în Oceanul Indian. Aviația 
sa — a patra din lume este Готтаіа din 14400 de 
900 de vlicupti i inghile. ca singură. suma de 
где de dotari. їй stîrşitul anului 1976. 

Юеі”ш sahului se manilestă în реа] în domeniul 
aviaţiei. El итш alege echipamentele. сеге material din 
ofislivat. La stirgituul anului 1978 urinau să-i 

Че bimbzurdiere Phuntom. 33 de avioane 
uşoare de inter pevsonice. F4 — cel mai 
scump avion di: 

Cind materi nat se domodează ca 
urmare a pogreselor tehr lanul il revinde Pakisla- 
nului pentu a-l inlocui си un material si mai modern. 

Şahul a hotărit că cu ajuterul 
şi ntilor săi din industriile americane. 
mai nui realizări ale productiei de armament, 
ca armala Statelor Unite să fie dotată cu ele. 5 


з Уаде ре pernă de cer (în engleri, în originii). — Nota trad, 
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Nixon și Kissinger deciseseră că trebuia „acordat $а- 

hului tot ceea ce аг fi cerut“: Am văzut сит a condus Kis- 
singer această politică, atunci cînd pofta mereu mai mare 
a șahului, „jandarmul Golfului“, cerea tot mai multe ve- 
nituri de pe urma petrolului. 
._ Dar ce repezintă o armată care nu are baze, infrastruc- 
turi, specialiști ? Şahul a lansat deci programe de creare 
a unor infrastructuri militare gigantice. Șapte baze prin- 
cipale pentru aviaţie. Șase baze în Golf pentru marină, о 
construcție grandioasă în Oceanul Indian, 

Iranul a ajuns astfel să consacre armatei sale, în cadrul 
planului cincinal 1973—1978, tot atit cit întregii dezvol- 
tări economice а ţării și de două ori mai mult decit dez- 
voltării sociale. O mare parte din sumele prevăzute pentru 
dezvoltarea provinciilor de frontieră, în special sudul, sînt 
în realitate cheltuieli militare neafişate. 

Echipamentele шігарегГёс\іопаќе cer un personal foarte 
calificat, cu un înalt nivel de cunoștințe tehnice. Pentru 
un avion de vinătoare supersonic este nevoie de doi sau 
trei piloţi, iar la sol de o sută de oameni, din care jumătate 
tehnicieni foarte calificați. Pregătirea unui pilot durează 
doi-trei ani după ce acesta și-a luat brevetul. 

O naţiune ca Iranul, unde jumătate din cele 35 000 000 
de locuitori trăieşte în zone rurale de o extremă sărăcie, 
nu poate să improvizeze batalioane de tineri piloți, де na- 
vigatori, de tehnicieni. 

Instructorii americani însărcinați cu pregătirea elevi- 
Тог de la Școala de aviaţie din Isfahan au fost nevoiţi să 
protesteze îinpotriva presiunilor ce se exercitau asupra lor 
pentru acordarea de brevete unor oameni insuficient pre- 
gătiţi. Deşi deosebit de favorizată, aviația ducea deja lipsă 
de 7 000 de tehnicieni calificaţi. 

O problemă crucială pentru întreaga economie iraniană, 
inclusiv pentru industria petrolieră, și mai grav lipsită de 
această inină de lucru cu înaltă calificare absorbită de 

` prestigiul şi soldele din armată. 

Formidabilă prelevare financiară şi umană. Și mai in~ 
suportabilă intr-o {ага a sărăciei, caracterizată prin îinbo- 
gățirea negustorilor, prin luxul insolent al cîtorva persoane 
— 45 de familii controlau 851/, din marile întreprinderi —, 
prin corupția care a molipsit toate rotițele societății. Pen- 
tru toate contractele, funcţionarii şi intermediarii inca- 
sează comisioane. 
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Cînd militarizarea ţării era la inceputurile ei, senatorul 
Fulbright, reîntors din Iran, declara, în 1967, la Wa- 
shington : 

„Am fost în Iran, am văzut o țară pustiită și săracă! 
Bogaţii nu sînt decit o mînă de oameni, dar majoritatea 
poate să facă revoluţie. Cred că le facem un mare deser- 
viciu vînzîndu-le arme“. 

La întoarcerea dintr-o călătorie de studii în Orientul 
Mijlociu, senatorul Kennedy scrie, la rîndul lui, сіма ani 
mai târziu : А 

„Teheranul a trecut la convertirea potenţialului său 
economic în putere militară, nu numai în Golf, dar și din- 
colo de #1... Conducătorii iranieni consideră {ага lor drept 
parte integrantă a Golfului și a Asiei occidentale, avînd 
interese şi ambiţii care se întind ріпа în Oceanul Indian“ 
Și se declară convins de necesitatea convertirii complete 
a politicii americane în Golf, sprijinită pe supraînarma- 
rea șahului. 

Ambasadorul Statelor Unite în Iran, Richard Helms} 
este neliniștit de prezența americană crescîndă provocată 
de vînzările de arme sofisticate, Nu numai acestea an- 
trenează, la rîndul lor, din cauza lipsei de personal ira- 
nian, prezența unor specialiști, tehnicieni, instructori ame- 
ricani (1 500 în 1976), dar, în plus, la Teheran se află 3 000 
de reprezentanţi ai fabricanţilor de arme și ai societăți- 
lor de prestare de servicii. 

Numai societatea Gruniman Aerospace Co., care fabrică 
aparatul: F14 — cel mai bun avion de interceptare din| 
lume —-, întreprindere pe care șahul a propus pur și sin: 
plu s-o răscumpere cînd aceasta a cunoscut dificultăţi fi 
nanciare, a trimis în Iran 800 de reprezentanți și salariaţi 
împreună cu familiile lor. 

Interesantă, dacă se poate spune așa, nu este explozia 
finală pe care o cunoaştem, Nu faptul că poporul ira- 
nian — exasperat, vitregit, hărțuit, într-o {ага unde s-a 
trecut la dezvoltare prin metode care au ruinat agricul- 
tura locală tradiţională, din care trăiau trei slerturi din 
populaţie aruncată spre bidonvilurile 'Teheranului inso- 
lent, chemat la rebeliune împotriva Occidentului согирд- 
tor s-a revoltat în cele din urmă. 

Interesant este faptul că această armată grandioasă, 
un adevărat cancer саге a măcinat forțele ţării, n-a folosit 
niciodată, dar niciodată, la nimic. N-a folosit пісі șahului, 
nici Anericii. A subminat doar, apoi a distrus regimul 
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„stăpinului“ Iranului. A făcut doar, în cele din urmă, in- 
dezirabilă orice prezenţă americână în celelalte țări dia 
Golful Arabic, 

Demonstraţie care pare-se că nu a fost înţeleasă, dacă 
avem în vedere bonurile de comenzi ale industriilor occi- 
dentale de armament. 


Discursul Nordului 


Universul industrial s-a dezvaltat în principal'in curaul 
ultiinilor treizeci de ani, a căror istorie am parcurs-o ріпа 
acun. 

S-a dezvoltat exploatind sistematic resursele lumii а 
treia — Sudul — $ vinzindu-și produsele pe propriile 
pieţe, singiarele aflate în expansiune, cele din Nord. 

Acestei epoci i-a venit ѕсайепја. А. ajuns ia ea în mod 
brutal, fiindcă această scadență n-a fost nici prevăzută, 
nici pregătită. De aici, tulburările, dramele, crizele. 

Pentru a plăti nu numai petrolul, ci şi materiile prime 
indispensabile pentru industriile lor, ţările dezvoltate tre- 
buie să exporte din ce în ce mai mult. Dar unde să exporte, 
cînd ele sînt suprasatuwate ? 

Japonia duce împotriva Americii și a Europei, care duc 
între ele și aniîndouă împotriva Japoniei, un război eco- 
nomic feroce pentru a exporta unii la alții. 

De fiecare dată cind cel mai bine ulilat, cel mai abil, 
cel mai ingenios cîștigă o piată, aceasta se întimplă în 
dauna exporturilor celuilalt. Deci, suprimind lecurile de 
muncă ale celuilalt. 

Schimburile între ţările industriale nu mai pot ajuta 
propria lor expansiune Toate, împreună, se află pe calea 
„regresiunii economice. 

Suinar prezentată, aceasta este situaţia. Un impas ib- 
toric. Și acuin ? 

Regresiunea ar putea seduce. Unii visează la societăți 
bucolice... Nu mai încape nici o îndoială că se impune un 
nou mod de viață pentru universul industrial. Dar „ге- 
gresiunea“ înseamnă desfiinţarea unor spitale, şceli, a asis- 
tenţei sociale, a locurilor de muncă cele mai calificate şi 
cele mai bine retribuite. În fapt, regresiunea înseamnă re~ 
întoarecrea la o stare de subdezvoltare. 
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“Dacă nu vrei să alegi această cale, sau să te laşi să аји- 
neci pe ea, trebuie să inventezi un alt ciclu de dezvoltare. 

Această dezvoltare este legată de dezvoltarea lumii a 
treia şi nu $е va face decit impreună cu ea. Nu există анё 
„Două frontieră“ în lume. 

Eşecusile succesive ale dialogului Nor 
tere, și de o parte şi de alta, la tentaţi 

În Nord — cea a protecţionismului. 

Țările cin Sud, se spune, invadează pielele cu produ- 
“urate realizate la preţ uri scăzute, cele ale 
u, si pun astfel industriile occidentale în 
dificultate. Iată războiul economic. Să închidein [ronferele. 

Teză alimentată de extindorea și groaza șomajului. Dar 
care este dezminţită de cifre. 

Importurile pfovenind din lumea a treia — limitate, în 
realitate, la paisprezece produse — au dus, în Ёгап{а, la 
dispariţia, în dacurs de sase uni, a măi puţin de 25 000 de 
locuri de muncă, în principal din indu t 
brăcămintei. În aveeaşi perioadă, exporhurile spre lumea 
a “treia au creat 100 000 de locuri de muncă, indeosebi în 
domeniul construcțiilor de mașini, al sectoarelor electrice 
şi electronice. 

De fiecare dală tind о {ага din Sud se dezvoltă, de- 
vine creatoare,. produce. ea cumpără mai mult și creează 
mai multe locuri de muncă în Nerd decit desființează, 
Fără excepție. 

Iluzia şi periculul unui neoprotecționisin sint denunțate 
de taţi ownenii competenţi. 

Roy Jenkins, tust presedinte a Comisiei economice ecu- 
гарепе de lu Bruxelles: „Redresarea econuiniilor noastre 
nu poate fi disociată de dezvoltarea celor mai sărace țări 
şi de creșterea cererii miomdiale”. 

Biroul Internațional 4] Muncii de la Geneva : „În ac- 
tuala stare de alarmă și de confuzie din Nord; interdepen- 
асй{а dinte Nord si Sud riscă sà fie neglijată. Și aceasta 
аг fi în dauna noa: 

- OECD. іп 1980: „Nimie n-ar fi mai periculos decît 
să uităm ce uriaşă piaţii patentială reprezintă. pentru pro~ 
Яиѕеје industriale, nevoile insuficieni satistăcute ale unei 
țiuni a omenirii. ile dezvoltate și lumea а 
treia ou trebuie să-și invpartă о cerere globală dată. Ele 
trebuie să construiască о industrie la noua scară a miliar- 
delor de oameni”. á 
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Sud au dat naş- 
nucigaşe. . 


în Sud, tentaţia de „а rupe“ este de asemenea mare. 

Cînd Occidentul vorbește de interdependenţă, sînt știute 
modul în care o practică el, bazele pe care o stabileşte cînd 
rămîne stăpîn pe joc. Numeroși reprezentanți ai lumii a 
treia u pierdut astfel încrederea în instaurarea unei 
noi ordini economice şi pledează pentru 6 politică de aute- 
nomie colectivă. Adică, pentru ruperea legăturilor cu ț 
rile din Nord în domeniul investiţiilor directe, al comerțu- 
lui internalional și al materiilor prime. 

În discursul Nordului, Sudul месе dorința de а dezbina 
țările subindustrializate... O mișcare venind din străfun- 
durile luinii a treia îndeanină spre dezvoltarea dialogului 
Nord-Sud, înscriindu-se în această strategie a „autonomiei 
colective“ unde domină ideea de „a te bizui pe propriile 
torţe“, scrie Pierre Drouin în momentul-deschiderii sesiu- 
nii Naţiunilor Unite consacrate dezvoltării, în мага anu- 
lui 1980. 


Aba ndonarea iluziei, dăunătoare, că lumea a treia poate 
copia modelul de dezvoltare a Occidentului din ultiinele 
două secole, model respins de numeroase forţe din lumea 
a treia, nu înseamnă abandonarea dezvoltării. 

Istoria ultimilor treizeci de ani arată că pot şi trebuie 
trasate alte căi, că trebuie inventate alte metode, că іге- 
buie puse în mişcare alte forţe. 

Chiar in momentul în care o criză fundamentală face 
lumea să tremur, apar noi mijloace, economice și umane, 
inchinate unui viitor comun. 


PARTEA A TREIA 
O resursă nelimitată 


Trimisul lui Doko la Paris 


Luna iulie nu mai fusese, la Paris, atît de гесе de 
aproape o jumătate de secol. Dar cînd îşi face din nou apa. 
riţia lumina caldă a lunii august, capitala zace toropită în 
ceea ce se mai numește încă, în Franţa, „vacanţa mare“ : 
malurile Senei sînt redate celor ce se plimbă de-a lungul 
lor, pieţele ѕрайоаѕе se înșii”ă de la Etoile pină la Carrousel, 
în armonioasa lor perspectivă, timpul parcă s-a oprit dea- 
supra orașului. În vreme ce în lume amenințările se 
adună... 

Nu spaima din august 1914, nici cea din august 1939 
plutesc în aer, ci conștiința unei profunde răsturnări, de 
o altă natură, care se şi face simțită. „Stagiunea '80“ va fi 
cea mai neliniştitoare din perioada de după război. 

Puţini dintre factorii de răspundere sînt cu gîndul „1а 
vacanță“, şi mai puţin decit oricare altul stăpînul puterii 
economice japoneze, patronul „Кеідапгеп“ !-ului, Toshiwo 
Doko, în vîrstă de 84 de ani. 

Trimisul lui special soseşte la Paris aducînd un „me~ 
тпогіц“ de 280 de pagini, intitulat „Revoluţia științifică și 
societatea informației“. Realizat sub autoritatea și condu- 
cerea lui Doko, redactat în cinci săptămîni de. şase echipe 


1 Keidanren — Federaţia națională a industriilor japoneze. 
Doko este în prezent preşedinte de onoare, alături de succesorul 
său, Yoshiro Іпауата. 
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paralele, acest document este înmînat raicului „Grup de 
la Paris“. întrunind oameni care caută metodic, împreună, 
calea spre un nou avint, indispensabil pentru această lume 
paralizată de fri 

Purtătorul lui este unul din cei mai apropiați colabo- 
ratori ai patriarhului Doko : preşedintele Institutului de 
Cercetări Mitsubishi. Masaki Nakajima. 

. „Memoriul Mitsubishi“ trebuie să contsibuie la acțiu- 
nea pornită pentru а preînttrnpina dezagregarea unor in- 
terdependențe есопопісе care răspindesc neputința și defe- 

. tismul. El cuprinde toate datele tehnologice de ultimă oră 
necesare muncii ре care o desfăşoară grupul în ‘vederea 
elaborării unor propuneri, 

Punerea lui în aplicare a fost hotărită a doua zi după 
reuniunea de la Taif, în urma unui schinib de vederi sim- 
plu şi deschis. 

Raportul referitor la strategia pe termen lung. ai con- 
ducătorilor O.P.E.C.ului, acel „Manifest de la Taif“, ri- 
dică probleme fundamentale. enumeră exigențe. Nu pre- 
tinde că oferă răspunsurile. Pentru a le айа vor mai fi 
iarăşi necesare proiecte йе conferinţe, negocieri între dele- 
gatii, întruniri ale unor comisii : tot ceea ce n-a dus, așa 
cum am văzut, etapă cu etapă, decit la eșecuri şi ła crize ? 
De data ace:asta. nu. 

Această voință presantă şi hotărîtă de a acţiona înainte 
de a fi prea tîrziu a provocat imediat, în iunie, un schimb 
de vederi aprofundat, o duminică întreagă, între șeicuk 
Ali, din Kuweit, şi singurul оп politie occidental care a ur- 
mărit, la Taif, discuţia finală despre problema lumii a treia. 

Esenţa raportanlui de la Taif este ceea ce Comitetut 
Yamani a numit „transferurile de tehnologie“ spre toate 
tările subdezvoltate, intre care şi cele ale O.P.E.C.-uluì, 
în 'schińnubul aprovizionării cu petrol — în vederea, dacă 
este posibil şi mai ales, a unei orientări eficace a inves- 
tiţiilor. 

Етапсһеќеа liderului kuweitian e cea care a declanșat 
reacţia în lanț саге a urmat și care se desfășoară de atunci 
la Paris. Cînd interlocutorul său francez l-a întrebat: 
„Ştiţi exact ce tehnologii vrea: raportul să transfere, саге 
sînt priorităţile, prin ce mijloace ?“, tînăru) ministru, doc- 
for în matematici, a răspuns cu simplitate : „Nu“. 

Atunci a început munca în comun. Și a continuat fără-n-- 
fetare. Reuniunile s-au succedat : mai înții la Paris, apoi 
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a Zürich, Іа Hamburg, 38 Tokio, ła Riad; în Kuweitt, Sub 

presiunea. evenimentelor, principalii animatori ai acestui 
Grup. де la Paris au următ exemplul lui Doko : nici o ai 
de vacanță. A fost un neîntrerupt du-te-vino pentru са, 
“înainte de sosirea toamnei, problema crucială, cea а ғдэ- 
pîndirii cunoștințelor creatoare, a faimosului .ігапѕѓеѓ de 
tehnologie“, Чійта resursă, să fie lămurită, iar căile pen- 
tru înfăptuirea ei trasate. 

Dacă fondatorul și personajul numărul unu al Institu- 
tului Mitsubitshi Research, Nakajima, ajunge la Pāris la 
data stabilită cu treaba făcută, aceasta se datoreyle faptu- 
lui că, nici o clipă, începînd din acea zi de iunie, Doko n-a 
stăbit presiunea, Mesajele lui, apelurile lui telefonice, 
f telexurile lui s-au înmulțit săptămînă de săptămină stră- 
- bătînd continentele, În timpul celor șase zile pe care Na- 
kajima le va petrece la Paris, apoi în Golful Arabic, po- 
trivit succesiunii prevăzute a şedinţelor de lucru, el va 
telefona cu regularitate la Tokio pentru a obţine în fiecare 
etapă a discuţiei, acordul lui Doko. 

La 11 august, cind se va reîntoarce, apui din nou la 
10 septembrie, Doko îl va asculta în compania celor ce 
participă la toate hotăririle economice imporlante ule Ja» 
poniei, care nu sint luate decît după ce a fost obţinut acest 
„consens“. Vor fi convocați membrii Keidanren-ului. сате" 
îi grupează pe toți marii conducători ai întreprinderilor 
industriale și bancare, al căror suflet este Doko ; tei din 
MITI (Ministerul Comerţului Internaţional și al Industriei), 
al cărui puternic aparat birocratic organizează. de treizeci 
de ani, planificarea „în stil japonez“ ; și principalii есопе- 
mişti în probleme internaţionale саге, la Tukio, sint consi- 
lierii oficiali ai guvernului : Okita și Ushiba. 

Nu-i vorba, nici mai mult, nici mai puţin, decit de а 
elabora un plan global pentru a răspunde. împreună cu 
О.Р.Е.С.-и ў printr-un efort convergent, la interpelarea 
lumii a treia care. clătinîndu-se, ar putea tiri in dezastru 
o întreagă planelă innebunită. 


Ceea ce stă la baza autorității unice a lui Toshiwo 
Doko este o concepţie de ansamblu despre lume pe саге 
el o traduce în fapt. Forţa creatoare а acestui personaj, 
саге s-a pus din nou pe treabă pentru u schimba curba 

este impresionantă. 


1 Vezi anexa de іа sfășitul volumului РР activităţile „Gu 
pului de la Paris“ în 1979 şi 1980. 
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Dacă e ascultat cu atita atenţie, aceasta se datorește 
faptului că, în treizeci şi cinci de ani, n-a pierdut nici 
una din bătăliile pe care le-a dat și că Japonia „lui“ poate 
să afişeze astăzi un bilanţ recunoscut : acela de a fi prima 
putere tehnologică din lume. 

Doko ştie că există armele necesare pentru a accepta; 
fără şovăire, sfidarea imensă, presantă, aproape sălbatică, 
ре care ambiția O.P.E.C.-ului o lansează lumii industriale : 
a dezvolta universul, sau a pieri cu toţii impreună ! 

Bondoc, lat în spate, cu un cap pătrăţos, cu gesturi în- 
cete, cu o privire care se fixează întotdeauna cu precizie, 
Doko seamănă cu un judocan. În preajma verii, atunci cind 
-ansamblul factorilor de răspundere din МЇТІ sînt pe cale 
de a-și întocmi documentul final intitulat „Care va fi 
politica industrială їп anii *80 ?“, el le-a declarat: 

„După zece апі de criză petrolieră, totul mi se раге 
clar în privința căii de urmat : trebuie să fim pionierii unei 
promovări tehnologice care să cuprindă lumea întreagă. 
Nu numai prin forța științifică a Japoniei, a celor trei 
sute de mii de cercetători ai noștri, care reclamă noi cim- 
puri de acţiune ; ci în simbioză organică cu celelalte na- 
биті avansate, fără excepție. 

Trebuie să echipăm capacităţile lumii, dincolo de toate 
frontierele. Mijloacele ne stau la îndeinină. E vorba nu- 
mai să le punem în aplicare. Obiectivul, pentru noi toți, 
este simplu : să creăm, să difuzăm, să organizăn puterea 
tehnologică în stare să scoată lumea din i impas“, 

Oamenii în faţa cărora Doko ţine acest discurs au cu- 
cerit deja, în mai puţin de douăzeci de ani, prin aplicarea 
metodică a descoperirilor ştiinţifice și a inovaţiilor, primul 
loc în domeniile construcțiilor navale, camerelor de luat 
vederi, motocicletelor, oţelului, petrochimiei, ceasurilor, 
televiziunii, magnetoscoapelor, automobilelor, electroni 
iar acum ei atacă, în paralel, aplicaţiile industruiale ale in 
gineriei genetice şi ultimul domeniu rezervat Statelor 
Unite : aeronautica. 

Nikon, Cannon, Honda, Seiko, Mitsubitshi, Sony, То- 
yota, Hitachi, Matsushita, Toshiba, Fujitsu s-au situat, 
una după alta, pe primele locuri în domeniile lor: de ac- 
tivitate. 

Dar Doko, strategul victoriilor lor, a întuit : trebuie să-și 
schimbe orientarea. Giganţii industriei japoneze nu pot 
să se mai concentreze orbeşte asupra continuării expan- 
siunii lor şi a cuceririi de piețe. Trebuie „să se integreze 
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în lume“. Acum e momentul Revoluţia științifică le oferă 
ocazia și le-o impune. 

EI ştie, și știu şi ei, că, întrucît energia de bază, petro- 
lul, a încetat să mai fie ieftin și durabil, tot ceea се au 
construit trebuie să fie reconstruit, pornindu-se de la o 
аиа materie primă : informaţia, comunicarea, gindirea. Еі 
ştiu, de asemenea, că, de data aceasta, cu prețul unor drame 
și eşecuri, trebuie să împartă cu ceilalți, cu toți ceilalți. 

Doko este pregătit. Japonia o presimte. Europa și Ame- 
rica tremură puțin. Dar nu mai există opțiune. Somaţiei 
O.P.E.C.-ului — nimeni nu uită că mermbrii săi deţin, pem- 
tru mai mulţi ani, ani cruciali, cheia energiei și cea a іп- 
уеѕ іеі — nu i æ poate face față decit printr-un răspuns 
tehnologic mondializat. Criza езше obligată să dea naş- 
tere șausei. 


Cu toată viteza spre crearea 
de locuri de muncă 


În nici un moment ascensiunea sistematică a puterii 
japoneze n-a avut vreo taină pentru Doko. 

Inginer format la Institutul de Tehnologie din Tokio, 
apoi specializat în Elveţia pe șantierele de turbine de la 
Brown-Boveri. Doko preia, în 1950, răspunderea peritru 
sectorul naval al uneia din societăţile japoneze care renasc 
după înfringerea din care Japonia de-abia a ieșit : socie- 
tatea Ishikawaj ima-Harima. 

Brazilia, în dorinţa de a deveni o putere exportatoare, 
hotărăște să-și alcătuiască о flotă comercială modernă. 
Doko obține contractul pentru construirea a două mari 
nave rapide. în patru ani, ele vor fi livrate. 

Atunci arc loc un incident ре care inginerul nu-l pre: 
văzuse și care avea să-i decidă cariera. Piloții brazilieni ai 
uneia din cele două navegigant livrate de Ishikawajima 
comit o greșeală de navigaţie la ieșirea dip port și sînt cît 
pe-aci să zdrobească nava de chei. Dar cel care se sfăriină 
e cheiul. Cargoul japonez .ѕе alege doar cu cîteva zgirieturi. 
Chiar de-a doua zi poate porni în larg. 

Începe ascensiunea construcţiilor navale japoneze. Co- 
menzile abundă. În zece ani, Japonia, în frunte cu Іѕһі- 
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Bawa.ima, va pătrunde atît de puternic în acest domeniu, 
încît, în lume, opt nave din zece vor proveni de acum îna- 
inte din șantierele japoneze. a 

Cit priveste Brazilia, са va merge drept la țintă : îi 
cere lui Doko зі întreprinderii lui să creeze o industrie na- 
vală în Brazilia. 

Аза s-a născut „„Ishikawajima do Brasil“, asociind ca- 
pitaluri și ingineri brazilieni și japonezi, reunind, încă din 
1958. trei mii cinci sute de stagiari brazilieni în jurul celor 
mai buni tehnicieni veniţi de la Yokohama pentru a-i pre- 
БАН. Astăzi este prima societate de construcții navale din 
America de Sud. 

Guvernul de la Singapore. observind aventura brazi- 
Папа şi reusita ci rapidă. dorește să încheie acelaşi con- 
tract. Deko ia hotirirea : „Їпїї asum răspunderea“. În 1963, 
„Jurang Shipyard* devine șantierul cel mai moder din 
Asia de Sud-Est. cu o productivitate superioară şi cu un 
preț inferior înseși şanliereloi japoneze cărora le smulge 
în curînd comenzile. 

Dar Doko с acum în altă parte 7 construieşte în Ата20- 
nia o uzină de aluminiu care devine prima rivală a gigan- 
{ог din America de Nord. Ascensiunea continuă. Iar Doko 
începe să întruchipeze însăși aventura japoneză. 

Intervievat de presă іл timpul unei şederi în New 
Yak, el declară, la sfîrşitul anilor `60 : 

„Noi n-avem nici resurse naturale, nici putere militară. 
N-avem decit o singură resursă : capacitatea de invenţie a 
creierelor поаѕіге. Ea este nelimitată. Și trebuie să ne-o 
manifeslăn. Trebuie să educiin, să speciulizăm, să echi- 
рап. Accastă putere a minții, prin forța lucrurilor, va de- 
veni într-un viitor apropiul bunul comun cel mai preţios, 
cel mai creator ul intregii omeniri“, 

Doko avea deja presentimenlul că mondializarea s-ar 
impune. Avea un avans de «xactdouăzeci de апі. 

Logic prin viziunea sa de viilor, prin încrederea în in- 
усп (іа stiintilică. Doko părăsește Ishikawajima şi acest 
sector care s-u banalizat pentru una din industriile noi саге 
vor ridica Japonia ta apogeul vi : eleewonica, 

Este angujat de consiliul de adniinistrulie al societăţii 
Toshiba (саге rivalizează cu Hitachi, Matsushita şi Sony) şi 
devine președintele ci. Va face din Toshiba. си caleula- 
toarele sale, cu tranzistorii săi. cu circuitele sale integrate, 
cu sistemele sale de comunicaţie, o întreprindere mondială. 
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După care, în mod firesc, i se ofecă postul suprem : 
sonducerea Keidanren-ului, a însuşi angrenajului economit 
ponez și a strategiei lui. 

Deși se află în fruntea armatei industriale și științifice 
Japoniei, Doko rămîne, pentru public. un om discret, cu 
existență aproape secretă. Nuwnele şi „succesele lui Sînt 


particulară, Pînă în acea zi din anul 1976 cînd poliţia face 
$ descindere la domiciliul lui. 
Din ordinul guvernului. este dusă, de o săplămină, o 
chetă susținută pentru a-i depista pe cei care, în admi- 
histrație sau în afaceri, ar putea fi amestecați intr-unul 
ņ acele scandaluri financiare ce izbucnesc, la intervale 
&gulate, ca urmare а strinsei intrepătrunderi dintre socie- 
ățile multinaționale, dintre regimurile fiscale internațio- 
palizate, dintre rețelele comerciale ale marilor industrii de 
armament etc. 
În cursul anchetei legate de acest scandal, cineva a su- 
gerat că Doko ar putea să fie şi el mnestecat. Poliția din 
Токіо -își trimite deci inspectorii în- cartierul mărginaş al 
capitalei unde îşi are locuința președintele Keidanren-ului. 
La adresa indicată, șeful | brigăzii polițienești nu găsește 
decit un mic pavilion. a cărui poartă de lemn dă spre 
Бааз. În zadar caută intrarea de acces în reședința fami- 
Неї Doko pe care crede сй о ghiceşte, ascunsă după o perdea 
de copaci. Sună la poarta pavilionului. Iese o femeie în 
vîrstă, într-o rochie de casă. Е ora 7 дипїпеа{а. 
Inspectorul îi cere să aibă amabilitatea de a-i arâta 
drumul care duce spre „vila președintelui Doko“. 
„Nu există nici o vilă Duko, răspunde femeia. Eu sînt 
doamna Doko. Aici locuin“. н 
Poate, doamna Doko, să-l roage pe soțul ei să vină? 
„„Oh, răspunde ea, a plecat de mult ! la trenul de 6,30 
dimineaţa ca să se ducă la birou. N-aţi putea să reveniţi 
miine ? Înainte de 6, puteţi să fiţi sigur c-o să-l găsiţi“. 
Doko împlinise optzeci de ani şi era de doi ani preşedin- 
tele Keidanren-ului. Raportul brigăzii polițienești a pus 
capăt „anchetei în legătură cu cazul Doko“, anchetă care 
era cit pe-aci să cadă în ridicol, Și a făcut curînd înconjurul 
orașului Tokio. Reluat de presă, el a difuzat formidabila 
imagine a acestui om tăcut, modest şi auster, în culmea 
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puterii. Japonia l-a luat drept model, l-a adoptat. Doko 
devenea о legendă, un simbol : un fel de nou împărat al 
erei calculatoarelor... și al economiilor de energie. 


Rapiditatea cu care s-a dezvoltat forța industrială ja- 
poneză, calitatea ei tehnologică, ce au impresionat încă 
înainte de 1970, s-au accentuat sub impactul fiecăruia din 
„socurile petroliere“ : din 1910, din 1973 și din 1979. Nu 
e japonez care să nu le cunoască. Sînt denumite shokus, 
iar datele lor s-au întipărit în memoria naţiunii. 

Fiecare shoku a însemnat o lovitură, o stagnare ime- 
diată a creşterii consumului şi a puterii de cumpărare, cu 
atit mai brutală cu cît guvernul, MITI și Keidanren-ul, care 
lucrează în simbioză, o voiau eficace şi scurtă. Și fiecare a 
provocat o nouă accelerare а raţionalizării, a inovației, a 
productivităţii, a competitivităţii, cu mutaţiile umane și so- 
ciale ре care le presupun. Astfel incit, din fiecare shoku, 
Japonia a ieşit, cel puţin pînă în prezent, cu şi mai multe 
performanțe, cu şi mai multe cuceriri. Nivelul de trai şi 
volumul consumului au fost adeseori sacrificate în favoa- 
rea investiţiilor ; iar consecinţele sociale subestimate ; dar 
efortul era vital, şi nimic nu trebuia să-l împiedice. 

In 1980, trebuie trase concluziile. E treaba ре care res- 
ponsabilii MITI şi  Keidanren-ului i-au încredinţat-o 
„Grupului celor șaizeci“, creat de:ei sub numele de „Grupul 
de studiere a dezvoltării tehnologice“. Acesta şi-a înaintat 
raportul în prinnăvară. Concluziile sale sint revolutionare; 

1. Între 1960 şi 1980, Japonia a ajuns să preia condu- 
cerea în ntajoritatea sectoarelor „tradiţionale“ (construcţii 
“navale, aparate foto, motociclete, oțel, televizoare, apara- 
taj electric, electronica de таге consum, autoinobile). 
Toate acestea trebuie apărate și stăpinite în continuare, 
dar nu va mai fi de ajuns pentru a asigura ritmul de ex- 
pansiune impus de criza energetică și nici pentru а com- 
pensa transferurile mondiale de activităţi pe care ea le 
anunţă, 

2. Cea mai mare parte a succeselor japoneze, dacă nu 
toate, au fost obținute prin aplicarea intensivă de „tehno- 
logii importate“, în principal din Statele Unite, dar și din 
Europa. Acest rezervor s-a epuizat pe măsură ce Japonia 
a preluat conducerea în domeniile citate. Viitorul nu poate 
fi asigurat decît pe baza unor noi tehnologii în sectoarele 
unde inovaţia va putea să înmulțească rapid aplicaţii 
dustriale — şi noile locuri de muncii. 
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3. Astfel, în anii *80, totul se уа bizui pe exploatarea 
sistematică, generalizată, a unei nui surse de energie саге 
va transforma toate industriile actuale şi va pune temelia 
industriilor viitorului : informatica sau, mai simplu, in- 
„formaţia şi prelucrarea ei. 

Cu alte cuvinte, calculatoarele, semiconductorii, micro- 
procesoarele, roboții industriali, transmisia prin fibre op- 
tice, bio-industria și aplicațiile ei (chimie, agricultură, ener- 
gie), noile tehnologii aplicate unor programe accelerate іп 
două domenii fundamentale, cel al educaţiei și cel al me- 
dicinei ; în sfirşit, branşarea microprocesorului la reţelele 
moderne de telecoinunicaţie pent: automatizarea muncii 
la distanță. (Microprocesorul este un calculator complet, 
programabil, gravat pe un „chip“ !, jeton de un milimetru 
pătrat de siliciu Acesta este elementul cel mai răspîndit 
în natură : aliat cu oxigenul, el alcătuiește banalul nisip al 
plajelor, al deşerturilor, al [undurilor de ocean, al scoarței 
terestre.) 

4. Nici о {ага industrială dezvoltată nu va supravieţui 
prelacerilor mondiale decit ducă creează, pornind de la 
această revoluţie, locurile de muncă ale ovului. Reedu- 
carea ce trebuie efectuată constă în a ieşi din domeniul, 
acum depășit, al competiţiei pur comerciale, urmărind cu- 
cerirea de pieţe, care durează de treizeci de апі şi саге s-a 
+ încheiat, pentru a intra înti-o altă competiţie, bazată ре 
pregătirea omnenilov, antrenarea creierelor, capacitatea 
creatoare, în slirşit, іпіервагеа acestui domeniu nou în an- 
samblul mondial. 

5. Această nouă etapă a dezvoltării constituie un „salt 
calitativ“ în raport cu tot ceea се a precedat-o : automa- 
tizarea, cu ajutorul-microprocesorului, a tuturor muncilor 
care nu depind de funcționarea achvă sau afectivă a unui 
creier omenesc; şi punerea în funcţiune a acestor capa- 
cități — atit de inult exploatate sub valoarea lor în ţările 
industriale şi complet nefolosite în lumea a treia. 

Salt calitativ pentru a răspunde nevoilor. informaticii 
(la uzină, la birou, acasă), care va înlocui treptat totul, dar 
a cărei dezvoltare va necesita, în schimb, milioane şi müi- 
oane de ființe omenești. Astfel, acest sistem va iriga їп= 
treaga societate, dindu-le oamenilor sarcini саге, de la cea 
mai simplă la cea mai științifică, nu fac apel decit la facul- 
tăţile mentale cu o tendință sporită spre individualizare; 


* Bucâţică, ciob, fisă (în engleză în nai). — Nota trad. r 
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mină descentraliza 
zanututui. 


ă care уа recăpăta formele arti- 


logica economică a info 
apre "necesara integrare mondială 
sistemelor de pr 'egătire și edu- 
eație, în ү a unei repartizări egalitare a sarcinilor. ' 
ultin punct, cel mai nou, este şi cel mai рий 
Japonia a şi fost determinată să ze institut 
pentru vecinii săi din Sud-Estul Asiei : Sir 
Hong Kung, Coreea de Sud. Formosa!. Ap: 
Filipinele şi, în їзїї. din initiativa lu 
ë China. Са un corolar, aceasta аба 
a planifica promoții întregi de tel 
nicieni ši de ingineri japonezi, de a le pregăti cariera ү 
celelalte continente. 

Anuntarea unui plan general de .герго/аге&ад cam: 
nilor chemat ceea ce, la inceputul acest 
1170, ста denumit „delocaliz: 
. O nouă aventură umană, fără graniț 
De acum ufala seste rapoarte constituie, împreun: 
а Japoniei mondializa 
vate, toate, pentru a [i in întregime reconstruite pe baza 
microprocesoarelar, celulele nervoase ale oricărei industrii 
де viitor, şi pe sistemul de programe, făcut din materie 
cenusie. ul ui apetit de „instrucțiuni“ programate, de 
aptitudini umane, este nesățios. 

Nu-i vorba de o În anii '60 5170 
a avut lbe o „sfidare americană“, Ега cea а inteligenței 
„managementulu а adei mai Bang or posibile a 
ёсћірсїо ri din Europa, 
precum i au АИ partial sau complet lecţia 

аба de america i nivel de eficiență, 
America, din diferite motive; legale de politica 


p fi numită japoneză, 
tului că e vorba de о altă epocă, 
de un alt univers. Revoluția tehnologică ce a inceput 91 $0= 
cictutea intormalizată pe care o generează nu pol fi ара 
naju) nici unei (агі. Spaţiul Ir vital este eel al lumii 
întregi. 


1 Denumirea portugheză a insulei chineze Т.йуап,—— Nota trad, 
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Japonia; са națiune, poate suscita admirație sau critici, 
dar еа constituie o entitate culturală aparte ; nu vrea şi 
nici n-ar putea să reprezinte un model. Problema care se 
ridică apare pe ceastele Japanici și pe malurile Golfului 
Arabie însă le depăşeşte : este o sfidare umană extinsă 
la întreaga planet punsul Ја acea idare, de o in- 
finită diversitate, са ṣi culturile хі, la urma urmelor, ca și 
personalitatea liecãrei fiinţe — і Е 

Formula ducturului Venohara. director al secţiei de 
cercetări la Societaieu Nippon Electric, prima din Japonia 
în materie de telecomunicatii şi telentati formulă re- 
С» petită în concluzia „memoriului Mitsubishi”, descrie poate 
=, cel mai bine viitorul : 

„În domeniul consider: 


bil al tuturor acti їп 
triale care vor fi informatizate Гага пісі o excepţie, în 
gacest domeniu al progrnm: ге va trebui să hrănească 
зэ тісгоргоссзоагоіе şi roboții, chiar dacă ат angaja cele 
Д 


(ăţilor îndus= 


cinci miliurcle de locuitori ai planetei, tot а” mai exista 
lipsă de personal”. Vom vedea mai departe de се şi cum 
îşi var dovedi temuinici 
Oumenii de 
fie ci americani. 


m 


ii, cad'ele universitare; 
germani sau dezi, care au 


confirmă această profeție. Este realitatea de miine, univer- 
sul în care pălrundem, cel mai adeseori, vai !, fără a avea 
cunoștințe sau, veea се este mai pr 
ştiu n-au avut grijă să și explice. 

Acest viitur oste învăluil în пе 
din 1980. Dar depinde de noi să-l făurim in. cursul anilor 
următe Dealtfel. dovada ө avem : el a şi căpătat con~ 
tur. În prinul rînd. în industria japoneză. care se trans- 
formă јата и da пах таја, Regulă absolută, regulă 
pentru toti. 

Dacă arest fenomen, complet nou, s-a produs mai întîi 
în Japonia. исе te faptului vă. sub presiunes 
brutală a ..Snvurilui гөй suvcesive. această фага а 
păşit cel г repede și cel mai departe pe calea noii socie 
wti „a informaţiei” саге va deveni neindoios. in afară de 
cazul când аг interveni o catastrofă, cea а lumii întregi. 

Сит, de ve au precipitat evenimentele Japonia, cea 
dintii, spre acest loc de intilnire universal ? Faptul merită 
să fie amintit şi înțeles, înaiute de а examina ceea ce гет 
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i grei ui crizei profunde 
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prezintă exact această revoluție a activităţilor umane spre 
o societate a folosirii depline — adevărata folosire — a for- 
{еі de muncă, cea a facultăților fiecărui om, pornind de la 
microprocesor şi informatizare. 


Codul purpuriu 


Printr-o serie destul de neobişnuită de accidente isto- 
rice, Japonia anului 1980, superputere tehnologică, ajunsă 
prima la noua frontieră a inteligenţei, această insulă com- 
расій, izolată, fără resurse, la capătul Orientului, la 12 000 
de km дс Europa, la 9 000 de km de America, această mis- 
terioasii Juponie modernă, se poineneşte a fi, in mod para- 
doxal, cel mai pur produs al „geniului Occidentului“. Ea 
are un părinte. Acest părinte este american. Se numește 
Franklin Roosevelt. Istoria acestei creaţii merită să fie 
trecută în legenda secolelor. 

Într- zi de vară, la sud de Terra Nova, intial din 
locurile cele mai grandioase şi cele mai pustii din lume, 
golfulețul Placentia, doi oameni se îndreaptă unul spre al- 
tul, fiecare la bordul navei sale : Winston Chiu'chill și 
Franklin Roosevelt. 

Sîntem în 9 august 1941. Churchill, navigind pe cuira- 
satul „Prince of Wales“, este conducătorul Marii Britanii, 
aflată în război, singură, inpotriva hitlerismului, în culmea 
cuceririlor și a puterii sale, Harry Hopkins, prieten intim 
şi. singurul confident adevărat al preşedintelui Statelor 
Unite, l-a vizitat de mai multe ori la Londra, în Downing 
Street пг. 10, pentru a reglementa гарогіџгіїс delicate, 
dar vitale, dintre eroica și neînarmata Anglie şi America 
neutră, îndepărtată, al cărei conducător vrea cu orice preţ 
să ajute Insulele britanice să supravieţuiască și, odată cu 
ele, o lume netotalitară. 

În cursul ultimei sale vizite, Hopkins i-a transmis lui 
Churchill un mesaj din partea lui Roosevelt în care acesta 
arată că „ar îi fericit să-l întilnească undeva, între patru 
осћі, dacă e posibil într-un golfuleţ liniştit“. 

Tată-l, așadar, pe Roosevelt; la bordul crucișătorului 
;Augusta“, care plutește ре mare іп întinpinarea lui 
„Prince of Wales“. 
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„ Preşedintele, american, țintuit în scaunul său cu ro- 
tile, cu picioarele paralizate de douăzeci de ani — şi pen- 
tru totdeauna — de poliomielită, admiră personalitatea şi 
temperamentul lui * Churchill,chiar dacă într-o serie de 
probleme politice, îndeosebi їп privința posesiunilor şi 
coloniilor Imperiului britanic, au puncte de vedere diferite. 
Este nerăbdător să-l întilnească. 

Primul ministru, din curtoazie [aţă de președintele in- 
firm, hotărăşte ca, dimineaţa şi seara, în timpul celor trei 
zile cît vor dura întrevederile, să urce el la bordul cruci- 
şătorului american. Niwnai în ultima zi Roosevelt va face 
drumul invers şi, printr-un sisten: de lanţuri şi pirghii, 
de care nu se desparte ori de cite ori se deplasează pe 
mare, va fi urcat la bordul navei „Prince of Wales" pentru 
a-şi lua rămas bun de la Churchill, , 

Nu ştiu dacă se vor mai revedea şi cînd. Dar și unul 
şi celălalt au o încredere instinctivă în viitor. Şi, pentru 
a şi-o manifesta clar, la cererea lui Roosevelt, redactează 
împreună ceea ce au botezat „Carta Atlanticului“, Fiecare 
a păstrat о ciornă scrisă de mină de саге ei se va: servi 
în declaraţiile pe care le vor face la întoarcerea lor, la 
Londra şi la Washington, dar un text oficia! їка existat 
niciodată. 

În această declaraţie, Roosevelt, deşi nu era beligerant 
şi nu ştia deloc cum ar putea deveni, 1-а făcut pe Churchill 
să accepte principiul emancipării popoarelor colonizate şi 
exploatate ale lumii, tot aşa cun o făcuse Lincoln, în se~ 
colul precedent, împotriva vestigiilor dominaţiei engleze în 
America : „Fiecare popor va avea dreptul să-și aleagă liber 
propriul sistem de guvernare şi să obţină independența 
teritoriului său : fiecare za avea, de asemenea, dreptul, să 
acceadă, pe picior de egalitate, la sursele de materii prime 
și va trebui să participe, printr-un efort colectiv, la aju- 
torarea țărilor încă subdezvoltate“. 

Roosevelt punea astfel capăt, întw-un mic golf îndepăr= 
tat al Atlanticului de Nord, unor secole de imperialism și 
de colonialism. Abia după mult timp şi după multe peri- 
peţii se va ajunge aici. Dar linia pe саге va inerge istoria 
era trasată. З 

Roosevelt este fericit că numele cel mai celebru din 
lume în acea vreme, numele lui Winston Churchill, va fi 
legat de al lui, pentru a sustine această mare idee, această 
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cruciadă, bătălia sa dintotdeauna. П obstdeuză însă о 
dramă. America l-a pus să jure că nu o va angaja în război, 
și America nu se gîndeşte să-l dezlege de acest jurăinînt. 
Dacă ar încerca, n-ar fi urmat. Dealtfel, potrivit terme- 
nilor constituției Statelor Unite, nici n-ar pute-o face. Ar 
fi necesar votul celor două Camere ale Congresului — pe 
care nu l-ar obține. 

A fost constrins, forţat să pronunţe acest jurămâînt де 
„neutralitate“ chiar în timpul recentei sale campanii pre- 
zidenţiale — a treia — la sfirşitul апиһлі 1940. Acea:sta 
este drama lui, şi a lumii. 

Ales pentru prima oară în 1932 pentru a smulge {ага sa 
din falimentele şi șomajul provocate de marea depresiune 
— aceleaşi care au semănat disperarea, apoi fascismul în 
Europa (care erau cît pe-aci să cuprindă şi Statele Unite) —, 
Roosevelt, cu îndrăzneala New Deal-ului, a redistribuit 
ceea ce a mai rămas din muncă şi venituri intre toate pă- 
turile populaţiei, readucînd astfel la viaţă America aflată 
în agonie. De unde realegerea sa triumfală, în 1936, pen- 
tru un al doilea mandat. 

Cind acest al doilea mandat ѕе.аргоріе de stirşit, ni: 
meni nu se aşteaptă, într-adevăr, căci ar fi un lucru fără 
precedent, ca Roosevelt să încerce un fel de „lovitură gé 
stat“ : să solicite un al treilea mandat. Dar pe vremea aceea 
nu exista niei o regulă constituțională care să interzică 
acest lucru. În ciuda infirmităţii lui, nu ezită să rupă си 
tradiția şi să-şi pună candidatura: Cel mai muăt se teme 
de consecințele războiului care a inceput în Europa şi care, 
în momentul campaniei prezidenţiale americane, a şi în- 
registrat victoria totală a armatelor hitleriste pe conti- 
nent. Cînd cade Parisul, după cum o va mărturisi priete- 
nilor săi intimni, Roosevelt ia hotărîrea, pe deplin conștient 
şi în secret, de a-și depune din nou candidatura. 

Văzind starea de spirit a americanilor, este convins că, 
dacă nu acţionează astfel, va fi ales um președinte izolaţio- 
mist, și America va asista, la depărtare și la adăpost, la 
triumful dictaturilor pe celelalte continente. Acest fali- 
ment istoric, a cărui perspectivă îl îngrozește, este gate 
— după cun: о va dovedi — să-l îinpiedice cu orice preț. 

Dar totul arată că, dacă în timpul campaniei va lăsa 
să se întrevadă adevărata sa convingere în legătură cu im- 
plicaţiile războiului european, va fi zdrobit cu ocazia scru- 
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tinului. Aşa că nu va sufla o vorbă. Dar aceasta nu-i de 
айп. În condiţiile în care candidatul republican afirmă 
în fiecare-discurs că уа menține America în afara oricărui 
conflict extern, i se cere lui Roosevelt săși exprime clar 
poziția. 

N-o face decit în ultimul moment, dar o face. сы 
că minte și sperînd din tot sufletul dealtfel са evenimen- 
tele să-i dea prilejul şi mijloacele să facă contrariul. 

La Boston, într-unul din ultirnele discursuri din timpul 
campaniei; citește următorul paragraf pe care l-a redactat 
el însuși : „Fiindcă am prilejul, taţi şi mame americane, 
să mă adresez încă odată vouă, trebuie să vă dau o asigu- 
таге. O voi repeta încă odată și încă odată : nu-i vom tri- 
mite niciodată pe băieţii noştri să se bată їп vreun război 
străin“. 

Este ales, даг e.cea mai grea dintre alegerile lui. De- 
oarece, în ciuda angajamentului public și a cuvîntului dat, 
e Бап că аг avea ginduri ascunse ,intervenționiste“. 

în acel timp peste poporul american domnea izolaţio- 
nismul. Toate marile rume ale epocii se luau la întrecere 
în a face declarații calegorice împotriva celei mai vagi ve- 
leităţi де amestec in treburile din Europa : Charles Linde 
bergh, eroul primei traversări a Atlanticului cu avionul ; 
Joseph Kennedy, tatăl celor patru [ii care vor deveni сөс 
lebri, ambasador la Londra ; John Foster Dulles, viitorul 
secretar de stat ; Henry Ford, cel mai ilustru industriaș al 
ţării, care a ținut să refuze public orice contract, oricît de 
neînsemnul. cu Ministerul Apărării etc. : 

Roosevelt, ales datorită echivocului, se va închide în: 
tr-o izolare secretă care-i transformă psihologia și cona 
duita. A triumfat în politici, grație sincerității sale faţă 
de poporul amevican. Poporul a avut intotdeauna încrez 
el. Şi că, in faţa amplurii pe саге о ia drama 
mondială, a groazei pe care o inspiră puterea regimurilor 
fasciste, poporul umerican nu mai este. pentru Roosevelt; 
acel tovarăș căruia puteai, căruia trebuia să-i spui totul. 
Pentru a intra in acest război, pe cure numui America îl 
poale cişliga, va trebui umble cu șiretiicuri. 

Şi о face. Cu o asemenea îndrăzneală, cu o hotărtre 
atît de fermă. încit si astăzi, după patruzeci de ani, un 
mister învăluie o parte din modul în care sau înlănţuit 
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deciziile pe care le-a luat Roosevelt, și numai а, Желі 
a atrage America їп război. 

Aici intervine pentru prima oară ondria al Ja: 
poniei. El nu va mai ieşi din istoria noastră, 


Clarvăzător, Hitler se teme де America, contrar celor 
declarate de el în public. Arhivele Reichului ne-au furni- 
zat informații ample în această privinţă : Hitler luase ho- 
tărirea categorică de a face totul pentru a evita atragerea 
Americii în război. 

Ştia cum va ataca Rusia lui Stalin, după ce ii va fi de- 
capitat statul major prin viclenie și datorită neincrederii 
conducătorului sovietic ; era încrezător în eficacitatea și ' 
numărul, în continuă aveştere, al submarinelor sale, fai- 
moasele U-Boots, pentru a sufoca în cele din urmă Insu- 
lele britanice. Putea să joace pe aceste cărţi şi putea să 
cîştige. Cu o condiţie : America să rămînă neutră. 

Hitler nu se înșela. Nici Roosevelt. 

Preşedintele american încearcă toate mijloacele. Hotă- 
răşte mai întii să livreze Angliei nave, apoi avioane de 
luptă. Este urmat îndeaproape de Congres. Hotărăște cu- 
rînd că întreaga producţie americană de avioane de vină 
toare Р 40 va fi iivrată Angliei, şi îi pune la dispoziţie 
credite pentru ca acest contract să aibă caracterul unei 
operaţii де ехрогї industriale,. nu al unui act de belige- 
ranţă. Reuşeşte să convingă  Congiesul să nu uzeze de 
dreptul de veto, explicînd public că „си cît ajutăm mai 
mult Anglia să reziste, cu atît riscăm mai puţin să vedem 
America antrenată în a-i da ajutor іп mod di 

Haitele de submarine germane fac prăpăd. 

- [Într-o zi, Roosevelt le mărturisește lui Hopkins şi gene- 
ralului Marshall : „Dumnezeule, Atlanticul e pe cale să 
devină un ocean german !“ Dar ce-i de făcut ? 

Primul sondaj al Institutului Gallup se referă la acest 
punct, la care opinia publică americană este atentă : „Să 
se acorde sau nu o escortă de nave americane convoaielor 
care aprovizionează Anglia ?* Răspunsul dă la iveală o 
atitudine de ostilitate în masă. 

După citeva luni, Roosevelţ, văzînd pierderile care se 
înmulţesc: în Atlantic, trece peste. Dă ordin marinei ame- 
ricane să escorteze convoaiele pînă în largul coastelor bri- 
tanice, dar le interzice să tragă cele dintii. Hitler răs- 
punde, dînd instrucţiuni echipajelor de pe submarinele 
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‘s. sale să nu tragă decît dacă sînt atacate și să ocolească na- 
vele americane. 

Au loc două accidente. La 17 octombrie 1941, un con- 
voi britanic este ataeat de un grup de submarine hitle- 
riste. Un уаз de escortă anneriean, distrugătorul 
„Kearney“, e lovit de două torpile. Unsprezece oameni 
sînt daţi dispăruţi. Numele lor sint publicate în presa 
americană. = 

Roosevelt urmărește reacţiile opiniei publice. Ostilita- 
tea faţă de război nu scade. Dimpotrivă. 

Trei săptăinini mai tîrziu, în largul coastelor Islandei, 
un alt distrugător american, „Reuben James“, care înso- 
{еа un convoi comercial, e scufundat de submarine. E în- 
ghiţit de ape, împreună cu o sută de oameni din echipaj, 
care dispar fără urmă. 

Emoţia produsă în America e mar r este tulbure 
şi ambiguă. O parte din opinia publică îi invinuiește ре 
naziști. Majoritatea îl face răspunzător pe preşedintele 
Statelor Unite. 

Roosevelt cere Congresului să autorizeze înarmarea 
vaselor comerciale americane pentru a le permite, dacă 
sînt atacate, să se apere singure în plină mare. Dezbate- 
rea în Cameră și în Senat e aprigă. Preşedintele obține 
la limită „ca americanii să aibă drept la ripostă“ : cu o 
majoritate de numai optsprezece voturi în Cameră... și 
treisprezece în Senat. 

Roosevelt trage concluzia. Îi mărturisește lui Hopkin: 
„Pentru mine e limpede că niciodată — poate doar în 
cazul unui eveniment tragic — nu vom obţine acordul 
Congresului şi al țării ca să intrăm în război impotriva 
Germaniei“, 

Eveniment tragic ? Nunnai o greșeală a lui Adolf Hitler 
"l-ar putea provoca. т 

De trei ori, în cadrul unor întrevederi între patru ochi 
cu Fiihrerul, comandantul marinei de război germane, ma- 
rele amiral Roeder, il imploră, ameninţînd chiar cu de- 
misia, să tragă în navele аплегісапе саге sint pe cale să 
cîştige, nepedepsite, bătălia pentru aprovizionarea An~ 
gliei și să anuleze efectele blocadei. Hitler nu cedează : a 
spus nu. 

Puțin mai tirziu, Roeder întocmeşte un proces verbal 
solemn : „Douăzeci de acte de război comise în Atlantic 
de vase americane împotriva Germaniei“. Punindu-l în 
gardă pe Führer în legătură си aprovizionările masive саге 
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ajung în Anglia, el reclamă în concluzie dreptul ав a ataca: 
Hitler îşi menține refuzul. El ştie unde se află adversarul 
lui : la Саза Albă. N-o să-i facă acest cadou. Roosevelt e 
prizonier. 

Dar, între timp. la sfirşitul verii lui 1941, serviciile se~ 
crete americane au început să descifreze „Codul purpu- 
гіш“ care serveşte la transmiterea mesajelor între Tokie 
și bazele japoneze, aeriene şi navale, din Pacific, Roose- 
velt întrevede un licăr de lumină. Nu-l slăbește din оем. 
Acolo este şansa istorică. 


Duel їо Pacific 


Opinia pubiică americană, care refuză să-și expună 
fiii în Europa, пісі nu se gîndeşte la Pacific şi lu Extremul 
Orient. Impresionată de puterea germană, ea ignoră 
această Japonie îndepărtată şi privește dealtfel cu ochi 
dispreţuitori сева ce presa prezintă drept „on i 
beni, pricăjiţi, gregari şi lipsiți de spitit de i 

Japonia însă este la capătul nervilor. Roosevelt și-a 
#тапи1 pe neobservate actele de ostilitate. A blocat acti- 
vele japoneze din Statele Unite cînd trupele japoneze au 
ocupat fără luptă Indochina. Obține din partea guvetna- 
torului Insulelor neerlandeze (Indonezia) suspendarea ori- 
căror livrări de petrol spre Yokohama și Nagasaki. Primul 
ministru japonez. prinţul 1<0поуе, a dechrat Dietei că 
această situaţie a devenit intolerabilă deoarece armata și 
marina țării riscă să fie сшіпа paralizate. Roosevelt prinde 
curaj. 

Ambasadorul Statelor Unite, Grew, nu-l surprinde ре 
preşedinte cînd îi telegrafiază că raţionalizariea benzinei 
a intrat în vigoare în întreaga ţară și că „nu se găsește вісі 
un taxi în tot orașul Tokio“. 

Ambasadorul îi atrage curînd atenţia președintelui 
asupra riscului unei crize guvernamentale la Tokio, „care 
ar duce la înlocuirea primului ministru Konoye, relativ 
moderat și ostil unui război, cu un om mult mai dur, de la 
care America s-ar putea aștepta Іа tot ce este inai rău“. 

Tot ce este mai rău? E cel mai neînsemnat lucru... 
Toate sondajele aratăcă, dacă japonezii s-ar hotărî să atace 
Indonezia sau Filipinele, sau oricare alt teritoriu din Asia 
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excepţia unuia singur —, opinia pu- 
blică americană ămine indiferentă și tot n-ar, accepta 
intrarea în război. Şi-atunci ? 

Criza guvernamentală prevăzută de ambasador se pro- 
duce. Guvernul Konoye, în faţa creșterii dificultăților 
economice, este înlocuit cu „un guvern de şoimi“, după 
expresia folosită de Grew іп telegrama- sa, avîndu-l în 
frunte, în postul de prim-ministru, pe „cel mai sălbatic 
șoim din tot Orientul, generalul Tojo“. Cel care- vrea 
război. 

Serviciile americane descifrează codul încă din vară. 
Їп noiembrie, ele inregistrează pregătirile de război. Dar 
care e obiectivul lor ? Iată întrebarea. Еа nu va fi ne- 
glijată... 

Doi emisari diplomatici japonezi, "анага şi Kurusu, 
se află la Washington pentru a negocia ridicarea embar- 
goului și deblocarea sumelor din bănci, Din acel moment, 
toate telegramele dintre Tokio și cei doi diplomaţi în mi- 
siune la Washington sînt transmise personal lui Roose- 
velt. Președintele nu va discuta cu nimeni despre ele. Nu 
există nici o urmă de vreo întrevedere cu oricine ar fi în 
legătură cu problema Extremului Orient. 

Secretarul său de stat, Cordell Hull, continuă tratati- 
vele cu cei doi emisari japonezi fără să fi primit instruc- 
țiuni de la preşedinte. Se conturează eventualitatea unei 
reacţii militare a japonezilor în Pacific, Dar unde ? 

Un singur obiectiv, în imensitatea. oceanului, este teri- 
toriu american : Hawaii și baza sa de la Pearl Harbour, 
cartierul general al flotei din Pacific. Un singur obiectiv, 
dacă аг fi vizat de japonezi, ar putea declanșa războiul : 
Pearl Harbour. 

Şeful birourilor de informaţii al marinei Statelor Unite 
in Pacific, Richmond 'Turner, transmite la Casa Albă „са 
Hawaii şi Pearl Harbour аг trebui considerate ca finte 
рш ale primei ofensive japoneze“. Posibil nu este su- 

ient. 

Ambasadorul Grew telegrafiază, „în atenția personală 
a preşedintelui, că în cercurile militare din Tokio circulă 
zvonuri potrivit cărora, în cazul eșecului negocierilor ce 
se desfăşoară la Washington cu americanii, japonezii ar 
putea să aţite la ofensivă împotriva bazei de la Pearl 
Harbour“, ` 

Noiembrie : amiralul Kimmel, care comandă escadra 
americană instalată la Pearl Harbour, trimite un mesaj 
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special la Washington : „Japonezii ar putea foarte bine 
să recurgă la un atac prin surprindere împotriva bazei de 

i bour, chiar mai înainte ca o declaraţie de 
ală să aibă loc“, Serviciile de informaţii de la 
Casa Albă știu mai multe despre acest lucru. 

* Та 29 noiembrie impasul negocierilor де la Washington 
gi înăsprirea poziției americane determină secretariatul 
misiunii diplomatice japoneze să telegrafieze la Tokio cu 
cifrul Codului purpuriu : „Spuneţi-ne cînd intenţionaţi să 
programați ога Н ca să știm cum să încheiem tratativele 
ре care le ducem“. Tăcere. 

La Tokio se pare că există o ezitare în legătură cu si- 
guranţa ре care o oferă codul sau cu necesitatea de a răs- 
punde. Serviciul de 1а Washington de descifrare a codului 
trebuie să aştepte un moment destul de lung, саге pare 
nesfirșit. Pină la urmă, де la Tokio soseşte răspunsul, 
transmis cifrat cuvînt cu cuvînt : „Putem să vă spune! 
Ora Н este fixată pentru duminică 7 decembrie, în zori 
Va fi la Pearl Harbour“, 

Răspunsul apare în clar pe benzile de înregistrare ale 
serviciului american : „Atacul de la Pearl Harbour pre- 
văzut pentru zorii zilei de 7 decembrie.“ Sintem în 
29 noiembrie. 

Washingtonul se mulțumește să asculte. La Pearl Har- 
bour nu se va ști nimic, 

Amiralul Kimmel și-a strîns în rada portului toată 
flota pentru viitoare manevre, Stau rînduite, unele lîngă 
altele, cele opt cuirasate şi cele nouă crucișătoare cu na- 
vele lor de escortă. Toată flota gin Pacific. 

Vineri 5 decembrie, d-na Roosevelt, soția preşedinte- 
lui, îi telefonează unuia din cei mai cunoscuţi ziariști din 
Statele Unite, Edward Murrow, ca să-l invite „la un di- 
пец neoficial şi amical cu președintele, duminică 7, seara, 
la Casa Albă”, 

Week-end-ul începe într-o atmosferă de linişte. Sim- 
bătă 6 decembrie, generalul Eisenhower a fost autorizat 
să plece să se odihnească în Texas, la fortul Sam Houston. 
Ministrul de interne, Harold Ickes, primeşte prieteni la 
ferma sa din Maryland. Dean Acheson se duce, împreună 
cu familia, să aducă un omagiu corpului neînsuflețit al 
judecătorului Brandeis, apoi pleacă să se odihnească şi să 
mediteze în pădure, 
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Sîmbătă seară şi duminică dimineaţă presedintele se 
află. în mod cu totul ехсерухопаї, în biroul lui de la pri- 
mul etaj al Casei Albe. 

Pe cele două aeroporturi militare de la Pearl Harbour, 
avioanele de luptă au fost aranjate, aripă lirigă aripă, în 
centrul terenurilor, pentru un week-end de odihnă ; pi- 
loţii sînt în permisie. Я 

La ога 10,20 (ога Washingtonului), duminică 7 decem- 
brie, cei doi diplomaţi japonezi telefonează la Departainen- 
tul de Stat cerind să fie primiţi la ora 13 de ininistru, con- 
form instrucțiunilor de la Tokio. Ministrul este absent, 
dar va fi căutat și li se va da răspunsul. 

- Franklin Roosevelt, singur, contemplă de ре peluzele 
Casei Albe soarele de iarn:i. Este pus la curent cu cererea 
de audienţi: formulată де onezi ; ога 13 la Washington 
este ога 8 dimineaţa la Pearl Harbour. Cordell Hull îl 
сһеапла spre a-i cere instrucţiuni іп legătură cu demersul 
de audienţă : „Nimic deosebit“. 

La ora 13.20, la Washington (8,20, în Hawaii), toate 
escadrilele japoneze, care au decolat de pe portavioanele 
sosite după ce descriseseră o largă mişcare ocolind insula 
-prin partea de nord-est, se năpustesc în picaj asupra flo- 
tei ancorate în port şi asupra aviaţiei aflate 1а sol a for- 
telor americane din Pacific. Totul este distrus sau ars în 
trei valuri succesive, mai înainte ca vreo ripostă să poată 
fi declanyată. Cel mai mare dezastru militar din istoria 
Statelor Unite n-a durat mai mult de o jumătate de oră. 

Uitindu-se la telegrama militară pe саге o are în fața 
ochilor, Franklin Roosevelt îşi ch ă, pentru prima oară 
în cursul dimineții, secretara şi îi dictează un mesaj ре 
сасе trebuie să-l transmită agenţiilor de presă. 

„De la Casa Albă : atac aerian japonez asupra tuturor: 
instalaţiilor americane de la Pearl Harbour. Preşedintele 
va face o declaraţie 1а sfirşitul după-amiezii 

Amiralul Nimitz, generalul Einsenhower, generalul 
MacArthur, toți comandanții militari americani vor afla 
ştirea la radio, în cursul după-amiezii. Se vor înapoia 1а 
posturile lor unul după altul. Dar avioanele japoneze ple- 
caseră de mult. Ca și navele. Dealtfel nici nu mai rămă- 
seze nimic cu сагс să fie urmărite. 

Franklin Roosevelt cheamă Londra pentru a vorbi per- 
sonal cu Churchill şi a-i anunţa el insuşi şlirea. „Ne-au 
atacat la Pearl Harbour... De acum încolo ne aflăm im- 
preună pe aceeași barcă !“ 
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Preşedintele Statelor Unite se pune pe treabă și dă 
ordine : războiul a inceput in mod oficial. 

Roosevelt ştie că va fi lung şi dur. Dar nu se îndoiește 
de rezultat. Episodul саге şe desfășurase cu puţin mai 
înainte fusese decisiv. 

Roosevelt a făcut uz de toate resursele și îndrăznelile 
artei sale politice și de capacitatea lui de a înţelege lu- 
mea. Din clipa în care Japonia provoca războiul, acesta 
devenea mondial şi, dintr-odată, era cîștigat. 

Alte două minţi excepţionale din Occident înţeleseseră, 
ca şi Roosevelt, inflexibila simplitate a acestei ecuații : a 
declanşa războiul mondial, războiul total, însemna a-l 
cîştiga. Altminteri, era pierdut. 

Churchill o spusese încă din vara lui 1940: „Ne vom 
bate pe plajele noastre, ne vom bate pe străzile noastre, 
ne vom bate pe mările noastre, ne vom bate pînă la capă- 
tul oceanului : pînă în ziua în care штеа nouă, cu toată 
puterea sa, va veni să ni se alăture în această luptă pen- 
tru a salva bătrîna Europă care i-a dat naştere“. Încă de 
la început, i-a fost limpede că victoria va fi dobindită în 
ziua în care America va intra în război. Dar cînd şi cum ? 

De Gaulle, conducătorul „Franței libere“ o spusese și 
el în faimosul său „Apel din 18 iunie“ : 

„Acest război nu se limitează la nefericitul teritoriu 
al țării noastre. Acest război va fi un război mondial... 
Franța, ca şi Anglia, va putea să folosească fără limite 
uriașa industrie a Statelor Unite... Seceraţi astăzi de forța 
mecanică, vom putea învinge pe viitor printr-o forţă me- 
canică superioară“, 

În duminica în care piloţii japonezi se abăteau ca ful- 
gerul asupra portului Pearl Harbour, generalul De Gaulle 
tocmai făcea o lungă plimbare prin pădure, la marginea 
Londrei, în apropierea сӣѕијеі ре care о închiriase pentru 
week-encl-uri, în tovărăşia unuia din cei mai apropiaţi 
colaboratori ai săi încă din primele clipe ale activităţii 
sale, şeful serviciilor lui de informaţii, colonelul Passy. 
După două ore'de mers se întorc. Passy povesteşte în me- 
moriile sale : 

„Neam întors din lunga noastră plimbare şi ne-am 
aşezat fiecare pe cîte un fotoliu din salon. De Саше ră- 
suci butonul aparatului de radio. Citeva minute mai tîr- 
ziu, aflam că japonezii atacaseră flota americană de la 
Peail Harbour. De Gaulle închise aparatul. Se cufundă 
într-o meditație profundă ре care m-am ferit s-o intre- 
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rup. S-a scurs un timp care mi sa părut nesfirşit ; apoi 
generalul spuse : „Acum râzboiiil e definitiv cfştigat !»“ 

Da, Roosevelt a cîștigat. 

Japonezii, care n-au încercat niciodată o bucurie atit 
de mare, au pierdut. Puteau să atace oriunde — în afară 
de Pearl Harbour. Puteau să ia cu asalt Indonezia şi pe- 
trolul său, Filipinele, Singapore, Sud-Estul Asiei. Puteau 
să-și extindă fantastic puterea, să cucerească surse de ma- 
terii prime, să devină inexpugnabili. America n-ar fi miş- 
cai un deget. Roosevelt o știa. Ei, insă, n-o ştiau. 

Eau prost informați și judecaseră prost, tocmai ei, care 
aveau să-și întemeieze mai tirziu, la autopsia catastrofei, 
rolul lor dominant în universu] industrial pe exercitarea 
inteligenţei şi pe prelucrarea informaţiei. 

Dar cînd se spune „japonezii“ referitor la acest popor 
în 1941, se păcătuiește prin generalizare. În realitate, în 
faţa vicleniilor lui Roosevelt — ceea ce i-a determinat pe 
japonezi să atace singura ţintă din tot Pacificul ce avea 
să le fie fatală —. vina o poartă mintea încuiată, nu a po- 
porului japonez, care n-avea nici un cuvînt de spus, ci în- 
deosebi a conducătorilor săi militari. Dovada cea mai 12- 
bitoare, bogată în învățăminte pentru viitor, o constituie 
lupta care s-a dat іп sînul cercurilor conducătoare în lu- 
nile ce au precedat Pearl Harbour între primul ministru, 
generalul de infanterie Тојо, şi cel mai celebru marinar 
japonez, amiralul Yamamoto. 

Тојо, care n-a ieşit niciodată din Japonia, vrea război. 
şi vrea război împotriva Americii. Numai America i se 
pare a fi la înălțimea puterii şi glmiiei țării lui. Săptămînă 
de săptămină, Yamamoto denunţă „această iluzie perni- 
cioasă“. El explică cum, de cincisprezece ani, ca marinar, 
apoi ca ofițer de marină, apoi ca amiral, a făcut de mai 
multe ori înconjurul lumii, că America o cunoaşte de Ja 
coasta de Vest, a Pacificului, pînă la coasta de Et, a Atlan- 
ticului. Afirmă că întinderea, bogăţia, capacitatea State= 
lor Unite sint pentru el atît de evidente, încit, dacă 
— Doamne fereşte — ar fi mobilizate pentru un efort de 
război, ar fi irezistibile. Şi că, dacă Statele Unite ar fi 
constrînse să intre in război, Japonia s-ar îndrepta spre 
pieire, 

Duelul dintre Yamamoto și Tojo va rămîne un moment 
istoric în marea aventură japoneză. Două spirite valo- 
roase, două temperamente neînfricate. Dar unul a integrat 
în judecata sa cunoașterea twnii exterioare, celălalt este 
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pătruns numai de realitatea japoneză. Yamamoto nu este 
mai „inteligent“ : este mult mai „informat“. 

Secretul Japoniei de după război, cheia succesului său 
constă în faptul са după înfrîngere va apărea în toată stră- 
lucirea ei superioritatea „informatică“ a lui Yamamoto. 
'Tojo este îngropat împreună cu trecutul. Dimpotrivă, în 
nenumăratele articole şi lucrări ce-i sînt consacrate, Ya- 
mamoto, căruia i se aduce omagiu, împarte, împreună cu 
Roosevelt şi cu proconsulul lui, MacArthur, paternitatea 
noii Japonii. 

O dată cu Pearl Harhour se anunţă şocul prodigios 
care, scoțind Japonia din starea sa de înstrăinare în lume, 
îi va hotări scoarta. Apoi о va atrage după sine ре сеа a 
universului. 


Capriciile soartei 


Japonia dintotdeauna, stoică şi închisă, începe duelul 
pe viaţă și pe moarte cu Occidentul. Acesta este actul întîi. 
Nimeni nu-și poate imagina în acest moment care va fi 
deznodămîntul, actul fulgerător care уа încremeni trecu- 
tul nipon şi-i va înflăcăra viitorul. . 

La început, o noapte lungă. Luptele pe mare, în aer 
şi pe fiecare hucăţică de pămînt, din fiecare arhipelag, din 
fiecare insulă din Pacific vor fi cumplite, înverşunate, 
singeroase. Bătălia Pacificului va fi cea mai dură din toate. 
Japonezii dau dovadă de o putere de sacrificiu, de o ne- 
păsare în faţa morţii, care fac din ei cei mai temuți com- 
batanţi. Americanii, pe саге propaganda hitleristă îi 
descria cu complezenţă ca „ghiftuiţi, decadenţi“, primesc 
sfidarea și, sub comanda generalului MacArthur, se înalță, 
săptămină de săptămînă, pe culmile celui mai pur eroism. 
Patru ani lungi aveau să se scurgă mai înainte ca vreun 
eveniment hotăritor să aibă loc. 

Japonezii nu cedează nici o insuliţă din acest imens 
ocean, fără să nu se bată pînă la ultimul om : nu există 
prizonieri. Se leagă cu toţii prin jurămînt : nici unul, cît 
timp e în viaţă, nu-i va lăsa pe americani să pună piciorul 
pe pămîntul patriei lor, dacă, din nenorocire, vor ajunge 
pînă acolo, Dar, pentru a lua cu asalt îndepărtatele insule 
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aie arhipeiaguliui nipon, Franklin Кооѕеуей e capabil să 
imagineze o altă soluţie deci! masacrarea unui milion de 
americani. 

Echipe de fizicieni nuclearişti se pun pe tri eabă, Nu se 
atică, dogi o problemă : timpul. Cind vor ajunge la scopul 
ixat 

Dacă ne gindim la numărul de persoane de diferite na- 
ționalităţi care participau la complexa realizare а „ргоіес- 
tului Manhattan“, hotărit de Roosevelt în cel mai mare 
secret, e uluitor cum nici о сїй nici naziștii, nici japo- 
nezii n-au știut nimic despre el. Numai Stalin va avea in- 
formații în legătură cu acest proiect. Dar le va interpreta 
greșit şi nu va sesiza țelul final. 

Dacă realizarea „proiectului Manhattan“ urma să 
schimbe datele universului, mai înainte de toate el avea 
să transfigureze, să sublimeze, să aducă pe lume — ca în- 
ty-un spasm — о Japonie a cărei religie va fi ştiinţa. 

Adolf Hitler, printr-o minune datorată în esenţă ob- 
sesiei sale rasiste. n-a avut în această privinţă пісі o in- 
tuiţie. Totuși, cl a fost cel dintii care a organizat o echipă 
de cercetare asupra „aplicaţiilor posibile ale fizicii nu- 
cleave“, pe care a instalat-o la Berlin, într-o secție а Mi- 
nisterului Științei, pe Unter den Linden nr. 69, aproape 
de Cancelaria Reichului. Voia să fie ţinut la curent. 

Întimplarea face ca cea mai strălucită minte a echipei 
де nucleariști de la „пг. 69“ să fie aceea a unei fiziciene 
austriece, Lise Meitner. Ea е cea care, asistată de doi загі 
fizicieni, care о vecunosc drept șeful lór, Otto Hahn și 
Fritz Strassman, obţine, încă din 1938, primele rezultate 
concludente „bombardind cu neutroni uraniul“. Așa că ea 
se afla cu mult înainte pe calea spre faimoasa descoperire. 

Are loc Anschluss-ul, ocuparea, într-o singură zi, a 
Austriei de către diviziile naziste. Lise Meitner, ca toți 
concetățenii ei, devine, în mod automat, de naţionalitate 
germană — şi nu austriacă. Fiind cvreică. cade sub inci- 
депа „legilor rasiale“ ale celui de-al treilea Reich. Și e 
alungată din laboratorul său. 

Colegii ei sînt сопѕіегпаў. Principalii savanţi germani 
de Ја „nr. 69° cer o întrevedere colectivă cu Нег”: Lise 
Meitner trebuie păstrată cu orice preţ. Fiihrerul e cuprins 
de una din furiile sale oarbe care-i întunecă mintea: 
merge pînă acolo incit îi tratează pe cei doi fizicieni ger- 
mani din fața lui, care se rugau de el, drepi „охгеі împu- 
Ий albi“ şi îi concediază. Împotriva lui Lise Meitner e 
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сап$а{ un mandat de avestare. Colegii îi organizează fuga. 
Părăsește Germania pentru totdeauna. Din clipa aceasta, 


ca toţi marii oameni de știință evrei din Germania, са 
Einstein, Lise Meitner devine apatridă. 


Neclintit in credința sa lanatică, Hitler a jucat inpo- 
triva inteligenţei. Ca generalul Tojo, саге tot aici a pierdut. 

Astfel, învă din 1939, cu doi ani și jumătate înainte de 
Pearl Harbour, a început în tăcere un efort uriaș, peyma- 
nent, al fizicienilor nuclearişti pentru ea nu cumva cursa 
pentru crearea bombei să fie ciștigată de Reichul național- 
socialist. Italianul Enrico Fermi, francezul Joliot-Curie, 
danezul Niels Bohr, ungurii Leo Szilard şi Eduard Teller 
(naturalizaţi americani) ajung la aceeași concluzie: trebuie 
alertat Roosevelt. Numai el poate, dacă înţelege miza, să 
mobilizeze în timp util mijloacele considerabile care vor 
fi necesare pentru a avea o șansă de a ajunge la vreme 
ia capăt. 

Dar cum să-l întilneşti pe Roosevelt ? 

Nici unul nu-l cunoaşte și nici unul din ei n-ar fi destul 
de „reprezentativ“ pentru a-i transmite' un mesaj atît de 
ciudat, peniru a face să pătrundă o noutate științifică atit 
de complexă într-un creier politic absorbit de sarcinile 
cotidiene ale puterii — și de viitoarea scadenţă electorală. 

Are loc un act eroic. În inima Berlinului, în „sfinta 
stintelor“ de la „nr. 69“, fizicianul german Flăgge, un 
antinazist convins, se hotărăște să publice într-o revistă 
ştiinţifică de specialitate ceea ce ştie deja despre „capa- 
сіе şi posibilităţile reacției în lanţ care poate fi declan- 
şată în uraniu“. Revista se numeşte „Nails ОНЧА after 4 
Are un circuit destul de restrîns, 
tor. Dar textul lui Flügge este complet și explicit. 

Şi Fliigge nu se opreşte aici. Izbuteşte să trimită citeva 
exemplare din revistă Ја Zürich, din care presa locală re- 
produce ехітаѕеје esenţiale. Din această clipă 'se declan- 
şează totul. Nimic nu-i mai poate determina pe Fermi, 
Szilard, Teller să-și schimbe hotărîrea : acum știu unde 
au ajuns rivalii lor de la Berlin. Acum este în foc sfirşitul 
războiului în Europa şi, fără-ndoială, mult mai mult 
decit atit. 

După tot felul de reflecţii şi conciliabule cu colegii lor 
americani, ajung la concluzia că un singur от are noto- 
rietatea şi autoritatea necesare pentru a îi ascultat de pre- 
şedintele Statelor Unite : Albert Einstein. Se hotărăsc să 
se ducă să-l vadă. Einstein e în vacanţă, într-un sătuc din 
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сап$а{ un mandat de avestare. Colegii îi organizează fuga. 
Părăsește Germania pentru totdeauna. Din clipa aceasta, 
ca toţi marii oameni de ştiinţă evrei din Germania, са 
Einstein, Lise Meitner devine apatridă. 

Neclintit în credinţa sa lanatică, Hitler a jucat împo- 
triva inteligenței. Ca generalul Tojo, саге tot aici a pierdut. 

Astfel, încă din 1939, cu doi ani și jumătate înainte de 
Pearl Harbour, a început în tăcere un efori uriaș, peşma- 
nent, al fizicienilor nucleariști pentru ea nu cumva cursa 
pentru crearea bombei să fie ciştigată de Reichul național- 
socialist. Italianul Enrico Fermi, francezul Joliot-Curie, 
danezul Niels Bohr, ungurii Leo Szilard şi Eduard Teller 
(naturalizaţi americani) ajung la aceeași concluzie: trebuie 
alertat Roosevelt. Numai el poate, dacă înţelege miza, să 
mobilizeze în timp util mijloacele considerabile care vor 
fi necesare pentru a avea o şansă de a ajunge la vreme 
ia capăt. 

Dar cum să-l întilnești pe Roosevelt ? 

Nici unul nu-l cunoaște şi nici unul din ei n-ar fi destul 
de „reprezentativ“ pentru a-i transmite” un mesaj atît de 
ciudat, pentru a face să pătrundă o noutate științifică atit 
de complexă într-un creier politic absorbit de sarcinile 
cotidiene ale puterii — și de viitoarea scadenţă electorală. 

Are loc un act eroic. Їп inima Berlinului, în „sfînta 
sfintelor“ de la „nr. 69“, fizicianul german Flăgge, un 
antinazist convins, se hotărăşte să publice într-o revistă 
ştiinţifică de specialitate ceea ce ştie deja despre „сара- 
citățile şi posibilitățile reacției în lanţ care poate fi declan- 
şată în uraniu“. Revista se numeşte „Naturwissenschaften'“. 
Are un circuit destul de restrîns, se adresează specialiști= 
tor. Dar textul lui Fliigge este complet și explici . 

Şi Flügge nu se opreşte aici. Izbuteşte să trimită cîteva 
exemplare din revistă la Zărich, din care presa locală re- 
produce extrasele esenţiale. Din această clipă se declan- 
şează totul. Nimic nu-i mai poate determina pe Fermi, 
Szilard, Teller săși schimbe hotărîrea : acum ştiu unde 
au ajuns rivalii lor de la Berlin. Acum este în foc sfirşitul 
războiului în Europa și, fără-ndoială, mult mai mult 
decît atît. 

După tot felul de reflecţii și canciliabule cu colegii lor 
americani, ajung la concluzia că un singur om аге noto- 
rietatea şi autoritatea necesare pentru a fi ascultat de pre- 
gedintele Statelor Unite : Albert Einstein. Se hotărăsc să 
se ducă să-l vadă. Einstein e în vacanţă, într-un sătuc din 
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long Island, Peconic, cătun. pierdut unde nimeni nu le 
poate arăta саза in care locuiește un anume „domn 
Einstein“. În cele din urmă, îl găsesc la plimbare. Cu 
coama lui utiașă, veșnic zbirlită, cu pipa lui şi pantalonii 
восаў, cu aerul mereu visător, dar și cu extrema lui gen- 
tileţe și engleza lui stilcită, marele om іі conduce la el 
acasă. Își pune pislarii și-i ascultă. 

Spre marea mirare a lui Szilard, care va nota acest 
lucna în carnetul lui în aceeași seară în care a avut loc în- 
trevederea capitală, geniul ştiinţific al secolului, a cărui 
ecuaţie fundamentală a dat, cu treizeci de ani mai înainte, 
definiţia şi măsura energiei nucleare, le mărturisește că 
nu s-a gindit nici o clipă la posibilitatea unei reacții ех- 
plozive. 

Szilard scrie textual următoarele : „Ne-a fost limpede, 
de la începutul acestei întrevederi, care, din fericire, se 
va prelungi, că posibilitatea de a declanșa o reacţie în lanţ 
în uraniu nu-i trecuse niciodată prin cap lui Einstein“. 

Szilard completează astfel extraordinara sa relatare : 

„Cind am inceput să-i expun toate informaţiile pe care 
le aveam în legătură cu ce se întiinpla la Berlin, a înțeles 
riscul pe care l-ar prezenta consecințele și mi-a declarat 
că era dispus să ne ajute, dacă trebuia, sau, cum se spune, 
-să se bage»“, 

Atunci cei trei oameni au început să caute calea ce 
trebuia urmată. Unul din ei i-a sugerat lui, Einstein, care 
nu-l întilnise niciodată pe Roosevelt, să-i scrie reginei 
Belgiei, ре care, întîmplător. o cunoştea. Nu părea să fie 
cea mai bună idee. Lucrurile s-au oprit aici. 

Peste două săptămini, de pe lista restrinsă a celor 
apropiaţi lui Roosevelt, Szilard a reţinut numele banche- 
vului Alexander Sachs. Contactat, el a acceptat să trans- 
mită o scrisoare a lui Einstein, dacă acesta binevoia să-i 
scrie direct preşedintelui. 

Szilard se reintoarce în micul sat din Long Island, în- 
soţit de Teller. Einstein acceptă. Incepe să dicteze scri- 
e Franklin Roosevelt, datată 2 august 1939, în 
ca să fie mai sigur de fiecare termen. Concluzia 
Reacția nuclează în lanț, a cărei desfășurare am de- 
scris-o mai înainte іп mod succint. ar face posibi dacă 
s-ar produce, [abricasea unui nou tip de bombă, extrem 
de puternică. O singură bombă de acest gen, transportată 
de exemplu de un vapor într-un port, ar fi de ajuns pen- 
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{ги a nimici întregul port, ca și o bună parte din teritoriul 
învecinat“. 

Tradusă în engleză de Sachs, scrisoarea й e citită de 
acesta lui Roosevelt, în biroul său... la 11 octombrie în асе: 
lași an ! Lui Roosevelt i se pare lungă şi cam neclară, 
Sachs intră în horă. ЇЇ imploră pe Roosevelt săti acorde, а 
doua zi dimineaţă, la micul dejun, o nouă întrevedere : îi 
va explica mai pe îndelete şi în liniște conținutul acestei 
scrisori şi însemnătatea ei. Instinctiv, Roosevelt acceptă. 

A doua zi, Roosevelt este mai atent, Apoi, fără comen- 
tarii, îl convoacă ре atașatul său militar personal, gene- 
ralul Watson, şi-i spune : „Lucrul acesta va impune o serie 
de măsuri“. Îi întinde traducerea scrisorii lui Einstein, al 
cărei original îl păstrează. Începe operaţia secretă bote- 
zată „5-1“. Şi nu se va mai'opri. Urmareae cunoscută. 

Echipa formată în jurul lui Robert Oppenheimer, 
„proiectul Manhattan“, instalat la Los Alamos într-o veche 
fermă lăsată în paragină, progresele lente făcute de savanţi 
spre „reacţia în lanţ“ care va duce la explozia teoretică, 
apoi la realizarea practică ; măsurile de securitate draco- 
nice, problemele de conştiinţă care i-au chinuit pe oamenii 
de știință rînd pe гіпа, telegramele lui Allan Dulles, șeful 
serviciilor secrete americane în Europa, instalat în Elve- 
На, bătălia pentru a pune mîna pe apa grea (necesară reac- 
феі nucleare) ре care savanții francezi au reușit s-o scoată 
clandenstin etc, 

Roosevelt, chiar după ce a început războiul și trebuia 
să dicteze zilnic instrucțiunile sale generalului Eisen- 
hower pe frontul din Europa şi generalului MacArthur pe 
cel din Pacific, a cerut să fie ținut regulat la curent cu 
fiecare etapă a operaţiei. 

Dacă Churchill și De Gaulle au avut certitudinea vic- 
toriei finale încă din ziua atacului de la Pearl Harbour, 
aceasta s-a datorat faptului că erau, şi unul, şi celălalt, în 
chip firesc, obsedați de Hitler, pentru ei singura și imensa 
primejdie. Iar puterea Americii constituia, în ochii lor, po- 
trivit unui proces previzibil, superioritatea forțelor aliate. 

Roosevelt împărtășea această analiză asupra victoriei 
în Europa, dar el avea o altă obsesie : Japonia. 

Acolo, era singur. Singurul care era conștient, са mari- 
nar ce fusese, de imensitatea Oceanului Pacific. Redutabi- 
lul Pacific. 

Singurul care, de asemenea, prin incontestabila previ- 
ziune asupra lumii ce-l făcuse să alunge din minte orice 
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idee despre vreo „superioritate“ a rasei albe, nu subestima 
cu nimic ingeniozitatea, curajul, aptitudinile infinite de 
care erau în stare japonezii. 

De unde grija atentă cu care urmărește lucrările echi- 
pei de fizicieni nucleariști dela Los Alamos. 

Hazardul și capriciile soartei vor încurca totul pînă la 
actul final despre care nimeni nu va mai ști, atunci cînd 


- Va avea loc, cine l-a hotărît. 


Iată că, mai înainte ca vreo experiență, oricît de mică, 
susceptibilă să indice cînd va fi capabilă să explodeze 
„bomba atomică“, cum începe să fie numită, și după doi 
ani de muncă, doi din oamenii care au provocat hotărirea 
istorică a lui Roosevelt sînt cuprinși de remușcări, pe care 
vor să i le împărtășească președintelui. 

Mai întîi savantul Niels Bohr. De îndată ce a aflat, prin 
serviciile speciale trimise în Germania invadată, că Reichul 
n-avea nici un fel de exploziv „atomic“ în arsenalul său, 
Niels Bohr, stupefiaf și ușurat, îi cere lui Roosevelt să 
abandoneze : nu trebuie să se meargă mai departe cu rea- 
lizarea bombei. Ea nu mai e necesară pentru obținerea 
victoriei și înseamnă să-ți asumi riscul, spune el, al „unei 
curse ulterioare a înarmărilor nucleare, care ar pregăti în 
mod sigur un viitor război cumplit ce ar putea să repre- 
zinte sfîrşitul lumii“. Ordinea priorităţilor îi apare acum 
inversă : trebuie să se pună capăt acestei experiențe dia- 
bolice și să i se furnizeze lumii întregi toate datele ştiinţi- 
fice ; interzicîndu-se, o dată pentru totdeauna, fabricarea 
de arme atomice. ` 

Bohr este primit de Roosevelt la Casa Albă timp de 
treizeci de minute. E atît de emoţionat și, brusc, atît de 
confuz, încît nu izbutește să explice punctul lui de vedere. 
Ceea ce înțelege Roosevelt din ce i se relatează îl face să 
nu fie de acord. Nu spune nimic și pune capăt întrevederii. 

Urmează intervenția, mai bine gîndită și pregătită, а 
lui Alexander Sachs, care împărtășește obsesia lui Bohr 
în ceea ce privește riscurile declanșării unei „curse a inar- 
mărilor nucleare“. Primit de președinte în decembrie 1944, 
el procedează cu totul altfel. După o lungă conversaţie, în 
care cei doi oameni se înțeleg-în privința conceptelor de 
după război, ca și în problema, foarte specială, a Japoniei, 
el redactează un memorandum în care consemnează con- 
се la care Roosevelt, spune Sachs, a ajuns împreună 
cu el: 
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„În cazul unui succes, саге deecamdată nu a fost ob- 
tinut la Los Alamos, al unei explozii atomice experimen- 
tale secrete, se va organiza o a doua, menită să se'producă 
în inod public, undeva în Pacific, Vor fi convocați la ea 
savanţi ai ренк aliate și neutre şi, la nevoie, emisari 
ai inamicului. Atunci va fi redactat în comun un raport 
amănunțit asupra capacităţilor $ consecințelor acestei arme 
extraordinare şi va fi transmis autorităţilor japoneze ; 
după ce demonstraţia asupra puterii armei va fi făcută, i 
se va cere inamicului să se predea — din moinent се va 
avea dovada concretă că cealaltă opţiune inseamnă ріеігеа“. 
* Într-adevăr, Roosevelt n-a hotărit ca bomba să fie lan- 
sată, © vrea numai ca să forțeze capitularea, dar, dacă e 
posibil, limitindu-se la o demonstrație a primejdiei. Va 
decide acest lucru la momentul oportun. După o întreve- 
dere cu el, ministrul de război, Stimson, scrie următoarele 
rinduuri саке confirmă darea de seamă a lui Sachs : 

„Am examinat împreună cu el cele. două şcoli de gin- 
dlre privind autoritatea -cave va fi însărcinată cu acest 
proiect : să se încerce păstrarea lui în cercul închis și se- 
cret al celor care îl administrează în prezent, sau să fie în- 
cvedințat autorității pe care o reprezintă comunitatea in- 
ternaţională în numele libertăţii ştiinţifice. I-am spus că 
această problemă trebuia reglementată și că trebuia să aibă 
pregătit un comunicat pe care să-l publice cînd va veni 
ziua, А fost de acord“. Sîntem în martie 1945. 

La inceputul lui aprilie, experienţa nu avusese încă loc 
la Los Alamos. Roosevelt n-a luat deocamdată пісі о ho- 
tărive. Colectivul de fizicieni nucleariști este în plină fier- 
bere, fiecare încearcă să afle gindul ascuns al preşedinte- 
lui. Roosevelt. în schimb, este obsedat de reflecţiile lui 
„asupra Paciticului, asupra Japoniei, asupra forței nucleare, 
asupra imensului șantier in ruine care va trebui recon- 
struit“, așa cum consenmează unul din puţinii lui inter- 
locutori. Dealtfel, este şi un om epuizat. 

La 12 aprilie, la ога 6 dimineața, venit să se odihnească 
in colţişorul lui preferat la Warm-Springs, în Georgia, nu 
mai poate să doarmă. Mintea sa puternică, care nu se sin- 
chisește încă de organismul lui slăbit, este obsedată'de te- 
ribila Japonie şi de incertitudinea legată de ѕсайепја nu- 
cleară. Se scoală și сеге să i se aducă ziarele şi cores- 
pondenţa... 

Ziarele aduc numai veşti bune : armatele aliate nu mai 
întîmpină nici о rezistenţă în Europa. Corespondenţa este 
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destul de veluminuasă. Roosevelt îşi aruncă peste еа о pri- 
vire. Pune de o parte, pe birou, două documente pe care 
va trebui să le studieze : o scrisoare personală a lui Ein- 
stein (a duua), însoţită de un memorandum al lui Leo Szi» 
lard. Cei doi, acum complet ostili unei explozii atomice, 
care ar sili întreaga omenire să-și asume prea multe 
riscuri, îl imploră pe Roosevelt să suspende totul şi să di- 
fuzeze pretutindeni informaţiile ştiinţifice. Din punctul lor 
de vedere, bomba nu trebuie să existe, bomba nu trebuie 
să mai existe. 

Roosevelt are de gînd să citească aceste două documente 
în cursul după-amiezii. Dar mai întîi vrea să se destindă, 
puţin şi cere să i se pregătească pentru masa de prînz „ип 
grătar“ în grădină, împreună cu cei mai apropiați cunos- 
cuţi. La douăsprezece și jumătate, în așteptarea mesei, ac- 
ceptă să pozeze în continuare pentru portretul comandat 
de o prietenă care e acolo, în fața lui. În timp се pozează, 
visează, aprinzîndu-și ţigară după ţigară. La ога 13 spune : 
„Încă un sfert de oră, cu asta s-a terminat“. 

La ora 13,15 își duce mîna stingă la frunte, ca şi cum 
l-ar fi pălit brusc o migrenă. După câteva minute, se pră- 
bușeşte. Hemoiagie cerebrală. E 12 aprilie 1945. 


Explozia creatoare 


Токіо e-n sărbătoare. A murit Roosevelt. America е 
decapitată. Nimeni nu-i va veni de hac Japoniei. Omul 
diaboiic, omul detestat, omul machiavelic care a atras, са 
un magnet, puterea japoneză în singurul loc pe care ar fi 
trebuit să-l evite ca să cucerească, fără dificultate, între- 
gul Pacific, demonul a pierit. 

Japonia nu-și mai simte viitorul ameninţat. America 
se va destinde din nou. Furtuna din Pacific se va potoli. 
Împăratul Hiro Hito mulţumeşte cerului. Japonia, саге 
ştie de acum încolo că nu poate cîştiga răz:boiul, își pregă- 
teşte „геіпігагеа în normal“ printr-o page negociată — de 
la egal la egal, în spiritul onoarei. 

În toată Japonia nu există decit un fizician nuclearist, 
profesorul Yshio Nishina, care cunoaşte calculele teoretice 
ce ar putea duce la o „reacţie în lanţ“. N-a auzit niciodată 
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vorbindu-se de pregătiri. Nimeni nu l-a convocat ; și nu 
e el omul care să ceară acest lucru : e cel dintii pacifist al 
viitoarei Japonii. 

La 24 aprilie, în biroul prezidenţial, Harry 1еитап, 
stînd în fotoliul care a înlocuit scaunul cu rotile al mare- 
lui invalid, ascultă priina expunere a ministrului Stimson 
și a generalului Groves asupra unui proiect despre саге 
nimeni ріпа acum nu-i sullase o vorbă : planul Manhattan. 

Cei dui oameni îi explică noului preşedinte al Siatelor 
Unite сії pot mai bine care e miza. Îi arată că prima bombă 
experimentală, prevăzută să explodeze în deşertul care 
înconjoară Los Alamos, ar trebui să fie gata în cursul lunii 
iulie, adică în ceva mai mult de două luni. 

Truman, reumintindu-și că fusese artilerist, pune <i 
teva întrebări despre puterea explozivului. Stimson răs- 
punde : „Їп principiu, prima bombă va trebui să dezvolte 
o putere echivalentă cu 500 de tone de exploziv convenţio- 
па! TNT L Apoi, a doua, care va trebui să йе boinba ce 
urmează a fi lansată, ar putea avea o capacitate de 1 000 de 
tone de ТМТ“ 2. 

Truman este putermic impresionat de cifrele pe care 
le aude. Hotărăşte să-și lase un timp de reflecţie. 

Pentru moment, decide înfiinţarea unui „coinitet con- 
sultativ“ format din trei savanţi nucleariști și trei meinbri 
ai guvernului, pentru a studia toate opţiunile care-i vor 
fi prezentate. Va fi alcătuit, din partea guvernului, din : 
generalul Marshall și miniştrii Stimson şi Byrnes ; iar din 
partea savanților, din : Vannevar Bush, James Conant, 
Karl Compton. 

Prima concluzie transmisă lui Truman este de o mare 
însemnătate : „Energia atomică nu poate fi privită numai 
din punct de vedere militar: ea trebuie văzută și sub as- 
pectul instaurării unei noi relaţii cu universul“. 

Cit ţine primăvara şi începutul verii, rapoartele şi 
trunirile nu mai contenesc. Truman nu vrea să grăbească 
deloc lucrurile. Face să-i parvină guvernului japonez o 
notă în care se cere, cu curtoazie, dar cu fermitate, înche- 
ierea ostilităţilor și capitularea, lăsînd să planeze „о ame- 
nințare redutabilă“, a cărei natură nu o precizează. 


1 Pwinitraleluen. — Noto trad. i 

2 Observăm aici, pentru prima oară, marja incextitudinil пи< 
cleare: bomba aruncată asupra portului Hiroshima va degaja с 
putere explezivă de 18 000 de tone de TNT, 
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Prim-ministru al Japoniei este acum amiralul: Suzuki, 
mai puţin obtuz decit Tojo, dar foarte convins că ameri- 
canii nu vor fi capabili să lanseze decit peste mulţi ani 
un atac militar direct asupra marii insule. 

La 28 iulie, amitalul Suzuki lasă să-i scape în faţa zia- 
riştilor cîteva mărturisiri în legătură cu „acest soi de ulti- 
matum al americanilor, eternul refren care trebuie tratat 
cu un оЗгесаге dispreţ“. 

Cuvintele şefului guvernului de la Tokio sînt raportate 
la Washington. secretarului de stat Byrnes, care le comen- 
tează în faţa președintelui Truman și le declară „descu- 
rajante“. Trebuie să se acţioneze. Truman сеге ca hotă- 
rîrea să mai fie amînată puţin. O va lua la 2 august. 

În noaptea de 6 august, la ora 1,45, apoi la ora 2,45, 
două escadre formate din cite trei bombardiere B29 de- 
colează, una după alta, fiecare de la baza sa situată la vest 
de insula Guam, pentru a se întilni, după cincisprezece 
minute, pe verticala de la Iwo Jima, la o oră de coastele 
Japoniei, care nu mai fuseseră violate de șapte veacuri. 

Printre cele șase bombardiere B 29 este unul, identic 
cu celelalte, care a fost botezat „Enola Gay“. În buncărul 
lui se află proiectilul botezat „Thin Man“. Prima boinbă 
atomică. 

La ora 8,15, pe verticala zonei industriale a marelui 
port Hiroshima, maneta e acționată și proiectilul părăsește 
buncărul. La ora 8,16 are loc prima ciocnire din istorie 
între pămîntul oamenilor și cea mai halucinantă inven- 
ţie a lor. 

De atunci, indescriptibilul fenomen a fost adeseori po- 
vestit ; el continuă şi astăzi să depășească imaginaţia. Și, 
încă din acea clipă, nu mai e vorba doar de supliciul băr- 
baţilor și femeilor din Hiroshima — ciocnirea șochează, 
cu o brutalitate care depășește orice capacitate omenească 
de înţelegere, spiritele conducătorilor . japonezi. Ei sînt 
„atomizaţi“ mental. 

Pentru a-i face să devină conştienţi de ceea ce s-a în- 
tîmplat, Casa Albă difuzează imediat un comunicat : „În 
dimineaţa aceasta, un avion american a lansat o bombă, 
una singură, asupra orașului Hiroshima... Am pus stăpi- 
nire pe acea forță elementară a universului fizic din care 
își trage propria putere soarele, Această putere a fost dez- 
lănţuită împotriva celor саге au pirjolit și însîngerat Ex- 
tremul Orient“. 
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La Токіо, pe biroul generalului Kawabe, şeful statului 
major al armatei, mesajul telegrafiat de serviciile de în- 
formaţii se rezumă 1а un rind : „Oraşul Hiroshima a fost 
complet distrus de о singură bombă“. š 

Lui Kawabe nu-i vine să creadă. 

Cere să i se răspundă, in schimb, unde este puternica 
„armată a doua“ japoneză, al cărei cartier general se află 
chiar la Hiroshima. Este informat că, în ziua aceea, la ora 
8,15, grosul trupelor era adunat în imensa piață а oraşu- 
lui pentru ora de cultură fizică ; şi că, în trei minute, n-a 
mai гапїаз nimic din el. 

Acum, faptul e admis. Fizicianul Nishiniz: este convo- 
cat pentru prima oară în fața statului major reumit în plen 
la Ministerul de Război. El confirmă : iată ce poate să în- 
senme efectiv o bombă atomică. 

Șocul se întipărește în fiecare minte. Nimeni nu dis- 
cută, nimeni nu comentează. S-a petrecut un eveniment 
oarecum supranatural, „care ţine de magia neagră. Este cu 
neputinţă ca el să se repete. Rutina guvernamentală și 
militară se desfășoară în continuare. 

Oamenii aceştia nu mai sînt însă aceiași decit în apa- 
rență. Fiecare din principalii actori care vor supraviețui 
o va confirma ;'gîndirea, simpla capacitate de a lega două 
idei între ele, a dispărut, parcă s-a volatilizat. N-a mai ră- 
mas decit automatismul gesturilor. 

Orele, zilele se scurg unele după altele. Marele imperiu 
nipon este ca încremenit. Capacitatea sa cerebrală a explo- 
dat odată cu Hiroshima. Această Japonie tăcută e pe cale 
de a fi cuprinsă de deliru! nebuniei. Vîntul arzător de la 
Hiroshima suflă in fiecare birou din Tokio. 

Joi. 9 august, consiliul suprem de război, organism care 
reunește o dată pe săptămînă guvernul şi conducătorii ini- 
litari. îşi ține, ca deobicei. ședința. În cursul discuţiei, al 
cărei subiect nu şi-l va mai reaminti nimeni, esle adus un 
j: „Un al doilea proiectil, asemănător cu cel care а 

Hiroshima, a explodat la ога 11,01 în portul Na- 
і“, Portul legendar şi aproape sacru, poartă seculară 
a Japoniei către lune, făcînd faţă Occidentului, de cea- 
bltă parte a Șanhaiului... 

Consiliul hotărăște să se ducă, în corp constituit, la 
palatul inperial са să discute cu însuşi sufletul Japoniei, 
de astăzi și dintotdeauna : împăratul. 

Acesta nu părăsește niciodată palatul. Nu ia niciodată 
cuvintul în public. Nu participă la şedinţele guvernului. El 
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întruchipează іпігеара Japonie. Dar, dacă se intimplă să 
vorbească, dagă dă un ordin, nu există să nu i se dea ime- 
diat ascultane- 

împăratul a vorbit. Mai exact, a dictat, singur în ca- 
binetul lui, secretarului său, un mesaj către primul minis- 
tru Suzuki, dindu-i instrucțiuni să accepte neîntirziat ulii- 
matumul american — și să înceteze războiul. 

Primul ministru ia cunoștință de el şi convoacă guver- 
nul. Hotărîrea : să se dea ascultare împăratului. Guvemul, 
și munai el, își va asuma răspunderea pentru cererea de 
capitulare, în așa fel incit împăratul să se țină la distanţă, 
în liniștea palatului său, și să păstreze o șansă serioasă 
pentru a salva viitorul. 

Atunci, іп străfundul minţilor, se declanșează „reacția 
întîvziată“ a exploziei nucleare. În marea sală de conferinţe 
a statului major inperial, гіпа pe rind, generalul Anami, 
ministru de război, generalul Umezu, șef de stat major, 
şi amiralul Toyoda, şeful marinei, se ridică. Unul cite unul, 
declară că refuză să capituleze — deci să dea ascultare 
ordinului împăratului. 

Aceasta înseamnă rebeliune. Eveniment nemaiauzit, pe 
care nimeni în Japonia nu și l-ar fi închipuit ! Un univers 
de veacuri a fost nimicit de două deflagraţii. Odată cu 
forţa nucleară s-a născut o altă lu: Nu mai există reper. 
Nu mai există divinitate. Totul a sărit în aer. 

Hiro Hito află. Fapt fără precedent, îi cere primului 
ministru să convoace pentru aceeași seară, 9 august, în 
adăpostul subteran al palatului, care-i este rezervat doar 
lui, tot guvernul şi tot statul major. А 

Şedinţa începe la ora 23,30. Generalii fac front comun: 
spun nu. Purtătorul lor de cuvint; generalul Anami, de- 
clară în faţa impăratului : „Pentru Japonia a sunat ceasul 
gloriei. Trebuie să-i lăsăm pe americani să ia cu asalt йп- 
periul, să vină pe cele trei insule ale arhipelagului nos- 
tvu. Iar puterea japoneză ii va nimici, aşa cum vintul di- 
vin al lui Kamikaze а oprit în loc, in 1281, forțele hanului 
Kubilai !, singurul care a încercat vreodată să dea acest 
atac imposibil“. 

Primul ministru Suzuki se intoarce către impărat, ii 
cere să-i dea cuvintul şi să-și expriine, pentru prima oară, 

1 Маге han a! Mongoliei şi împărat al Chinei, În dorința de 
a-si extinde puterea, întreprinde în 1281 o expedițit de cucerire a Ja- 
poniei, care se termină cu un dezastru. — Nota trad. 
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hotărîrea. Împăratul, uluit la rîndul lui de ceea ce i-a fost 
dat să audă, devenit, deodată, un om ca toți oamenii, nu 
şovăie şi, fără пісі o fonnulă protocolară, repetă sec ordi- 
nul dat : să se înceteze ostilitățile: Şedinţa se ridică. 

Împăratul a înțeles că lucrurile n-au fost puse la punct 
cituşi de puţin. Singur acum cu Suzuki hotărăşte să săvîr- 
şească un act cu consecinţe ireversibile : pentru prima dată 
în istoria dinastiei, se va face auzit de popor. 

Cere să i se aducă un aparat de înregistrare, cum n-a 
văzut dealtfel în viața lui, greoi şi dificil de manevrat, şi 
rostește un scurt mesaj menit să fie difuzat peste о oră 
de toate posturile de radio din Japonia. Cere naţiunii să 
accepte hotărîrea destinului şi să înceteze o luptă armată 
lipsită de-acum încolo de orice sens. Şi încheie : „Noi vă 
însărcinăm pe voi, credincioşii noştri supuşi, să executaţi 
loial voinţa noastră“. 4 

Mai înainte са acest glas, саге nu fusese auzit пісі- 
odată, să ajungă la urechile poporului, izbucneşte insu- 
recţia. Doi generali însoțiți de garda lor pătrund în pala- 
tul imperial şi-i dau ordin şefului gărzii personale а îm- 
păratului să le predea înregistrarea și să se supună. Cum 
acesta refuză, e căsăpit cu două lovitwii de sabie. Un alt 
general al gărzii personale năvăleşte în sală : este ucis 
şi el. 

Amiralul Takijishi, un vechi şi foarte apropiat colabo- 
yator al lui Yamamoto pe vremea cine acesta se afla în 
fruntea Marinei, aflînd de nebunia ce cuprinsese acum în- 
еви comandament militar pînă în sinul palatului impe- 
rial, intervine pentru a-l proteja pe împărat, pune să fie 
arestaţi răzvrătiţii şi să fie difuzată înregistrarea hotărî- 
toare, care e auzită de toată țara. 

Generalul Anami se hotăăşte să-și facă harachiri. Cei- 
lalți patru comandanţi ai armatei îi urmează numaidecit 
exemplul. Acum s-a terminat totul, totul a fost pus la 
punct. 

După care şi generalul Takijishi îşi face һатасһігі. Uni- 
versul ce.se va naşte nu mai este, nici el, allui. 

Peste Japonia se lasă tăcerea și noaptea. Nici un popor 
din lume n-a cunoscut un asemenea sfîrşit, o nimicire atît 
de totală. Dacă Japonia va renaşte într-o zi din această 
grămadă de cenuşă — tot ceea ce a mai rămas din ea în 
această zi de 14 august 1945 — atunci va fi o altă Japo- 
nie. Dar cînd ? Peste un secol ? Peste o generaţie ?... 
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A doua zi, 15 august, membrii consiliului de adminis- 
trație al societăţii Nippon Kogaku se reîntilnese 1а Tokio 
în jurul unei mese. 

Societatea lor a dotat cu aparate de ochire Іа mare dis- 
tanţă crucișătoarele marinei imperiale. Oamenii şi apara- 
tele au pierit. Dar tehnica e vie. Conducătorii societăți. 
Nippon Kogaku se hotărăsc să se consacre activităților ci- 
vile. Şi să se concentreze, pentru început, asupra fabri- 
cării camerelor de luat vederi. De aici vor ieși aparatele 
de fotografiat „Nikon“. 

Primul act al renașterii Japoniei, primul pas pe calea 
cuceririi tehnologice a fost făcut. 


De la zero spre infinit 


Pe prima pagină a marilor cotidiene care apar în toate 
linbile se află, în dimineața zilei де 7 august 1980, un 
titlu, adeseori însoţit де o fotografie, referitor la come- 
morarea solemnă a treizeci şi cinci de ani de la explozia 
nucleară de la Hiroshima. Ştirile care-l însoțesc capătă ur 
relief deosebit. 

Celebra industrie de ceasuri din Elveţia e nevoită, реп- 
tru prima oară, asemenea firmelor Ford şi Chrysler în 
America, să ceară о subvenție la Berna. Nu mai găsește, 
nici chiar la cei mai tradiționali aliaţi bancari ai săi, cele 
cincisprezece milioane de franci elveţieni necesari pentru 
programul — cu atît mai oneros cu cît este tardiv — me- 
nit s-o ajute să ajungă din urmă industria ceasurilor elec- . 
tronice japoneze. Elveţia, de foarte multă vreme stăpîna 
necontestată a pieţei, n-a crezut că breşa făcută de japo- 
nezi în jurul anului 1975 avea să dureze. În 1980, toate 
cifrele din primul semestru саге s-a scurs indică, de data 
aceusta în mod indiscutabil, că, pe piaţa mondială,. niună- 
rul ceasurilor (complet electronice) fabricate în Japonia 
a depășit numărul ceasurilor clasice produse de Elvetia. 
E nevoie deci de un „plan de ajutorare“ și de o hotărire 
fermă în faţa atacului pe care-l dau mierocircuitele, ca 
cele de la Seiko, asupra frumoaselor ceasuri си căpăcele. 

Conducătorii principalelor trei firme producătoare de 
automobile din Germania federală anunţă, împreună, un 
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„plan pe cinci апі“ de investi ţii cu o sumă totală fără pre- 
cedent, „pentru a ajunge din urmă tehnologia automobi- 
lelor japoneze, în momentul de faţă situată pe primul loc 
în lume“. Astfel. Volkswagen și Mercedes, care dețineau 
locul fruntaș în Europa, dau publicităţii cifra de 10 mili- 
arde de mărci vest-germane pe care, fiecare din cele două 
firme, de acum şi pînă în 1984. are intenţia s-o consacre 
transformării electronice а uzinelor lor. lar BMW, 5 mi- 
liax'de. 

Camera sindicală din Germania federală confirmă, la 
citeva luni după сеа din Statele Unite: „Din păcate, пи, 
e vorba atît de a spori capacitatea industriei noastre în 
ceea ce privește volumul producţiei şi locurile de muncă, 
cît de a o raţionaliza prin electronica modernă pentru a o 
face, pină în 1985, competitivă cu japonezii, deveniți stă- 
ріпі pe situație“. La Frankfurt se precizează că importu- 
rile de automobile japoneze în Germania federală s-au 
dublat în raport cu anul precedent. 

Tot din Germania federală, o informaţie de ordin mai 
general şi care preocupă în cea mai mare măsură este соп- 
„firmată oficial de Grünewald, purtătorul de cuvînt al Can- 
celariei de la Bonn : în ansamblul ei, producția îndustrială 
vest-] -germană, care scade în mod regulat începînd din luna 
aprilie, a mai dat înapoi cu aproape 1% numai în luna iu- 
nie. Germania federală urmează acum, cu cîteva luni de 
їпіїггіеге, aceeași linie descendentă a americanilor. Și, 
pentru prima cară după războiul mondial, se întrevede 
perspectiva de a se ajunge, poate înainte de încheierea 
anului, la un milion de șomeri. La sfîrşitul lunii iulie se 
înregistrau deja opt sute cincizeci de mii. 

Acest anunţ îi alarmează teribil pe factorii de răspun- 
dere din întreaga Comunitate europeană pentru care tur- 
bina de mare putere vest-germană a devenit, an de an, 
principalul motor. Cu atît mai muit-eu cît nu se mai poate 
conta pe piaţa americană, în declin, și unde puţinul loc 
disponibil pentru importuri a devenit rezervaţie japonez: 

Anglia, în punctul cel mai de jos al curbei activităţii 
sale de după război, și Italia îi solicită pe japonezi la o 
participare directă în principalele lor indusştrii, după ce 
au renunțat să lupte singure z- şi în пісі un caz împotriva ^ 
japonezilor. Dar această orientare, care se accentuează, 
dezlăntuie pasiunile la Bruxelles, unde înalții funcţionari 
ai Cumunităţii sînt însărcinaţi de guvernele lor „să gă- 
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sească mijloace urgente pentru a frina pătrunderea japo- 
neză în Comunitate“. 

La Londa este încheiat un nou acord intre societatea 
britanică General Electric și grupul japonez Hitachi pen- 
{ги fabricarea de televizoare şi a întregii game de aparate 
HiFi. Un purtător de cuvint al firmei Hitachi, comen- 
tind noua asociere саге a urmat la citeva luni după pătrun- 
derea năvalnică a firmei Honda în industria engleză de 
automobile, declară presei : „De ce v-aţi risipi banii угїпа 
să fabrieaţi produse pur englezeşti în materie de televi- 
zoare, radiouri, magnetoscoape, minicalculatoare, calcula- 
toare etc. ? Datorită ultimelor performanţe înregistrate de 
microprocesoare, industria japoneză, care nu dorește alt- 
ceva decit să se asocieze, are vocaţia de a produce pentru 
întreaga lume“. 

Țările din Golful Arabic, în frunte cu Arabia Saudită, 
au semnat cu o echipă japoneză, care lucrează de un an 
la faţa locului, contractul pentru construirea celei mai pu- 
Тегтісе uzine petrochimice din lume. Va fi terminată în 
trei ani și, prin impactul ei, va duce, numai în Japonia, la 
inchiderea a două uzine petrochimice ale grupului Mit- 
subishi. Clauză acceptată ! Impresionate, așa cum fusese 
şi Brazilia cu douăzeci de ani în urmă, ţările din Golful 
Arabic trimit imediat la Tokio o misiune ca să discute, în 
toiul verii, си un grup de bănci japoneze înfiinţarea, orga- 
nizarea şi dotarea cu cadre a unei reţele de bănci de in- 
vestiții menite să administreze capitalurile O.P.E.C.-ului. 

Japonezii dau publicității cît mai puţine informaţii po- 
sibile şi păstrează discreţie asupra tuturor lucrurilor care-i 
privesc. Dar prima revistă economică din Asia, tipărită 
la Hong Kong, „Far Eastern Economic Review“, publică un 
tabel care, cu toată simplitatea sa, rezumă dimensiunea şi 
perspectivele epopeii japoneze. 

În zece cite, tabelul exprimă evoluţia „venitului pe 
locuitor“ în Japonia, de Ја „punctul zero“ în vara anului 
1945 pînă în vara anului 1980. 

Venitul pe locuitor în 1945 : 20 de dolari... 

Zece ani mai tirziu, în 1956: 300 de dolari. Nivelul 
este încă cel al lumii a freia. Pentru ultima oară. 


Zece апі mai tîrziu, în 1967 : 1 000 де dolari. Este pra- 


- gul considerat astăzi ca semnificativ pentru „punctul de 


decolare“ al imei țări spre dezvoltare și, este cifra ре care 
o atinsese, de exemplu, Brazilia, înainte de criza petrolieră. 
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În momentul primului șoc petrolier, cel din 1970? 
1 800 de dolari. Reiese că accelerarea, dublarea, sau aproape 
dublarea, se efectuează acum în trei ani. 

După al doilea şoc petrolier, cel din octombrie 1973, şi 
în lunile în сате are loc redresarea : 3 600 de dolari, 

După al treilea şoc petrolier şi noua redresare, la sfir- 
itul lui 1979: 10 000 de dolari. Pentru prima oară, pe pi- 
сіог de egalitate cu America. 

În sfirşit, în 1980: 12 000 de dolari. Nu se mai află 
Inaintea еі, cu mult înainte, decit Elveţia... şi Kuweitul, 

Datorită ultimelor hotăriri luate de MITI și de Kei- 
danren de a introduce utilizarea sistematică a ceea ce se 
numeşte „calculatoare microininiaturizate“ (computers-on- 
a-chip), faimoasele microprocesoare, inexistente pînă acum 
şase ani, devenite din acest moment celulele esenţiale ale 
întregii informatici, şi care costă cit o cutie de tinichea, 
curba ascendentă a forței japoneze urcă și mai rapid și, 
mai ales, aici e cheia : fără şomeri. 


Să recitim sobra descriere a situaţiei Japoniei în mo- 

mentul, atît de recent în definitiv, în care cele două lovi- 
turi fulgerătoare succesive de la Hiroshima $ Nagasaki 
au sfîrșit prin a o nimici. Găsim această descriere făcută 
de pana ambasadorului Statelor Unite la Tokio, după re- 
luarea relaţiilor diplomatice dintre cele două ţări. Edwin 
Reishauer, autorul clasicei lucrări „Istoria unei naţiuni“, 
scrie : 
„La sfîrşitul lui august 1945, Japonia este complet rui- 
nată. Două milioane de morţi, 400, din întreaga suprafață. 
urbanizată distrusă, jumătate din populaţia orașelor dis- 
păvută, o industrie desfiinţată, o agricultură devenită ste- 
rilă din pricina lipsei îndelungate de îngrășăminte și uti- 
laje. Un popor vlăguit care şi-a dat pînă la ultima picătură 
forțele şi energia în efortul cerut de război, convins pînă 
la capăt că conducătorii lui vor triumfa și că «vîntul divin» 
va salva, ca întotdeauna, Japonia. Acum, un popor golit 
de orice substanţă, materială și spirituală — un popor 
înfometat, stupefiat, pierdut“, 

August 1945-august 1980, de la „punctul zero“ spre 
exponențial, spre infinit... 
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Dar ce semnificaţie au aceste cifre, aceste măsuri, aceste 
performanţe ? Care e misterul lor ? Iată problema care 
ne interesează. 

Căci performanța Japoniei, oricît de atletică, de stră- 
lucită, chiar unică, ar fi. nu prezintă un mare interes în 
sine — decit dacă eşti japonez. Ea nu merită atenția ce- 
lorlalte popoare ale lumii. in momentul în care toate in- 
fruntă ега încercărilor. decit dacă cuprinde o experiență 
universajă. Decit dacă conţine şi poate să impărtășe:ască 
un secret ce depăşeşte hotarele Japoniei. Intr-un cuvînt, 
aventura japoneză modernă are oare un fundament pro- 
priu-zis uman, о rețetă care să fie valabilă şi în altă parte, 
dacă e înțeleasă, dacă vrea cineva s-o sesizeze cu adevărat ? 

Observîndu-i, studiindu-i. frecventindu-i pe japonezi 
în timp ce lucrează, la ci, printre еі, ne putein permite să 
avansăm această idee centrală : nu în ciuda holocaustului 
nuclear, a anihilării mentale provocate de șocul bombei au 
parcurs după aceea japonezii calea care i-a situat în frun- 
tea tuturor popoarelor în ceea ce privește dezveltarea. Ci, 
prin metamorfoza intelectuală provocată de eveniment, 
spiritul japonez, constrins să se re-creeze, este acela care 
s-a aflat, la rîndul său, la originea reacției în lanţ a unei 
materii inepuizabile : inteligența omului. 

La baza fiecăreia din performanţele japoneze, în fie- 
care din sectoarele unde au cistigat, se găseşte, mereu şi 
întotdeauna, acelaşi material, același „exploziv“ : inte- 
ligenţa. 

Pentru a-și ascunde spaima care-l cuprinde, Occiden- 
tul s-a agăţat de imaginea, difuzată pînă la saturație, a ја- 
ponezilor „ahtiaţi de muncă, trăind în niște vizuini de ie- 
puri“ (citat după.un raport al misiunii trimise în 1979 de 
Comunitatea europeană în Japonia pentru a examina cau- 
zele pătrunderii produselor japoneze în Europa). Sau suc- 
cesele lor mai sînt ' explicate prin salariile scăzute, lipsa 
asistenţei sociale, măsurile aspre luate împotriva celor ce 
lipsesc de la lucru, inexistenţa vacanţelor, supunerea me~ 
canică la gesturi condiţionate, deprinderea de „a copia“ 
orbește ceea ce au inventat alţii etc. Clișee ale unei alte 
epoci pe care spiritul occidental n-a încetat s-o cultive 
pentru a-și да asigm'ări asupra superiorității sale. Și pe 
oare japonezii nu s-au străduit cîtuși de puţin s-o dezmintă, 
mulţumindu-se să continue, în tăcere, să sape tot mai adina 
în zăcâmintul unic şi inepuizabil pe care l-au descoperit 
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prin forța lucrurilor şi cure se dovedește, ап de an, mai 
fertil, mai bogat, mai prețios ; cel al inteligenței. 

Or, este limpede că, în ceca ce priveşte această resursă, 
japonezii nu deţin nici monopolul, nici proprietatea рагіі- 
culară asupra еі. Dacă acesta este secretul, atunci el ne 
aparţine şi nouă. Nouă — vreau să spun nouă, europeni- 
lor. nouă, indienilor, nouă, africanilor, nouă, arabilor, nouă, 
americanilor sau chinezilor, nouă, albilor, negrilor, gal- 
benilor, din Nord şi din Sud — nouă, tuturor celor patru 
miliarde şi jumătate de oameni. 

Nu există o inteligență japoneză. Nu există decît o in- 
teligență omenească, singura particularitate a japonezilor 
fiind că ei s-au hotărît, primii, s-o exploateze terneinic. 

Mai întîi, marea lor insulă nu conţine nici о altă re: 
sursă naturală : nici petrol, nici cărbune, nici fier”, nici 
uraniu, nici bauxită, nici pămînt arabil — cu adevărat 
nimic. 

În afară de aceasta, după Hiroshima și Nagasaki, se 
atlau într-o stare de sărăcie, de mizerie lucie, cu întreg 
aparatul lor de producţie distrus, dar și cu structurile lor 
mentale și sociale distruse. 
~ Cerințele elementare ale supravieţuirii i-au silit să năs- 
cocească totul pornind de la nimic, şi au inceput să mun- 
cească, nu ca „nişte brute“, ci reflectind fără-ncetare 
— după се au desființat și toate prejudecățile — la mij- 
loacele necesare resurecţiei. la ceea ce puteau să producă, 
să îmbunătăţească, să schimbe, să înveţe, să inventeze — 
cit mai eficient şi cit mai ieftin. 

Să fie oare necesar să se treacă prin martiriul de la 
Hiroshima pentru a se elibera în fiecare, aşa cum se in- 

însăşi energia nucleară, o forță, acea forță crea- 
toare a spiritului ? 

А pune astfel problema înseamnă a о caricatuaiza. 

Pentru a sesiza — abstracţie făcind de Japonia — се 
poate realiza inteligența omenească sub constrîngerea ne- 
cesităţii atunci cînd e însoțită de voință, este de ajuns să 
ne amintim де cele relatate de americanul Sainuel Pisar, 
cel mai tinăr supraviețuitor al infernului de la Auschwitz, 
unde a intrat cind avea doisprezece апі, Гата să mai aibă 
familie sau identitate, şi de unde a ieșit la șaisprezece ani. 
De zece ori a ajuns pină în pragul сазлегеі de gazare, şi 
de zece ori acest adolescent a găsit ideea salvatoare. Scăpat 
din universul ororii şi al cruzimii absolute, deveni o fiară 
sălbatică, rătăcind prin cenușa Europei, reluzind să se su- 
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pună regulilor civilizaţiei а! cărei abominabil faliment. îl 
cunoscuse. Apoi se hotărî să pornească treptat, treptat la 
propria sa recucerite, pentru a-și lua in propriile miini 
destinul. În cartea „Sîngele speranței“, ре care a seris-o 
Ггеєеп+ са să-şi exprime speranţa într-o lume се pare atit 
de lipsită de ea, a avut curajul să meargă.pînă la capăt cu 
adevărul său. 

Născut în Polonia, devenit apoi sclav german, supus 
britanic, student australian, în siirșit cetățean american, ' 
Pisar este ori:ce, numai japonez nu. Dar adevărul-pe-care=t 
exprimă acest mesaj al speraniţei este de aceeași natură 
cu aventura japoneză. 

Între un om născut în Europa centrală și un om născut 
la Tokio, la Calcutta, la Paris, la Lagos sau la Ierusalim 
nu există nici o deosebire esenţială. Fiecare din ei pesedă 
aceeași forță din саге pot să țişnească, în ziua în сате ar fi 
pus „cu spatele la zid“, capacităţi de invenţie nelimitate. 

Cu spatele la zid sîntem cu toţii. Lumea noastră din 
1980 se află în pragul dezagregării. Nimeni nu mai știe 
ce gest trebuie să facă pentru a-i reda elanul vital care 
pare-se că a părăsit-o. Trecutul nu ne mai oferă ceea се 
Г ne trebuie ca să fecundăm viitorul. A deveni conștienți de 
această situaţie înseamnă a crea, în acelaşi timp, şansele 
noastre de renaștere. 

Este o chestiune de optică. Dacă privirea rămine în- 
_ toarsă spre trecut, pentru a încerca în zadar să-l prelun- 
|. gească, sîntem condamnați. Dacă privirea se indrosptā spre 
"un nou orizont, ce trebuie atins, atunci forța, creativita- 
tea, puterea inteligenţei vor face restul. Urcușul va începe. 

Deoarece știm ce trebuie să facem — să începem prin 
a ne schimba optica —, pentru се, în nu:nele cărei dogme, 
al cărei ideologii, al cărei tradiţii, al cărei ispite de a aban- 
dona, al cărei slăbiciuni, am accepta fatalitatea ? Să as- 
cultăm lecţia, și să vedem cît e de simplă, pe care ne-o dă 
un american care ştie să observe și care s-a dus să. des- 
copere... 


Harvard vrea să înțeleagă 


Un profesor de-la facultatea Harvard, văzind tă, după 
atitea fapte eroice, {ага sa alunecă în confortul fatal al 
sentimentului de superioritate, temindu-se ca America să 


217 


пи cadă pradă decaden!ei şi consumatorismului саге para- 
lizează forţele spiritului, a avut intentia și modestia să se 
ducă să trăiască in Japonia. Îndeajuns de multă vreme, așa 
cuin trebuie, şi cu un ochi voit. proaspăt. Și le-a raportat 
concetăţenilor săi rodul misiunii sale. Este vorba de pro- 
fesorul Erza Vogel. Intrucitva un „Lawrence al Arabiei“ 
în Extremul Orient, care să sperăm că va fi ascultat şi în- 
teles mai repede decit ilustrul său predecesor. 

Putem să sperăin, deoarece studiul lui Vogel, pe саге а 
avut salutara îndrăzneală să-l intituleze ..Јаропіа, cam- 
pioana lumii“, ceea ce n-a fost pe placul nimănui, а şi stii 
nit alți voluntari ai viitorului care să se cufunde în uni 
versul japonez și să-i descifreze adevărul profund, adică 
universal. Pasajul-cheie al studiului său este cel intitulat : 
„În urmărirea generală a cunoaşterii“. Іаї&-1 : 


* 
* * 


Dacă există un factor care să explice succesul japonez, 
acesta este căutarea permanentă și colectivă a cunoașterii 
Atunci cind Daniel Bell, Peter Drucker şi alți cîțiva anun- 
{аи apariţia societăţii post-industriale їп care cunoștințele 
vor înlocui, ca resursă esenţială, capitalul, ei nu-și închi- 
puiau în ce măsură acest nou concept își va croi drum, cu 
o viteză uluitoare, în toate cercurile conducătoare din 
Japonia și, curînd, în toate păturile populaţiei. Printr-un 
consens, țara a considerat că importanța supremă trebuie 
acordată urmăririi permanente, de-a lungul întregii vieţi, 
a învățăturii şi a cunoașterii. 

Chiar atunci cînd nu ştiu incă.precis ceea ce caută, 
grupurile umane care se formează pretutindeni acumulează 
cunoștințe cu convingerea absolută că într-o zi le vor fi 
de folos. Culegerea de informații sub toate formele, de la 
general la particular, de la imediat la perspectivă, de la 
fornal la informal, irigă întreaga ѕосіеѓаќе japoneză : 
orele de clasă, la şcoală, pe terenurile de golf, cu prilejul 
conferințelor și reuniunilor, în institutele de cercetare, ca 
si în dezbaterile televizate etc. Se învaţă de la toată lu- 
теа : de la profesioniști, de la amatori, de la prieteni са 
şi de la duşinani, de la tot ceea ce se exprimă. Se fac re- 
laţii noi cînd apare ideea că se pot obţine de aici cunoștințe 
noi și că se va stabili un proces de schimb reciproc de in- 
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formaţii. Dealtfel, procesul nici nu este privit cu interes 
dacă nu este total, fără rezerve. 

Studiul şi cunoaşterea sînt activităţi care se desfășoară 
pe tot parcursul vieții. Cînd tinerii japonezi și-au termi- 
nat studiile, ei n-au dobindit, în esenţă, un ansamblu de 
cunoştinţe au învăţat să înveţe. Şi chiar atunci cînd 
citesc singuri, la ei acasă, o fac pentru a discuta apoi cu 
ceilalţi. 

Un slujba, un salariat este încurajat, fiecare separat, 


"să ceară să participe, în afara orelor de muncă, la cursuri 
de pregătire complementare. Iar cînd nu există un grup 


constituit pentru femeile, tinere sau mai puţin tinere, care 


"stau acasă, se alcătuiește unul. Familiile şi prietenii care 


îi vizitează pe cei ce rămîn acasă și stau de vorbă cu еі 
sînt motivaţi la lucru, pentru ca aceştia să nu fie rupți 
de circulaţia permanentă a comunicaţiilor și а informații- 
lor. Pretutindeni sînt organizate cursuri de pregătire pen- 
tru adulți : de către orașe și municipalități, de societăţi 
industriale și comerciale, de asociaţii locale și regionale, 
de дате şi de comercianți, ca și de universităţi. Şi peste 
tot, ele sînt încă insuficiente faţă de cerere. 

După ce-și termină lucrul, un salăriat pornește mai în- 
tii în căutarea unor ocazii care să-i permită să învețe ceva 
de natură să-i îmbogăţească cunoștințele şi să-i sporească 
eficacitatea. Dar mai învaţă, fără să facă vreo deosebire, 
şi tot ceea ce poate să-l intereseze în afara unei legături 
directe cu profesiunea sa. Se gîndeşte că, în cele din urmă, 
va descoperi el vreun avantaj. Şi cînd un vizitator străin 
vine în Japonia, fiecare japonez pe care-l întîlnește gin- 
dește instinctiv : ce poate omul acesta să mă înveţe ? Fără 
a mai pune la socoteală milioanele de japonezi care pleacă 
acum, an de an, din ţară, în lumea largă, ca să vadă pre- 
tutindeni ceea ce nu cunosc şi ar putea să le dea vreo idee 
pe care s-o aplice la ei acasă. 

Revistele de sport, desenele animate, săptăminalele ilus- 
trate, programele de televiziune sînt concepute, firește, 
pentru a destinde, dar nici unul din ele nu și-ar permite să 
nu aducă, în afară de destindere, o parte substanţială de 


„informații. 


Nu numai că japonezii își petrec mult mai mult timp 
decit americanii cu cititul, dar proporția de informaţii în 
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ceea ce citesc este cu mult mai mare : totul e conceput 
pentru a învăla 

Fiecare din principalele două cotidiene japoneze are un 
tiraj de peste şapte milioane de exemplare — de patru 
ori mai mar decit cele mai importante cotidiene ame- 
ricane. 

Herbert Passin, președintele departamentului de socio- 
logie al Universităţii Columbia, a declarat recent că, atunci 


- cînd dorește să supună spre dezbatere idei noi în Japonia, 


lui şi colegilor lui japonezi de la universitate le stau la 
dispoziţie un foarte mare număr' de publicaţii gata să le 
publice imediat; în timp се în America le trebuie ade- 
seori mai multe luni pînă să găsească o modalitate de a-și 
vehicula ideile. Їп fiecare an, în Japonia sînt publicate 
aproape 30 000 de cărţi noi. De la război încoace, au fost 
traduse în Japonia, spre a fi difuzate, aproximativ 150 000 
de cărţi. Totalul informaţiilor traduse, în fiecare ап, în 
liniba engleză este neînsemnat în raport cu cantitatea tra- 
dusă în japoneză. 

Deși obişnuința de a învăța se perpetuează la toate 
vîrstele, se întîmplă ca, la intervale regulate, să se meargă 
mai departe şi ca un grup să se hotărască, în funcţie de 
anumite evenimente sau dintr-o necesitate imperioasă, 
să-şi concentreze eforturile asupra unei singure probleme, 

Un asemenea proces începe să se desfășoare cu mult 
înainte ca natura exactă a ceea ce este căutat să fi fost 
complet definită. Se porneşte de la o intenţie. În acest 
stadiu sint consultaţi, la toate nivelurile, toţi cei care pot 
să vină cu un punct de vedere sau cu о competenţă, de 
orice hatură ar fi ea, în legătură cu obiectul cercetării, 
După o anumită perioadă, îndelungată și metodică, de con- 
sultaţii de acest gen, se precizează ceva mai bine sarcina 
fiecăruia şi este repartizată cercetarea informaţiilor și а 
studiilor. Se incepe munca de stringere și traducere a ar- 
ticolelor, anchetelor și cărţilor. Grupurile se divid și se 
subdivid pentru a preciza și mai bine răspunsurile ce tre- 
buie găsite la suma problemelor ridicate, în jurul obiectu- 
lui central al cercetării, şi ele se înmulțesc întruna, 

Apoi se {їп iarăși întruniri pentru a se aprecia ceea ce 


s-a acumulat şi a se defini ceea ce a mai rămas de căutat. 


Membrii grupurilor şi subgrupurilor sînt trimiși din nou 
să întocmească anchete asupra-unor-puncte precise pentru 
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а întreaga informație саге mai lipsește să fie completată. 
În mod general, această formulá е lolosită, cu toate varian- 
tele care depind de iniţiativele particulare, pentru a rea- 
liza documentarea completă asupra unei probleme şi a 
găsi răspunsuri.la ea, atit la nivelul administrații lor gu- 
vernamentale, al societăţilor industriale, al asociaţ ы ю- 
cale, cît şi al grupurilor private. 

Funcţionarii din administraţiile centrale şi regionale 
cansideră că principala lor responsabilitate este de a fi ре 
cit posibil la curent în orice moment cu cele mai recente 
rinformaţii în domeniile lor de activitate. 51 nu ezită nici- 
«dată să mobilizeze instituţiile particulare pentru a-i ajuta 
să-şi completeze eforturile. 

În deceniile care au urmat războiului, membrii MITI 
considerau că trebuia să se acorde prioritate constituirii, 
în Japonia, a unor industrii de bază, ca oţelul şi electrici- 
tatea, Şi-au concentrat toate eforturile ca să se informeze, 
prin datele ре care le puteau strînge din lunea întreagă, 
asupra acestor sectoare, Pe la mijlocul deceniului al cinci- 
lea, au iniţiat un proces de aceeaşi natură pentru celelalte 
industrii şi abia spre sfîrşitul anilor '60 pentru problemele 
referitoare la calculatoare. După şocurile petroliere de la 
începutul deceniului al șaptelea, a căpătat prioritate tot 
ceea ce avea legătură cu energia ; şi toate industriile au 
fost mobilizate spre a găsi, pentru Japonia, mijloacele de 
schimb necesare unei aprovizionări regulate cu petrol. Au 
fost inventate astfel proiecte tehnologice noi, adaptate la 
Orientul Mijlociu, саге au determinat treptat țările din 
Golful Arabic să devină din ce în ce mai legate de teh- 
nologia japoneză. Ca să reușească şi mai bine în această 
direcție, un număr în creştere rapidă de studenţi au fost 
îndemnați să studieze limba arabă şi cultura islamică, cu 
scopul de a stabili legături trainice în Orientul Mijlociu. · 

În sfirşit, toţi cei consideraţi în străinătate drept mari 
competențe, în indiferent ce domeniu, sînt invitaţi de au- 
Lorităţile guvernamentale sau de nenumărate grupuri pri- 
vate să scrie sau să vorbească în Japonia. Personalilăţile 
xtrăine care vin aici, în Japonia, sînt primile cu о gene- 
rozilate şi cu un interes de-a dreptul izbitoare. Їп ansam- 
Ъ!0, japonezii preferă să nu piardă prea mult tip, în ca- 
drul programului invitaţilor lor, cu discuţii şi controverse ; 
> „i preferă să asculte cu atenţie, să іа de zor note, pentru 
a-și spori cunoștințele. De discutat, vor discuta mai tîrziu... 
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Curajul unui viking 


Unul din ziarele la care se referă profesorul Vogeieste 
„Asahi Shimbun“, care deţine recordul mondial cu tirajul 
său де opt milioane де exemplare zilnic, o mulţime de ar- 
ticole pe toate temele, dintre care nici unul — fapt demn 
de reţinut —- nu depășește patru pagini dactilografiate, 
deoarece principiul este simplu şi general : efortul nu ire- 
buie să-l facă cititorul, ci ziaristul, care e dator să învețe 
să comprime, să clarifice, să-și simplifice expunerea pentru 
a include totul în acest cadru restrîns ce-l îndeamnă ре 
cititor să se simtă atras, apoi să-și amintească cu destul 
de multă precizie de ceea ce a citit și a aflat; în sfîrșit, 
să dispună de suficient timp pentru a reflecta asupra a 
ceea ce a aflat, a se pătrunde de informaţiile dobîndite, а 
gîndi cu capul lui asupra lor, a proceda la un schimb de 
opinii cu vecinii, colegii, copiii săi, şi a-şi trage astfel, zi 
de zi, propria sa brazdă în ogorul cunoașterii. 

„Asahi Shimbun“ și-a sărbătorit în 1979 ziua de naş- 
tere şi succesele. A sărbători nu este cuvintul exact. Nu 
s-au organizat nici bufete, nici dansuri folclorice, nici di: 
cursuri de satisfacţie, nici focuri de artificii. Conducătorii 
lui „Asahi“ au preferat să invite la Tokio cinci persona- 
афі din străinătate, economişti sau oameni politici си 
funcţii de răspundere, veniţi din Europa, America și Asia, 
pentru a dezbate între ei, în public, cinci teme majore pri- 
vind problemele anilor °80, prezentate de cinci profesori 
de la Universitatea din Tokio. 

În marea sală unde se ţinea „simpozionul“, publicul nu 
s-a alcătuit din invitaţi iluştri, nici măcar selecționați. 
Anunţul fusese făcut în ziar și toţi -oititorii interesaţi pu~ 
teau să intre oricînd în sală pentru a asista într-un moment 
sau altul la dezbatere. 

Apoi, în fiecare dimineaţă și în fiecare seară, expu- 
nerile din timpul zilei erau comunicate întregului pubiic 
japonez, mai întîi printuun canal de radio care le consa- 
cra o emisiune în mijlocul zilei şi o alta seara, după aceea 
prin ediţiile cotidiene ale ziarului, într-un supliment în 
înteriorul ziarului de dovă ori pe zi, însoţit de un rezumat 
pe prima pagină. Astfel, Japonia întreagă îi asculta pe cei 
cinci „străini“ veniţi să stea de vorbă cu ea, și Japonia 
întreagă discuta despre acest lucru, în fiecare oraş, în fie- 
саге cămin, la,ceas de seară sau în tren. 
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Dintre toate învăţămintele pe care au putut să le Jes- 
indă de aici, japonezii au reţinut cel puţin Чом care а 
incurajat, la toate eşaloanele administraţiei superioare şi 
ul tuturor celor cu munci de răspundere din indus- 
trie, о reflecţie fundamentală asupra vocației internaţio- 
‘nale a Japoniei. 

Chiar în clipa în care se desfășura acest seminar orga- 
nizat de „Asahi“, spre sfîrşitul lui 1979, Japonia era, mai 
mult са oricînd, ţinta tuturor atacurilor şi a tuturor criti- 
cilor, îndeosebi în Statele Unite şi în Europa, datorită inde- 
сепјеі cu care afișa, lună de lună, noi recorduri obţinute 
în producţie și în export. 

De pretutindeni se preconiza, de fapt se cerea autori- 
tăţilor japoneze, să ia măsuri pentru „a pune frîu acestui 
grav dezechilibru“ care diminua capacitatea celorlalte țări 
"industrializate de a găsi debuşeuri. 

ү. În public cel puţin, nu se auzea nici o voce care să 
distoneze în acest concert de lamentaţii şi amenințări îm- 
potriva inamicului public numărul unu al echilibrului 
economic mondial : Japonia — împreună cu O.P:EC.-ul. 

Acesta e momentul în care intervine, de la tribuna de 
la Токіо, un om invitat printre liderii politici са cel mai 
bun expert în economie. Un om care vine de departe. 
` Dintr-un port rece al Mării Nordului, Kiel, situat în 
punctul cel mai de sus al Germaniei federale : este pro- 
fesorul Herbert Giersch, președintele Institutului economic 
mondial. 

Profesorul Giersch este o autoritate incontestabilă. Cei 
care lucrează cu el la Kiel au dobindit, sub conducerea lui, 
respectul general, mult dincolo de hotarele Germaniei fe- 

derale, pentru riguroasa independenţă a analizelor, a 
diagnosticelor şi a previziunilor lor, 

Ca să fie sigur că nu trebuie să se supună nici unei 
influenţe, regula lui Giersch constă în a refuza orice clien- 
telă particulară. Nici un industriaș vest-german sau străin, 
nici o societate privată sau publică nu poate să-l finanțeze 
sau să încheie contract cu institutul lui. Nu lucrează decit 
pentru public. Ca un medic, auscultă zi de zi, îmigreună cu 
~- specialiştii şi calculatoarele sale, ansamblul indicatoritor 

economici mondiali şi publică cu regularitate rezultatul 

observaţiilor sale, însoţit de comentariile ce i se par ne- 
cesare „pentru informarea publicului şi orientarea guver- 
nanţilor* 
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Са sa finanțeze bugetul lunar necesar funcţionărti 
acestui puternic organism, a negociat cu guvernul federal 
de la Bonn o subvenție anuală automată pentru jumătate 
din cheltuielile sale ; ceztaltă jumătate este asigurată în 
același mod de guvernul regional de la Hamburg. Printr-un 
acord formal, nici unul, nici celălalt nu au dreptul să in- 
tervină în lucrările sau în publicaţiile institutului de 
la Kiel. 

Într-o zi de la începutul anului 1979, profesorul Giersch 
nefiind de acord cu analizele prezentate la tribuna Bun- 
destagului de guvernul vest-german, în plin şoc petrolier, 
a publicat, împreună cu echipa de la Kiel, un text сагс 
trăgea concluzii destul de diferite — text pe care 1-а trimis 
ca de obicei, diferitelor ministere, precum și tuturor ziare 
lor şi administraţiilor. х 

Сигїпа a primit de la Bonu un mesaj саге arăta că ati 
tudinea institutului de la Kiel era jenantă pentru politic 
guvernului și care sugera că, dacă merge-mai departe р 
această linie „lipsită oarecum de spirit de răspundere" 
risca să se pomenească cu reducerea subvenţiei. Giersch : 
răspuns imediat că această amenințare era inacceptabilă, 
că, în mod firesc, s-ar cuveni să fie retrasă, că, dacă nu, el 
o va face publică, cu prima ocazie, prin intermediul tele- 
viziunii. Amenințarea a fost anulată, cu scuze foarte теў 
teşugite. De atunci, Giersch n-a mai priinit nici o altă ame- 
nințare. 

Aşadar, acesta este omul care a fost invitat la dezbaterile 
de la Tokio și care, urmărit cu foarte mare atenţie, ia cu- 
vîntul în momentul cînd discuţia cu japonezii se referă la 
creșterea constantă a exporturilor lor. 

Spre surpriza participanţilor, și în primul rind a japo- 
nezilor, președintele institutului de la Kiel declară : 

„Contrar tuturor balivernelor răspîndite în legătură cu 
pretinsele măsuri indispensabile pe care ar trebui să le 
luaţi, voi, aici în Japonia, pentru a vă reduce exporturile, 
în scopul de a-i ușura pe partenerii şi pe rivalii voştri din 
lumea industrială şi a ajuta la о reechilibrare mondială, 
trebuie să spun deschis că eu sînt de o cu totul altă părere. 

Aceste măsuri de frinarc аг fi contrare oricărei logici 
economice sănătoase şi n-ar putea atrage după ele decit 
electe dăunătoare. 

În primul rînd, în interiorul Japoniei, stimulînd arti- 
ficial consumul intern şi declanșînd riscuri inflaţioniste 
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„care, рза în prezent, au fost stăpinite într-un nod re- 
É. biil. 

Apoi, în exterior, intr-o manieră şi mai evidentă, per- 
 miţind concurenţilor industriali ai Japoniei să-şi slăbească 
eforturile de raționalizare, de modernizare, de competitivi- 
tate, prin facilitatea—ce te-ar -fi-astfel-dată — întrucitva 
sub forma unei subvenţii cu titlu gratuit și, în consecință, 
foarte inflaţionistă — pentru exporturile lor la preţuri 
care, dimpotrivă, trebuie să sufere întreaga presiune po- 
sibilă pentru a fi reduse (deci presiunea japoneză) şi la 
calități care nu trebuie în nici un caz să înceteze de a fi 
ameliorate prin perfecţionarea tehnologiei (deci : concu- 
гепќа japoneză). 

A sugera că economia mondială s-ar însănătoși printr-un 
asemenea artificiu este o propunere înapoiată. Cu cît j. 
ponezii vor exporta mai mult, datorită unei superiori: 
tehnologice la care lucrează fără răgaz, unei calități spo- 
rite și unor prețuri descrescinde, cu atit ceilalți agenţi eco- 
nomici mondiali vor fi incitaţi să facă un efort asemănător. 
Acesta este progresul, acesta este viitorul. 

În consecință, voi încheia prin a face o propunere di- 
ferită. 

Sint un partizan convins al beneficiului crescind pe 
care japonezii îl obțin de pe urma forței lor industriale 
modernizate realizate datorită progresului tehnologic. Dar 
cum acest dezechilibru trebuie integrat in mod evident 
într-o situație mondială care este departe de a fi stabili- 
zată şi care cere corective, sugerez ca japonezii să inves- 
tească o mare parte a mijloacelor monetare pe care le acu- 
mulează astfel într-un foarte vast program de proiecte 
noi în exterior, în acele țări unde investiția este, tocmai 
acum, în scădere. Sugerez o diseminare mondială a bene- 
ficiilor japoneze, sub formă de noi proiecte creatoare. Și 
dacă mi se va spune, ceea ce este adevărat, că această for- 
mulă va accentua din nou anul viitor și, cu atit mai mult, 
în anul următor, beneficiile obținute de producătorii ја- 
ponezi astfel mondializaţi, voi răspunde că este exact ceea 
ce doresc — cu singura condiţie, care se impune de la 
sine, ca japonezii să continue să reinvestească din ce în 
ce mai mult. 

Iată părerea mea. Știu sigur că ea nu le va face ptăcere 
colegilor noștri europeni şi americani, dar nu aceasta este 
intenţia mea, nici rolul meu. Caut să descopăr toate mă- 
surile ce pot să contribuie la o relansare globală prin crearea 
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de noi activităţi economice care să înlocuiască pe cele care 
trebuie să dispară. V-am dat un exemplu de ceea ce s-ar 
putea face pentru a ajunge la acest lucru“. 

Firește, presa japoneză a rezervat expunerii, pe cît de 
simplă, pe atît de curajoasă, a profesorului Giersch un loc 
lesne de închipuit. Iar textul integral al intervenți 
a fost tradus de îndată în japoneză, apoi. fotocopiat în 
timpul nopţii de o echipă de tehnicieni pe care „Asahi“ 
o pusese la dispoziţia seminarului, pentru a răspunde ce- 
verii imediate a MITI şi Keidanren-ului. Aceştia, în luna 
urmâtoare, cu. prilejul şedinţelor statelor lor majore, au 
dezbătut asupra acestei comunicări, a avantajelor şi a in- 
convenientelor sale, și ам integrat-o în „recomandările 
către guvern“, făcute de ei pentru politica sa industrială 
şi de comerț exterior din anul următor. 

Astfel, „Asahi“ nu și-a ut timpul. Excepţionaia 
contribuţie a lui Giersch a marcat o dată în cercurile eco- 
nomice japoneze — şi în alte cîteva, 

Această stare de spirit s-a reflectat in ро іса monetară 
a guvernului de la Tokio : yenul, care devenise din ce în 
ea sa scade cu 2090, 
o, Ѓага 


false scrupule. . 

Această evoluţie s-a manifestat și în programarea in- 
vestiţiilor japoneze în străinătate. Chiar în lunile urmă: 
toare, Sony şi Honda, îndeosebi, au anunţat că au hotărît. 
să implanteze noi uzine chiar іп Stateie Unite. Măsuri 
salu tate în unanimitate ca „gesturi de bunăvoință“ și de 
americane, ducînd la reducerea im- 
lor de do'ari şi la crearea de locuri de 
muncă în [ala valului de șomaj. 

Pînă în ziua în care înmulțirea şi extinderea investi- 
țiilor japoneze vor provoca la rîndul lor un protest general, 
așa cun! s-a întîmplat cu invazia produselor nipone — dacă 
America, între alte ţări, nu se va redresa, printrun efort 
asemănător... 

N-am ajuns pînă aici, n-am ajuns încă pină aici. Și 
dacă această 21 va trebui să vină, dacă, după ce barierele 
în fața pătrunderii acestor produse, superioare şi mai pu- 
{їп costisitoare, vor fi fost înmulţile se va ajunge să se 
“olesteze și împotriva investiţiilor, cu toate că ele creează 
а şi frinează inflaţia, atunci пе vom pomeni 
irevesibile a mecanismului indis- 
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репѕаЫі! де întrepătrundere şi de solidaritate mondială а 
econoiniilor. 

Aspră constringere, dar care trebuie respectată pentru 
a evita haosul social în ţările zise „dezvoltate“, care. dealt- 
fel, sînt din ce în ce mai puţin dezvoltate din cauza lipsei 
de inovaţie și de creativitate științifică. Pentru a evita, de 
asemenea, ca mizeria ţărilor din lumea a treia să nu se 
întindă şi mai mult, în condiţiile în care stagnarea pro- 
gresului economiilor avansate riscă să le priveze rapid de 
transferurile de capitaluri și de tehnologie atît de ne- 
cesare. 

Dar Giersch, deși împotriva curentului. are atîta drep- 
tate — şi japonezii au dovedit atît de bine, ascultindu-l, 
că au înţeles că propriul lor interes era acum de а răspiinde 
nevoilor mondiale ale dezvoltării, şi nu nunai performan- 
țelor Insulei —, îneît clarviziunea și voința unora, dacă 
reușesc să-şi conjuge eforturile, pot redresa mersul lucru= 
rilor, Or, tocmai despre aceasta este vorba, “ 


Risul lui Honda 


Sony, Honda... În spatele fiecăreia dinlre aceste mărci, 
devenite celebre, există în general un om. Și nu cumpă- 
тіпа o „Honda“ ultimul model, oricît de aerodinamică, de 
confortabilă și de puternică ar fi ea: și nu bucurîndu-te 
de o nouă stație „Sony“ inclividuală cu căști, stereo, care-ţi 
permite să-l asculţi pe Mozart ca și cu» ai fi la festivalul 
de la Salzburg, poţi înţelege succesul mondial al acestor doi 
constructori printre atiţia alţii. 

Oricine ştie că cei mai faimoși fabricanți de mototi- 
clete, care erau germani, englezi, americani (BMW, Harley 
Davidson, Triumph, BSA etc.), au ajuns să Ме dominați 
coinplet, în mai pulin de două decenii, de Honda, care a 
cucerit toate pieţele cu întreaga gamă de motociclete — in- 
cepînd cu motoretele pentru aclolescenţi şi terininincl cu 
motocicletele de mare capacitate ale poliţiei și ale cam- 
pionatelor. Dar nu se știe de ce. 

Se știe astăzi, la New York ca și la Коти sau la Paris, 
că nu se poate cumpăra un magnetoscop t să nu fie 
fabricat de Sony. și se mai stie să întreuga piatà a uparate- 
lor de televiziimt în culori în America, (ава televiziunii 
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prin excelenţă, a fost. cucerită de fabricanţii japonezi. Dar 
de пе? 

Masaru Ibuka; inginer, devenit președintefondator al 
firmei Sony, şi Soichiro Honda, „ștrengarul“ dintr-o ma- 
bala a orașului Tokio, devenit împăratul mondial al moto- 
cicletei, care s-a apucat acum să fabrice automobile electro- 
nice, sint doi prieteni din aceeași generație. Fiecare 
vorbeşte de „geniul“ celuilalt cu intuiţie şi fineţe, dar şi 
cu sinceritate, şi astfel evită să vorbească, într-o conver- 
saţie, despre sine. 

Profesorul Ibuka este un fermecător profesor Nimbus. 
Cei care-l cunosc de o vreme și l-au întîlnit, primit, revă- 
zut, bagă de seamă cu uimire, cînd se gîndesc bine, că cel 
ce s-a deranjat să vină să-i vadă a fost întotdeauna el. 
Nimeni nu se duce la el la birou. Dealtfel, ca și Honda, 
nici el nu se duce. 

Vine, trece, se oprește, face o vizită, însoțește pe 
prieteni cind vor să meargă la cumpărături în magazinele 
cu jucării electronice pentru copii, nu ezită niciodată, cînd 
se ivește prilejul, să recomande un aparat Hitachi sau 
Toshiba mai degrabă decît Sony, dacă i se pare că e mai 
bine adaptat. Îi duce pe vizitatori într-una din nenumă- 
ratele săli de studiu sau de experimentare pe care le-a 
creat, sau ре care le cunoaşte, pentru perfecţionarea func- 
ţiilor intelectuale ale celor foarte mici, ca și ale celor 
adulţi. E întotdeaua disponibil, amabil, prevenitor. Ре 
scurt, e un от іпітоѕ. uneori aproape copilăros, la cei 
șaptezeci şi trei de ani ai lui, їп pasiunea sau plăcerea sa. 

Acest industriaș faimos. care n-a încetat o clipă să іп- 
venteze tot felul de inașini și să le perfecţioneze la preţuri 
care-i desfid întotdeauna pe concurenți, pentsu a putea fi 
cumpărate de copii, a încetat acum să se mai intereseze 
de obiecte... 

A înființat o „Asoviație pentru dezvoltarea ccrebi: 
Şi şi-a consacrat intreaga sa capacitate ființelor omene 
inteligenţei lor, dezvoltării şi perfecţionării puterii cere- 
brale a fiecăruia. 

Pentru е], care а trecut prin toate situaţiile. care a 
trăit. ca şi Doko, decolarea de la punctul zero“ în 1945 
ріпа la avintul fulgerător al Japoniei, printre ai tărui 
făuritori se numără, singurul obiectiv de acuin inainte este 
difuzarea mondială a singurului secret al Japoniei ре саге 
vrea să-l vadă introdus cit mai degrabă la toate popoarele : 
formarca, perfecționarea favultățilar mentale. 
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Ibuka, ale cărui uzine Sony, după ce au împinzit Ja- 
ponia, s-au înmulțit în toată lumea, n-a avut niciodată 
timp să scrie. Dar, la şaptezeci și unu de ani, a ținut să 
redacteze о carte asupra subiectului său preferat, care 
stă la baza tuturor celorlalte. 

Cînd este bombardat cu întrebări asupra ultimei peri 
oade de avînt a firmei Sony în Franţa sau în Brazilia, 
ascultă, dar numai din politeţe. E cu gîndul în altă parte.. 
Însă ori de cite ori dezbaterea se referă la dezvoltarea 
creierului tinerilor — sau chiar al bătrinilor — se trezeşte, 
se ridică, face cîțiva paşi, se concentrează pentru a-şi alege 
cuvintele care-i vor traduce cît mai exact gîndul, declară 
una-două că nu vorbește destul de bine, că va redacta o 
notă, uită сїї e ceasul, şi nu se mai opreşte. 

Este greu de închipuit şi imposibil de descris simplita- 
tea lucrării lui Ibuka, atît de surprinzătoare cînd o citeşti 
pentru prima oară. Abia cînd o recitești descoperi profun- 
zimea ideii, dincolo de exprimarea lipsită de floricele. Este 
însăşi esența acestei noi Japonii, atît de străină de limbajul 
sofisticat de odinioară. 

Citindu-l pe Ibuka, înţelegi lucrurile ceva mai bine. 
Merită să cităm cîteva pasaje din cartea lui : 

— Despre sine însuşi : „Cititorul poate să se mire că 
eu, inginer de formaţie, în prezent preşedintele unei so- 
cietăţi industriale, mă aventurez în domeniul cercetării pe 
creier. În parte, motivele mele sînt publice : mă preocupă 
îndeaproape starea de spirit a tinerilor şi problemele pe 
Саге ni le pune nouă, tuturor, sistemul nostru de educaţie. 

i, în parte, personale : am un copil care e handicapatmen- 
al. Сіпа copilul meu era mic de tot, habar n-aveam de 
modul în care se formează și se dezvoltă creierul. Cel ce 
mi-a deschis ochii, mai tirziu, este doctorul Shinichi Su- 
zuki care mi-a demonstrat că orice copil poate reuşi, cu 
condiția de а fi antrenat. №1 momentul în care am putut 
să observ personal rezultatele remarcabile ale metodei de 
antrenament a doctorului Suzuki, pornind de la învățarea 
viorii, am regretat atît de mult că nu l-am înţeles mai de- 
grabă, ca tată, încît am jurat să mă consacru, deîndată ce 
voi putea, răspîndirii tuturor metodelor privitoare la for- 
marea minţii“. 

— Despre creier : „Creierul uman reunește zece mi- 
liarde de celule diferite. La un nou născut, ele nu funcţio- 
nează încă. Încep să funcţioneze încet-încet, apoi din ce 
în ce mai repede, pe la virsta de trei апі. 
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La început, celulele sînt separate și nu pot să funcţio- 
neze în această stare de separare. Treptat, încep să intre 
în comunicaţie, datorită canalelor ce se [onnează între ele. 
Ca şi cum aceste celule și-ar da mîna una alteia, pentru 
a-şi putea transmite informaţii, pornind de la simțurile 
exterioare, Acest proces este exact procesul pe care-l fa- 
сет să trăiască acum în tranzistori și în саїсиЛаїіоат е 
electronice. Nici un tranzistor sau circuit integrat nu poate 
să funcţioneze izolat, dar, cînd sînt puse în comunicalic, 
devin o mașină de caleuiat, un calculator. Cu creieru! se 
întîmplă acelaşi lucru. La șase luni de la naştere, capaci- 
tatea sa cerebrală, datorită intrării în comunicaţie a ce- 
luletor, a ajuns la 50"/ din capacitatea ре care o va avea 
ca adult. La virsta de trei апі, el atinge deja 89%, din 
această capacitate. Este perioada în care se formează ceea 
ce am putea denumi «echipamentul» : viitoarea sa mașină 
cerebrală. Tot ceca се va urna уа fi sistemul de prosrarae. 
care hrăneşte acest aparataj şi-i permite să funcţioneze. 
Tocmai pornind de la aceasi analogie am putut să creăm 
$1 să facem să progreseze rapid calitatea calculatoarelor, 
de la cele simple la cele complexe, devenite acum micropro- 
cesoare. Și tocmai pornind de la munca noastră asupra асез- 
tei tehnologii am descoperit treptat modalitatea de о dez- 
volta creierul“, 

— Observîndu-şi nepoţii : „Mli-aduc aminte că l-am dus 
pe unul din nepoţii mei, care are doi ani, pînă la fereastra 
apartamentului în care locuiesc. A întins minuța spre re- 
clamele cu neon de pe stradă și mi-a spus încîntat : «Uite-l 
pe Hitachi ! Şi-aco!o e Toshiba ! Nu mai puteam de min- 
drie сё nepolelul meu, la doi ani, știa deja să citească 
cuvinte ca Hitachi și Toshiba scrise cu caractere japoneze. 
Mi-am zis : «Cînd o fi învățat să citească aşa bine ?» 

întrebind-o pe maică-sa, ani înțeles că băieţelul habar 
n-avea să citească, dar că recunoștea reclamele cu neon 
şi putea să le indice си nuinele lor. Această experienţă 
m-a învăţat cum putea să intre în colerdatorul creierulu 
cu mult înainte de cunoașterea alfabetului, o întreagă serie 
de semne de recunoaștere care trezesc şi antrenează inteli- 
genţa în afara circuitelor tradiţionale“. 

— Despre superioritatea тазїа!й sau națională : „Pro- 
fesorul Bloom, de la Universitatea din Chicago, măsură 
într-o zi QI ! a doi copii, unul adus dintr-un chibuț din 
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Israel, iar celălalt dintr-o {ага gin Africa Centrală. Rezu- 
tatul a arătat că copilul israelian avea un QI de 115, faţă 
de 85 cît avea micul african, ceea ce marca о diferenţă 
foarte categorică între ei. Profesorul Bloom a tras de aici 
concluzia că diferența se datora originii lor; că unul era 
de calitate superioară, iar celălalt de calitate inferioară. 
Mai tirziu însă, un prolesor pe nume Ford a cerut unui 
cuplu de imigranţi veniţi din Africa să-l ducă pe copilaşul 
lor la aceeași grădiniță cu un alt copil. de aceeași vîrstă, 
venit, şi el, din Israel. După un an petrecut de amindoi la 
grădiniță, QI al celor doi era identic : 115... Experienţa 
valabilă era, evident, cea a lui Ford. Ea respingea orice 
teorie despre inferioritatea sau superioritatea legate de 
obirșie şi demonstra că creierul este format numai şi în 
evelusivitate de mediul înconjurător şi de, antrenament“. 

— Despre rolul oamenilor bătrîni: ..Cînd o pereche 
tînără îşi întemeiază un cămin, îndeobște ea preferă să 
stea separat de părinţi. Astfel că persoanele іп vîrstă sint 
excluse din ciclul educației celor foarte mici. Aceasta e 
regula generală în țările industrializate. Şi reprezintă о 
mare mutilare pentru tineret... Anchetele ре саге leam 
făcut mi-au permis să trag concluzia că, atunci cînd dife- 
vitele generaţii trăiesc împreună și bunicii îşi vizitează 
regulat nepoţii, rezultă de aici imense avantaje în се pri- 
меже cultura, inteligenta şi înțelepciunea. Tendihţa buni- 
cilor de a-i «răstăţa» ре nepoți, tendinţă frecventă și cit 
se роаќс de firească dealtfel, supărătoare altnrinteri, este 
compensată din plin de plăcerea ре care o au toți de a le 
spune povești, ceca ce constituie un izvor inegalabil pentru 
stimularea imaginaţiei și a creativității copiilor... Profe- 
s6rul Seiji І<ауа, marele savant japonez, mi-a mărturisit 
că cea mai categorică influență ре care a resimţit-o în for- 
marea sa a fost” a bunicilor lui. Îndeosebi a bunicii lui, pe 
care o observa іп fiecare seară cum tăia boschcetele din 
grădină și соте nu era пісіоісийа mulțumită pînă nu-s) 
isprăvea treaba. El atribuie acestei observări regulate a 
muncii stăruitoare a bunicii lui. observare frecventă la un 
copil, puterea de concentrare pe care şi-a descoperit-o 
după aceea în studiile sale științifice. Această concluzie 
este confirmată de studiul ре саке psihologul Akira Таро 
l-a consacra! specia! doctorului Кара și exeepționalei sale 
puteri de concentrure ce au făcut din el savantul de re- 


nume mondial care e astăzi“. 
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— Despre vioură şi lideri : „În prezent este evident că 
educația muzicală, îndeosebi prin vioară, nu numai că dez- 
voltă ansamblul calităţilor cerebrale, dar suscită înseși ca- 
litățile de lider, ale ascendentului asupra celorlalţi, ale 
capacităţii de a organiza şi de a comanda... Această capa- 
citate de a conduce grupuri de oameni se manifestă foarte 
de timpuriu. După marele specialist care e doctorul Ya- 
mashita, copilul poate deveni un lider potențial dacă nu 
este niciodată distrat cînd gîndeşte şi dacă ajunge încetul 
cu încetul să se concentreze, în ciuda zgomotelor sau a 
jocurilor din preajma lui. Este exact ceea ce se intimplă 
atunci cind copilul întață să asculte vioara, apoi să cînte 
la еа“. 

— Despre geniu : „Un exemplu interesant este cel al 
filozofului francez Blaise Pascal. El a fost crescut intr-un 
spirit foarte riguros de tatăl său care, intuind calitățile 
virtuale ale fiului său, a renunțat la slujbă, ca să se poată 
consacra educației și pregătirii micului Blaise, pe care-l 
adora. Аза se face că l-a invăţat geografia, istoria. filozo- 
Па, limbile străine și matematicile. A căutat să nu-i în- 
carce fiului său mintea cu o serie întreagă de date brute, 
fără o semnificaţie importantă ; s-a străduit să-l înveţe în, 
esență capacitatea de a gîngi cu capul lui, mai degrabă 
decit să-i supună memoria la exerciţii inutile. Mai tîrziu, 
Pascal s-a distins în mod strălucit atit. ca matematician, 
cît şi ca fizician şi ca filozof. Puţini sînt oamenii din ge- 
neraţia mea саге să nu fi citit şi recitit cu admiraţie Guge- 
tările lui Pascal. Eui îi datorăm îndeosebi o definiţie a 
omului care stă la baza concepției noastre de astăzi: 
«Оти! nu e decit o trestie, cea mai fragilă din natură, dar 
o trestie ginditoare»>.. Gindirea este intr-adevăr opusul slă- 
biciunii. Dar ceea ce h:+mea știe mai puţin despre acest 
mare om, lucru consemnnat în confesiunile lui, este că. 
începind de la virsta de optsprezece ani, n-a cunoscut în 
scurta s vi care s-a sfirşit la treizeci şi nouă de ani, 
nici o zi în care mintea lui să stea liniștită. Pascal inărturi- 


închis intrucîtva într-un fel de închisoare a minţii, саге 
era antrenarea intensivă la care îl supusese. Ceea ce a de- 
clanşat fără îndoială geniul foarte special al lui Pascal, 
dar a dăunat totodată constituţiei sale și nu i-a permis să 
ajungă la o trăire deplină a vieţii“. 
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— Despre viitor şi pace : „În timp ce pretindem că am 
ajuns la o treaptă remarcabilă de civilizaţie şi că stăpînim 
creșterea economică, sîntem, dimpotrivă, martorii unor 
conflicte permanente pe acest pămînt, ai unor prejudecăţi 
rasiale, ai unei atitudini de ostilitate între popoare, ai unor 
războaie, ai urii care impiedică orice organizare rezonabilă 
a dezvoltării umane, care nu poate fi concepută decît la 
scara întregii lumi... Generaţiile care au fost hrănite cu 
asemenea prejudecăți şi care au crescut într-o asemenea 
ambiânță vor fi, în ansamblu, cu totul incapabile să pro- 
moveze condițiile necesare instaurării unei lumi deschise 
tuturor care să le pernită să trăiască în pace, şi dez 
volte faculliitile şi să-şi satisfacă dorințele. Trebuie să fim 
ре deplin convinşi de un adevăr esenţial : această lune 
reunificată, singurul obiectiv valabil pe care-l putem sta- 
bili pentru eforturile neustre și pentru viața noastră, numai 
copiii noştri vor fi în măsură s-o conceapă şi s-o instau- 
геге... În ultimă analiză, pentru că sînt absolut convins de 
acest. lucru, am vrut să scriu această carte spre a le per- 
mite tuturor părinților. chiar dacă n-ar face-o decit parțial 
şi cu modestie, să ой grijă de aceste tinere creiere сате 
vor răspunde de sourta omenirii". - 

În sfir Tbuka vorbește de prietenul său Honda, in- 
webinduse care e originea geniului său. Îl cunoaşte de 
atit de inultă vreme. ., 

— Honda văzut de Sony: „Cind i-am cerut lui Soi- 
chiro Honda să-mi spună, дира câte își aminteşte el, ce-a 
început să-l atragă spre motociclete, s-a gindit o bucată 
de timp, după саг povestit următoarele : «Pe vre- 
muri 
cu petrol pentru а decurtica orezul pe care aveau să-l m 
nince. Eu eram mie si alături de casa mea se afla o moară 
de decorlicat orezul. Auzeam zgomotul regulat al acestui 
motor : puin-pun, ршп-ршп, pum-pum... Încetul cu in- 
cetul m-am bişnuil, cu сі şi adeseori voiam chiar să mă 
apropii mai muli de moară ca să aud mai bine acel pum- 
риш. Cind bunicul nu voia să mă ducă acolo, шат din 
răsputeri. Plingeam. atit de tare, că mă auzeau toţi oamenii 
Jin împrejurini ; pă la urmă se milostivea intotdeauna 
cineva de mine саге venea să mă ia și să mă ducă spre acel 
7gomoi. Treptat. um început să trăiesc cu acel pum-pun, 
care a devenii mediul meu familiar, dealtfel ca şi mirosul 
pe care-l degaja arderea motorului. Așa se face că a ajuns 
să-mi placă си adevărat şi zgomotul, şi mirosul, şi că într-o 
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nu exista molor electric. Oamenii foloseau motoare 


zi m-am hotărît ca, deîndată ce voi [i іп stare să învăţ să 
fac motociclete, să mă apuc de fabricarea lor». 

La şaptezeci şi patru de ani, Soichiro Honda seamănă 
leit ca trăsături cu acel băiețel. Străinii care-l întilnesc 
pentru scurt timp spun e neîndoios un fel de geniu, 
dar și că „e puţin cam nebun, dovadă mania lui, un soi 
de tic ciudat, de a izbucni una-două în rîs“. 

E adevărat că ride des. Chiar atunci cîud ai învăţat 
să-l cunoşti mai bine, să-l asculţi îndelung cind își 
tează uzinele, cînd îl întilnești în mijlocul familiei, constaţi 
că ride la orice vorbă. Pentru că totul îl distrează. Viaţa 
i se pare fermecătoare. Şi face totul ca ea sh continue să 
fie astfel. ` 

Un dineu la Honda е o desfătare. În căsuţa lui, ase nă- 
nătoare cu o саза de păpuşi, de la periferia inver: 
oraşului Tokio, nu se strîng niciodată în jurul mesei mai 
mult de cinci sau şase persoane. Apoi, meniul il alcătuiește 
chiar el. Cind primeşte un prieten care nu citeşte japo- 
neza, ii scrie, dînd în dreptul fiecărui fe] de mincare сх- 
plicaţia în engleză ; și cât timp durează servitul. îl comen- 
tează е] însuși, urmărind totodată conversaţia Vorbește 
de mai multe lucruri deodată. fără să piardă і sirul 
Nu scapă nimic din ideea sau ideile dezbătute. $i conver- 
saţia cu Honda poate deveni scînteietoare. 

1 se vorbește despre faiinoasa metodă aplicată în uzi- 
nele sale unde fiecare muncitor este personal răspunzător 
de calitatea a ceea ce produce, a Liecărei piese : e adevărat 
că fiecare dispune de un buton alb cere, printr-o simplă 
upăsare, poate să oprească toată uzina, dacă muncitorul 50- 
coteşte că o piesă nu este perfectă ? 

Honda arată «а aceasta nu numai că nu constituie о 
fvînă pentru producție, сі, diinpotrivă, este sistemul care 
i-a permis să triiimfe, asigurind acea calitate ..fără cusur“ 
a mașinilor sale. care le-a adus cunosculii reputație. 
„Quality-conirol Circle: completează tehnologia, 
sînt una din cheile productii poneze. О sută de mii 
de astfel de cercuri funcţionea п Japonia, unind mun- 
citori și manageri pentru a găsi împreună soluțiile la pro- 
blemele de producţie -ṣi la îmbunătăţi, ei constantă. 

Pentru Honda. această descoperire a deveni! filozotia 
sa. Cariera o datorează încrederii ре care а acordui-o as 
fel fievăruia din muncitorii săi. Datorită lor, vehiculele lui 
au devinit cele mai bune din lume. Deci lor ie daiovează 
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totul. Мегрїпа pînă la capăt cu logica sa umană, indus- 
trială şi filozofică, şi-a dezmoștenit propria familie, 

O spune cu simplitate, la masă, în faţa soţiei şi a fiului 
său de treizeci şi doi de ani, care a venit să ia masa cu 
părinţii lui. Acest fiu iubit a trebuit să-și întemeieze pro- 
pria lui întreprindere : Honda a refuzat să-l ia la el şi 
nici măcar nu l-a ajutat să-și stringă capitalul necesar 
pentru a-și pune pe picioare afacerea. Izbucnește într-un 
тїз homeric : 

„Vedeţi, n-o să aibă nimic. Nimic. Toate astea nu-mi 
aparţin. Deci nu le aparţin nici lor. Ci celor care au reali- 
zat calitatea mărcii Honda. Ce amestec are nevasta mea 
aici ? Sau fiul meu ? I-am făcut cel mai frumos cadou ре 
care puteam să i-l fac : l-am obligat să-și făurească singur 
viaţa, fără să-mi datoreze nimic. Închipuiţi-vă ce s-ar fi 
ales de el dacă l-aş fi răstățat,..“ 

Ноп:а we cîte un birou în fiecare din uzinele sale ; 
dar nu-l foioseşte niciodată. Cînd se duce, în Japonia sau 
în altă parte, într-o întreprindere „Honda“, rămîne într-un 
atelier şi acolo vin să stea de vorbă cu el unul sau altul 
din directorii săi, împreună cu care trebuie să ia hotăriri, 
în mijlocul muncitorilor, care vin să asculte cînd vor ei, 
și adeseori să-și dea părerea. Sau se duce să viziteze singur 
о uzină şi să se întreţină cu cutare sau cutare funcţionar, 
şef de echipă sau muncitor, punînd întrebări саге раг 
foarte simple, dar care îi permit să înțeleagă mai bine 
unde s-a ajuns şi să conceapă perfecţionări 


Acesta este Honda. Dacă cineva îl întreabă, spre sfir- 
şitul dineuiui : „Ce credeţi că se va întimpla cu societăţile 
indus tria: 


care nu adoptă aceeași metodă ca dumnea- 
i care vor rămîne în actualul sistem capitalist ?“, 
Honda nu șovăie o clipă. Răspunde, de data aceasta fără 
să mai ridă, cu brutalitate : „Sînt condamnate toate la 
pieire !“ 
„Naivitatea“ 


în sensul originar al cuvîntului, a unor 


n-am ауси în faţa о:Һіог. oriunde ne-am duce în и 
prezenla obsedantă a operelor pe care le-au creat și саге 
s-au impus pretutindeni. Atunci nu mai zimbeşte nimeni. 
Se cau gătura între simplitatea inte:ectuală a perso- 
naje!or si reușita lor. Probabil că acesta este semnul însuși 
al inteiigenței trealoare: 


Pentru a conchide, și pentru a. fi complet siguri că nici 
Honda, nici Ibuka, nici а а alţii care le seamănă, nu 
reprezintă excepţia, ci regula, este suficient să ne oprim 
o clipă asupra pasajului, destul de insolit, pus la loc de 
frunte în „memoriul Mitsubishi“, elaborat sub autoritatea 
lui pentru liderii Europei şi ai O.P.E.C.ului 
anului 1980, spre a contribui la căutarea unei 
soluţii la problemele atit de complexe pe care le ridi 
schimbarea noastră de univers. 

Acest document nu are, evident, menirea să-i facă pe 
factorii de răspundere cărora li se adresează să-și piardă 
timpul, ci să fie, așa cum arată și titlul („Revoluţia tehno- 
logică şi societatea informaţiei“), un instrument de lucru 
ce deschide calea creării a milioane de locuri de muncă 
putind să le înlocuiască pe cele care, săptămînă de săptă- 
mână, dispar. Iată cum introduc acest lucru autorii lui 
japonezi : 

„Fiecare cîștigă pierzmd un туо — veche lecție 
orientală. 

Într-o zi, un neguţător care mergea prin marea insulă 
de-a lungul unui drum găsi, pierdut pe jos, un pacheţel. 
Îl ridică şi-l deschise. Spre mirarea lui, descoperi trei 
piese de aur valorînd fiecare ит ryo. Încintat, dădu să 
se întoarcă acasă cu noiia lui comoară. În clipa aceea se 
apropie de el un drumeţ care-i spuse că pachetul е al lui, 
că el l-a pierdut. Şi, firește, ceru să-i dea înapoi cele trei 
monede. 

Neguţătorul care le găsise se făcu că nu-l aude și-i 
spuse : «Cine găsește ceva, păstrează». 

Şe luauă la sfadă, aducînd, care mai de саге, argu- 
mente, astfel că cearta nu se mai sfirșea. Preocupaţi, şi 
unul, şi celălalt, de ea și nemaiștiind cum s-o scoată la 
capăt, ajunseră la un moment dat să nu-și mai dea seama 
că discuţia se inversase. 

Deodată, fostul proprietar zise: «La urma urmelor, 
dacă i-am pierdut, pierduţi să fie». Celălalt însă îi răs- 
punse : «De vreme ce i-am găsit din întîmplare, nu-s ai 
mei». 

Şi continuară astfel să fie într-un complet dezacord. 
Unul voia cu orice preţ să-i dea înapoi, dar celălalt nu-i 
mai voia. Se luară din nou la ceartă. 

«— a-i odată... 

— Nici vorbă, acum sînt ai tăi», 
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Şi nestirșita discuţie fu luată de la capăt, dar în sens 
invers. 

Fiindcă nu reușeau să isprăvească gilceava, se hotăriră, 
cu multă înțelepciune, ceară unui al treilea să ia o 
hotărîre penteu ei. Hotărire ре care n-aveau s-o mai pună 
în discuție. Д 

Aşa se face că se duseră acasă la cel mai faimos jude- 
cător al vremii : O'Oka Echizen-no-kami Tadasuke. + 

Acesta îi ascultă cu atenţie pe amândoi șiși rosti ju- 
decata : «Acești trei ryos, pe care fiecare din voi vrea 

să-i dea celuilalt, sînt confiscaţi de autoritatea publică. 
Fiindcă aţi renunţat amîndoi la proprietatea asupra lor, 
nu cred că aveţi vreo obiecţie». Marele magistrat luă cele 
trei Piese de aur și dispăru in biroul lui. 

Cei doi оатепі rămaseră și unul, şi celălalt, tulbura {i, 
înditori și încercați parcă de o oarecare părere 'de rău, 
п clipa aceea, magistratul se întoarse, tinind іп miini 

două pache {еје. Şi le spuse din nou : 

«V-aţi încăpăţinat 'atit, vrînd să aveţi, fiecare din voi, 
dreptate, că aţi ajuns să pierdeţi şi unul, şi celălalt. wwlul. 
Aţi primit astiel, o lecție aspră : iată ce роў să pierzi atunci 
cînd te încăpăţinezi să nu renunţi la ideea ќа, în loc să 
încerci să-l înţelegi pe celălalt. Dar și eu am primit о 
lecţie valoroasă : cea pe care mi-aţi dat-o voi prin no- 
destia și generozitatea voastră. Așa că am să vă fae un 
dar. 


Şi-i intinse fiecăruia cite unul din cele două pacheţele. 
În fiecare pachet crau cite doi ryos. 
După care. marele judecător Echizen-no-kani twase 
«Cei patru гуоѕ pe care-i 
posedaţi acum amindoi sînt alcătuiți din cei trei гус pe 
care mi i-aţi adus plus un alt ryo ре care l-am dat din 
buzunarul neu. în. senin de mulțumire pentru ween ce 
m-aţi învăţat. Înainte. fiecare din voi credea că are tei 
гуоз. Apoi i-a pierdut. De acum încolo aveţi fiecare cite 
doi ryos şi puteţi să-i pă i. Aţi pierdut fiecare cite un 


раз 
туо. Eu. care ani pus încă о monedă, pot să spun că am 
pierdut şi eu unul. Ceea ce înseamnă că fiecare din noi a 
pierdut acelaşi lucru : un ryo. Acesta este preţul pe 
l-am plătit toţi trei pentru lecţia pe саге am primito- 

lar „memoriul Mitsubishi“ adaugă următorul comen- 
tariu 
Се invăliiminte putem tage astăzi din această isto- 
гіоага a untichității orientale ? Obstinațtia egoistă a Песа- 
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ruia pentru universurile care alcătuiesc planeta noastră а 
tuturor nu poate duce decit la soluţii brutale și dezechi- 
librante, care vor provoca rupturi ireversibile. A venit 1по- 
mentul să începem să ne dăm seama că nu putem să ciști- 
găm nimic dacă sîntem unii împotriva altora, nici dacă 
unii vor să cîştige pe seama altora. Trebuie să plătim cu 
toţii preţul eforturilor noastre înainte de a obţine, toţi 
impreună, un beneficiu comun“ 1. Я 

Cei cărora preşedintele Nakajima, de la Institutul 
Mitsubishi, le-a prezentat raportul său în cursul discuţiilor 
din vara şi toamna anului 1980 n-au considerat această 
povestioară drept elementul esenţial al raportului asupra 
„Revoluţiei ştiinţifice“. Dar Nakajima a deschis е) insuși 
dezbaterea. cerind fiecărui participant să explice învăţă- 
mintele ре care le-a desprins din mica fabulă a samurailor 
în legătură cu problemele de care avea să fie vorba : uni- 
versul dezvoltat în fața O.PE.C.-ului ў а lumii a treia. 
S-ar cuveni, a spus el, să vă pronunţaţi asupra acestul 
punct pentru a ști în се direcţie.va continua explorarea 
soluţiilor. 

Ne-ar place să le punem problema conducătorilor unei 
întreprinderi la fel de suverană în doineniul ei. la fel de 
incontestabilă şi inegalabilă ca societatea electronică IBM, 
care n-a fost nevoită să țină niciodată seama de ceilalți. 
Pînă în ziua în care... 


Cei 47 000 de roboţi 


Dintre toate uziñele lumii, cea mai vizitată se găsește 
în Japonia. în regiunea Aichi, în centrul arhipelagului. 
Este uzina Toyota. Ea e legată printr-o dublă autostradă 
de portul Nagoya, din Pacific, unde ajung piesele separate 
şi de unde pleacă mașinile asamblate, douăzeci și patru de 
ore din douăzeci şi patru, spre toate continentele. Cetatea 
Toyota a devenit, în 1979. prima exportatoare de aulo- 
mobile din lume. Ў 

Vizitalorii саге pătrund în inima complexului Toyota 
nu sini dezainăgiţi. Încă de lá intrarea intr-una din cele 


I Vom vedea — uimitoare convergență — cun Jean Monnet, 
inieie Europei" eins. din numeroasele experiențe ale ме 
йе potiiis a le ntie 
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8 uzine grupate în formă de treflă, descoperă ceea ce au 
venit să caute, lucrul despre care aveau о vagă idee văzînd 
faimoasele fotografii a căror răspîndire conducătorii fir- 
mei Toyota n-o mai împiedică : uzina fără muncitori. 

De fiecare parte a hangarului şi de-a-lungul celor două 
benzi paralele demontaj, roboții lucrează de zor. Еха:пі- 
nvază $asiurile, piesele exterioare şi interioare, una cite 
una. le asamblează, le montează, le branșează. le sudează, 
le vopsesc, apoi le verifică şi, la celălalt capăt al benzii, 
ies vehiculele gata să fie îmbarcate, 

Aceşti roboţi sint ultimii noi născuţi ai.nnaşinilor 
ditoare“ datorate introducerii și înmulţirii „micro! 
soarelor“, care sînt prezente în fiecare instrument şi în 
fiecare fază a producţiei industriale unde, din acest mo- 
ment, potrivit programării care le-a fost fixată, comandă 
muncile cele mai delicate și cele mai complexe, cu o viteză 

ji ia un'preţ de cost ce nu suferă пісі о comparație cu 
randamentul echipelor celor mai specializate sau celor 
mai experimentate — ре care le înlocutesc, 

Dacă, într-o lume în criză, mai ales în criză energetică, 
industria autoniobilului este una din industriile саге su~ 
feră ce! mai mult, în Japonia ea e în plin ауїпі — datorită 
roboţiior. 

Cu alte cuvinte, datorită folosirii totale a etectionicii 
miniaturizate, 

După cițiva ani de criză petrolieră, industria japoneză 
a automobilului bătuse deja toate recordurile la export, 
în special pe cele ale Statelor Unite. Dar, cu toate că fă- 
cuse de ruşine toate producţiile, nu era încă prima din 
lume, titlu pe care nu-l smulsese ni:neni Ameri! În 1980, 
reușește : cu mai mult de zece ііоапе de vehicuie pro- 
duse (Toyota. Nissan, Honda, Mazda), industria japoneză 
ia conducerea. Şi exportă jumătate din producţia sa — 
record absolut. 

Cete mai puternice întreprinderi americane şi europene 
au ajuns să împrumute, toate, masiv de la bănci, apoi de 
la stat, pentru a lansa programe de modernizare bazate pe 
microelectronică și menite să înlocuiască în cîţiva ani uti- 
'ajele lor perimate. Astfel, ele trebuie să se îndatoreze 
pentru mult timp. De aceea este uluitor să constati că 
Toyota. dinco!o de performanțele sale de producţie, ajunge 
să creeze totodată o nouă diviziune în activităţile sale : 
banca. 


239 


Realizind и-ѕі la timp informatizarea, acumulind bene- 
ficiile dobindite din avansul ре саге l-a stabilit, liberă de 
orice angajament bancar, constatînd că previziunile sale 
de autofinanţare pentru anii viitori, chiar în condiţiile 
unei creșteri maxime, ar rămîne mult inferioare beneficii- 
lor sale, Toyota, pe lingă construcţia de automobile, joacă 
rolul unei bănci de împrumuturi și investiţii care selecţio- 
nează cei mai buni clienţi, reperează plasamentele cele 
mai rentabile, în scopul de a mări rezultatele financiare 
globale ale societăţii și de a constitui astfel o „forță de 
şoc“ capabilă să desfășoare, neîntirziat, întreaga tehnologie 
nouă a anilor `8 din care japonezii au hotărit să facă 
„deceniul inovației“. 

Uzină fără muncitori nu înseamnă uzină fără oameni. 
În timp ce roboții îndeplinesc în locul lor toate treburile 
ce revin mîinii de lucru, salariaţii de la Toyota, zecile de 
mii de salariaţi eliberaţi de aceste sarcini, se înscriu nu 
la şomaj, с la una din şcolile de pregătire sau la unul din 
institutele de formare, educare, reciclare ce alcătuiesc an- 
samblul „sistemului intern de învățăinînt“ dezvoltat de 
Toyota. 5 3 

Astfel. după un învățămînt adaptat, accelerat el în- 
suşi cu ajutorul informaticii, în faţa tuturor salariaţilor se 
deschide o nouă carieră. Aceste stagii le permit să înde- 
plinească o altă muncă. cu o remuneraţie superioară. mai 
presus de calculatoare și roboţi : în imensa fabrică a „sis 
temelor de programare“, elementul care hrăneşte noile 
mașini şi саге nu poate fi produs decît de creierele umane. 
Generator de locuri de muncă, prin definiţie. 

La o oră de drum de Nagoya, ajungi, așadar, la fron- 
tiera unui nou univers. 

Beneficiul nu mai е o problemă : există cu prisosinţă, 
şi uzina producătoare mai îndeplinește, în afară de aceasta, 
rolul de bancă de investiţii externe. 

Locul de muncă nu mai e o problemă : complexul edu- 
сабу intern de formare reclamă, pentru a răspunde nevoi- 
lor de oameni ale sistemului informaticii — noua bază a 
producţiei —, mai mulţi lucrători decît pun în disponibili- 
tate benzile de montaj. 

Cîteva cifre sînt deajuns pentru a pune în lumină ceea 
ce nu poate să nu apară ca un fel de mister. 

Informatizarea și sistemele sale, în uzinele Toyota, 
permit un randament de 65 de maşini pe an și pe loc de 
muncă, faţă de zece sau unsprezece cît realizează con- 
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i de automobile americani și europeni. Astfel, 
productivitatea de la Toyota nu se poate compara cu рго- 
ductivitatea niciunuia din constructorii din Europa sau 
| din America. 4 ч 

Cei două sute de roboţi care lucrează nu reprezintă 
decît începutul programului la capătul căruia Toyota va 
ajunge să instaleze 720 de roboţi (pentru a căror plasare 
trebuie construite alte trei noi uzine) în trei ani. 

Această dezvoltare se hrăneşte cu propriile-i resurse ї 
cu cît sînt puşi să lucreze mai mulţi roboţi, cu atît randa- 
mentul creşte, cu atit sporeşte perfecționarea mașinii şi 
scade prețul ei, cu atît vinzările externe şi beneficiile fi- 
nanciare se măresc, cu atît sînt eliberaţi mai mulţi sala- 
гїа{ї care se duc să se iniţieze în diversele faze — de la 
„cele mai simple la cele mai complexe — ale „sistemului 
de progranie““, să contribuie la producerea lor, şi cu atît 
se îmbunătăţeşte astfel calitatea noilor roboți. 

Iată ce pune în lumină declaraţia pe care am auzit-o 
la Londra, în legătură cu un alt domeniu industrial, dar 
din aceleași raţiuni : „Un asemenea proces, oricare ar fi 
natura produseior ре care le fabrică, are, cît se poate de 
evident, vocația de a aproviziona întreaga piață mon- 
dială“. 

Mondială este sensul exact, ceea ce reclamă dezvol- 

tarea întregii lumi a treia, care n-a atins stadiul de „piaţă“, 
care n-are pînă acum capacităţile de a produce $ї а crea, 
deci mijloacele de a cumpăra. 

Robotul, care are şi el vocaţia de a se instala pretutin- 
deni, cere un spaţiu solvabil la dimensiunile planetei ; dacă 
nu, se înăbușă. Vom vedea саге pot fi, pornind de aici, 
căile dezvoltării mondiale. Deoarece această gigantică 
transformare nu se va defășura, cum е de înţeles, avind 
ca singură bază de pornire arhipelagul nipon. Ea se va 
bizui, în mod necesar, pe universul industrializat și curînd, 
în paralel, pe ţările lumii a treia. 


1 Raportul întocmit de Institutul Miteubishi Reseavch precizează 
(сар. 1, p. 7 și 8) în legătură cu Toyota : „Tayota utilizează 250 de 
subconiiracianți. în uzinele sale, luate în totalitatea lor, 45 000 de 
tehnicieni supraveghează producţia informatizată. Într-o singură 
uzină. a noua, în curs de construcţie la Tahara, vor lucra 200 de 
roboţi“. 
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Această dezvoltare trebuie să fie mult mai rapidă decit 
ne-am închipuit-o. Revoluţia tehnologică cere să se sară 
peste stadiile industrializării clasice, cele de dinainte de 
microprocesor, fiindcă cele două materii prime esenţiale 
sînt : siticiul nisipului (pentru a fabrica suporturile micro- 
calculatoarelor) și materia cenușie a oamenilor (pentru а 
concepe şi a realiza programarea lor). 

Japonia a deschis, pentru toţi, calea acestei mutații şi 
o ilustrează prin avansul ре care l-a dobindit. Ne putem 
da seama de proporții examinind repartiţia гобо{ііог care 
lucrează în 1980. 

Numărul total al roboților, instalaţi în uzine. ca aceia 
ре care i-am văzut la Toyota. se ridică astăzi în lume la 
aproximativ 60 000. Localizarea lov este игтёіолгеа : 
6 000 de roboți în Germania federală, 3200 în Statele 
Unite, 600 în Suedia, 300 în Franţa, 180 în Marea Britanie, 
aproximativ o sută, sau mai puţin, în alte şase ţări. și 
47 000 în Japonia. 

ceste cifre ne autorizează să-i atragem atenția 
torului, de pe orice continent ar fi el, să sẹ concentreze 
asupra examinării noii structuri japoneze şi să vadă astfel 
că aeaslă structură e menită să devină univir:a.ă. Frun- 
tasă, deschizătoare de drum, Japonia s-a instalat ре locu- 
rile ge avangardă ; acest fapt nu mai poate fi contestat. 
Dar eu ñu poate să rămînă singură pe această pianctă ; şi 
acesta e un fapt evident. 

Tot un japonez este cel саге ne reamintește în mod sa- 
lutar de modestie, ilustrare a principiului general al erorii 
pesibiie, care, ca şi geniul, n-are patrie : Naoto Ich 'munda. 
unul din' economiștii cei mai respectaţi ai Japoniei din 
регісаЛа postbelică, pe vremea aceea guvernator а! Băncii 
Japoniei. 

Întrebat, în aprilie 1950. de conducătorii MIÐI și Kei- 
danren-ului despre construirea unor industrii susceptibiie 
să ia fiinţă pe baza resurselor Japoniei — adică, în esenţă, 
pe popu'aţia sa —, Ichimanda își spune părerea în legă- 
tură cu seria de opțiuni propuse. Este pomenit automobi- 
lul. Ichimanda, de obicei prudent și nuanţat prin firea și 
prin formaţia sa, devine deodată foarte categoric : 
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„N-ar avea nici o şansă și nici un sens. Ne indreptăm 
spre o epocă de diviziune internaţională a muncii. Ameri- 
canii, cu avansul considerabil pe care-l au, fabrică cele 
mai bune şi cele mai ieftine automobile. În acest domeniu, 
pentru Japonia, nu există decit o singură cale rezonabilă : 
să ne lăsăm în seama industriei americane pentru a пе 
acoperi nevoile de viitor în automobile“. 

Guvernatorul se bucură de mare autoritate. În plus, 
fiind în fruntea Băncii centrale, posedă mijloace puternice 
pentru a se face auzit și enunță o judecată rezonabilă. 
Atunci cum se face că n-a fost ascultat ? Aici e partea cu 
adevărat instructivă a poveștii. 

Exista pe undeva o problemă care nu fusese regleinen- 
tată. O problemă de oameni. Tratatul de pace ѕетпаї cu 
America interzicea Japoniei orice producţie în scopuri 
militare, și lista produselor interzise cuprindea, pentru 
mai multă siguranță, industria aeronautică. Au apărut ast- 
tel sute de ingineri, specializaţi în motoare și celule, care 
alcătuiau o masă calificată și fără debușeuri. Această si- 
tuaţie a avut consecințe proaste şi a dat naștere cu ade- 
vărat unei încurcături. 

Ca să-i folosească, Kiichiro Toyota, fiul inventatorului 
nașinilor de ţesut, a încredinţat о mică unitate de con- 
strucţie de motoare acestor ingineri ai aeronauticii, lăsaţi 
inactivi. Această făbricuţă, „Toyota Motors“. a devenit... 
ceea се апл arătat: la început. > 

Succesorii lui în fruntea intreprinderii sint cei care 
vor vedea ziua izbînzii, a afirmării mondiale, cînd roboții 
de la Toyota vor fi dat naștere acelor două sub-produse 
neaşteptate şi promițătoare ale automobilului : o funcţie 
bancară де. investiţii şi o funcție universitară de infor- 
mati Dar cel venerat e omul începuturilor, Kiichiro 
Toyota, deoarece, pentru el, totul s-a zidit pornindu-se de 
la un principiu simplu și care i-a adus averea : oamenii 
nu trebuie lăsaţi nefolosiţi. 

Principiu fundamental care se păstrează intact în cen- 
trul proiectelor deceniului al optulea, și care, aşa cum a 
descris-o profesorul Vogel de la Harvard, vine în intim- 
pinarea sănătoaselor obsesii ale tuturor factorilor de rás- 
pundere, ca și a căutărilor neincetate ale lui Ibuka. Hondu 
şi ale altor citorva. 
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David şi Goliat 


Această scînteie aprinde imaginația creatoare a con- 

у ducătorilor și inginerilor de la „Fujitsu“, prima societate 
japoneză de electronică pentru fabricarea calculatoarelor : 
astăzi ei |intesc spre imposi! 

Fujitsu a hotărît că sint întrunite toate condiţiile pen- 
tru а fi atacat uriașul uriașilor : singurul monopol auten- 
tic, implantat în mai bine de o sută de ţări (printre care se 
numără, fireşte, și Japonia), inovîndu-și fără încetare la- 
boratoarele. mobilizînd elita cercetătorilor de pe fiecare 
continent, după ce a cîştigat cele mai îndrăzneţe pariuri in- 
dustriale cu mize financiare pe oare nici o societate nu s-ar 
fi gîndit să le riște — în sfîrșit, pe tabelul mondial al per- 
formanţelor, prima întreprindere industrială de cînd criza 
energetică i-a silit pe ultimii săi concurenţi să cedeze: 
ilustra IBM. 

În istoria industrială, nu există vreun exemplu de su- 
premnaţie coinpara bilă cu cea a IBM. Putere absolută care, 
de treizeci de ani, n-a cunoscut niciodată în domeniul ei 
un rival. 

Acesta este Goliatul (ale cărui activităţi în afara State- 
lor Unite au depășit, de mai mulți ani, cifra de afaceri din 
America) căruia Fujitsu îi aruncă astăzi în faţă inimagina- 
bila sfidare. Їп ce constă fronda acestui David ? 

Comparat cu IBM, Fujitsu nu este deocamdată decit un 
modest constructor de material electronic. În primul se- 
mestru al anului 1980, această societate japoneză n-a ex- 
portat dexăl cinci sute de calculatoare. 

Aşadar, nu în direcția fabricării de maşini, а dominării 
pieţelor pentru „material“ şi-a orientat Fujitsu resursele şi 
prioritățile. Ci în, direcția oamenilor şi, în același timp, a 
oamenilor din lumea a treia asiatică. 

Astfel Fujitsu a creat, acum șapte ani, două institute de 
formare, de pregătire a oamenilor nespecializaţi în infor- 
atică. 

Unul în Jugonia, „Fujitsu Computer School“, rezervat 
candidaţilor veniţi din țările Pacificului. Acolo, cinci infor- 
multicieni japonezi de prima mină sînt afectaţi fiecărui grup 
de douăzeci. si cinci de chwi, саге Гас un stagiu de șase 
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ni — durată suficientă pentru însușirea cunoștințelor de 
ază menite să le permită participarea la „programare“, 
daptarea locală la cutare sau cutare funcţie reclamată de 
calculatoare. 


Celălalt institut a fost iinplantat în afara Japoniei: 
„Asian Information Processing Center“ funcționează, din 


momentul creării, la Singapore, pentru toate ţările vecine 
іп Sud-Estul Asiei. El formează, în același fel, şi în limbile 
Лог, pe viitorii ргоргаплаќогі a căror menire este ca, la in- 
 {оагсегеа acasă, să familiarizeze alţi candidaţi cu universul 
informatic, care reclamă întruna oameni și iar oameni. 
„Acesta este calculul chibzuit pe саге și l-a făcut Fujitsu : 
mai întii oamenii, 

Programarea, sistemul de programe, însușirea tehnolo- 
giei noi, mediul uman al mașinilor $ al limbajului lor, 
„transferul de tehnologie“ 1а nivelul creierelor, pentru po- 
poare care nu aparţin încă acestui univers și care, prin me- 
todele cele nai eficace, trebuie să ajungă neîntirziat la el, 
pästrind respectul pentru cultura lor. 

Vedem schiţindu-se aici un scurt circuit capital: evi- 
tarea costisitorului, dificilului, îndelungatului proces pe 
care a trebuit să-l urmeze Occidentul — pentru a căuta să 
se ajungă direct la nivelul societăţii de mîine, cea pe care o 
edifică tehnologiile informaţiei pe creiere antrenate. 

Aceasta e hotărîrea pe care a luat-o Fujitsu : să mizeze 
totul pe oameni și pe rolul lor primordial în dezvoltarea 
| tehnologică. Dealtfel, compania japoneză își amplifică sar- 
| cina їп ceea ce privește „materialele“, fabricîindu-le fără 
scrupule după formula denumită în informatică „IBM 
compatibil“, integrînd exact aceleași „frecvențe“, pentru ca 
oricine utilizează un IBM să poată înlocui, cu exact același 
rezultat, fără adaptare sau transformare, aparatul cu care e 
obișnuit (50%, din parcul mondial este controlat în conti- 
nuare de IBM), printr-un aparat Fujitsu, de pe o zi pe alta, 
la cererea programatorilor locali... 

În „memoriul Mitsubishi“, ponderat și prudent, conform 
instrucţiunilor lui Doko, care a cerut; încă de cînd a început 
această muncă, „să nu se provoace reacţii de teamă exage- 
rîndu-se capacităţile japoneze sau procedindu-se la extra, 
polări“, acesta este unul din puţinele capitole în care se 
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angajează echipa de experţi. „Concluzia noastră, exami- 
піпа mijloacele și strategia firmei Fujitsu, este că această 
societate аг putea să rivalizeze cu IBM mai curînd decit 
neo închipuim. Și iată motivele : 

1. «Transferurile de tehnologie» vizînd direct oamenii 
pe care Fujitsu îi pregătește în institutele sale, în Japonia 
şi în afara ei, reprezintă un factor nou, chemat să ducă la 
dezvoltarea esenţială. Experienţa dobindită de Fujitsu în 
acest domeniu atît de special ar putea să constituie un avan- 
taj determinant faţă de IBM. ` 

2. Chiar această strategie, axată pe dimensiunea 

umană a progresiei informaticii, i-a adus firmei Fujitsu un 

alt atu. Tehnologiile firmei Fujitsu nu sînt resimţite ca nişte 

sopat străine» în mediile nejaponeze unde încep să se 

implanteze. Ele sînt într-o oarecare măsură integrate mai 
dinainte acolo datorită înrădăcinării шпапе care le-a 
precedat. 

3. Strategia IBM, în această privinţă, nu pare să se fi 
subordonat încă nevoilor imperaliveale competiţiei în in- 
formativă, care o apropie mai degrabă de «înaintarea unor 
luptători de gherilă:+ decit de o confruntare de putere între 
mari mașini, a căror prezenţă fizică devine din ce în ce mai 
puţin necesară în urma progreselor telecomunicaţiilor. 

Considerăm ca un prin: semn al acestui lucru faptul că 
de anul trecut, din 1979, numărul de pe piaţă al calculatoa- 
relor IBM instalate în Japonia a scăzut, pentru prima oară, 
sub numărul înregistrat numai de unul din constructorii 
locali Fujitsu. 

4. Această tendinţă înclină să se accentueze, deoarece 
ІВМ își menţine încă principiul «controlului de sută la 
sută» al filialelor sale din străinăt=ta. Această politică a și 
provocat oarecari dificultăţi şi fricţiuni în mai multe din 
țările industrializate. Și va provoca și mai multe cînd se va 
extinde informatizarea în lumea a treia. Cu atît mai mult 
cu cit Fujitsu, gata să intre în concurenţă, se va prezenta 
cu strategia inversă : control local și participare japoneză 
minoritară. 

Ulirnul factor este «mediul.» științific și tehnic în саг, 
în ceea ce privește esenţialul deciziilor strategice şi al apli- 

* cării inovaţiilor sale, funcționează celula-mamă a imperiu- 
lui ІВМ — mediul american. 
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|. Eleste, neîndoios, се] саге i-a dat IBM-ului, vreme atit 
е îndelungată, о mare parte din vigoarea şi creativitatea 
Odată cu scăderea progresivă a productivității și a for- 
și de inovaţie a structurii econoinice americane în anii '10, 


| ni se pare că au fost intrunite condiţiile 
entru ca mondializarea informaticii să confirme valoarea 
pțiunilor firmei Fujitsu. Actuala disproporţie a forţelor; 
âvorabilă încă, și chiar în mod zdrobitor, IBM-ului, atit іп 
ifre cit şi în materiale, s-ar inversa atunci, pe măsură ce 
Stenele de programe, fondate în exclusivitate pe factorul 
ап, ar dobîndi o preponderență crescîndă“. 
‚ Ceea ce raportul trecea sub tăcere este că, în momentul 
й care era redactat acest pronostic, semnele de scădere a 
terii [BM-ului începuseră să apară. 
Vara trecută, uriașul se pomenise întîia oară іп situația 
e a fi obligat să împrumute o priină tranşă de 1,5 miliarde 
le dolari și să emită, іп completăre, prin intermediul unui 
onsorţiu bancar, un împrunut cu obligaţii іп valoare de 
in miliard de dolari. Fiind vorba de IBM, operația n-ar fi 
trebuit să prezinte nici o dificultate. Dar, avînd în vedere 
malizele întocmite pe piaţa informaticii previzibilă pentru 
nii '80 (ani în care wma să se acopere împrurnutul), ea nu 
fse mai prezenta, pare-se, ca lipsită complet „de orice risc“. 
cele din urmă IBM-ul a solicitat un angajament special, 
Че trei sute de milioane de dolari, Arabiei Saudite... 
Putem să ne dăm seama de însemnătatea acestor indicii 
dacă пе vom referi la două lucrări, саге. la începutul de~ 
ceniului al optulea, au examinat „cazul IBM“, descriind 
| atuurile remarcabilei sale aventuri. 
Una este a americanului Willian: Rodgers. care scria în 
=: „Їп intreaga istorie n-a existat 
ici o altă intreprindere саге să angajeze astfel de investi- 
în inovaţii tehnologice, Nu s-a putut ajunge la o aserne- 
еа politică decit datorită enormelor rezerve financiare ale 
acectei societăţi și creditului stu aproape nelimitat“. 
<= Cealaltă lucrare este a francezului Robert Lattès саге, 
"în „Mille miliards de dollars“, explicind de се. după păre- 
rea lui, еопсигепііі IBM-ului nu aveau, pină nu demult, 
пісі o şansă reală cle a cîştiga în faţa vriaşulti o parte Ña- 
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vreunul din constructor 
iupeaseă IBM-ului măcar 
1% din piaţă, aceasta înseamnă pentru el o са fie 
sală, пй mare de 35% pe an. 


imposibil de rezolvat. Şi, dimpotrivă, o sporire cu ЕСА а 
cotei ТВМ-и1ш pe piaţă nu reprezintă decît un efort cu totul 
neînsemnal“. 

Aceasta se întinapla ieri. În universul dinainte de micro- 
procesoare, aceste micuțe mașini de nisip, деуогаіоаге de 
care le-au redat oamenilor 
raportul Mitsubishi : „Da 
poate să aibă ambiția, de o indrăzneală care ріпа de curînd 
părea de neînchipuit, să se situeze pe picior de egalitate cu 
IBM-ul, aceasta se dutarește faptului Fujitsu şi-a con- 
ceput atacul într-o furmă coumplet nouă, cea a formării şi 
speci prealabile a samenilor şi echipelor, pentru pro- 
gramarea viituarelor maşini. în vederea unei rețele infor 
matice mondiale și unificate: 

IBM continuă să domine, Dar simplul fapt că proiectele 
firmei Fujitsu sînt KOE INN. în mediile avizate ale elec 
i „rezonabile“, pune in lumină amploa- 
rea revoluției E се саге are loc in Japonia. 

Odată cu introducerea nasivă, de zeci de milivane pe 
ап, a acestor „luptători de gherilă? care sint тпісгергосе- 
soarele 1, această revoluţie se extinde continuu şi nu va mai 
cunoaște granițe. 

Dar dacă Fujitsu poate să sfidezerastfel IBM-ul, aceasta 
se datoreşte faptului că, paralel, soeictaiea }иропеу: 
ansamblul ei se pregăteşte in mod deliberat să fi un salt 
din lrecut în viitorul deschis prin bresa Whnologică creată 
de aceste microprotesvare 

Savantul englez Christopher Evans — care a 
inte de а muri în 1979, cel mai bun studiu despre canse- 
cinţele revoluţiei tehnologice. intitulat. tocniai in semn de 
omagiu adus microprocesoarelor. ..Giganţii minusculi“ — 
formula astfel pronastieul său asupra Japoniei anilor '80 : 

ї Fabricanţii de mieruprocesnare au vindul іп intreaza Tume : 


2 500 000 de celule în 1970: 27000000 în 1978; 57000000 in 1979; 
jar pentru anul 190 sînt prevăzute 100 000 010. 
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© „in cursul unei conferinţe care se ţinea la Londra, la 
sfîrşitul anului 1977, am fost invitat de președintele uneia 
din societăţile japoneze producătoar de calculatoare. Acesta 
mi-a explicat, punct cu punct, care avea să fie strategia 
industrială a ţării sale în anii '80. Japonia a reușit să de- 
vină cea mai activă și cea mai productivă putere economică 
de după război, cu uzine noi şi fără o moștenire industrială 
apăsătoare, cu o estimare foarte exactă a ceea ce aveau să 
fie pieţele mondiale în anii '50 şi '60. Acum Japonia se 
pregătește să infrunte faza următoare... ai 
Criza petrolului şi modificările survenite în echilibrul 
economic mondial arătau că Japonia ar fi incapabilă să-şi 
enţină nivelul de trai dacă ar continua să se bazeze exclu- 
у pe metede de îmbogățire atit de clasice ca exgprtul de 
aparate de fotografiat, de magnetoscoape, de motoeiclete, 
de mașini... Drept care, solulia nu prezenta nici un fel de 
echivoc : Japonia trebuia să devină prima putere іпѓогта- 
іса a anilor '80 E 
Pentru atingerea acestui țel, industria japoneză se pre- 
gătește sh injecteze, din.1975 pînă în 1985, 70 de miliarde 
de dolari în informatică. La sfivşitul lui 1979, vor fi fost 
eja investite 30 de miliarde și efortul Japoniei se va afla 
ja mai niult de jumătate din drum. Juinătate din acest fa- 
ulos buget va [i consacrat inițierii oamenilor, respectiv 
proape 3 miliarde de dolari pe an. 
Aceste precizări spulberau ultimele mele îndoieli în 
“privinţa pusibilităţii Japoniei de a ajunge in scurt timp ре 
primul loc în informatică”. 


În acelaşi tiinp, oamenii de ştiinţă şi economiștii căutau 
“evident să înțeleagă, să explice ceea ce se intimplase atît de 
vecent. atît de brutal cu industria americană in ansamblul ei. 
Echipa de lu conducerea primei reviste economice a 
Statelor Unite. „Business Weck“, a publicat, în primăvara 
tunului 1980, un dosar intitulat „Declinul american”. în саге 
a adunat un vast ansamblu de date asupra asestuti fenomen 
i meaşteptat și саге continui să se accentueze. 

$ „Fenomenul де invechive a ansamblului parcului in- 
dustrial american аге «fecte devastatoare. Creşterea econo- 
mică, care n-a coborit niciodată sub 4" ц ре an timp de două 
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decenii, a început să scadă la mai puţin de 3% іп prima 
parte a anilor '70. Nivelul de trai american, саге a fost în- 
totdeauna pe locul întîi pină în 1972, nu se mai situa, în 
1979, decit ре locul cinci. Rata іпйаўі ei era, pentru prima 
oară în istoria americană, superioarii nediei acelora din 
toate celelalte țări industriale. 

Aceşti indicatori macro-economici nu ţin seama de un 
fenomen mai profund. 

La originea acestui declin putem ebserva — făcind о 
paralelă foarte frapantă dealtfel — о «oboseală» a structu- 
rii economice a ţării, asemenea aceleia apărute în secolul 
al XIX-lea în Marea Britanie, și căretia nu i s-a găsit nici 
odată leacul... Probleina de a şti dacă. America va putea să 
se «reindustrializeze» cu ajutorul unor tehnologii noi, după 
o atit фе mare гётіпеге în urmă, depinde in mare măsură 
de capacitatea sau incapacitatea factorilor de răspundere și 
a oamenilor de ştiinţă de a provoca o mișcare de renaştere. 
Se cuvine-deci să aflăm care este st:area "de spirit a opiniei 
publice“. 

Daniel Yankelovich, presedintele institutului Skelly 
and White, declară : „Starea de spirit a opiniei publice re 
Песій un sentiment profund de teamă şi chiar de spaimă 
Oamenii simt că neliniştea lor individuală este justificata 
de starea în care se află intreaga țară“. 

O altă persoană cu funcţie de rèispundere cansull.ută de 
echipa de la „Business Week“, şclul serviciilor stiinţitice al 
faimoasei Xerox Corporation, pveriszează : „Numai cu greu 
am putea găsi astăzi ceva care să se:niene cu gradul de ino- 
vație din anii '50 și '60 în Statele U'nite. Forţele tehnologice 
esenţiale care făuresc noua lume industrială rămnin. în ceea 
ce ne privește, la descoperirile tăcuzte inainte dc 1970. Acun 
altele sînt țările în care ele integrează inovaţii de dată mult 
mai recentă în structura industrială“. 

Direcţorul financiar al corporației National Seinieonduc- 
tor, ştiind bine despre ce vorbește. deoarece lucrează în- 
tr-una din acele industrii de virf unde s-a instalat o atmo- 
sferă de sterilitate, declară : „Ceca ce consider lterul cel 
mai grav este constatarea că fondurile public vâvsate йе 
contiibuabili sînt inghiţite cu regularitinte de actiunea de 
salvare a ansamblurilor inchustriale condamnate în loc să 
fie destinate поћег sectoare de creştere“ 


250 


In sfirşit, cu prilejul unui seminar organizat de Rand 
Corporation, profesorul Keith Pavitt, de la Universitatea 
din Sussex, pune următorul diagnostic ; 

„Statele Unite prezintă primele simptome ale răului 
englezesc : productivitate slabă, un recul pe pieţele mon- 
diale, lerea competenţei profesionale, reducerea buge- 
telor alocate pentru cercetare. Ca şi Marea Britanie, Ame- 
rica şi-a concentrat treptat efortul de cercetare asupra sec- 
toarelor legate de Apărarea naţională : industria acrospa- 
аја, rachete, turbine etc. Ог, programele de apărare — în 
materie de cercetare și de producţie — creează obisnuinţe și 
atitudini dăunătoare atunci cind e vorba să intre într-o ade- 
vărată concurenţă pe piețele mondiale de echipamente 
civile“. i 

Yot aceştia au fost anii în care Japonia а reperat sem- 
nele prevestitoare ale revoluției ce avea să vină. Ei sînt, de 
asemenea, зпіі în саге ea a suferit „şocurile petroliere“ suc- 
cesive. Era şi rămîne cea паі vulnerabilă. Dar s-a servit de 
această situaţie pentru a accelera transformarea sa pe calea 
„societăţii informatice“, unde înjormaţia va fi chema 
după cum vom vedea, să înlocuiască ceea ce ега energi 
dasică în societatea de ieri. 

Japonia a fost astfel împinsă spre viitor, odată паї mult, 
printr-o constrîngere exterioară. Dar, de data aceasta, nu 
era singură într-o asemenea situaţie. Cum ne putem explica 
existenţa, in însăși America și în Europa, a unei orbiri atit 
de îndelungate, a unei acceptări atit de pasive a continuării 
modutiilor de producţie de odinioară ? 

în studiul său asupra acestei boli a anilor ” 
Wessel scrie în „Freedom’s Edge“ 

„Efectele sociale ale informaticii n-au făcut aproape 
niciodată obiectul unei adevărate dezbateri publice. Aceasta 
din cauză că celor ce nu sîntinfornaticieni le repugnă ideea 
de a lăsa să li se vadă ignoranța în materie. O asemenea 
atitudine explică de ce principalii economiști se feresc să 
abordeze subiectul industriei informatice, în ciuda caracte- 
risticilor ei cu totul noi. Ea explică, de asemenea, de се so- 
ciologi și filozofi, ale căror reflecţii şi serievi av fi trebuit 
de multă мете să se axeze pe informatică, evită acest su- 
biect și prin aceasta perpetuează propria lor ignoranță va 


0, Milton 
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şi aceea a publicului. În sfirşit, ea explică de ce universită- 
{Ше noastre, саге ar fi trebuit să fie centrele activităţii in- 
telectuale legate de această nouă tehnologie, lasă atit de 
puţin loc studierii, fundamentale totuşi, a efectelor sociale 
ale informaticii“. 

Acum însă orice polemică este închisă și ar fi sterilă. 
Presiunea irezistibilă a energiei scumpe, apelul O.P.E.C.- 
ului şi, paralel, cel al lumii a treia în curs de dezvoltare nu 
mai lasă loc ezitării. Astăzi se ştie că există o cale. 

Scăderea foarte rapidă a prețului microcalculatoarelor, 
volumul lor din ce în ce mai redus, folosirea lor din ce în 
ce mai ușoară de către oameni nespecializaţi trebuie să pro- 
voace o expansiune generală. De acum înainte pieţe im- 
portante vor putea să se deschidă în lumea a treia. Însem- 
nătatea acestor noi piețe va asigura pretutindeni o nouă 
creștere... Industria informatică va urma același drum pe 
саге a mers odinioară automobilul, care și-a demonstrat 
capacitatea de a da naștere unei. întregi serii de industrii 
conexe. 

Electronica о va face cu o vigoare sporită, favorizind о 
creştere din ce în ce mai diversificată. 

De aceea trebuie să se pună capăt oricăror tergiversări, 
să se înţeleagă reticenţele şi să se facă în sfîrșit efortul ne- 
cesar. Acesta nu va deveni posibil decît ре baza unei in- 
formări larg răspîndite, simplă şi explicită, asupra acestor 
noi tehnologii ale căror mecanisme, atit de apropiate to- 
tuși de om, atît de ușor asimilabile pînă şi de copii, rămîn 
obscure, dacă nu chiar amenințătoare, în ochii marii 
majorităţi. 

„Prea complicat“ spun „experţii“. A înțelege de unde 
vine microprecesorul şi perspectivele ре care le deschide 
este, dimpotrivă, la îndemîna fiecăruia. 

Incomprehensibil este refuzul de a lămuri aceste ade- 
văruri noi care arată cheia viitorului nostru. 


Calculul domesticit 


Perioada pe care o trăim asistă la realizarea întilnirii 
dintre o serie de intuiţii geniale — unele foarte vechi, ră- 
mase mult timp neterminate — și de descoperiri funda- 
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mentale în domeniile matematicilor, logicii, fizicii, tehnicii, 
са 


е încetează să se mai ignore unele ре altele pentru е se 
conjuga. Din acest moment cîmpul posibilului se lărgește. 

Totul a pornit de la calcul și totul se reintoarce la el. 
Stăpînirea progresivă, anevoioasă, a puterii cuprinse de 
milenii în număr este aceea care a izbutit pînă la urnă să 
ne făurească armele. 

Aceste пшпеге pot să spună totul, să traducă totul, să 
expriine totul, să transmită totul, să restituie totul, să ditu- 
zeze totul cu excepția sentimentelor —, dacă găseşti 
cheia folosirii lor, 

Mulţi oameni s-au succedat în această lungă cucerire. 
Dar comunitatea ştiinţifică este unanimă în a distinge prin- 
tre ei cîteva nume care au marcat etapele hotăritoare — de 
la abacul Antichității ріпа la microelectronica zilelor 
noastre. 7 È 

Încă în perioadele celor mai vechi civilizații, omul a fost 
hăituit, după expresia lui Pitagora, de „obsesia calculu- 
1ш“ — prelucrarea numerelor. 

Lui Pitagora i se atribuie, prin secolul al VI-lea î.en., 
a primului instrument al acestei prelucrări : tabla 


ile au rămas aici multă vreme. Nașterea, cu mult 
паі tirziu, a seriei de intuiţii care au dus la informatică se 
datorește. іп primul rind, minţii lui Pascal, - 

Am văzut, cînd am citit omagiul ре care i l-a adus in- 
ventatorul japonez Masaru Ibuka, cum puterea minții lui 
Pascal a fost imbuldită de voința paternă. La virsta de 
unsprezece ani. іп 1634. Blaise Pascal alcătuise deja un 
atat ul sunetelor“, sub indrumarea stimulatoare a tatălui 
său. a cărui meserie era de a stinge impozite în cadrul 


Băiatul, care învală şi observă tot timpul munca plicti- 
coasă ре саге e consirîns s-o facă tatăl lui, caută un mijloc 
de a-l ajuta. 

Acesta e mumcniul în care trasează, la nouăsprezece 
ani, planurile pentru o „socotiteare mecanică“, înzestrată 
cu angrenaje și rotiţe montate pe nişte axe. Progresul reali 
zat de el cons faptul că a орегаќ, pentru prima oară, 
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›Те{1пег1“ în calcule. Aşa a apărut prima „тазїпа de cal- 
culat“ din lume. 

A fost botezată „pascalina“, construită în mai multe 
exemplare, chemată curînd la o foarte rapidă dezvoltare — 
care a fost întreruptă. Mai întîi de ostilitatea înverşunată a 
tuturor slujbașilor de la conturi, care au văzut în еа о ame- 
ninţare pentru slujba lor ; apoi de moartea prematură а lui 
Pascal, a cărui fecunditate intelectuală s-a desfăşurat de- 
altfel cu mult mai mult în direcţia pasiunii sale filozofice 
şi religioase decit pentru a-și impune maşina de calculat. 

Cînd a murit Pascal, învăţătura şi ideile lui se bucurau 
de o mare faimă; dar mașina sa fusese dată uitării de 
toată lumea. 5 

De toată lumea, în afară de un alt copil minune, cu 
douăzeci și cinci de ani mai tînăr decît Pascal, născut lu 
Leipzig în 1646, care auzise vorbindu-se de invenţia lui 
Pascal şi care a sesizat csențialul ; complexitatea crescindă 
a progreselor societăţii, care se manifestă în întreaga Eu- 
гора a secolului al XVII-lea, acumularea de cunoștințe, care 
devin copleșitoare, nu vor fi stăpinite, utilizate, puse în 
slujba omului decît dacă se va ajunge la mecanizarea, la 
automatizarea „prelucrării numerelor“. 

Leibniz a lărgit cu îndrăzneală cîmpul și perspectiva : 
introducîncl datele astronomice și funcţiile trigonometrice. 
Сигіпа a mai adăugat și o altă intuiție fecundă, ceea ce el 
denumea, chiar de pe atunci, „sisteinul nou al naturii şi al 
comunicării“. Printr-un optimisn fundamental, este aplecat 
spre on? şi destinul său, spre dinatnismul naturii sale, spre 
capacitatea sa cerebrală şi legătura esenţială care-l ataşează 
de universul inconjurător. „Nu există nimic în intelect care 
să nu fi fost mai înainte în simţua:i, în afară de intelectul 
însuşi“, scrie el într-o formulă celebră. 

Pentru a „înregistra“ lumea exterioară, a perniite inte- 
lectului să-i înmagazineze datele, să le acumuleze, să le con- 
serve, să 1с transmită, inventează o „roată inult iplicatoare“, 
prevă cu nouă dinţi de lungime inegală, ceea ce ne 
îngăduie să vedem, trei secole mai tirziu, în ce măsură = 
reprezentat ea însăși matricea primelor calculatoare cloc. 
tronice ce aveau să se nască în anii '60. 

Tot el este cel care, primul, procedează la simplilicarea 
radicală n aritmeticii саге va deveni sîngele şi viața elec- 
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tronicii și. а telecomunicaţiilor noastre : cateutul: binar, сале 
înlocuieşte întreaga scriere a numerelor prin numai două 
semne şi atît : 0 şi 1. Zero şi unu... Marea aventură începe. 

Se știe că principiul fundamental de funcţionare al tu- 
turor calculatoarelor moderne se bazează pe acest 0 și pe 
acest 1. Ele nu cunosc și nici nu vor cunoaște alt semn. 
insă pot să scrie astfel toate numerele, ріпа la infinit, 
Aceasta e aritmetica binară, de o simplitate atît de nouă, 
încît va da naștere, una după alta, prin însuşi faptul ct este 
cea mai simplă, tuturor capacităților tehnologiei infor- 
mative. 

Cu scrierea binară, se pleacă de la 0, care se scrie 0. Se 
continuă cu 1, care se scrie 1. Se ajunge la 2. A accepta să 
adaugi numărul 2 са un al treilea semn ar insemna să te 


îndepârtezi de simplitatea esenţială a calculului binar. şi să 
te pierzi. Deci, numărul 2 este respins. El va fi scris : 10. 
Se ajunge la 3: ele scris 11. Numărul 4 se serie 100 (Lot 


numai două senine). Numărul 5 se scrie (notația devire 
automată) : 101. Numărul 6: 110. Митар] 7: 111. Nu- 
mărul 8: 1000. Numărul 9, datorită constrîngerii inile: 
bile a binarului: 1001. Și aşa mai departe pentru 19, 11, 
12, 13, 14, 15 (1010, 1011, 1100, 1101, 1110 1111). întot 
deauna numai două semne. 

Ajungindu-se la 16, s-au epuizat toate combinaţiiie — pe 
o lungime de patru — a celor două semne 0 şi 1. Trubuje, 
așadar, s-o lungim. 16 se scrie deci: 10000. 17 devine: 

10001. Și aşa mai departe. 

1 Leibniz dovedeşte că numai această manieră de a nu- 
тага, care nu foloseşte decît două semne, va permite unor 
mașini să inregistreze, să reţină, să combine, să fai să 
funcţioneze o masă nelinitată de semnale de con 
de orice natură, din orice ştiinţă, din orice limbă, с 
gură condiţie — simplă — ca ele să fie traduse m: 
in cifre care sînt după aceea codificabile — fără li: 
prin cele două semne 0 şi 1, şi numai prin ele. Тоң fusese 
descris, definit, Răniînea să fie realizat. 

Cu alte cuvinte : să fie branșată această simplificare la 
aplicaţii infinite pe mașini capabile să o exploateze. Căci 
nici vorbă nu peate fi са så puce creicrul omenesc să 
adune, să înmulțească, să corabine mase atît de volumi- 
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noase de 0 şi de 1. Dacă numărul 17 se traduce prin 10001 
ne închipuim ce poate reprezenta scrierea, în limbaj binar 
a lui 117 sau a lui 1017. Este deci un limbaj cu proprietăţ 
infinite, deoarece nu va avea niciodată nevoie decît dt 
două semne pentru a exprima totul, dar care nu va fi utili: 
zabil decit de mașini anume concepute pentru el, adică din 
ce în ce mai rapide, capabile să facă să se succeadă cu toată 
viteza secvenţe aritmetice de o asemenea lungime. 

Viteza de calcul va deveni cheia puterii, a utilității ori- 
cărei mașini. Ca şi războiul, despre care Napoleon spune: 
că este „o artă simplă constînd numai din а executa“, totu 
se reduce аїсі la o problemă de aplicare. 

După francezul Pascal, după germanul Leibniz, vine 
rîndul englezului Babbage, саге, la sfîeșitul secolului al 
XVIII-lea şi începutul secolului al XIX-lea, construiește 
prima mașină adaptată la înregistrarea şi „la combinarea 
noii scrieri matematice binare. În 1822, o prezintă în fața 
Societăţii regale, însoţin d-o de o comunicare : „Observaţii 
asupra aplicării maşinilor la calculul matematicilor“.: 

Repede ameliorat, instrumentul lui devine „mașina ana- 
litică“ ce cuprinde deja ele:nentele esenţiale a ceea ce va fi 
calculatorul programabil : echipamentul de intrare, саге 
înregistrează semnele binare ; unitatea de calcul, care este 
procesorul ; unitatea de contrel, care asigură efectuarea 
de către maşină a sarcinii ce i-a fost fixată ; unitatea de 
memorie, unde toate cifrele pot să rămînă și să aştepte, 
după voia noastră, momentul în care vor trebui să inter- 
vină ; în sfirșit, echipamentul de ieșire, care furnizează re- 
zultatul operațiilor programate la început. Acestea sînt, în- 
tr-adevăr, cele cinci echipamente-cheie în forma lor de- 
finitivă. 

Rămine totuşi o dificultate : voltimul mașinii lui Bab- 
bage. O serie întreagă de alți inventatori se vor ocupa nu 
Să traducă informaţiile, comunicările, problemele într-o 
altă codificare decît binarul, care s-a împămintenit pentru 
totdeauna ; nu să modifice cele cinci funcţii de bază ale 
mașinii lui Babbage, întocmită potrivit unei logici ce nu se 
va mai schimba ; ci să realizeze două progrese esenţiale : 
micșorarea obiectului (mai tirziu se va spune : miniaturi- 
zarea) și viteza internă de calcul a mașinii, condiţie și defi- 
піфіе a puterii sale de lucru. 
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Mai trebuie să citez trei nume, şi cu aceasta am, termi- 
t, pe calea regală'a acestei aventuri a spiritului căreia îi 
torăm astăzi mijloaeele viitorului nostru. ` 
_ Francezul Jacguard, inventatorul controlului automat 
războaielor de țesut prin „cartele perforate“ (se ştie ce 
bătălii legendare a trebuit să poarte cu ţesătorii din pricina 
г), aplică la mașina lui Babbage chiar această metodă a 
“artelelor, datorită intervenţiei unei tinere englezoaice, pa- 
konate de matematică; contesa Ada de Lovelace, fiica lui 
ivron, care publică două eseuri : „Observații asupra ma- 
Anii d-lui Babbage“, apoi „Analogie între țesătura, efec- 
оаа де d-l Jacquard, de frunze și flori și țesătura, efec- 
“4uată де d-l Babbage, de motive algebrice“. 

De aici a ieşit primul calculator, denumit încă „maşină 
nalitică“, și căreia Ada de Lovelace ştie să-i dea definiţia 
finală. Fiind întrebată : „Putem oare considera că mașina 
este creatoare sau пи ?“, ea a răspuns : „Mașina n-are pre- 
enţia să creeze. Ea poate face tot ce i se va сете. Dar пи va 
avea niciodată puterea să anticipeze о relaţie. Unica sa 
competenţă este de a ne ajuta să găsim“. С 

[ Ada de Lovelace a murit şi ea tot tînără, la treizeci şi 
şase de ani. În semn de recunoştinţă pentru pasul hotăritor 
care a fost făcut datorită ei, Ministerul american al Apără- 
rii, Pentagonul, atunci cînd a hotărît în 1979 să unifice nu- 
mărul excesiv de linabaje informatice utilizate în marile 
calculatoare de care depind sistemele sale de rachete, a 

| botezat acest limbaj unic „Ada“. 

In sfârşit, ultimul care a intervenit pentru a se ajunge la 
calculatorul electronic propriu-zis : ungurul von Neumann, 
naturalizat american. Lucrind după ultimul război la pro- 
_ gramul nuclear, el s-a preocupat de mașinile de calculat și 

a adus două ultime invenţii decisive la calculatoarele pe 
cale de a se naște, 

Mai întîi utilizarea, pentru semnalizarea binară, а ele- 
mentului celui mai mic, mai ușor și nai rapid care poate 
exista : minusculul „electron“, care gravitează în interiorul 
atomului în jurul nucleului. De două mii de ori mai mic 
decît atomul însuşi, el poate, impulsionat de un curent slab, 
să circule foarte repede în circuitele calculatoarelor, într-o 
mişcare de du-te vino : 0 și 1. Aceasta reprezintă naşterea 
„electronicii“. 


a 
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După aceea von Neumann integrează în „calculatorul 
electronic“ capacitatea de memorie internă în însuși sînul 
calculatorului. astfel încît programele sau instrucțiunile ce 
i se dau să poată să se înscrie în el, să se combine în el, să 
acțimeze unele asupra altora, să se modifice — pe scurt, să 
trateze în toate chipurile informaţia furnizată. Aceasta re- 
prezintă începutul societăţii „informatice“ în care intrăm. 

Informația де саге e vorba pentru maşina de calculat, 
apoi pentru calculatoare, apoi pentru microprocesoare, şi, 
pentru noi, în aventura „revoluţiei tebnologice“ care duce 
la „societatea informatică“, nu este ceea ce poartă în lim- 
bajul curent această demunire. Nu sînt „știrile“ din presă, 
de la radio, de la televiziune. Este, după adevărata sa defi- 
niţie și substanţă, unul din cele trei principale elemente 
constitutive ale Naturii. 

Aceste trei elemente constitutive fundamentale, care 
furnizează materialele necesare activităţilor și creaţiilor 
omului pornind de la natură, sînt: materia, energia, in- 
formaţia. 

„Aşadar, pentru a sesiza aici esența și rolul informaţiei, 
trebuie să facem un prim efort de a uita semnificaţia sa 
banalizată și limitată. Tot ceea ce constituie un mesaj este 
о informaţie. Un semnal roșu care se aprinde, țipătul sau 
mirosul unui animal, pilpîirea unei stele, o scînteie elec- 
trică — constituie, de fiecare dată, o moleculă de informa- 
ție, un element informatic. 

Virusul minuscul din natură, vizibil numai la micro- 
scopul electronic, conține în memoria sa genetică ! о sumă 
considerabilă de informaţii : echivalentul mai multor ра- 
gini dactilografiate. Primul stadiu de „memorie“ al unui 
minicalculator. Invențiile cele mai fecunde din ultimii ani, 
dincolo chiar de electronică, și deja la graniţa aplicării la 
domenii noi şi deosebit de importante, se vor datora în 
biologie descoperirii legăturilor dintre proprietăţile ființe- 
lor vii, pînă la cele mai nici (microbi, virusuri), şi infor- 
maţia însăși, materie primă а puternicelor noastre instru- 
mente, în legătură permanentă cu energia. 

Într-adevăr, în fiecare schimb de informaţie există 
energie consumată sau liberată. Cînd se înscrie un element 


1 О vom vedea în partea a patra, 
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de informaţie ре o memorie (element esenţial al puterii 
calculatoarelor), avem de-a face cu o energie fixată. Ori de 
cîte ori о memorle restituie, sub impulsul calculatoarielor, 
i ie şi ne-o livrează, avem de-a face cu o energie 
liberată. În ansamblu, calculatoarele electronice, devenite 

inării in ce în се mai mici și din се în се 
mai puternice, reprezintă tocmai sinteza domesticită a ca- 
© pacităţii Naturii, pînă aici riscantă şi dezordonată, de a fixa 
și de a schimba informaţie. 

Astfel împresurată şi sechestrată, informaţia este vitală, 
ca energia, a cărei soră interschimbabilă este. Și am putut 
să rezumăm ansamblul evoluţiei speciilor vii remarcînd că, 
în progresul său neîntrerupt, începînd din vremuri stră- 
vechi, totul s-a petrecut ca şi cum, în bătăliile pentru se- 
„ lecţie, cîştigătorul era întotdeauna specia cea mai bogată 
în informaţie. Ceea ce savantul francez Jacques Ruffi€ а 
tradus prin această formulă : „Evoluţia coincide cu ассеп- 
tuarea complexităţii şi a psihismului“, 

Bogăţie, putere, informaţie înseamnă în cele din urmă, 
în ultinnul stadiu, stadiul nostru : memorii complexe şi ca- 
pacităţi de comunicare. De unde, ре baza stăpînirii calcu- 
tului, explozia informatică şi consecinţele sale în lanț. 


Trecerea la microprocesor 


Puterea calculatoarelor, stăpîne și exploatatoare ale celei 
dintii dintre materiile prime — Informaţia —, va creşte ne- 
încetat odată cu viteza de calcul. Mărimea lor, ca şi preţul 
de cost vor scădea. Se trece de la calculatorul iniţial, care 
avea dimensiunea unei ріеѕе mari, la tranzistori, la circuite 
integrate, la „chip“-urile de siliciu ale noului şi atotputer- 
nicului microprocesor. i 

Microprocesorul, celulă de bază a noului univers al іп- 
formaticii саге, în cadrul evoluției, ia locul universului in- 
dustrial, este cel'mai recent rezultat al stăpinirii calculului 
de către maşină, a cărei etapă hotăritoare datează de la 
apariţia tranzistorului, inventat în 1947 de matematicianul 
William Schockley, de la societatea americană Bell. 
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Acest tranzistor este o mică bucată de materie zisă 
„semiconductoare“, deoarece tocmai impuritățile sale гере- 
rate sînt cele care dau electronilor facultatea de a se mișca, 
sau nu, sub impulsul unei energii infime. Vedem conver- 
genţa, combinaţia, care este sursa însăşi. a noi creaţii, 
pornind. de la sistemul domesticit ce leagă acum materia 
(impurități aie semiconductorilor), informaţia (redusă la 
simplitatea universală a limbajului binar) și energia (care, 
ca şi în cazul atomului dealtfel, are drept suport electronul). 

Inventarea tranzistorului, circuit în care se conjugă ma- 
teria, energia şi informaţia, este punctul de piecare a tot 
ceea ce:urmează în lanţul calculatoarelor. Cu cât calculato- 
rul va putea să integreze mai multe circuite, cu atit mai 
miari vor £i capacitatea și puterea sa. 


Curînd, aceste ciicuiite integrate în calculator vor fi 


numărate cu miile,-apoi cu milioanele, apoi cu miliardele. 
Creierul uman, care servește în permanenţă drept model 
pentru cercetători, аге o capacitate de circuite de înregis- 
trare de 125 de milioane de miliarde, 

Fireşte, ай fost necesare eforturi considerabile şi rela- 
tiv îndelungate pentru a se ajunge la stăpînirea completă 
a volumului şi a costului maşinilor capabile să integreze un 
număr atît de fabulos de tranzistori : era condiţia însăși a 
revoluţiei informatice. Din 1947 pînă în 1959, savanții, în 
cea mai mare parte americani, îndeosebi cei de la Texas 
Instruments şi de 1а Fairchild, au izbutit să combine pe o 
singură pastilă mai-nhulţi tranzistori : au apărut circuitele 
integrate care încap în căuşul palmei şi vor permite redu- 
cerea rapidă a volumului calculatoarelor. În momentul în 
care au fost puşi o mie de tranzistori pe pastila unui circuit 
integrat, pe la începutul deceniului al şaselea, s-a ajuns la 
ceea се se va numi „a doua generaţie“ de calculatoare. Dar 
efortul trebuia continuat. 

Căci pentru moment пе aflăm abia în stadiul unui aju- 
tor, remarcabil desigur, dar nu revoluţionar, dat muncii şi 
deciziei oamenilor. Deocamdată nu a-avut loc mutaţia ho- 
tărîtoare. 

Se trece atunci, pe o cale care va fi relativ lungă în cer- 
cetare, dar саге nu mai prezintă mistere, la „a' treia gene- 
raţie“ : cea care permite înscrierea а zece mii de tranzistori 
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ре o pastilă, pe un circuit integrat. Se- ajunge astfel la 
microcalculator şi la calculatoarele de buzmuar: Revoluția 
se conturează la sfirşitul deceniului al şaselea. De-abia se 
naște, nu este încă săvirşită. Aceste calculatoare, mici şi 
puternice, ale celei de-a treia generaţii, transformă deja 
capacitatea tuturor mașinilor industriale, așa cum multi- 
plică mijloacele de calcul și de ingva ție ale creierului штап. 
Sînt difuzate şi utilizate foarte repede, Cu toate acestea, 
văminem încă în economia industrială. 

Vine „a pat:a generaţie“. Cea de la „Very Large Scale 
Integration“ (VLSI), integrarea pe o scară foarte mare, ca- 
pabilă să imprime în mica pastilă de siliciu, care se pre- 
tează admirabil la acest lucru, о sută de mii de tranzistori. 
Pe mai puţin de un milimetru pătrat. Și acesta este departe 
de a fi sfîrşitul drumului. Deja, în „Silicon Valley“, în 
California, şi în laborattarele japoneze, în special la „Nip- 
роп Electric“, se întrezărește „а cincea generaţie“, care va 
pune pe un „chip“ mai mult de un milion de tranzistori... 
Dar să lăsăm această nouă performanță în laboratoare ; еа 
nu ne priveşte încă, deși este foarte aproape de a fi reali- 
zată, din două motive: 

— Calculatoarele pe o pastilă (computers-on-a-chip) ale 
celei dea patra generaţii sînt calculatoarele revoluţiei in- 
formatice pe care o trăim, aflată acum pe calea cuceririi 
exponenţiale a tuturor domeniilor de producţie, de activi- 
ай și, simultan, de ajutor multiplicat; domesticit, dat facul- 
tăților omului. 

— Celălalt motiv de a ne concentra reflecţia asupra 
acestui stadiu al progresului este că pătrunderea fulgeră- 
toare a invențiilor în domeniul „materialelor“ informatice, 
ріпа la microprocesoare, nu mai reprezintă decît partea cea 
mai simplă, cea mai bine stăpiînită, cea mai puţin costisi- 
toare în cucerirea acestui nou univers care este societatea 
informatizată. Cealaltă a rămas mult în urmă : este partea 
„imaterială“, cea care nu mai poate fi făcută decît din ma- 
terje cenuşie — domeniu al sistemului de. programe, do- 
meniu al oamenilor ——, ale cărei profunzime şi întindece 
determină eficacitatea calculatoarelor şi a roboților, 

Actualele microprocesoare, fără să-i aștepte pe urmaşii 
lor din a cincea generaţie, pun deja temelia societăţii in- 
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formatizate. Sub conducerea de neînlocuit a gîndirii umane, 
sîngura care poate hrăni domeniul sistemului de programe 
şi, dincolo de el, întreg mediul înconjurător, structura so- 
cială nouă fără de care mașinile, oricit de puternice ar fi, 
ar vedea în foarte scurt timp ingustindu-li-se și limitîn- 
du-li-se capacităţile. 

Aşadar microprocesorul este, pur şi simplu, o microplă- 
cuţă de nisip compact ре care e imprimat tot lanţul de ope- 
гаі efectuat de un calculator : unitatea de calcul, memoria 
datelor, programele, echipamentul de ieşire. 

Fireşte, microprocesorul este progratnabil, după voie, 
pentrti o funcţie sau alta, pentr o muncă sau alta ре саге 
dorim ca el s-o îndeplinească. Să comande un aparat elec- 
tric de uz casnic (declanșarea şi oprirea, în momente dina- 
inte prevăzute, a aparatelor din bucătărie, a electricităţii, a 
curăţeniei, a radioului, a televizorului, а magnetoscopului, a 
telefonului, a magnetefonului etc.) } să regleze injecţia mo- 
torului unui automobil schimbind-e în fiecare clipă 
declanșeze și să controleze ргосеѕе industriale etc. Ele sint 
deci, în ciuda pastilei'minuscule ale cărei proporţii nu tre~ 
buie să ne păcălească, niște maşini puternice: sisteme 
complete de microcalculatoare. De unde consecințele lor 
revoluţionare. 

N-am apucat încă să branșăm la aceste sisteme uzinele 
fără muncitori, domiciliile unde muncile vor fi automati- 
zate, birourile unde operaţiile simple trebuie să fie progra- 
mate pentru a lăsa loc gîndirii creatoare, ușurată treptat de 
sarcini unde nu este indispensabilă. 

Roboții, şi aici trebuie să ne schimbăm optica pentru а 
nu ne înșela în privința lor, nu numai că nu reduc nici pe 
departe nevoia de oameni, dar sporesc numărul oamenilor 
de care este nevoie. Şi fiecare om, ba.am zis chiar ffe- 
care copil, poate, în citeva luni, să fie îndeajuns de bine 
înformat, pregătit pentru a participa util, la nivelul lui, 
care nu va înceta să progreseze, la „hrănirea cu inteligență 
umană“ a universului circuitelor informatizate. 

Sisteme informatizate care vor fi capabile să їпае- 
plinească, la scara planetei, toate sareinile neumane şi, 
în același timp, vor permite, de fapt vor impune, înde- 
plinirea creatoare a ceea ce este și va fi întotdeauna ара. 
najul omului. Şi nuinai al lui- 
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Са să ne їаесезй o idee despre forţa şi rapiditatea cu 
care se produe aceste progiese în materie de putere şi 
miniaturiizâre — paralele și complementare — şi, în con- 
secinţă, despre viiteza cu care se dezvoltă societatea infor- 
matizată dependentă de ele, Christopher Evans ne propune 
următoarea ilustrare : 

„Primul mare calculator, de prin anii '50, a primit nu- 
mele de «creier electronic». Cuvîntul creier este folosit aici, 
după cum știm, puţin cam abuziv, Dar, din comoditate, 
să-l menţinem. Creierul omului este compus din minuscule 
unităţi binare numite neuroni. Numărul lor în creierul 
omenesc ajunge la zece miliarde. Să vedem ce-ar repre- 
zenta un calculator din prima generaţie, din anii '50, pe 
саге 1-апл vrea atit de puternic îneit să aibă același nu- 
măr de unităţi funcţionale ca şi creierul nostru. 

— Iată rezultatul : cu tehnologia bazată pe tuburi а ani- 
lor '50, un calculator avînd o putere funcţională analoagă 
cu cea a creierului (fără să aibă, bineînţeles, cap.citatea 
lui creatoare care rămîne o funcţie a omului) аг fi un 
aparat la fel de mare ca întreg orașul Paris. Şi care, pen- 
tru a funcţiona, ar trebui să utilizeze toată energia reţe- 
lei metroului. 

Cu tranzistorii din anii "60, zii calculator, dotat tot 
сц acelaşi număr де celule şi cu aceeaşi putere, аге mă- 
rimea Operei din Paris. Şi funcționeazăcu un generator de 
zece kilowaţi. 

Cu circuitul integrat al anilor *70, acelaşi creier calcu- 
lator nu mai are, dacă putem să spunem așa, decît mă- 
Timea unui autobuz. E poate fi branşat la rețeaua elec- 
trică obișnuită. 

Pe la mijlocul deceniului al şaptelea, mărimea sa de- 
vine ceaa unui televizor. 

În 1978, ea nu o depăşeşte pe cea a unei simple mașini 
de scris. Şi putem să indicăm de pe acum că, odată cu 
microprocesorul, mărimea_sa уа fi, începînd din 1980, mai 
mică decit cea a însuși creierului omenesc...“ 


Odată cu miniaturizarea, care va face din calculator 
sunul din obiectele tehnologice cele mai ieftine din lume“, 
asistăm la dezvoltarea fulgerătoare a vitezei, adică a pu- 
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terii de calcul și de prelucrare a datelor. În anii 270 se 
ajunsese la a milioana parte dintr-o secundă pentru fie- 
care operaţie. Асшп s-a ajuns la а miliarda parte dintr-o 
secundă. 

Cea mai recentă experienţă, realizată într-unul din 
laboratoarele IBM-ului, în ceea ce priveşte trecerea elec- 
teonilor (care indică, la fiecare mișcare, cifrele 0 $ 1 ale 
întregului limbaj informatic), a permis să se ajungă 1а 
viteza ultimă : cea a luminii. Adică 300 000 de km pe 
secundă. 

Să evaluăm o clipă progresul pe care-l reprezintă 
acest lucru. 

Pentru a străbate distanța de la Pămint la Lună 
(350 000 de km), unui avion cu reacţie, cu o viteză de 
900 de km/oră, i-ar trebui optsprezece zile. Unei rachete 
intercontinentale, cu o viteză de 10 000 de km/oră, i-ar 
trebui 35 de ore. Luminii, cu viteza ei, care este cea a 
electronului în noul aliaj ce i se oferă, îi trebuie o secundă. 

Cursa pentru micimea volumului calculatoarelor а рго- 
gresat paralel cu cea pentu viteza sa interioară de lucru. 
Astăzi, tranzistorul de bază, celulă a „chip“-ului, pe care 
е instalat microprocesorul, măsoară 3 microni. Grosimea 
unui fir de păr de pe capul omului este de 100 de microni. 
Tranzistorul, vas sanguin al microprocesorului, este așadar 
de treizeci de ori mai fin decit un fir de păr. Ceea ce-i 
permite unui microprocesor de un milimetru pătrat (înlo- 
cuind imensa hardughie pe саге о reprezenta calculatorul 
ріпа acum mai puţin de douăzeci de ani) să aibă — cu 
toate că e minuscul şi doar cu ceva mai scump decit.nisipul 
din care e făcut — o putere considerabilă, 

Prin programare, el va putea să transforme în muncă, 
în energie, în calcul toate instrucţiunile ce-i vor fi date. 

Datorită acestei puteri și înmulţirii ei prin numărul 
de microprocesoare саге pot fi conectate între ele, ro- 
boţii şi toate creierele artificiale de care va fi nevoie pen- 
tru a îndeplini muncile asumate pînă în prezent de mîna 
de lucru vor fi înzestrați cu o capacitate prodigioasă. In- 
trăm în ега a ceea ce se numește creşterea exponențială 
a puterii calculatoarelor. Părăsim „creșterea lineară“ саге 
frîna încă pătrunderea lor în toate domeniile, 
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E vorba aici de o ultimă noțiune matematieă ce tre- 
buie înțeleasă pentru a ne da bine seama de ansamblul 
caracteristicilor „revoluţiei tehnologice“, menită să trans- 
forme industria, apoi economia, apoi societatea : creşterea 
exponențială. 

Vom împrumuta de la Evans o excelentă ilustrare a 
ceea ce înseamnă pentru o tehnologie — și în special pen- 
tru microprocesoarele noastre, care prevestesc înlocuirea 
miinii de lucru — această creștere exponențială : 


* 
* * 


În cresterea lineară, rata creșterii rămine constantă, 
iar vjitorut poate fi, în consecință, prevăzut cu ușurință. 

Та creşterea exponențială, rata creșterii se modifică în 
mod neîntrerupt. Exemplul cel mai simplu este cel al ex- 
ponenţialei 2, mai cunoscută sub numele de efect de du- 
blare. În matematică : „puterea a doua“, 

Să luăm o foaie de hirtie de o grosime medie și să o 
îndoim de cincizeci de ori. Să uităm pentru o clipă difi- 
cultatea pe care ar reprezenta-o o asemenea operaţie. Care 
va fi grosimea hîrtiei după ce vom termina operaţia ? Să 
nu uităm că vom dubla de cincizeci de ori grosimea obţi- 
nută după fiecare îndoitură. Desigur ar fi mai corect să 
vorbim aici de înălțime şi să ne așteptăm la ceva destul 
de spectaculos, 

Majoritatea celor care nu cunosc răspunsul la acest gen 
de probleme sugerează că e vorba de o grosime de cîţiva 
centimetri. Alţii, care își dau seana că la mijloc е ceva, 
propun cîţiva metri. Iar alţii, și mai îndrăzneţi, presupun 
că înălţimea ar fi cea a coloanei din piața Bastiliei sau a 
Turului Eiffel. Numai în mod cu totul excepțional s-ar 
găsi cineva care să răspundă : a muntelui Everest, convins 
că este тахіпашп de ce se poate închipui. 

Foarte puţini sînt cei care știu, sau admit, că acest ex- 
traordinar bloc de hîrtie s-ar înălța mai sus de Everest, 
de'atmosferă, de Lună, de orbita planetei Marte... ca să 
ajungă la linia Asteroizilor ! 

Oamenii n-au asimilat încă acest concept, nici această 
experienţă. În răstimpul scurt pe care-l reprezintă viațu 
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noastră, їп mod normal noi nu întîlnim decit schimbărea 
lineară şi, cu toate că universul este bogat în exemple de 
schimbări exponenţiale, ele пе apar atît de copleșitoare 
şi de nemăsurate, cînd ne dăm seama de realitatea lor, 
încît ne simțim complet depășiți. 

Cea mai mare parte a exploziilor, de la grenadă pînă 
la bomba cu hidrogen, se bazează pe o funcţie exponen- 
ţială al cărei exponent este foarte mic. 

Incapacitatea noastră de a face faţă unor probleme 
cum ar îi reducerea resurselor alimentare, poluarea atmo- 
sferică şi — cazul cel mai frecvent citat — creşterea popu- 
laţiei dă la iveală numai neputinţa noastră de a concepe 
şi de a aplica o asemenea noţiune. 

Această problemă e importantă deoarece tehnologia 
calculatorului este pe cale să intre într-o eră йе creştere 
exponențială, iar schimbările de ordin economic și social 
legate de ea vor merge, pe urma ei, în acest ritm. 

Alvin Toffler ne avertiza în „Șocul viitorului“, publi- 
cat în 1970 1, că lumea începe să intre într-o eră de ѕсһіпь 
bări susceptibile să împingă instituţiile existente pînă la 
ultimele lor limite şi să arunce în aer noţiunile psiholo- 
gice cele mai tradiţionale. 

Printre reproșurile aduse cărţii „Șocul viitorului“ se 
numără şi acela că urmărește cu orice preţ senzaționalul, 
dar cînd o recitești după zece ani constaţi că Toffler sub- 
estima viteza cu care aveau să se schimbe lucrurile. 

Cartea lui constituie o mărturie а iminenţei progresu- 
lui tehnologic de care el e perfect conştient. Баг nu con- 
-ține пісі cea mai palidă referire la extraordinarul factor 
de schimbare pe care-l reprezintă microprocesorul. Pentru 
bunul motiv că acesta nu exista încă... Nici nu s-ar putea 
găsi o dovadă mai bună a rapidităţii cu care evoluează 
lucrurile, s . 


Fără să citeşti, fără să scrii 


Ne-am făcut acum o idee destul de precisă despre ca- 
pacitatea de lucru, practic nelimitată, pe care microproce- 
soarele o pun şi o vor pune la dispoziţia oamenilor. Місго- 


1 Versiunea în limba română a apărut la Editura politică în 
1973. — Nota trad. 
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procesoarele fac şi vor face din ce їп ‚се mai: mult tot се 
li se va cere. Iată în ce constă acea foarte mare schi 
care se numeşte „revoluţia tehnologică“, 

În momentul în care sînt introduse microprocesoarele 
într-un aparataj industrial — indiferent din се indus- 
trie —, tot ceea ce exista mai înainte, mașini și locuri de 
muncă, încetează curînd să mai aibă vreo utilitate. Calcu- 
datorul, robotul, poate să facă totul, mai repede, mai bine 
şi mai ieftin. 

Uzina Toyota ne-a dat o dovadă, printre altele, în acest 
sens. Cu roboții săi formaţi din microprocesoare progra- 
mate, ea este de cîteva ori mai productivă, mai rentabilă 
decît uzinele de automobile din Europa şi din America. Ea 
nu poate fi depășită — decit de alţi roboţi și de alte mi- 
croprocesoare. 

Acest lucru va fi valabil pentru toate Беа. in- 
dustriale. 

Apoi acest lucru va fi valabil, paralel, pentru aparatele 
de uz casnic care îndeplinesc muncile necesare într-o casă. 

Apoi va fi la fel.de valabil pentru orice muncă de bi~ 
rou cu diversele sale instrumente : facsimile automatizate, 
mașini de scris auto-corectoare și fără claviatură, maşini 
de fotocopiat programabile care vor elabora singure tex- 
tele potrivit instrucţiunilor date, documentare informati- 
zată fără nici un material de clasare pe o memorie de cal- 
culator, unică și nelimitată, suprimarea tuturor documen- 
telor fizice, de hîrtie, și a înregistrărilor telefonice, înlocuite 
toate printr-un singur aparat integrat cu cîteva clape 
— pentru a trimite mesajele — şi cu un ecran — pentru 
a le recepționa, din indiferent ce colț al lumii, 

Ansamblul muncilor îndeplinite zi de zi într-un birou 
va putea fi din acest moment organizat şi programat po- 
trivit instrucțiunilor date — de un microcalculator, cu o 
memorie de înregistrare capabilă de pe acum să conțină 
mai multe informaţii şi date documentare decît e necesar. 

Un exemplu al rapidităţii cu care intervin micropro- 
cesoarele în modul cum funcționează munca noastră obiș- 
nuită îl constituie acel centru de informaţii și de decizie 
care este Casa Albă. În 1979, la Casa Albă se aflau 54 de 
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terminale de calculatoare. Їп 1985 vor fi instalate 1000. 
Sediul președintelui va fi atunci complet informatizat, co- 
municînd permanent, în ambele sensuri, cu toate serviciile 
care depind de instr:ucţiunile date de el sau care trebuie 
să-l informeze. 

Același lucru se va întîmpla, păstrînd proporţiile, la 
orice birou din orice domeniu de producţie şi de creaţie. 
Vedem deci că aplicaţiile acestei inovaţii sînt nenumărate. 

Încă de pe acum „home cornputer“-ul (calculatorul la 
domiciliu) este menit să îndeplinească în fiecare casă mul 
tiple sarcini. Considerat la început ca un joc, acum i se 
descoperă caracterul de neînlocuit datorită aplicaţiilor sale 
în toate domeniile vieţii cotidiene. 

Cele două domenii unde, începind cu Japonia, micro- 
electronica este mobilizată în prezent pentru a accelera 
îndeplinirea tuturor sarcinilor sînt cele două domenii vi- 
tale : educaţia şi medicina, . 3 

Să notăm, în priinul rînd, că dezvoltarea celuilalt stîlp 
al universului postindustrial, cel al telecomunicaţiilor, a 
permis acum să se multiplice aplicaţiile electronicii şi să 
se conceapă viitoarea sa etapă, integrarea mondială, în- 
cepînd din clipa îm care comunicarea la distanţă, їп for- 
mele sale cunoscute, a adoptat același cod ca electronica: 
codul binar (0,1). Este ceea ce se numește „digitalizarea“ 
comunicaţiilor, 

De acum încolo reţelele de comunicaţie forinează un 
singur univers cu cel al calculatoarelor și al roboților. Ele 
dau posibilitatea să se îndeplinească o serie întreagă de 
alte sarcini în care distanța e desființată. Sateliții oferă 
mijlocul cel mai rapid, cel mai simplu și cel mai ieftin 
pentru a comunica și a munci, dintr-un colţ într-altul al 
planetei. Ei au reușit să completeze și să unifice sistemul. 

De aici au și fost trase o serie întreagă de concluzii. 
Unirea dintre гпісгоргосеѕоаге și telecomunicaţii sporește, 
oricît vrem de mult, capacităţile unui medic și ale spita- 
lului său de a examina, a diagnostica, a îngriji la distanță. 
În afară de aceasta, în majoritatea cazurilor, permite dele- 
garea instrucţiunilor, începînd cu diagnosticul, unui cal- 
xulator specializat al cărui program a fost înregistrat în 
prealabil. 
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Medicul însuși nu. mai intervine decit în eazuri excep- 
tionale. Asistăm la creșterea capacităţii sale. Vom vedea 
mai departe cum această capacitate sporită generează, la 
rîndul ei, nevoia unui număr crescînd de medici, de spe- 
cialiști şi de experţi medicali. Şi că tocmai în acest lucru 
rezidă schimbarea societăţii. 

Та fel se întîmplă cu pregătirea educativă, preșcolară, 
pentru cei mici de tot, școlară sau postşcolară, pentru for- 
marea adulţilor la toate virstele. Metoda clasică ce se baza 
— şi se bazează încă — pe sala de cursuri și pe prezenţa 
fizică a profesorului este menită, ca în cazul uzinei și ca 
în cazul medicului, să lase locul, în general, predării pro- 
gramate, controlate și rafinate printr-un sistem în între- 
gime inforniatizat, capabil să fie din ce în ce mai indivi- 
dualizat. 

La fel, energia cheltuită cu transportul de persoane și, 
adeseori, de bunuri este cea dintii care va fi înlocuită prin 
transmiterea de informații cu ajutorul electronicii și al 
telecomunicaţiilor. 

Astăzi, la Tokio se întîmplă ca, de foarte multe ori, 
lumca să nu se mai adune în aceeaşi sală pentru o confe- 
гіпа. Se organizează o conferință, informatizată, de exem- 
plu într-una din sălile special'dotate ale hotelului Imperial. 
care dau spre un frumos раге central al orașului : acolo 
sînt întrunite la un loc chipul și glasul participanţilor, ori- 
unde s-ar găsi persoana lor fizică. 

Nu se mai prevede construirea de mari uzine unde 
muncitorii să fie prezenţi fizic, cu miile, venind dimineaţa 
şi plecînd seara, ca să efectueze o muncă în grup. Se orga- 
nizează mici echipe care să lucreze în apropiere de locu- 
їп{а lor, branşate la calculatoare şi la roboţi, ce se confor- 
mează, în interiorul’ uzinei, sarcinilor pentru саге au fost 
programaţi, 

Astfel, bizuindu-se numai pe ceea ce este deja aplicat 
în viața industrială, urbană, socială, în birouri sau trans- 
porturi, „memoriul Mitsubishi“, care intră în amănunt în 
fiecare din aceste domenii de aplicare și anunţă viteza cres- 
cîndă în care se vor dezvolta, poate conchide : 

„Dintre toate invențiile omenirii de la origine pînă as- 
tăzi, microprocesorul este unic. El e menit să intervină în 
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toate domeniile vieţii, fără excepție. Pentru a ne spori ca- 
pacităţile, а ne ușura sau suprima sarcinile, a înlocui efor- 
tul fizic, a mări posibilităţite-și domerriite- efortului men- 
tal, a face din fiecare ființă omenească un creator a cărui 
idee, oricare ar fi, să poată fi aplicată, realizată, descom- 
pusă, recompusă, transmisă, schimbată“. 

Şi adaugă: _ 

„Acum nu mai e vorba de a ști unde sint limitele ca- 
pacităţilor societăţii informatizate pentru a produce și a 
crea potrivit instrucţiunilor și programelor pe care i le vor 
furniza oamenii. Sub raport fizic, nu mai există limită. 
Capacitatea de a elabora instrucţiuni şi programe — ceea 
ce este şi va fi numai domeniul omului — a rămas foarte 
mult în urmă faţă de capacitatea fizică a sistemului infor- 
matic de a i se supune și de a munci. Problema care stă în 
faţa noastră este cea a numărului disponibil de oameni ca- 
pabili să pună în funcţiune sistemul — număr care va tre- 
bui înmulțit neîncetat“, — 


Ajungem aici la esența problemei. La capătul acestui 
lung progres al invențiilor omului, de la „maşina de soco- 
tit“ a lui Pascal şi Leibniz ріпа la sutele de milioane de 
тпісгоргосеѕоаге produse numai în cursul anului 1980, 
avînd fiecare o capacitate дё calcul egală cu un miliard 
față de cea a mașinilor născocite de geniile care le-au pre- 
mers ; la capătul explicaţiilor și ilustrărilor, pe care le:-am 
putea lungi la nesfirşit, a ceea ce reprezintă „punerea în 
funcţiune“ a acestor mecanisme capabile să înlocuiască 
orice formă de muncă a omului — în afară de gîndire — 
în uzină, la birou, acasă ; capabile, de asemenea, să înlo- 
cuiască consumul de energie cu transferul de informaţii : 
să transforme cu foarte mare exactitate informaţia în hrana 
necesară activităților şi producţiilor societăţii în locul pe 
care îl deținea şi îl mai deţine încă energia în societatea 
industrială, ai cărei ultimi ani îi trăim ; în momentul aces- 
tei izbînzi a creaţiei umane asupra materiei fizice — ce 
se întîmplă cu omul, care vor fi munca sa, rolul său, locul 
său, funcţia sa ? 

Aceasta este de fapt singura problemă care rămîne, dar 
şi singura care contează. Căci, făcînd puţină literatură şti- 
înţifico-fantastică — contrar a tot ceea ce precede, се nu 
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face decât să descrie realitatea existentă —, s-ar putea de= 
duce din „exponențial“ că triumful va duce, în mod logic, 
la neant. Roboții vor produce, roboții vor munci, roboții 
vor emite, vor primi, vor transmite ; multiplele și subti- 
lele lor sarcini se vor dezvolta neîncetat. Iar locul omului 
în tot acest proces informatizat de producţie, în toată 
această reţea de schimburi automatizate, nu va putea 
tinde decit spre zero. Totul va putea fi făcut fără el Va 
deveni de prisos. Şi cum, pentru a trăi, el trebuie să con- 
sume, va deveni dăunător. Robotul îl va anula pe om, îl 
va ucide. 

în logica societăţii informatizate, acest scenariu, pen- 
tru un observator superficial al fenomenelor în сш de 
desfășurare şi avînd menirea să transforme totul în anii 
*80, nu pare absurd. Și totuși este. 

Este chiar inversul realităţii ре care o vom trăi şi care 
se manifestă deja în fapte. Cu cît vor exista mai multe 
тісгоргосеѕоаге şi telecomunicaţii, cu atit va fi nevoie de 
un imens aport итап. Nici o celulă, пісі cea mai mică, пісі 
un nucleu, în tot acest sistem menit să se extindă pe toată 
planeta, nu poate continua să existe, şi cu atit mai puţin 
să funcţioneze, fără aportul crescînd al unui număr — a 
cărui limită nu poate fi stabilită — de ființe omeneşti. 

În spatele fiecărei funcţii informatizate trebuie — şi 
va trebui din ce în ce mai mult — să existe zece, o sută, 
o mie de creiere compunînd, formulind, imaginind, preci- 
гіпа, repartizind sarcinile din mediul înconjurător „рго- 
gramatic“, care nu va putea să prindă rădăcini decât în- 
tr-un corp social din се în ce mai dezvoltat, mai cerebral, 
паі creator. . 

Acestui nou „contingent de funcţii inteligente“ și de sar- 
cini ne-mecanice, unde sute de milioane de oameni vor fi 
necesari, îi vom preciza contururile în viitorul capitol. 

Dar mai înainte să пе luăin încă două puncte de reper 
care ne permit să anunțăm, în concluziile noastre, natura 
proiectului mondial capabil să răspundă Taif-ului. 

N-o“să mai fie nevoie să vorbim despre transfer, aju- 
tor, reechilibrare între universul industrializat şi lumea а 
treia, între partea încă bogată astăzi a planetei și partea 
săracă. Deoarece microprocesoarele în funcțiune vor re- 
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clama un efort uman atit de deosebit în comparaţie cu 
cel pe. care l-am cunoscut pînă în prezent, încit toate fiin- 
tele omenești, fie că sînt originare din Nord sau din Sud, 
vor fi chemate treptat să efectueze sarcini dè aceeași na- 
tură, pentru care vor fi pregătite și înzestrate în ace- 
laşi mod. 

Să alegem aceste două puncte nu la întîmplare, ci 
fiindcă au legătură cu două din cele mai grave probleme 
ale lumii a treia : suprapopulaţia și analfabetismul. 

2 

Suprapopulaţia nu este rezultatul іпсоегепќеї, сі, іп 
esenţă, produsul unui fatalisin resimţit de familiile de pe 
continentele cele mai sărace. Aceste fainilii trebuie să aibă 
mulţi copii pentru ca unii din ei să supraviețuiască, să 
poată să muncească cu braţele şi си miinile lor şi să con- 
tribuie la hrana căminului. Această „bogăţie“ familială re- 
prezintă o catastrofă socială. 

Fenomenul este strîns legat de utilitatea, de valoarea, 
chiar slabă, a muncii fizice, a funcţiei de „mină de lucru“. 

Pe măsură ce această funcţie va dispărea, pe măsură 
ce efortul fizic al omului va juca un rol din ce în ce mai 
neînsemnat în ciclurile de producţie, nașterile vor fi mai 
puţin. numeroase, deoarece copiii nu vor mai avea acea уа- 
loare fizică de schimb în numele căreia sînt născuţi în nu- 
măr atît de mare. 

Analfabetismul înseamnă : să nu ştii nici să citeşti, nici 
să scrii. Și ce muncă înrudită, direct sau indirect, си .,5іѕ- 
temul de programe“ s-ar putea presta astăzi și mîine cînd 
nu știi nici să transmiţi, nici să recepjlapezi, din cauză că 
nu ştii să scrii sau să citeşti ? 

Programatorii mai multor societăţi electronice din 
prima linie (Matsushita, Nippon Electric, Texas Instru- 
ments și Graig îndeosebi) lucrează de doi ani numai la 
această problemă și, practic, au reglementat-o, au soluţio- 
nat-o : înlocuirea claviaturii — pentru а da instrucţiuni 
calculatorului (ceea ce reclamă să ştii să serii) — și a ecra= 
nului — pentru a recepționa mesajele care însertu ре el 
produsul muncii informatice (ceea ce reclamă să știi să ci- 

„ teşti) — prin vocea omenească și vocea sintetică, їп am- 
bele sensuri. 
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„Se apropie momentul, arată «memoriul în care nu 
va trebui decit să le vorbim calculatoarelor pentru ca ele 
să înregistreze instrucțiunile noastre, mesajele noastre sau 
expresia gîndurilor noastre, și în care ele vor fi învăţat, 
prin intermediul «vocii sintetice», să se transmită răspun- 
sul lor, după ce își vor fi executat treaba. Schimburile, în 
ambele sensuri, se vor face, și chiar cu muit mai repede, 
prin cuvînt“. 

Bineînţeles, nici nu poate fi vorba ca cititul și scrisul 
să nu mai fie predate. Ci numai să se constate că o ființă 
omenească capabilă doar să vorbească și să audă va putea 
să comunice cu un micro-calculator și, în consecinţă, să 
participe la activitatea generală гесигріпа numai la gînd, 
al cărui potenţial 1 poartă în el, ca fiecare om. 

Astfel, prăpastia care desparte încă populaţiile din 
continentele industrializate de populaţiile neştiutoare de 
carte își va pierde caracterul său de piedică imposibil de 
trecut în calea spre dezvoltare a lumii a treia. La noua 
graniţă a universului informatizat, dobindirea de cunoș- 
tințe concrete și activitatea profesională vor înceta să 
tranziteze prin citit și prin scris, cu toate că acestea vor 
rămîne modalităţile de transmitere a noțiunilor abstracte. 

În acel moment putem concepe ceea ce părea dintot- 
deaună inaccesibil : o lume în care nivelurile de trai-vor 
deveni treptat comparabile. 


Revoluţia socială ` 


Elaborat și pus treptat în aplicare de-a lungul anilor '70, 
devenit regula de aur a deceniului care începe, imperativul 
japonez are un nume : dez-industrializarea. 

Regăsim acest cuvînt, acest concept, în cuprinsul tutu- 
гог rapoartelor publice și private ale marilor grupuri in- 
dustriale și ale sindicatelor referitoare la „planurile de 
dezvoltare“ ale deceniului al optulea. Motivul este subîn- 
teles. Încă de mai mulţi ani, el nu stîrnește nici obiecţii, 
nici reticenţe. „Revoluţia tehnologică“ a fost înţeleasă: 
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pentru. oameni, acumularea industrială tradiţională n-ar 
mai fi un progres, ci un regres, o risipă în ceea ce priveşte 
folosirea lor și investiţiile. Este necesară informatizarea : 
pentru producţie, pentru folosirea oamenilor. 

Căci despre oameni e vorba în primul rînd. Mai precis : 
despre folosirea lor deplină. Nu mamai despre folosirea lor 
deplină ca număr (ca fiecare să aibă o slujbă), ci despre 
folosirea deplină a tuturor facultăţilor fiecăruia. Ог, 
această dublă folosire deplină nu va fi realizată prin mo- 
delul industrial care reduce sistematic efectivele și care 
nu utilizează decit munca fizică a „miinii de lucru“ 
omenești. 

Curba locurilor de muncă din industrie a crescut din 
ce în ce mai puţin, pentru ca apoi să scadă. Și de acum 
înainte coboară tot mai rapid. Se impune, de aceea. să ne 
îndreptăm, fără rezerve, spre societatea informatizată. Se 
impune. 

Documentul de lucru pe care exponențţii voinței colec- 
tive a japonezilor — guvernul, Keidanren-ul; sindicatele — 
l-au adoptat împreună arată clar : 

„ „Necesitatea de a trece de la societatea industrializată, 
care corespundea vechilor moduwi:i de dezvoltare, la socie- 
tatea informatizată în întregul aparat de producere a bu- 
nurilor materiale se impune. Şi de a organiza, paralel, dez- 
voltarea folosirii facultăților umane. Ай pentru a mări 
calitatea muncii mașinilor prin programarea lor, сїї şi pen- 
tru a răspunde neîntirziat numeroaselor și noilor nevoi so- 
ciale care se nasc pe măsură ce societatea informatizată 
progresează. Ducem lipsă și vom duce lipsă de oameni. 
Cu сїў vom desprinde mai mulți din masa muncitorilor in- 
dustriali, cu atit vom fi mai în măsură să răspundem n 
уоПог de facultăți umane ale. societăţii noi și eficacităţii 

` crescînde a noilor maşini“. 

Ceea ce este exprimat imediat după aceea merge şi mai 
departe ; 

„Nevoia urgentă de a trece de Іа faza industrială la faza 
informatică este valabilă pretutindeni, de acum înainte, 
oricare ar fi nivelul de industrializare, de dezvoltare, de 
bogăţie al unei societăţi, al unei populații, al unei națiuni. 
Trecerea de la vechiul mod de dezvoltare și de producţie 
la cel nou este valabilă pretutindeni și în acelaşi timp“. 
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Evident, tocmai aici șocul intelectual tulbură cel mai 
puternic. Vor fi indispensabile mari dezbateri publice pen- 
tru a înțelege, a admite, a aprofunda aceste noțiuni. Fac- 
torii de răspundere japonezi care au pus pe hirtie aceste 
directive, şi care le aplică, au realizat foarte bine acest 
lucru, Fenomenetor de îngrijorare, de spaimă, de respin- 
gere, care nu pot să nu se înmulțească, le-au dat şi un 
nume, deoarece aceasta: e o problemă în sine care va tre- 
bui tratată cu toată seriozitatea: computer-shock, Șocul 
informatic. 

Ei'se tem de acest șoc. S-au pregătit pentru el. Și au 
pornit pe tăcute să dirijeze intrarea întregii societăți din 
care fac parte pe această nouă cale, dincolo de succesele 
industriale și comerciale ре care le înregistrează în pre- 
zentși care au captat întreaga atenţie. 

Poate că tocmai din cauza acestei rezerve ірпогапќа 
faţă de „revoluţia tehnologică“, care a început de mai 
mulți апі, a ascuns pînă acum perspectivele, și în conse- 
cință opțiunile, imensei majorităţi a celorlalte societăţi in- 
dustriale — și a țărilor din lumea a treia. 

Poate că într-o zi li se va reproșa japonezilor că s-au 
arătat discreţi, în loc să lămurească și să răspîndească cu- 
noştințele necesare despre natura și resorturile metamor- 
fozei societăţii lor, 

Trebuie să înlăturăm însă o greșeală de interpretare 
care n-ar duce decît la noi neînțelegeri și la noi întîrzieri. 
Această greșeală ar consta în а ne închipui că factorii de 
răspundere din sistemul economic și științific japonez au 
adoptat această atitudine din considerente malthusiene, 

Lucrurile stau invers. Ei s-au temut încă de la început 
ca producţiile lor — avînd în vedere ritmul de informa- 
tizare al societăţii japoneze și progresele performanțelor 
lor — să nu invadeze pieţele externe, chiar în țările cele 
mai dezvoltate din America și Europa, și ca ei să nu în- 
timpine astfel reacţii ostile sporite în urma neînţelegerii 
fenomenului. Ceea ce s-a și întîmplat, 

Ei s-au temut, de asemenea, să nu še pomenească în 
fața unor debuşeuri insuficiente, datorită lipsei de echipa- 
ment și a slabei dezvoltări a singurelor popoare, destul de 
multe la număr, capabile să absoarbă şi să însoţească rit- 
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mul de crestere al noilor producţii : cele trei miliarde de 
oameni ai lumii a treia. 

De aceea, încă de la începutul „decolării“ lor informa- 
tice, au fost obsedaţi de o idee : ca avansul 10: să nu ajungă 
să-i izoleze şi să-i frineze, ba chiar să le stăvilească elanul. 

Numai cînd au descoperit că ceilalţi „nu-i urmau“, re- 
prezentanții lor s-au hotărît să participe atît de activ, atît 
de frecvent, la reuniunile de lucru ale „Grupului de la 
Paris“. Întreg acest capitol constituie o mărturie în acest 
sens. 4 г 
Ca să reluăm formula forte a aceluia pe care l-am nu- 
mit părintele lor, Franklin Roosevelt, japonezilor de as- 
tăzi „nu le e frică decît de frică“. Cea pe care o inspiră. 

Ei nu se tem că ceilalţi vor face ca ei, vor accelera 
trecerea lor în acest nou univers în care toate naţiunile, 
în mod inevitabil, vor trebui să se angajeze. Fi vor să gră- 
bească mişcarea de ansamblu. Domeniul de acţiune, des- 
făşurarea „societăţii informaţiei“, nu poate fi decît 
mondial, х 

Întrucit stăpînesc noile tehnologii și au analizat natura 
și rezultatele lor, ei ştiu că, dacă dez-industrializarea nu se 
generalizează în folosul informatizării, există riscul de a 
se produce dezechilibre, sfişieri, drame sociale, atît de pu- 
ternice, încît furtuna să-i măture pe toţi. Japonia nu mai 
este o insulă decit în atlase. 

Cooperarea japonezilor.la munca noastră a mai fost 
motivată şi de о altă problemă crucială ce se cuvine exa- 
wminată mai îndeaproape. Aceea a locurilor de muncă. 

Informatizarea industriei, apoi a serviciilor și, treptat, 
a intregii societăţi şi-a demonstrat posibilităţile, în ciuda 
temerilor ре care le năștea, și a permis crearea de locuri 
de muncă noi, mult nai numeroase decit cele ре care le 
desființa. 

Grupul de şaizeci de experţi special alcătuit în 1979 de 
МІТІ, botezat „60-теп Committee“, a fost însărcinat să 
întocmească un bilanț amănunţit al progreselor realizate 
şi al perspectivelor pentru anii '80. În raportul său, саге 
reprezintă o autocritică severă, asupra căreia va trebui să 
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revenim, problexna șomăjului este tratată în câteva rînduri, 

pe care Ie reproducem : Ў 

Utilizavea generalizată a microprocesoarelor nu afec- 
tează cîtuşi de puţin în mod negativ situaţia folosirii miinii 
de lucru, scăzind numărul locurilor de muncă. Dimpotrivă, 
se constată apariția unor noi nevoi şi a unor oferte de 
lucru în creştere din се în ce mai rapidă, datorită facto- 
rului multiplicator al microprocesoarelor. Deci problema 
care se pune este aceea a unei iipse serioase de oaineni 
disponibili“. 

Nimeni, пісі în America, nici în Europa, și cu atît mai 
puţin în lumea а treia, nu pbate fi cucerit dinainte pentru 
ceea ce poate apărea aici ca un fel de crez. Cînd vedem 
că, în fiecare țară, numărul bărbaţilor și femeilor conce- 
diați sau al celor ce nu-şi găsesc de lucru în societatea in- 
dustrială creşte lună de lună, sîntein înclinați, dimpotrivă, 
să învinuim de aceasta în primul rînd roboții şi tot ceea се 
li se aseamănă. 

De aceea, principalii pionieri ai societăţii informatizate 
din afara Japoniei, саге au studiat-o $ au devenit promo- 
torii ei, s-au înhămat la o analiză atentă a modului în care 
această nouă societate ar fi sau nu aptă să dea fiecărei 
ființe omenești un loc de muncă și chiar o activitate va- 
loroasă. 

Unul dintre cei mai cunoscuţi este un francez, inginer 
Ја Institutul politehnic, fost conducător al primei societăți 
electronice, Thomson, apoi director al Institutului de cer- 
cetări informatice, situat în apropiere de castelul de la 
Versailles, şi саге a fost ales de colegii săi europeni să 
prezideze, începînd” din 1976, Comitetul Ewu'opean pentru 
Cercetare şi Dezvoltare : Andre Danzin. 

Andre Danzin consideră că „societatea informaţiei“ re- 
prezintă, pentru o Ешгора care riscă să decadă, șansa unei 
veritabile Renaşteri. Drept care n-a ezitat să dea acest 
titlu studiului său, publicat în mod cit se poate de oficial. 

Renaştere pentru Europa, deoarece acesta este dome- 
niul de care răspunde Danzin personal ; dar şi pentru orice 
grup de țări — lucru pe care-l spune de-a dreptul — care 
va avea clarviziunea să se angajeze pe această cale în loc 

| să caute, recurgînd cînd la un expedient, cînd la altul, să 
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menţină vechile structuri, vechile moduri de producţie şi 
de consum, vechile maşini şi vechile locuri de muncă — 
fără speranţa dealtfel de a reuşi, din pricina poverii zdro- 
bitoare a deficitelor, publice şi private, pe care -un ase- 
menea contrasens le acumulează în mod inexorabil. 

În primul rînd, există potenţialul nou al industriilor 
electronice și informatice care vor forma — toată lumea e 
de acord acum cu aceasta — „cel dintîi sector de creștere“. 
Danzin scrie : 

„Din ansamblul eforturilor, cercetărilor şi invențiilor 
care își au adeseori obîrşia, aşa cum am văzut, în secolele - 
trecute se desprind astăzi pentru noi soluţii noi, realiza- 
bile şi deosebit de economice. Astfel ia naştere o întreagă 
gamă de industrii noi care nici n-ar fi fost de conceput 
pentru părinţii noştri. Nu exista nici măcar vocabularul 
necesar. În afară de telefon, pînă acum cincizeci de ani, 
nici unul din produsele: de astăzi nu era de închipuit. Şi 
dacă nişte spirite atît de preocupate! de a-şi imagina уійо- 
rul precum Jules Verne şi H.G. Wells “au fost în stare să 
viseze la submarin, la avion; sau chiar la cucerirea Lunii, 
nimic în scrierile lor nu prevestea televiziunea sau calcu- 
latoarele. Se poate spune că, privind cu mult în urmă tre- 
cutul, omenirea noastră încearcă un fel de surpriză ex- 
traordinară, o adevărată mutație... Odată cu electronicaşi 
informatica s-a născut o mare industrie, foarte diversifi- 
cată, menită să facă faţă unei întregi serii de producţii. 
Ea s-a dezvoltat mai repede decît oricare alta în cursul 
ultimilor douăzeci de ani. Iar criza petrolului, care a atras 
după sine atitea încetiniri, n-a oprit în loc creşterea acti- 
уйа {Шог acestei industrii. Dimpotrivă, lipsa de oameni con- 
tinuă să se manifeste în cadrul ei. Dar, lucru extraordinar, 
crearea acestor locuri de muncă în electronică şi informa- 
tică nu constituie nici pe departe fenomenul cel mai im- 
portant în raport cu consecinţele pe care le are asupra 
muncii. 

Deoarece tehnologiile informaticii sînt factori ршегпі‹ 
de transformare ai societăţilor umane. Şi efectele lor asu- 
pra creării de locuri de muncă în celelalte activităţi sînt 
cu mult mai importante decît efectele directe лири y mun- 
cii în propriul lor domeniu. 
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Aceste tehniei sînt, їпїг-айеуйк, unelte. în shijba acti- 
vităţilor şi conceptelor unei noi societăți care are nevoie, 
care va avea nevoie și mai mult miine, de un număr eres- 
cînd de oameni angajaţi. А 

Ele sînt mai puţin valoroase prin ele însele decit prin 
puterea lor transformatoare : asupra: agriculturii, pe care o 
orientează spre o exploatare raţională ; asupra industriei, 
ale cârei capacităţi le sporese considerabil; asupra servi- 
ciilor, ale căror dezvoltare și proliferare le accelerează. 

Poate că niciodată nu va fi fost pusă o asemenea maia 
în “aluatul economic şi social pentru a-l transforma și pen- 
tru a orienta omul spre noi funcţii şi noi destine“. 

Punind în adevărata sa perspectivă istorică această 
răsturnare profundă pe care o atrage după sine informa- 
tizarea, Andre Danzin scrie : 

„„Pînă їп secolul trecut, civilizaţia a fost în esenţă ru- 
rală. Agricultura a ocupat cea mai mare parte din mina 
de lucru activă. Aboi a venit industria. La început, ea s-a 
dezvoltat fără să modifice simţitor munca agricolă. Dar 
curînd а apărut.o concurenţă care i-a obligat ре agricul- 
tori să se mecanizeze pentru a-și spori mult productivita- 
tea pe om folosit. Țările dezvoltate s-au urbanizat. Pro- 
рогұіа de oameni din industrie a crescut puternic în ra- 
port cu toate celelalte forme de activitate. Complexitatea 
societăţii industriale s-a amplificat rapid. Ea a impus crea- 
rea de servicii de diferite naturi (administrative, comer- 
ciale, financiare, tehnice). Ea a dat astfel naștere unor 
specialiști noi, într-o serie de domenii foarte variate. De 
vreo douăzeci de ani încoace a apărut, datorită unor pro- 
grese inimaginabile ale electronicii și informaticii, o ade- 
vărată «mutație» în natura locurilor de muncă. Constatăm 
că, în cussul ultimului deceniu, 1970—1980, masa oame- 
nilor activi ocupați în activităţile informaţiei depăşeşte 
masa celor care deţin locuri de muncă de natură exclusiv 
agricolă, industrială sau în servicii luaţi la un loc. 

Sintem îndreptăţiţi deci să spunem că, prin forţa lu- 
crurilor, dacă nu va. surveni o criză profundă, sîntem an- 
trenaţi spre o economie în care partea principală а activi- 
tăților şi a locurilor de muncă va fi legată de informaţie... 
Această obserdaţie este fundamentală. Căci a înţelege, а 
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prelucra, a difuza informaţia nu cere un mare consum de 
energie $ de. materii prime, dar reclamă oameni nume- 
rogi, disponibili şi pregătiţi“ 

Şi André Danzin citează în studiul său despre această 
„Renaștere“ o mulţime de domenii unde locurile de muncă 
nu vor înceta să sporească. 

Ceea ce Danzin și cei care lucrează cu el. descriu în 
acest studiu și încearcă să ne comunice este o noţiune ca- 
pitală care a fost uitată : cea de revoluție socială, care ur- 
mează marilor mutații tehnice. Infomnatizarea societăţii 
vă provoca inevitabil o explozie de noi nevoi de schim= 
buri, de соплипісёгі, de cunoștințe, care deschid drum altor 
cariere și dau naştere altor vocaţii. 

Teșind astfel din domeniul industriilor legate strict de 
infornaatică, se ajunge la o societate născută din ea, dar 
саге o depăşeşte, care se desfășoară pornind chiar de la 
ea, care se slujeşte de ea ca de un instrument pentru a 
deschide activităţii oamenilor largi orizonturi. Așa cum s-a 
întîmplat cu trecerea de la agricultură la industrie, Dar, 
de data aceasta, în şi mai mare măsură, deoarece, dacă in- 
dustrializarea a accelerat progresele într-o formă „lineară“, 
dezvoltarea informatizării și a efectelor ei este, în ceea 
ce-o priveşte, exponențială. 


Ca electricitatea, ca aerul 


Experienţa din ultimii şapte-opt ani arată că împotri- 
virea faţă de această necesară transformare este cu muli 
mai puţin frecventă și cu mult mai puţin puternică în rîn- 
dul muncitorilor și funcţionarilor decit în rîndul specia- 
liştilor şi cadrelor de conducere. 

Nu masa populaţiei este aceea care respinge informati- 
zarea, ci cadrul social, Mediul muncitoresc, dacă i se dau 
asigurări că va găsi altceva de lucru, şi anume o slujbă mai 
bună, nu se cramponează să îndeplinească munci grele şi 
prost plătite. Dar conducătorii societăţii industriale — în 
afară de domeniu! industriilor informatice, care rămîne; 


280 


în ciuda sa, parcă închis şi exti:rior, difemit — refuză să lase 
să pătrundă fermentul noii revoluţii, refuză pînă și să-l ` 
analizeze. 

Două mărțurii, vin să ilustreze și să confirnae această 
observaţie : Ја Göteborg, în Suedia, și la Chicago, їп Sta- 
tele Unite — iată problema, așa cmn e trăită ea. 


Та Găteborg, Volvo, cea dintii marcă suedeză de auto- 
mobile, a terminat informatizarea ultimei uzine construite 
de ea, care a devenit astfel, în 1975, prima din Europa în 
ceea ce privește densitatea roboților Іисгіпа la bandă. Cea 
mai apropiată de modernismul existent 1а Toyota. 

Paralel, continuă să funcţioneze, la celălalt capăt al 
Suediei, la 250 de km sud de Göteborg, uzina care consti- 
tuia perla imperiului. Volvo la începutul anilor *70: сеа 
de 1а Kahnar.* 

La Kalmar, încurajată şi sprijinită de guvernul socia- 
list suedez, Volvo construise şi organizase cea mai mare 
uzină a sa, întemeiată pe concepţii sociale foarte înaintate. 
Conducătorii ei suprinaseră „munca la bandă“, de-a lun- 
gul fainnoaselor linii de fabricaţie și de asamblare, pentru 
a o înlocui cu „grupuri autonome“ de muncitori, execu- 
tîndu-şi sarcina.potrivit unor programe și ritinuri pentru 
care еї înșiși, împreună cu maiștrii și inginerii lor, își asu- 
mau răspunderea, În 1974, nu cu prea multă vreme іп 
urmă, aceasta reprezenta o iniţiativă indrăzneaţă şi inte- 
ligentă, salutată ca o etapă decisivă spre umanizarea, ca 
şi spre asigurarea unei eficacități superioare a societăţii 
industriale. 

Uzina dela Kahnar continuă dealtfel să funcţioneze 
după acest model inițial. Ea era сһеіпа!а — dacă succesul 
avea să confirnie pariul făcut de mintea се dăduse naștere 
acestui miracol suedez din anii '50 şi '60 — să antreneze 
transformarea, după același model, a celorlalte uzine și 
benzi de montaj ale firmei Volvo în ansamblul ei 

Aceasta se întîmpla ieri. Astăzi, modelul care trebuia 
să prevestească viitorul contribuie într-o manieră hotări- 
toare la condamnarea trecutului industrial. 

Deşi toate sindicatele de oameni ai muncii — munci- 
tori, funcţionari şi cadre specializate — au contribui! cu 


281 


„elan la punerea in practică а „experienței-pilot de la Kal- 
mar“ şi s-au străduit din răsputeri pentru succesul ei, re- 
zultatele nu s-au arătat. 

Randamentul muncii efectuate la Kalmar — mai pă- 
trunsă de simţ de răspundere, mai umană, mai bine adap- 
tată — a fost la început îndeajuns de bun în raport cu 
cel din alte uzine ale societăţii. Apoi, an de an, distanţa 
s-a micşorat tot mai mult. 

Absenteismul. muncitorilor la Kalmar a devenit la fel 
de mare şi la fel de dăunător pentru supraviețuirea uzi- 
melor Volvo (unde rezultatele au început să fie din ce în 
ce mai slabe) ca în celelalte centre de producţie. EI a cu- 
prins, ca medie regulată, o pătrime din efectivul muncito- 
rilor, făcînd să scadă la un nivel alarmant curba produc- 
tivităţii şi, în consecință, a competitivităţii în industria de 
automobile suedeză. 

Un lucru şi mai grav : tinerii, care nu se mulțumesc 
numâi, ca cei mai în vîrstă, să se folosească de toate oca- 
ziile pe care le furnizează un cod de protecţie socială 
foarte înaintat pentru a fugi de munca în uzină, refuză, 
pur și simplu, în număr din се їп ce mai таге, să 
muncească. 

Directorul personalului din complexul de la Kalmar, 
саге era optimist și mîndru în momentul cînd uzina şi-a 
început activitatea, declară astăzi : „Noilor generaţii le 

‚ Tepugnă їп mod vădit să lucreze în uzină. Şi, ca să fin 
cinstiţi, nu putem să le-o reproșăm“. 

Graţie unei anumite doze de filozofie, pe саге о da 
torează experienţei rezultate din contactul său zilnic cu 
muncitorii, adaugă : „De fapt, ceea ce-mi lipsește ca să 
obţin o prezenţă regulată și un randament satisfăcător este 
un muncitor de aproximativ treizeci şi cinci de ani, nu mai 
puţin, саге să aibă mai mulţi copii de hrănit și de educat 
și care, pe deasupra, să locuiască în apropierea uzinei ca 
să vină la lucru cu bicicleta. Dacă mi s-ar da îndeajuns de 
mulţi muncitori din categoria aceasta, aș putea să func- 
ționez. Dacă  cunoașteţi asemenea persoane, trimi 
teți-mi-le...“ ра 

Mărturia şi raţionamentul celui răspunzător cu „mîna 
de lucru“ de la Kalmar sînt confirmate de experienţa, mai 
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completă şi cencludentă, pe care au înregistrat-o conducă- 
torii de la Volvo ct prilejul ultimului efort făcut pentru 
a transforma condiţia muncitorului. În 1979, ei au oferit 
7000 de locuri în şcolile lor de pregătire, propunind, la 
terminarea stagiului, slujbe calificate їп uzinele societă- 
ţii. În pofida şomajului, în special în rîndul tinerilor, unde 
rata este, ca pretutindeni, cea mai ridicată, n-au putut să 
atragă nici măcar jumătate din contingentul necesar. N-au 
reuşit să angajeze, din toată Suedia, decît 3 000 de persoane. 

„Anul trecut, spune cel ce răspunde de serviciile comer- 
ciale ale' firmei Volvo, a trebuit să refuzăm o parte în- 
semnată din comenzile pentru maşinile noastre din pricină. 
că n-am avut mînă de lucru. Nu mai putem să furnizăm 
automobile“. 

Aceasta însemna, într-adevăr, sfîrşitul. Văzindu-l că 
se apropie, conducătorii firmei Volvo, după ce au făcut 
un lung voiaj de studiu în Japonia, acum patru ani, s-au 
apucat să organizeze programul de informatizare a uzine- 
lor lor, pentru ziua în care acest program ar putea fi 
aplicat. 

Cînd a venit momentul, au început cu cea mai mare 
uzină a grupului, cea de la Göteborg. Şi i-au consacrat * 
toate invest 

Fiecare din uzinele informatizate, atît cea de la Göte- 
borg cît şi cele ce i-au urmat, are un randament de patru 
ori mai таге. Astfel, competitivitatea societăţii Volvo а 
devenit mai puţin vulnerabilă. Era şi timpul. Sindicatele 
muncitorilor, care dealtfel fac parte din consiliul de ad- 
ministraţie şi participă la luarea deciziilor, au încurajat 
această mutație. 

Unul din conducătorii lor de la uzina din Torslada, unde 
cei mai recenți roboţi-gigant au luat în primire munca, о 
confirmă fără ocolişuri : „Consiliile noastre de muncitori, 
spune Joseph ISapronczay, au acceptat instalarea roboți- 
lor, deoarece nimeni nu mai vrea să continue munca în 
uzină, considerînd că altă perspectivă nu există. Ştim 
că, dacă nu trecem la informatizarea societăţii Volvo, nu 
vom mai putea face faţă multă vreme concurenţei japo- 
пеге, şi că atunci toate locurile de muncă vor fi ainenin- 
tate. În sfirşit, în negocierile cu direcţia, am obţinut са 
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informatizarea societăţii Volvo să se facă pe măsură ce vor 
fi oferite în afara uzinei locuri de muncă muncitorilor 
care părăsesc lucrul la bandă, fără excepție“. Cea ce s-a 
şi făcut. 

Toți muncitorii care lucrează la bandă la Volvo au fost 
pregătiţi pentru alte munci, pentru care e nevoie de alte 
facultăţi umane decit aptitudinea pentru munca fizică, de- 
rizorie în raport cu capacităţile maşinilor. 

Planul japonez, саге e pus în aplicare punct cu punct, 
lămureste în următorii termeni natura transformării се 
are loc: s 

„Structura industrială trebuie:să se sc! be în cea mai 
mare viteză, lăsînd noilor mașini industriile tradiţionale, 
începînd cu întreaga gaină a industriilor grele și industri- 
ilor chimice, spre a perinite pregătirea oamenilor pentru 
noile lor sarcini, pentru activităţi care le solicită facultăţile 
mentale. Spre a răspunde imenselor nevoi — deficitare 
într-o atît de mare măsură — create de tot ceea ce contri- 
buie la hrănirea «sistemului de programe» mai presus de 
microprocesoare, dar de asemenea, și din ce în ce mai 
mult, tuturor nevoilor sociale noi pe care societatea infor- 
matizată le înmiilţește : în comunicaţii, în educaţie, în or- 
Бапігаге, în-pregătire- și în îngrijirea medicală, în crearea 
de relaţii sociale поі care vor permite dezurbanizarea, în 
același timp cu dez-industrializarea. lar în momentul Че 
faţă întrezărim abia primele etape“. 

În contrapunct cu exemplul suedez reprezentat de 
Volvo, o vizită într-una din marile bănzi din Chicago, în 
Statele Unite, ne arată unde este frinată informatizarea”. 
Ne referim la organul clasei conducătoare americane, 
foarte influentul „Wall Street Journal“, саге a publicat pe 
această temă o relatare — şi chiar pe pagina întîi, ca să-i 
dea cea mai mare audienţă posibilă. Iat-o : 


Alexander Pollock a avut posibilitatea să-și arunce o 
privire asupra viitorului. Și nu vrea să audă de el. 

O trecere rapidă în revistă a ceea ce urma să i se în- 
tîmple i-a fost oferită de cei ce sînt pe cale să automati- 


zeze completamente societatea în care lucrează : Illinois" 


National Bank, din Chicago. D-l Pollock este vicepreședin- 
tele ei. 
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De la biroul lui, 4-1 Pollock poate să apese pe diferitele 
butoane ale unei simple claviaturi a terrminaluliză tnui cal- 
culator : în aceeași clipă, pe ecranul de televiziune, plasat 
de-a lungul unuia din pereţi, apar dări de seamă sau 
indicaţii. 

Poate să păi. PA dind el indicaţii, fără să scrie sau 
să dicteze ceva, prin instruirea calculatorului. Ele vor apă- 
rea.imediat pe ecranele colegilor sati subordonaţilor săi, іп 
America sau în filialele din străinătate ale băncii, sau, mai 
mult, vor fi păstrate în memoria calculatoarelor și vor ара- 
rea în momentul cind destinatarii lor, dacă sînt absenţi, se 
vor întoarce în birou. 

Apăsînd рс alte butoane, poate să vadă neîntivziat 
orice altă informaţie actualizată despre rezultatele obți- 
nute de bancă, de serviciul său, de munca sa. 

D-l Pollock poate să facă toate acestea și mult mai :nult. 
Рат n-o face. Urăşte această schinibare. 

El explică : „Majoritatea managerilor, ca mine, sînt 
făcuţi ca să vorbească, să dicteze, să comunice cu cele- 
lalte ființe omeneşti, subordonați stiu superiori. Nu sîntem 
făcuţi ca să introducen: idei într-o maşină !“ 

Împotrivirea categorică a d-lui Pollock ilustrează îinpo- 
tivirea pe саге о întimin aproape pretutindeni atunci 
cînd cei cu funcţii de răspundere sînt constrinşi de infay- 
matică să accepte schinibarea unor deprinderi, ajustările 
psihologice impuse brusc de o lume fără hîrtie. 

Ei se văd deodată siliţi să admită în jurul lor, alături 
de ei, la urma urmelor în ei înșiși, mașini infailibile care 
le amintesc їп ce moment anunie trebuie să fie transinise 
rapoartele lor, cînd trebuie să le primească etc. Și presiu- 
nea psihologică exercitată asupra lor nu slăbeşte niciodată, 
fiindcă bivoul informatizat poate fi transportat într-o 
mînă, sub forma unui terminal de calculator, într-o mică 
valiză pe care, în principiu, n-au voie s-o părăsească пісі 
o clipă. A 

Aceste împotriviri arată că transformarea ar putea fi 
fearte costisitoare, nu numai din punct de vedere finan- 
ciar, di mai mult uman. Căci nimic n-a pregătit. 

D-l Louis Mertes, un alt vicepreședinte al acestei bănci. 
constată : „Ceea ce facem noi echivalează cu a le cere unor 


285 


oameni care, de ani şi ani de zile, n-au trebuit să-și-ma- 
difice deprinderile de muncă să se schimbe rapid și 
complet“. 

Cu toate acestea, nimeni nu contestă, cel puţin în teo- 
rie, că informatizarea este inevitabilă, ireversibilă și de 
dorit. Că ea constituie singura modalitate pentru o socie- 
tate, pentru o uzină sau pentru o bancă, de a supravieţui 
funcţionind în pas cu progresul: de a avea timpul să 
inventeze. 

Specialiştii consideră că pentru conducătorii de între- 
prinderi este vital, în sensul strict al cuvîntului, să accepte 
„această transfoirmare. Ei explică scăderea atit de serioasă 
a productivităţii în America prin faptul că această trans- 
formare n-a fost efectuată la timp. Și consideră că orice 


întîrziere în plus ar reprezenta un risc uriaş. A început, în 


sfîrşit, о mare dezbatere. 

Preşedintele firmei specializate Booz, Allen and Hamil- 
ton, consultat de un mare număr de întreprinderi asupra 
eficacităţii gestiunii lor, precizează : „Studiile noastre duc 
la concluzia că marea majoritate a managerilor își risipesc 
cel puţin 30%% din timp cu sarcini neproductive și deve- 
nite inutile, precum căutarea de informaţii, organizarea 
orarului lor, comunicări repetate sau aleatorii pentru 
schimburi lipsite de eficacitate etc. — lucruri ce ar putea 
fi asumate în întregime de informatizare — în loc să în- 
уе(е şi să-i înveţe pe alţii, cum este adevăratul lor rol“. 

Unii experți socotesc că ar fi de ajuns să proiecteze 
maşini mai bine-adaptate pentru utilizarea pe care le-ar 
da-o managerii. Dar, în realitate, ajustările umane pe care 
le reclamă această mutație merg mult mai departe decit 
temerile sau spaimele, pe care le-am putea considera su- 
perficiale, ale 'd-lui Pollock și ale atîtor altora. Directorul 
sistemelor moderne de la CBS, d-l Joseph Ramellini, de- 
venit el însuși un mare expert în automatizare, se apropie 
mult mai mult de adevăr : „Cînd refuză să se servească de 
ele, lor nu le e frică atit de instrument, cît de ei înșiși. 
Se întreabă dacă îşi vor găsi locul în această nouă formă 
de muncă. Se întreabă, de fapt, drept ce vor fi luaţi, се se 
va întîmpla cu autoritatea lor“, 3 

Întrebat, iată cum se exprimă în această privinţă „ma- 
nagerul“ serviciilor publice de la banca Continental. Mli- 
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nois : „Posibilitatea pe care о are oricine de a avea intre- 
gul său birou Ja, îndemină, datorită calculatorului, portativ, 
este un adevărat vis pentru cei intoxi 

adevărat coşmar pentru ceilalți. Angajaţii noştri, la toate 
nivelurile, socotesc ей şi așa este al naibii de greu cînd ai 
un patron care muncește zece ore pe zi. Acum își dau 
seama că se poate întîmpla ca acesta să se trezească la ora 3 
sau 4 dimineaţa şi să înceapă să дез indicaţii care se vor 
înscrie pe ecranele lor, într-un ritm infernal, de îndată ce 
vor ajunge la birou. În cazul în care nu sînt obligați, în 
urma uhor instrucţiuni venite де sus, să іа cu ei calcula- 
torul acasă ca să fie informaţi tot timpul“. 

0-1 John Connell, directorul „Biroului de cercetări teh- 
nologice“ de la Passadena, din California, ne împărtășește 
din experienţa lui : „Printre primele rezultate ale infor- 
matizării se numără şi acela că ea duce foarte repede la 
reducerea număruhai şedinţelor și a timpului consacrat lor. 
Însă mulţi din cei pe care îi priveşte acest lucru пе răs- 
pund : «Mie, tocmai şedinţele îmi plac. De ce să fac lucru- 
rile în alt fel, pe motiv că mașina îmi arată că e mai eficace 
sau mai rentabil... La urma urmelor, şedinţele de infor- 
таге, fără obiectiv imediat, ar putea să fie tot atît de im- 
portante ca reuniunile de lucru propriu-zise». Nu mai 
există піплепі care să le răspundă. Şi nici care să-i asculte, 
Aşa că răspunsul e nu“. 

Concluzia ne-o furnizează dA Vincent Giuliano, de la 
firma specializată Arthur D. Little : „Noua tehnologie, în 
fond, este neutră. E făcută pentru a-i elibera pe oameni 
de toate muncile care îi impovărează și de care pot fi scu- 
tiți. Dar trebuie să recunoaştem că, dacă oamenii n-au 
fost pregătiţi pentru aceasta, dacă, în consecinţă, tehno- 
logia este prost utilizată, urmările pot deveni grave, ba 
chiar patologice. Nu trebuie să le reproşăm oamenilor că 
se împotrivesc şi se revoltă. Conducătorii de întreprinderi 
şi constructorii de maşini au îmbrățișat principiul că oa- 
menii ar trebui să se adapteze sistemului. E clar că ar 
trebui să se procedeze invers : să se conceapă un sistem 
care să se adapteze oamenilor“, 


Trebuie să recunoaştem, de data aceasta spre cinstea 


Americii, că nici un rechizitoriu n-ar putea fi mai sever 


28% 


decit cel întocmit de cotidianul conducătorilor împotriva 
cercurilor conducătoare înșile luate în ansamblul lor : ce- 
lor care, de la cel mai înalt nivel а} răspunderii politice 
şi economice, publice şi private, ar fi trebuit, de multă 
vreme, să înceapă prin a înţelege, apoi prin a stăpîni din 
punct de vedere intelectual, necesitatea, consecinţele рге- 
vizibile, perspectivele indispensabilei transformări a ѕосіе- 
tăţii industriale în societate informatizată ; apoi, prin а 
găsi timpul şi mijloacele necesare de a explica, de a stirni 
întrebări, de a răspunde la ele, de a căuta împreună cu 
interlocutorii lor cele mai bune căi de adaptare, de a ajuta 
întreaga populaţie munci toare, de la antreprenor la cel mai 
umil executant, să-și însușească informatizarea în loc să 
se teamă de ea. Tocmai acest luciu a reușit să-l facă 
Japonia. 3 

Pentru a descoperi consecințele informatizării unei so- 
cietăţi, acești conducători n-au nevoie să ancheteze inde- 
lung, să descifreze secrete. à 

Într-o singură zi, şi într-un singur număr al ediției 
engleze a cotidianului economic japonez „Nihon Kezai“, 
care ajunge la abonați în două zile în orice parte a lumii 
s-ar afla, se puteau afla următoarele în toiul verii anu- 
lui 1980: 

:Ż. Că societatea Toyota, constatind o creştere a cererii 
pentru producţia sa de automobile, a hotărît să sporească 
cu 200/0, înainte de sfîrșitul уегіі,, bugetele sale de inves- 
tiţii în uzine informatizate pentru anul în curs. Ceea се 
face ca aceste investiţii să fie cu 50", mai mari decit cele 
din anul 1979 ; 

—- Că societatea de material electric Nippon Denso. 
Corporation a procedat și mai bine, sporindu-și, tot pen- 
tru anul în curs, investiţiile cu 2800 ; adică о creștere cu 
700/0 faţă de anul precedent ; 

— Că principalii producători japonezi de electronică 
(Hitachi, Toshiba, Fujitsu, Nippon Electric) au hotărît, şi 
au confirmat de curînd, că-și implantează simultan unităţi 
de producţie în Europa ; ч % 

— Că Institutul de Economie Naţională din Tokio, pu- 
blicînd rezultatul studiilor sale de prognoză pentru viitori; 
cinei ani, anunţă o creștere medie anuală pentru Japonia 
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de 5,50, În momentul în care creșterea zero gîbiie Europa 
pentru o perioadă nedefinită ; și în care „creșterea nega- 
tivă“ рше economia americană. Institutut adaugă, ceea 
ce. dă de gîndit, că „această previziune este făcută ре baza 
unui preţ al petrolului considerat ca trebuind să se du- 
bleze, pînă la 60 de dolari barilul, de acum pînă în 1985“. 
El conchide că, odată regăsită, această rată de creștere va 
permite industriilor japoneze, paralel cu exportatea' pro- 
duselor lor, să-și intensifice exporturile de capital pentru 
a le investi în singurele {ёгі capabile să ofere pieţe cu o 
dezvoltare rapidă — ţările lumii a treia. 

În sârşit, aflăm, cu un dram de aproximaţie în formu- 
lare, că organizaţia „Uniunea naţională a oamenilor de 
ştiinţă şi a inginerilor“, bine cunoscută în Japonia, s-a în- 
țeles cu „Asociaţia japoneză a managementului“ şi cu 
„Centrul naţional de productivitate“ ca, din iniţiativa 
principalului responsabil al sistemelor de control ale so- 
cietăţii „Matsushita Communication“, să lanseze împreună 
un grup de acţiune, la care s-au adăugat și altele, din 
Japonia și de aiurea, pe care l-au intitulat : Organizaţia 
pentru stimularea Statelor Unite, menit să pună în func- 
țiune, potrivit declaraţiilor lor, toate mijloacele utile re- 
dresării productivității americane și informării publicului 
american asupra inovaţiilor tehnologice — chiar cu riscul 
ca scăderea vitalităţii americane să provoace tulburări 
grave în ansamblul pieţei mondiale... 

Iată, printre alţii, cîţiva din indicii revelatori — pentru 
cine are bunăvoința să considere aceste performanţe nu 
ca fiind ale Japoniei, ci ale societăţii informatizate. 

Aceasta trebuie să ştim în primul rînd şi, după aceea, 
să explicăm, să comunicăm, să adîncim neîncetat, pentru 
ca cele mai bune condiţii de a intra în societatea informa- 
tizată să fie găsite și definite în comun. lar nu impuse. 

Trebttie să arătăm că informatizarea este pentru socie- 
tatea industrială vlăguită ceea ce a fost societatea indus- 
trială pentru societatea agricolă : o transformare funda- 
mentală, nu numai în privinţa modurilor de producţie şi 
de consum, ci și în privința modurilor de viaţă, a organi- 
zării structurii sociale, a necesităţii lor : unele vor dispare, 
în timp ce se vor naște altele, ре care anevoie le putem 
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concepe acum, de care nu putem şti şi fi siguri că se vor 
naşte ; așa cum s-au născut în societatea industrială cele 
pe саге un om din secolul al XIX-lea nici nu şi le-ar fi 
putut imagina. 


Actualele drame, imensele dificultăți ale tranziţiei ţin, 
fireşte, ca în fiecare esapă majoră din evoluţia societăților, 
de rigiditatea structurilor mentale. Şi, în consecință, de 
absența aproape completă a difuzării adevărurilor elemen- 
tare asupra informatizării societăţii — dincolo de cercul 
îngust al experţilor în cunoștință de cauză — în rîndul 
întregii opinii publice, atît de direct şi de grav vizată. 

Noi întirzieri.în informaţii duc la accentuarea їпїїг- 
zierilor în progres. în felul acesta crizele şi amenințările 
se acumulează. 

Dar adevărul e irezistibil și salutar. La început pă- 
trunde greu. După ce-a trecut însă de primele bariere, a 
dat primele dovezi concrete, a demonstrat în ochii tuturor 
progresul pe care-l reprezintă, schimbarea ar trebui să se 
efectueze neintirziat, iar beneficiile aduse de ea omului să 
fie recunoscute şi, curînd, cerute. 


Informatica, în anii imediat următori, se va răspîndi 
şi mai rapid decît s-a răspîndit, la începutul industriali- 
zării, electricitatea. Ea va pătrunde şi mai firesc, și va cu- 
prinde activitatea creatoare ca şi viaţa cotidiană și timpul 
liber. 

Micro-calculatoarele, puternice, suple și ieftine, adap- 
tate la limbaj, adaptabile la orice îndeletniciri, vor deveni 
pentru om la fel de indispensabile, la fel de omniprezente, 
la fel de strict necesare precum aerul însuși pe care-l res- 
pirăm şi їп care trăim. 

Astfel,. informatizarea va ajuta fiecărui individ să-și 
desfăşoare facultăţile potrivit tuturor înclinațiilor lui na- 
turale. Ea va deveni condiţia normală, forma de viaţă 
obişnuită, conduita comună. Aceasta este natura însăși a 
societății informatizate : ea se bazează pe „deplina folo- 
size a facultăţilor fiecăruia“, potrivit propriilor sale apti- 
tudini. După aceea va tinde tot mai niult spre individuali- 
tate şi va accelera tot mai mult procesul de creaţie nouă, 


290, 


À 
4 


care, la odul lui, va regama о densitate tot mai. mare a 
facultăţilor omenești. solicitate. Informatizarea este. expo 
nențială. 

Calitatea deosebită a informatizării este tocmai aceea 
de a permite desfăşurarea facultăţilor personaie г са cît va 
favoriza mai mult individualizarea pregătirii, a dobîn- 
dirii de cunoștințe, a acţiunii, cu atât va accelera mai mult 
procesul care va furniza în schimb cea mai bună utilizare 
a aptitudinilor fiecăruia, 


Calculatoarele şi oamenii 


Am amintit mai înainte domeniile considerate ргіогі- 
tare pentru satisfacerea celor două nevoi omenești — cele 
mai elementare, cele mai necesare — a căror posibilă per- 
fecţionare este, de asemenea, cea mai puţin limitată : sănă- 
tatea şi educaţia, Să reținem aceste exemple. Împreună 
cu alimentaţia, ele sînt cele mai esenţiale şi cele mai uni- 
versale. 

S-ar putea crede — şi, într-adevăr, se crede şi chiar se 
afișează acest lucru — că informatizarea sănătății sau a 
educaţiei va reduce în mod drastic nevoia de medici şi 
de profesori. д 

Ог, care е fenomenul la саге asistăm în Europa şi în 
America ? La organizarea acestei reduceri. Ea nu există 
doar în intenţie, ci e hotărită pentru deceniul al optulea, 
numărul diplomelor de medic şi de profesor trebuind să 
fie redus cu regularitate, deoarece va fi nevoie tot mai 
puţin de ei 

Semnalăm numai — $ vom reveni la aceasta — extra- 
ordinara indiferenţă faţă de lumea a treia, pe care o tra~- 
duce un asemenea malthusianisin absurd, în aceste do- 
menii care o privesc prin excelenţă, şi ne mărginim să 
denunțăm contrasensul general pe care îl exprimă. 

Planul de informatizare generală a sistemului de edu- 
сафе în Japonia arată, ca un corolar al programului infor- 
matic, că „saltul calitativ“ va implica înmulţirea sarcinilor 
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şi a posturilor: din învățămînt, deoarece schimbările esen- 
țiale a căror realizare о va permite tocmai informatiza- 
rea sînt : 

1. Trecerea de la educaţia colectivă la educaţia indivi- 
dualizată. De la clasa de școală tradițională la тіпі-са]сц- 
lator şi la regruparea în jurul lui, suplă şi adaptabilă; po- 
trivit „fluxului de interes“ pe care profesori pregătiţi 
pentru această funcţie o vor îndruma și supraveghea. 

2. Transformarea educaţiei pasive (înregistrarea de 
cunoștințe) în educaţie activă. gchimburi şi stimulare) ; cu 
numărul de profesori specializaţi (a căror cifră n-o putem 
preciza încă) care vor fi învăţat să însoţească acest „acti- 
vism“ şi să-l dezvolte. 

3. Substituirea perioadei compacte a anilor de şcoală 
din momentul de faţă cu o repartiție suplă și nedetermi- 
nată, de-a lungul întregii vieţi, a timpului consacrat acu- 
mulării de cunoştinţe, dezvoltării facultăţilor şi capacită- 
Шог. Şi aici profesorii specializaţi vor fi necesari pentru 
a lămuri, din etapă în etapă, alegerea noilor opțiuni în 
funcţie de progresele realizate în etapa, precedentă şi а 
dorințelor individuale. 

4. Înlocuirea examenelor și concursurilor, puse, în 
sistemele noastre clasice, în anumite momente dinainte 
stabilite, printr-o evaluare permanentă, individualizată, nu 
a rezultatelor dobîndite, ci a „capacităţilor noi“ ce se cuvin 
cultivate pentru a realiza noi progrese într-un апшпе do- 
meniu al spiritului sau într-un anume domeniu de creaţie. 

Deocamdată nu ne putem da seama cît de mare va 
trebui să fie numărul profesorilor, asistenţilor, specialiş- 
tilor şi generaliștilor pentru a permite fiecăreia dintre 
aceste noi direcţii să-şi croiască drum, să furnizeze toate 
ocaziile necesare antrenării, exersării, utilizării, „creati- 
vităţii individuale“. Е 

De aceea se şi incepe cu informatizarea sistemului de 
predare al celor ce predau : aici se va ivi, în prin:ul rind, 
deficitul de oameni, ceea ce ar putea să: ducă la întreru- 
perea dezvoltării. 

Unul din geniile japoneze, fondatorul firmei Matsu- 
shita, bătrînul Konosuke Matsushita, care, la virsta de 
пойӣгесі şi trei de ani, continuă să inventeze, să publice, 
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să organizeze, a renunţat de cîțiva ani la funcţia de con- 
ducător al societăţii pentru a face ceva mai bun și mai 
mult : pentru a lua conducerea celor ce se consacră viito- 
rului, aprofundării sistemelor de educaţie, și ре care îi 
preocupă lipsa de profesori ce se anunţă. 

ў Drept саге, pentru а asigura viitorul, s-a apucat să 
creeze cea mai modernă din marile școli : şcoala de Gîn+ 
ditori ai secolului al XXI-lea (ре care o finanţează din 
acea cotă a beneficiilor societăţilor sale consacrată funda- 
феі Matsushita) menită să detecteze, să primească şi să 
pregătească profesori cu o calificare excepţională, fără nici 
o legătură cu aceea cerută pînă în prezent ; acești profe- 
sori sînt destinaţi sistemului „unificat“ de educaţie, de 
pregătire, de dotare cu cadre, de organizare, nu doar în 
Japonia, ci, folosind propriile lui cuvinte, în „lumea їп 
care va fi integrată atunci Japonia“. Nu mîine, poimiîine. 

` Activitatea ре care o depune nu-i lasă prea mult timp 

liber. Cînd ai norocul să-l întilnești în liniște, la el acasă, 
în vechea sa vilă năpădită de verdeață din Kyoto, îl găseşti 
îndeobşte aşezat în spatele unei mese joase, plină de flori, 
într-o cameră lambrisată cu lemn de culoare deschisă, cu 
<  steguleţele diferitelor {агі din acea zonă a lumii de unde 
vine interlocutorul. În ciuda vîrstei, activitatea sa intelec- 
tuală permanentă este intensă, iar privirea lui întreabă 
sau subliniază problemele și răspunsurile cu o uimitoare 
vigoare. Acest om de nouăzeci și trei de ani nu se intere- 
sează decit de viitor. 151 cere scuze că vorbește la un тіс 
microfon, са „să nu-și risipească energia, forţindu-și 
T vocea“... Are multe de făcut. Explică, pe-ndelete, că toate 
soluţiile pentru perioada imediat următoare — ce-a mai 
rămas din secolul al XX-lea — au fost, practic, găsite ; ră- 
* mîne numai să avem bunul simţ de a le aplica. Socoteşte 
deci că aceasta nu-i treaba lui și că el trebuie să se ocupe 
de ceea ce va urma. 

Konosuke Matsushita nu este un pionier singular. Cei- 
lalţi conducători ai Japoniei, fiecare în sectorul lui, mun- 
cesc şi ei la defrișarea imenselor do:nenii noi pe care le 
deschide în faţa activităţii umane societatea informatizată 
în dezvoltare. 


In ceea ce priveşte medicina, obiectivele japoneze merg 
mînă-n mină cu cele ale noului sistem de învăţămînt. 
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rebuie atins este o reţea naţională integrată 
medieale la toate nivelurile, 

Patru sînt căile de acces : informatizarea spitalelor pe 
baza generalizată a „diagnosticului rapid“, datorită echi- 
pamentelor informatice de analize ; controlul sau іпіег- 
venţia la distanță pentru zonele sau cartierele unde nu 
există medici permanenţi ; tratarea accelerată a urgente- 
lor, printr-un sistem de alarmă a cărui reţea să acopere 
tot teritoriul şi să fie branşat, în orice loc, la un centru 
spitalicesc ; în sfîrşit, un dispozitiv general pentru catego- 
ria cea mai în vîrstă a populației, ale cărei boli şi accidente 
trebuie tratate cu o frecvenţă specială și eu o rapiditate 
deosebită. 

Pentru a îndeplini toate funcţiile medicale ce vor de- 
veni, așadar, necesare, programul prevede, în paralel, în- 
mulţirea numărului medicilor, pregătirea de asistenţi de 
toate felurile, mai puţin calificaţi decit medicii, dar scu- 
tindu-i de unele intervenţii, şi crearea a ceea ce poartă de- 
numirea de „ingineri de sănătate“, Al căror număr, după 
cum se prevede de pe acum, nu va fi dealtfel suficient, 
Deci sarcinile lor vor trebui şi mai mult subdivizate. 

Ca să realizeze progresel re populaţia le așteaptă 
de la ea, informatizarea să! i va reclama îndeosebi, 
pentru fiecare cetăţean, un „check up“ 1 medical complet 
de două ori pe an, care să permită folosirea largă a tuturor 
mijloacelor medicinei preventive. În spatele maşinilor in- 
formatice de analize, dacă vrem să tratăm de două ori pe 
an întreaga populaţie, va trebui să se afle un personal 
medical cu atît mai numeros, iar medicii, oricum prea' 
puţini, să aibă încredere în reţeaua de „ingineri de sănă- 
tate“, pornind де la observaţiile lor asupra indicaţiilor 
furnizate de calculatoare, pentru a pune diagnosticele $ a 
face trierea în vederea a ceea ce se numește о intervenţie 
Ја nivel superior, 


In sfîrșit, dincolo de domeniile de înaltă calificare (edu- 
саўе, medicină, poluare, cercetare etc.), informatizarea va 
fi pusă la dispoziția permanentă a cetățenilor în viaţa de 


1 Control periodie (în engleză în original). — Nota trad, 
3% 


zi cu-zi — ca electricitatea și ca-aerul. E уогра:йе„һоте 
computer“ sau informatizarea la domiciliu. 

Acesta va fi un mic calculator la care să poată fi bran- 
şate în acelaşi timp : munca la domiciliu a bărbatului sau 
femeii care vor'să.-și continue treaba în afara locului unde 


“lucrează ; ansamblul treburilor casnice legate de serviciile 


din exterior ; distr-acţiile, jocurile, antrenamentul educativ 
al copiilor după nevoile și la бегегеа lor etc. Această in- 
Jormatizare a cotidianului, care va sfirși prin a fi transfor- 
marea esenţială, va dezvolta aptitudinile umane în mod 
natural și permanent. 

Adevărata sa „decolare“ va începe odată cu punerea 
definitivă la punct a comunicării orale în relaţia dintre om 
şi mașină, care se va face atunci prin vocea omenească și 
vocea sintetică, prin simpla comunicare, fără nici o com- 
plicaţie tehnică. Fără scris, fără citit. 

Acest nou progres este pus la punct în momentul de 
față de mai multe societăţi electronice, americane și ja- 
poneze, pe baza a ceea ce se numește „a cincea generaţie“ 
de calculatoare, despre care am spus o vorbă mai înainte, 
cea care integrează calculul cel mai rapid pe microproce- 
soare începînd cu VLSI, cu miniaturizarea cea mai accen- 
tuată, cu viteza de calcul cea.mai mare, astfel încît caleu- 
latorul să ajungă la capacitatea „de a recunoaște glasurile, 
de a le răspunde, de a citi singur textele, desenele și dia- 
gramele ce-i sînt prezentate...“ Cît se poate de aproape 
de un „creier omenesc sintetic“ pentru a permite „ѓаті- 
liaritatea“ simplă și concretă în viaţa cotidiană. 

Același sistem, bazat pe VLSI, trebuie să permită tot- 
odată traducerea automată dintr-o limbă în alta. Cel mai 
recent dintre ele permite traducerea simultană „din şase 
limbi (engleză, franceză, germană, italiană, spaniolă, ja- 
poneză) în trei limbi la alegere, dintre cele șase indicate“, 
El уа fi pivotul internaţionalizării sistemelor și comuni- 
cațiilor. 


Deoarece mersul acesta spre noua societate nu poate fi 
separat de dimensiunea mondială făvă de care progresele 
pe care le permite, capacităţile pe care іе sporește, activi- 
tăţile pe care le generează аг fi oarecum mutilate în dez- 
voltarea lor. Preţul considerabil, efortul intern ce solida- 
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ritate socială și interdependenţa externă sint legate în 
noua ecuaţie planetară, Aceasta presupune са societățile 
„bogate“, dar minate, са O.P.E.C.-ul, a cărei trezorerie 
rămîne sterilă, ca lumea a treia, care trebuie să creeze 
totul, să înbrăţișeze în comun formele nbi și revoluțio= 
nare ale dezvoltării. Din punct de vedere uman, este oare 
de conceput ? N 

Că această „mondializare“ a societăţii informatizate 
constituie obiectivul este în afară de orice îndoială acum. 
Dar nu e de ajuns. Sîntem în criză de timp. De aceea tre- 
buie să aibă loe în etapa următoare, - 


Viitoarele motive de neliniște 


„Am pelrecut de сигїпа patru luni în Statele Unite. 
М-а frapat extraordinara pierdere a vitalit care mi se 
раге un fenomen grav și denn de toată atenţia. La Univer- 
sitatea Harvard m-am simţit complet dezorientat. Am 
avut un şoc cultural“, 

Cel care vorbeşte astfel este sociologul francez Michel 
Crozier, care și-a făcut studiile atit la universităţile fran- 
ceze cât și la cele americane și e un vechi admirator alfe- 
cundităţii Statelor Unite pe саге o explica neobosit Euro- 
pei în timpul sfidării americane, cu zece апі în vrrnă, în 
intenţia de a trezi, de a stimula bătrinul continent. 

Pe cei care-l cunosc pe Michel Crozier şi sobrietatea cu 
care se exprimă, aceste cuvinte îi tulbură. El confirmă lu- 
cruri știute, sau temute — și merge mai departe : 

„Fenomenul, adaugă el, se datorează numeroaselor de- 
cizii proaste luate pe tiinpul cînd totul mergea bine... Nu 
mai există locuri de muncă pentru tineri. Dacă nu mai 
există tineri, nu mai există reînnoire : există o stagnarea 
pieţei intelectuale, oamenii care dețin slujbe au devenit 
rentierii sistemului... Și deoarece nu mai sînt locuri de 
muncă, oamenii nu se mai pregătesc. Nu mai există stu- 
denţi buni саге să-și dea doctoratul, deci nu mai există 
cercetări bune... Toată lumea aşteaptă, continuînd să ac- 
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ţioneze са în trecut. Grizia саге zguduiie!în prežet Abierica 
depăşeşte sfera afacerilor, a universităţii şi a intelectu. 
lităţii. Este o problemă Morală... Amocricanii consideră că 
«гаш» s-a produs, și sint descumpâniţi. Nu mai există 
niei un fel de entuziasm pentru a întreprinde lucruri поі. 
Fireşte, America se va deștepta. Dar nu trebuie să ne aş- 
teptăm la lucruri spectaculoase în următorii: patru- 
cinci -ani 

Aceasta este concluzia lui Crozier. 

Fără-ndoială că acestui diagnostic „trebuie să-i adău- 
Бап coeficientul sentimental al admiratorului decepţionat, 
Dar, într-un limbaj mai ocolit, minţile americane cele mai 
bine informate împărtășesc și ele aceste păreri și nu mai 
şevăie să le proclame în speranța, legitimă, că sfidările 
venite din afară vor provoca ріпа la urmă deșteptarea 
Americii. А Р 

Așa se face că a început o mare dezbatere іп jurul „ге- 
„ industrializării“ Americii, ре care alţii, mai avizaţi, o de- 
о numesc „revitalizarea“ ei, Această dezbatere se lărgește 
$ şi se айїпсеѕіе. E întemeiată pe intuiţii justificate, pe ana- 
4 lize obiective provenind de la lunea din afară, dar și pe 
і 


lozinci echivoce și ре certuri dogmatice. Nu putem deocam- 
dată să prezicem în ce direcţie se va orienta și nici care vor 
|. fi efectele ei. 
0 Cei mai lucizi sînt cei саге stăpînesc ultimele descope- 
riri științifice și resorturile societăţii informatizate. Echi- 
pele și laboratoarele lor 'continuă dealtfel să fie primele 
din lume în асезїе tehnologii. Și ei înșiși sînt avocaţii cei 
mai pasionaţi ai unei schimbări de direcţie radicale pentru 
“întreaga Americă. Ei se bat în speranţa că corpul politic, 
R corpul social ål țării lor nu se va angaja în impasul „ге-п- 
Шу аита, nici în cele nai dăunătoare răţăciri euro- 
z pene reclamind subsidii de la stat, banii publici, pentru a 
1” prelungi cu orice preţ industriile condamnate. Ei îi opun 

noțiunea бе „revitalizare“, care e contrariul ei ; punerea 

„tuturo» resurselor disponibile, devenite prea rare pentr-ua 
„fi risipite, în slujba informatizării generalizate a aparatu- 
lui de producţie și a pregătirii oamenilor. A 

Pentru Robert Noyce, fondatorul uneia din cele mai 
strălucite societăţi de electronică, Intel Corporation, іпуі- 
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diată de japonezi : „Auzim astăzi pretutindeni plingeri 
venind din uzinele învechite ale unor industrii în declin, 
din sectoare neproductive... Dar momentul propice pentru 
a ne preocupa de industriile trecutului, care n-au ştiut să 
se transforme la timp, a fost acum zece ani. Astăzi e vorba 
de altceva : trebuie să ne aruncăm cu toate forţele în tele- 
eomunicaţii, semiconductori, roboţi şi pregătirea cadre- 
lor. Їп prezent nu există în economia americană — се să 
ne mai amăgim — decit un singur sector care să fie de 
viitor, şi anume tehnologia înaltă şi tot ceea ce ţine.deea“. 

Prima dintre societăţile americane din acest sector, 
Texas Instruments, îşi demonstrează cu regularitate forța. 
Preşedintele ei, Fred Вису, declară concetăţenilor săi: 
„Pînă în zece ani, ansamblul industriilor electronice şi in- 
formatice va fi mai mare decit întreg sectorul automobilu- 
lui şi al oţelului“, 

Aceşti oameni, și mulţi alții; sînt foarte la curent cu tot 
ceea ce ar trebui să se întreprindă, neîndoielnic şi neîntir- 
ziat. Dar deocamdată nu prea sînt ascultați şi sînt greșit 
înţeleși. În primul rînd de colegii lor din sectoarele indus- 
triale tradiționale. Apoi de mediul politic, mai legat de 
menţinerea activităţii industriale, aşa сшп este ea, decît 
де mutaţia fundamentală spre o nouă societate. 

Georges Helmeier, director la Texas Instruments, ргесі- 
zează : „Trebuie să se ştie că societatea americană continuă 
să trăiască, în esenţă, pe baza realizărilor dobindite în 
ştiinţă şi tehnologie în epoca de aur a anilor '60. Cit timp 
oare ?* 

Un alt cadru de conducere de la Intel nu ascunde prin- 
cipala dificultate, cea care determină majoritatea persoa- 
nelor cu funcţii de decizie din domeniul public şi privat să 
dea înapoi, care n-au avut încă curajul s-o abordeze, de- 
oarece n-au găsit mijloacele să o rezolve: „Trebuie să 
recunoaştem că revoluţia tehnologică în prima sa fază 
începe prin a pune o problemă gravă, aceea a locului de 
muncă. Iar noile locuri de muncă nu vor apare în mod 
spontan. Trebuie să concepem şi să punem în aplicare o 
politică cu adevărat nouă“, 

În dezbaterea саге agită America, una.din interven- 
{Ше cele mai aşteptate este сеа a omului denumit „pă- 
rintele re-induștrializării“, Amitai Etzioni, sociolog, pro- 
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fesor la Universitatea Columbia şi, în» 1980, consilier -al 
Casei Albe în problemele industriale. 

El a publicatdiagnosticul și remediile pe care le pre- 
conizează, începînd cu această formulă uluitoare: „Ca 
părinte, mîndru de această calitate, al campaniei în fa- 
voarea  «re-industrializării», mă simt dator s-o desfășor 
eu însumi. Pentru ca fiecare să ştie în sfîrșit clar şi com- 
plet despre ce este vorba“. 

Într-adevăr, despre ce este vorba ? 

„Dacă, într-o lume în plină evoluţie, delimităm precis 
ceea ce reclamă din partea noastră acţiuni prioritare, pe 
primu! loc trebuie să punem problema energiei, din pri- 
cina dependenţei la care ne condamnă ; şi problema Apă- 

‚ tării naţionale“, 

Nici un cuvînt, de-a lungul întregii sale еўрипегі, des- 
pre electronică — cuvînt care nici măcar nu este pronun- 
Ха —, nici despre informatizare. 

Etzioni nu -ezită să prescrie remediul cel mai puţin in- 
dicat să fie adoptat : „O foarte lungă perioadă de auste- 
ritate şi de restricţii în materie de consum privat și 

` public, саге ar putea să se întindă vreo zece ani“, 

Astfel, „părintele re-industrializării“ a adus şi mai 
multă confuzie în marea dezbatere, Cît privește experții 
americani, care își dau perfect seama de necesitatea socie- 
tăţii informatizate și de mijloacele de a se trece la ea — ca 
şi de mondializarea ei, atit de adaptată vocației Americii —, 
obsesiile naţionaliste ale consilierului Casei Albe li s-au 
părut extrem de depășite, alături cu problema, 

Cit priveşte opinia publică, ideea că salvarea trebuie 
să fie precedată de „zece ani de 'austeritate“ nu stimește 
cîtuşi de puţin entuziasmul, deoarece se adresează unor 
bărbaţi şi femei care suportă de cincizeci de ani cea mai 
aspră recesiune economică. 

Cele două greșeli merg mînă-n mînă. Dacă пе înşelăm 

‚ în privinţa obiectivului — ргеѓегіпа informatizării re-mi- 
litarizarea — ajungem obligatoriu pe drumul! cel prost: 


creatoare pentru care America, astăzi încă și mai mult 
decît oricare altă țară, ar dispune de potenţial ştiinţific. şi 
de resurse sociale suficiente. ù 

Dar, în sfîrşit, dezbaterea a început şi acesta este esen- 
țialul. Nu avem de се să regretăm că fajșii, profeţi se ex- 
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rimă primii. Ei provoacă reacţii vil ce ar trebui să ducă 
a regenerarea acestei {ёгі care, chiar dacă a pierdut 


aproape zece ani, trebuie să-și regăsească vocaţia și 
vigoarea. ` 


11 acelaşi moment, societatea japoneză debuta în 
anii '80 cu o criză de conştiinţă, care a dus la o altă mare 
dezbatere, o autocritică pe care factorii de răspundere 
grupaţi în „60-їпеп Committee“ au rezumat-o și consem- 
nat-o special pentru guvern, ca şi pentru opinia publică, 
într-un vast studiu menit „să redreseze orientarea şi na- 
tura eforturilor ţării“. 

Ce se subliniază în el ? 

„1. În raport cu ultimii ani, am intrat-într-o perioadă 
de relativăsstagnare în ceea ce privește inovaţia. 

2. Va trebui să apreciem mai bine faptul că progresele 

tehnologice au devenit mai dificile. În primul rînd, pentru 
că tebnologiile noi reclamă mai mult timp şi investiţii. Apoi, 
pentru că aprecierea problemelor sociale ridicate de avîn- 
tul puternic al tehnologiilor va trebui să fiestudiat mai cu 
atenţie. 
3. Au apărut acum caracteristici_negative ale dezvol- 
tării economice japoneze şi nu trebuie să le ascundem : 
slăbiciunea sistemului de stimulare a creaţiei ; scăderea 
spiritului de iniţiativă din cauza căutării permanente a 
consensului ; supraaprecierea dificultăţilor: economice în 
raport cu beneficiile sociale ale integrării unei tehnolo- 
gii noi. 

4. Aceste caracteristici, pe care аг fi periculos să le 
lăsăm să se dezvolte, ţin de sistemul socio-edueativ, саге 
a rămas prea conformist și care, prin natura sa, constituie 
о îrînă pentru personalitățile cu adevărat puternice şi 
creatoare, 

5. Reiese că, dacă vrem să găsim elanul necesar ani- 
lor *80, trebuie să schimbăm un anumit număr de con- 
cepții de bază și să recreăm un mediu ambiant mai bine 
adaptat creativităţii, capacităţii individuale, desființării 
barierelor dintre universitate, industrie și stat. 

6. Dacă vrem să stăpînim faza mondializării, trebuie să 
apreciem mai exact două transformări esenţiale care se 
cer înfăptuite : 
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Prima, este e revizuire a concepţiilor noastre privind 
rolul statului şi гојиї industriilor private. Pină în prezent, 
industriile private au fost principalele surse; ale imovaţi 
dar ele nu vor putea. să mai dezvolte, prin propriile. lov 
mijloace, noile tehnologii care, peniru а fi puse la punct, 
reclamă mult mai mult timp şi cer capitaluri ce. depăşesc 
resursele lor. Statul va trebui deci determinat să intervină 
mai mult în cooperarea organică cu întreprinderile şi lab9- 
ratoarele din sectorul privat. Fără să se piardă însă din ve- 
dere că statul, prin structurile și ponderea sa, nu este ca- 
pabil, dacă ar trebui să fie făuritonu acestei opere, să 
difuzeze în mod eficace roadele dezvoltării tehnologice şi 
nici chiar să le pună în aplicare. Vor trebui găsite noi for 
mule mixte de cooperare. 

A doua se referă la o deschidere internaţională. și î 
deosebi la nevoile elementare ale lumii a treia (alimentaţie, 
medicină, educaţie, energie). 

Vor fi necesare studii preliminare mult mai profunde 
mai bine adaptate. Noi n=am examinat suficient caracte- 
ticile proprii, nevoile specifice, sistemele sociale ale 
țărilor în curs de dezvoltare, mai înainte de a extinde 
asupra lor domeniul activităţilor noastre. Această condiție 
prealabilă este indispensabilă acum. Trebuie stabilite 


"bazele unei reale complementarităţi între societatea de in- 


formatizare, aşa cum se dezvoltă ea la noi, și nevoile esen- 
țiale, imediate, deosebite ale ţărilor care sînt încă subdez- 
voltate. Putem să ajungem la aceasta, dar cu conditia să 
întărim comunicarea dintre ele și noi, prin schimburi де 
oameni în ambele sensuri. Oamenii lor să vină să-și în- 
ceapă pregătirea în cele mai bune institute ale noastre, 
oamenii noștri să înveţe să se imnplanteze în noile ţări, să 
se adapteze modelelor lor sociale, pentru а ăsi pe loc so- 
luţiile la problemele dezvoltării“. 

In Japonia, dezbaterea nu se mai desfăşoară în jurul 
problemei de a şti dacă trebuie să se treacă sau nu de la 
societatea industrială la societatea informatizată. Alege- 
rea a fost făcută. A început, în mijlocul pasiunilor și con- 
troverselor, cu aceste două ргоЫете, noi pentru cultura 
japoneză şi greu de înţeles : schimbarea naturii legăturilor 
dintre stat $ decizia privată ; schimbările educative şi so- 
ciale necesare pentru reuşita, aleatorie, a trecerii la inter- 
naționalizarea reală. 
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Ca şi în dezbaterea din America, са şi: în dezbaterile 
inevitabile ce vor frămiînta, vor twansforma toate societă- 
{Ше implicate, răspunsurile bune nu pot fi date dinainte, 
Lumea caută şi va găsi suportul filozofie al mutaţiilor 
anunţate. Finalitatea dintotdeauna, care пе oprima și ne 
impunea legea sa, izbucnește. La іпдетіпа oamenilor se 
află, în sfirşit, o resursă nelimitată, singura resuzsă neli- 
mitată : informaţia, cunoaşterea, spiritul. 


PARTEA A PATRA 
* Şansa nu trebuie scăpată 


Indira se întreabă 


а În cursa pentru dezvoltare, Statele, Unite mizaseră ре 


India lui Nehru. 


Kennedy l-a ales pe cel pe care-l considera cel mai bun 
economist din epoca sa, pe prietenul său John K. Gal: 
braith, ambasador în India, spre marea surprindere chiar a 
celui în cauză, La Delhi, Galbraith a fost legătura inteli- 
gentă dintre imensul continent indian şi puterea economică 
americană. Pentru a câștiga „bătălia Indiei împotriva sub- 
dezvoltării“, Casa-Albă i-a acordat, în mod cu totul excep- 


tional, un fir direct cu preşedinţia. 


Americă a pierdut India. Nici Kennedy, nici Galbraith 
n-au apucat să se pună efectiv pe treabă. Şi, la scurt timp 
după ei, odată cu angajarea tot mai rapidă a Americii în 
Vietnam şi cu accelerarea cursei înarmărilor, India a 
încetat să mai fie o prioritate în strategia globală a State- 
lor Unite. Occidentul a dat uitării India care, lăsată exclu- 
siv în voia forțelor mecanice ale economiei pieţei, a deviat 


spre o societate inegalitară și dezordonată. 


Astăzi întilnim alături, și cel mai frecvent în aceleaşi 
orașe gigantice — Bombay, Delhi, Calcutta, Madras —, o 
populație de savanţi, ingineri, cadre universitare, mana- 
Вегі, agronomi, muncitori specializaţi la cel mai înalt nivel, 
aproximativ 70 000 000 «de indieni ; şi peste 400 000 000 de 
analfabeți care trăiesc de ре о zi pe alta, adeseori în pragul 
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+ foametei, fără să aibă .vreo pregătire — nici măcar pentru 
a cultiva părnîntul —, lipsiţi de îngrijire medicală, fără 
educaţie, fără perspective. ы 

1пїл:-о seară din luna ianuarie a anului 1980, conducă- 
torii celui dintîi imperiu industrial al Indiei, cel al puter- 
пісшиі JRD Tata, їпігипі{і în frumosul şi spaţiosul lor 
sediu moştenit din epoca îndelungatei splendori a coloni- 
zării britanice şi care se numeşte, sobru, „Bombay House“, 
așteptav, pradă unor sentimente amestecate, primele re- 

„ Zultate ale celei mai nesigure.alegeri electorale din istoria 
Iridiei. În centrul discuţiilor lor : victoria, improbabilă, dar 
nu imposibilă, a fiicei lui Nehru : Indira Gandhi: 

Înainte de a fi înlăturată, părăsită, aruncată în închi- 
seare, „Doamna“, сит i se spune în India, deținuse pu- 
terea, după tatăl ei, o perioadă de mai bine de zece ani. 
Cercurile de afaceri o consideră un inamic public. 

În ceasul acesta, cînd destinul Indiei rămîne песипоѕ- 
cut, conţinut în zecile de mii de urne cu buletine de vot 
— a căror despuiere de către organizatorii scrutinului va 
lua mai mult de o săptămînă —, la Bombay se vorbeşte 
de Indira Gandhi ca de o persoană de pe altă planetă, așa 
cum Caterina сеа Mare a rămas vrerne î adunata pentru 
înalta societate a Petersburgului o stră . Nimeni n-a 
comunicat cu ea, n-a fost întilnită nic тї, oamenii gîn- 
desc cele mai rele lucruri despre anturajul i se atribuie 
cele mai dubioase ginduri aseunse. Şi totuși 

Totuşi, paradox frecvent pentru această {ага singulară, 
aceiași oameni care aşteaptă aici, împărtăşindu-și teme- 
rile, au mizat de astă dată totul pe Îndira... Nici unul din 
marii interesaţi — пісі Tata, nici Birla — nu lipsește la 
apel. Fata lui Nehru a întinpinat mari dificutăţi : întregul 
aparat de stat împotriva ei, partidul creat de tatăl ei îm- 
potriva ei, forţele polițienești împotriva ei, principalii ei 
colaboratori și aliaţi în exil, fiii ei persecutați, comunica- 
țiile ei sabotate — dar n-a avut probleme financiare. Cei 
ce deţin averile în India, care se tem de această femeie, 
detestă însă şi mai mult haosul, încompetenţa și corupția 
care, prin succesorii și advi:sarii politici ai Indirei, au adus 
în trei ani India pe marginea prăpastiei. Decît aceşti in- 
capabili, mai bine zbirul cu pumnul de fier. Doreau, din 
suflet, ca ea să piardă ; dar voiau, din rațiune, ca nepre- 
văzutul să se întimple și ea să iasă victorioasă, 
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S-ar pitea;totuşi, ca această femeie — a:cărei energie 
legendară nimeni în India nu-i atit de prost: încît s-o 
subestimeze — să fi învăţat ceva, să se fi schimbat.,;, 

De la Bombay la Delhi nu se poate telefona, orarul 
avioanelor este nesigur, luarea trenului ar însemna ple- 
carea într-o expediţie de aproape douăzeci de ere, гејіпе- 
rea unei camere la hotel este un proiect irealizabjl. Între 
marea metropolă industrială, vast port deschis spre lume, 
care este Bombay, și centrul de decizie politică, care este 
Delhi, există o groapă logistică imensă ; aspect minor, dar 
semnificativ, al subdezvoltării care face India де negu- 
vernat. 


În apropiere de locul unde „Wellington Crescent“ — о 
stradă în pantă 7- face un cot, într-un cartier modest din 
New Delhi, pe unde nu prea circulă mașini, vezi mulţimea 
obișnuită — ceva mai numeroasă și mai zgomotoasă decît 
de obicei — mai caldă astăzi, revărsîndu-se în valuri ; fără 
să strige sau să se înghesuie, se îndreaptă spre mica gră- 
dină, nepăzită, ce înconjoară casa joasă cu cinci încăperi 
unde trăieşte și lucrează cea numită adeseori, și maj sim- 
plu, Gandhi. 

După ce treci de intrare, dai într-un mic culoar și ime- 
diat urmează camera unde stă în permanenţă. Acolo e 
un du-te-vino neîntrerupt. Indirei îi place acest lucru. N-o 
deranjează, Se adresează din cînd în cînd, ba unuia, ba 
altuia. Dar nu te poţi apropia de ea pînă nu ţi-a făcut 
semn. Ştie în fiecare clipă unde se află neobositul asistent 
pe “care i l-a lăsat moștenire tatăl ei, ca s-o protejeze și 
s-o ajute, foarte abilul Yashpal Kapoor, cunoscut de în- 
treaga Indie, și căruia îi face semn cînd vrea să comunice 
cu exteriorul sau cînd doreşte să fie singură pentru o în- 
trevedere. Atunci, Kapoor face vid їп jurul ei şi, într-o 
liniște pe care nimeni n-o va tulbura, Indira se ocupă de 
India. 

Extrema oboseală care o încearcă la sfîrşitul canpa- 
niei sale electorale — cînd n-a închis un ochi timp de 
douăzeci și opt de zile, ca să poată străbate, zi și noapte, 
în jeepul ei de campanie, fiecare sat din fiecare regiune —, 
epuizarea fizică îi dau în seara aceea un farmec deosebit, 
o frumuseţe austeră ; această epuizare aprinde şi mai pu- 
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ternic flacăra interioară, forța de expresie, voința de a 
-discuta neîntirziat despre construirea viitorului. Un lucru 
ре care nu-l știe nimeni încă, și la care пісі ea nu mai 
pierde vremea să se gîndească : a cîștigat. India i s-a în- 
eredințat ei, Indira se va afla la putere mai înainte de 
sfîrşitul săptămînii. Și acolo'tot singură, așa cum fusese, cu 
șase luni în urmă, în închisoare. 

Se reîntoarce din Sud, de pe malul oceanului, și de 
la Madras. Se reîntoarce де la frontiera orientală, cea cu 
Birmania, și de la Calcutta. Se reintoarce din Bengal și de 
la gurile Gangelui. Se reîntoarce din Punjab, de la poaleie 
Himalaiei. Noapte de noapte, a străbătut satele, lumi- 
nindu-și singură chipul cu о lanternă, pentru ca ţăranii, 
în picioare în fața caselor lor de chirpici, să poată vedea 
că ea a venit pînă la ei. Se reîntoarce din străfundul Indiei. * 
Știe ce se află în mormanele de urne cu buletine de vot, 
unde fiecare listă de candidaţi are cîte o imagine pentru 
ca milioanele de ânalfabeţi să-și poată exprima, ca și cei- 
lalţi, alegerea făcută. Și au făcut-o, еа știe acest lucru. 
Acum toate acestea ţin de trecut. Se întreabă, și pune în- 
tcebări asupra viitorului. 

Să dezvolţi India, s-o $сой din mizerie, din deznădejde, 
să-i dai o șansă adevărată — dar cum să faci, de unde să 
începi ? Indira nu pretinde că știe. E toată numai între- 
bări — nenumărate, neîncetate, precise. De unde să 
începi ? După treizeci de ani, după imensa tristeţe care a 
urmat asasinării lui Gandhi, singurul unificator al Indiei, 
care avea să se scindeze după el; după îndelungata luptă 
a tatălui ei, pe care îl admira cu pasiune și-l urma pas cu 

„pas în tribulaţiile sale ; după moartea lui Nehru, părăsit 
de lume ; după drumul Golgotei, pe care l-a urmat ea și 
fiii ei, ca şi poporul ei, mai sărac astăzi decit în zorii inde- 
pendenţei — de unde să începi ? 

Cel mai tare o apasă masa imensă a unui tineret care 
n-a putut niciodată să fie educat. Cît de mulţi sînt tinerii 
aceștia ? 

Nimeni nu știe cu adevărat, și пісі ea n-ar putea s-o 
spună cu exactitate : „Tinerii sub cincisprezece ani care 
încă n-au învăţat nici să citească, nici să scrie, trebuie să ` 
fie, după părerea mea, vreo 200 000 000... Așa.că de unde 
să începi 1 
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Va ейі, surprinsă, în amplul reportaj pe .care саге i-l va 
consacra, după victorie, ziarul „New York Times“, еа 
n-are nici o şansă : 

„Va putea oare Indira Gandhi, numai ре baza popu- 
larităţii sale, să călăuzească India printre dificultăţile 
imense, slăbiciunile: insondabile, care-i barează catea spre 
dezvoltare ? Este puţin probabil... Adăvăratele probleme 
pe care trebuie să le înfrunte nu mai sînt de natură elec- 
torală. E vorba de inflaţie, care nu poate fi controlată, 
de șomaj, care e covîrșitor, de о productivitate în cădere 
liberă, de speranțe mereu dezamăgite. O sfidare supra- 
omenească. căreia Indira Gandhi nu va avea niciodată 
şansa să-i riposteze“. 

Privirea sa calmă e străfulgerată, o clipă, de o тше 
tăcută: 

„America 1-а trădat întotdeauna pe tatăl meu. lar pe 
mine m-a detestat întotdeauna. Ea a abandonat India. 
Nu se gîndeşte decit la ea şi nu înţelege nimic din restu) 
lumii. Cum e posibil ? Ce dispreţ ! De aceea se spune pre- 
tutindeni despre mine că sint prosovietică. Ce prostie... 
Nu sînt nici pentru America, nici pentru Rusia. Sînt pen- 
tru India și poporul ei, pentru tot ceea ce poate ajuta 
India, indiferent de unde, indiferent ce. Dar de unde să 
începi ?“ 

Verdictul nu aparţine totuși „partidei americane“, ci 
organizaţiilor internaţionale : India continuă să stagneze. 
Venitul său pe locui tor, care rămîne la pragul critic şi mi- 
zerabil de 200 de dolari, n-are decît puţine șanse să ajungă 
la 300 de dolari... în anul 2000. Iar situaţia economică s-a 
deteriorat și mai mult în acești ultimi ani față de сеа din 
precedentele două decenii. 

Din 1978 pină în 1980, bugetul naţional nu numai că a 
încetat să crească chiar în slabul ritm anterior де 2—3% 
pe ап, dar a scăzut cu mai mult de 3%. Numărul indie- 
nilor „în stare de sărăcie absolută“ se ridică acum la 
300 000 000. Nu există un recensămînt exact al şomerilor. 
Dacăi punem la socoteală numai pe cei care, avind о 
muncă regulată, au pierdut-o și au reuşit să se înscrie pe 
vreo listă, deci dacă-i punem la. socoteală numai pe асеѕ- 
Ча, există 15 000 000 de şomeri oficiali. Ceilalţi nu sînt 
recunoscuţi ca atare, fiindcă n-au avut niciodată un statut 
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de muncitor, indiferent în се sector. Atunci de unde să 
începi? 

Programul celor două decenii de industrializare ma- 
sivă, bazat, ca în aproape toate ţările lumii a treia, pe in- 
dustria grea, n-a dus decit la eșecuri. Uriaşa birocraţie, 
imposibil de controlat, care foloseşte doi, trei, patru func= 
Нопагі în loc de unul, pentru fiecare post, și-a extins tot 
mai mult aria sa sterilă. Ea n-a ştiut nici să construiască 
drumuri, nici să mărească numărul școlilor, nici să facă 
ogoarele fertile, nici să înmulțească serviciile pentru осго- 
tirea sănătăţii. Ea nu ştie decit să controleze, să verifice, 
să interzică. De unde să începi ? 

Dincolo de cw:ajul său, de aerul său detașat, dincolo de 
strălucita sa inteligenţă, virtutea cea mai mare a Indirei. 
care impune şi seduce, este modestia sa. 

Ea ştie că poate să înțeleagă, dar spune că nu ştie 
aproape niinic. Da, ea ştie să comunice cu poporul ei, să-i 
redea speranţa cînd el și-o pievde, să se ducă s-o caute 
„acolo unde nimeni nu se duce, să-l facă să simtă, uneori 
fără să rostească un cuvint, că-i cunoaște durerea şi că nu 
se gîndeşte decit la ël; da, luciul acesta ea îl ştie. Ştie 
să-i spună c% iubeşte, să-şi exprime dragostea faţă de el. 
Dar-aceasta-i tot ceea ce ştie. 

A auzit vorbindu-se de ceea ce se numeşte „tehnolo- 
gie“, domeniu misterios pe саге nu ştie să-l deosebească 
bine de industrie. Or — şi în această privință hotărit:ea 
ei e fermă —, India are nevoie, cu orice preț, de industrii, 
de multe industrii. 

Trebuie să li se dea de lucru, în toate felurile, zecilor 
şi- zecilor de milioane de brațe. Trebuie construite multe 
uzine, tot mai inulte uzine. Toţi cei ce sint gata să ajute 
India să se industrializeze să ştie că pot să vină : vor fi 
bine primiţi. Dacă tehnologie înseamnă tot mai multe in- 
dustrii, atunci e nevoie de multă tehnologie. Şi cîtă drep- 
tate are O.P.E.C.-ul atunci cînd proclamă că își va folosi 
puterea — atit de minunată cînd e văzută de departe — 
pentru a impune Occidentului — care n-a vrut niciodată 
acest lucru — „transferul de tehnologie“ şi pentru a-l ас- 
celera. Dealtfel, Indira е în termeni buni cu O.P.E.C.-ul, 
„deoarece musulmanii știu că, dacă sint eu în India, ei 
sînt protejaţi. Țările OP.E.C-ului știu acest lucru. Ele 
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trebuie să susțină lumea а treia şi, fiindcă sînt: musul 
mane, vor ajuta India să ohţină, pentru uriașele'sale ne- 
voi, numeroase transferuri de industrii. Sau, dacă vreţi, 
de tehnologie“, 

‘Vrea să ştie mai multe despre această micuță pastilă, 
pe care o vede pentru prima oară, pe care distinge niște 
dunguliţe fine, abia perceptibile — un nai Crop GCebâBa 

American sau japonez ? 

N-are importanţă : toate sînt la fel. Aceste aparate 
care răspîndesc o nouă tehnologie n-au patrie și nu cu- 
поѕс frontiere. Sînt făcute toate din același nisip („sînt, 
într-adevăr, din nisip ? cum din nisip ?®) şi încep să lu- 
creze oriunde le instalezi, oriunde este înțeleasă ideea că 
ele vin nu numai ca să înlocuiască mecanismele greoaie, ale 
căror performanţe le anulează, сі ca să-i elibereze ре oa- 
meni de munca cea mai grea. 

Indira, care ascultă întotdeauna cu atita atenţie, de 
data aceasta întrerupe discuţia : ce vrea ea, este contra- 
riul. Sau, mai degrabă, poporul său vrea contrariul. Vrea 
să muncească. Să fie implantate uzine, orice fel de uzine, 
numai să fie folosiți mulţi oameni. Nu vor fi niciodată 
prea multe uzine. 

Şi-apoi, mai e nevaie de școli, și de drumuri, са să se 
meargă la școală, și de locuinţe de jur împrejur, și de das- 
сай, şi de şcoli саге să pregătească acești dascăli, şi de 
specialiști pentru ca uriașele rezerve de mînă de lucru 
să înveţe să muncească mai bine, să-și mărească randa- 
mentul în uzine ; trebuie angajaţi şi calificați oameni. 

Cine va ajuta India să străbată tot acest drum pentru 
ca, într-o zi, îndepărtată fără îndoială, să reușească să 
ajungă din urmă universul industrial și să зе apropie de 
nivelul lui de trai ? Cel puţin, se poate începe ? 

India de astăzi înseamnă 200 „де dolari pe locuitor şi 
ре. an, față de 10 000 în Statele Unite, în Europa sau în 
Japonia. Este oare imaginabil că, printr-un uriaș efort 
de industrializare, cu o voință de muncă înzecită, de care 
acest popor e capabil, s-ar putea ajunge, de acum pînă la 
începutul secolului viitor, la jumătatea nivelului de trai 
occidental ? Şi măcar dacă am putea fi siguri... 

Calculele, cunoscute de toți cei ce fac parte din ceea 
ce poartă denumirea de „instanţele internaţionale“, îi dau 
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următorul răspuns : dacă rata anuală de creştere а {йгї- 
lor. din lumea a treia se menține la 5% ре ап, iar rata 
medie a universului dezvoltat la jumătate, ar fi nevoie de 
150 de ani pentru ca venitul popoarelor din lumea a treia 
să-l egaleze pe cel а} popoarelor din țările industriale. Cu 
alte cuvinte : niciodată. 

Niciodată, însă, popoarele proletare nu vor avea răb- 
dare să aștepte 150 de ani. У 

„Atenţie la disperarea lumii a treia, s-ar putea са еа 
să ducă Ја haosul mondial !* a spus răspicat Kurt Wald- 
heim, secretarul general al Organizaţiei Naţiunilor Unite, 
în şedinţa de deschidere a ultimei sesiuni a Consiliului 
economic şi social al O.N.U. ;;Între cele două populaţii ale 
planetei, cea din partea dezvoltată şi cea din partea ne- 
dezvoltată, există o falie de natură seismică, atit de adîncă 
încît s-ar putea să se producă teribile cutremure care să 
arunce totul în aer“, a repetat Robert McNamara cînd а 
întocmit jalnicul bilanț al celor două decenii zise „de dez- 
voltare“, Iar Willy Brandt, la capătul celor doi апі de 
muncă cît s-a aflat în fruntea comisiei de personalităţi 
internaționale competente care și-au închinat forţele aces- 
tui lucru, a scris în primele. rînduri ale raportului său 
„Comisia noastră a fost unanimă în a estima că o revizuire 
fundamentală a raporturilor dintre cele două părți ale 
lumii se impune de urgenţă. Datorită. sistemului instau- 
гаї la sfîrşitul războiului mondial, țările din lumea a treia 
au ajuns astăzi într-o situaţie atît de grav defavorizată, 
încât ea reclamă о reechilibrare profundă. Tocmai acest 
lucru îl exprimă revendicarea, larg răspîndită şi recu- 
noscută, privitoare la o nouă ordine economică internațio= 
nală, Este neîndoios vorba de о scandenţă istorică“. 

Da, Indira Gandhi a auzit. Dar a auzit atîtea promi- 
siuni şi rezoluţii de treizeci de ani încoace, încît a încetat 
să le mai asculte, văzînd cum în acest timp {ага ei соп- 
tinuă să se scufunde. Indira vrea altceva. Vrea industrie. 
Vrea să înţeleagă rolul acestei „tehnologii“ în industrie : 
ce diferenţă esenţială este între înainte şi acum ? De ce 
această micuță pastilă, acest microprocesor reprezintă о 
„revoluţie“ în stare să facă din concepția progresului in- 
dustrial întreţinută pînă în ultimii ani o concepţie peri- 
mată ? Cum să nu mai depindă locul de muncă de nu- 
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mărul mare de industrii ? Cum se poateca şansa dezvol- 
tării şi a progresului pentru un popor, oricare ar. fi nivelul 
său actual, potrivit uimitoare; formule ce-şi pune pece- 
tea pe însăși epoca ре care о trăim, să nu mai fie indus- 
trializarea tradițională, ci ceea се o depășește : іпѓогта- 
tizarea ? 


În răspuns, care nu va fi simplu nici de înțeles, nici 
de admis — cu toate că, dacă nu vrem să regresăm, acest 
lucru trebuie făcut — distingem două aspecte, 

Unul se află în prelungirea regulii constante a pro- 
gresului, regulă care s-a impus de cincizeci de ani şi care 
furnizează explicaţia fundamentală a diferențelor de dez- 
“voltare : inovaţia tehnică a fost, chiar în cadrul erei in- 
dustriale, factorul principal al oricărei creşteri. Ea este 
cea care a creat America modernă pînă în anii '70 și i-a 
asigurat supremația. 

National Science Foundation a întreprins în Statele 
Unite o anchetă dintre cele mai complete referitoare la 
a şti care a fost, de cincizeci de ani încoace, factorul prin- 
cipal al progresului economic american. Răspunsul : ino- 
vaţiatehnică. 

Potrivit raportului Fundaţiei, jumătate din creșterea 
economică americană s-a datorat, începînd din 1929, ino- 
vaţiei. _ 

Analiza merge mai departe. Pentru a putea trage de 
aici învățăminte, care să ducă la renașterea creşterii în- 
tr-un Occident anemiat, revenit la nivelul zero, şi într-o 
lume a treia pentru care, după cum știm, industrializarea 
clasică nu va mai fi astăzi decât o frînă suplimentară, Natio- 
па! Science Fotindation a comparat rezultatele obţinute de 
industrii în această lungă perioadă în funcţie de gradul 
Тот de tehnologie. 

Cele care s-au concentrat. asupra unei „inalte tehno- 
logii“ au cunoscut, în raport cu ansamblul industriilor : 

— o creştere a productivităţii de două ori mai rapidă; 

= o creştere a producţiei de trei ori mai rapidă ; 

— о creştere a preţurilor de șase ori mai scăzută ! 

În timp ce americanii luau cunoștință de aceste con- 
cluzii la care se cuvine să reflectăm profund, europenii 
ajungeau la constatări analoage căutînd mijloacele de a 
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lupta împotriva recesiunii generalizate ре care о resimt 
din plin și modalitatea де a,regăsi drwnul pierdut al pro- 
gresului social și d îmbunătățirii nivelului de trai. André 
Danzin a condus mai multe din aceste studii și a desprins 
din ele următoarea lecţie : „Observăm că nimic din ceea 
ce s-a întîmplat în trecut n-a putut să se opună puterii 
izvorite din tehnicile superioare... Principalul motor al 
evoluţiei este cercetarea ştiinţifică și tehnică: 

De unde necesitatea de a ne concentra, fără nici o clipă 
de їпіїггіеге, eforturile și investițiile în cele mai recente 
tehnologii, de a înlocui, fără ezitare, mașinile existente 
prin cele mai noi şi mai de performanță. Această necesi- 
tate sc înscrie pe linia întregului progres al secolului al. 
XX-lea. Acesta este pi'imul aspect al mutaţiei. 

Celălalt este nou: revoluția tehnologică de astăzi ти 
reprezintă numai prelungirea progreselor tehnice oare au 
urmat. Ea reprezintă o transformare a înseși condițiilor 
luptei oamenilor pentru а stăpini mediul înconjurător şi a-şi 
înmulți resursele ; ea reprezintă o schimbare a societăţii 
existente. 

De data aceasta nu mai e vorba de a pune în mina 
oamenilor aparate de producție mai eficace. E vorba de 
a înlocui treptat munca industrială a oamenilor cu cea a 
maşinilor informatizate care, din aproape în aproape, vor 
putea să fabrice totul mai repede şi mai ieftin. Această 
mare transformare inevitabilă este de dorit în cel.mai 
înalt grad: ea aduce după sine înmulțirea schimburilor, 
a nevoilor de informații ; și duce astfel, în același timp, 
1а o mai bună utilizare, cultivare, aprofundare a capacită- 
[йот individuale. 


Factorii politici de răspundere ai O.P.EC.-ului întru- 
піці la Alger în martie 1975 reclamau, în numele întregii 
lumi a treia și pentru prima oară, „accelerarea procesului 
de dezvoltare printr-un transfer adecvat al tehnologiei 
moderne“, 

Occidentul a considerat acest apel са o agresiune și a 
preferat să-l ignore, sperind că excesul și lipsa de realism 
ale acestei revendicări o vor face efemeră. S-a produs con- 
trariul. În ce mod ? 
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Arma energiei, арої сеа а investiţiilor auipcăput pe 
miinile O.P.E.Cuului, Nu se mai poate nădăjdui într-o 
ieşire durabilă din criză fără a se îmbrățișa ideea mutaţiei 
între cele două lumi. 

În anii ce-au;urmat, revoluţia -mictoprocesului şi а te- 
lecomunicaţiilor a adus tocmai mijloacele de a accelera, 
într-un mod inimaginabil pînă atunci, un proces de dez- 
voltare care să permită să se tindă spre egalizare într-un 
răstimp nu de 150 de ani —, ci, cel mult, în răstimpul unei 
generaţii, 

Din moment ce perspectiva s-a limpezii, iar obiectivul 
nu mai este discutabil, rămîne de sesizat o parte impor- 
tantă a problemei : cum poate să se efectueze, la nivelul 
la care trebuie înţeles, acest „transfer de tehnologie ?* 

Revista lunară de economie a Arabiei Saudite serie în 
această chestiune сега се gindește toată lumea : „Trans- 
ferul de tehnologie e ca maternitatea. Toată lumea e pen- 
tru el. Ca și maternitatea, nimeni nu știe cu adevărat na- 
tura lui. Dar ştim că este matricea oricărui progres şi a 
oricărei dezvoltă! 

Cu condiția — şi aici rămîne totul de făcut — de а 
înțelege bine că nu mai e vorba de acelaşi lucru ca ieri. 
Ca ieri, în era industrială, 

Dacă lumea occidentală se angajează pe această nouă 
cale, mai fecundă prin performanţele realizate de mașini, 
şi. mai umană prin folosirea capacităţilor, cum, să ne în- 
chipuim că lumea a treia se va rezuma doar să furnizeze 
„O mină de lucru ieftină“ pentru uzine dintr-o altă epocă, 
ale căror produse n-ar avea dealtfel nici un debugeu ? 
Ar fi culmea stupidităţii. 

Lumea a treia trebuie deci să opteze și ea — fără să 
mai treacă prin etape prealabile care i-ar agrava şi mai 
mult răminsrile în urmă — pentru intrarea în această 
eră nouă. Informatizarea va fi aplicată și adaptată la ne- 
voile ei. Vor exista roboţi disponibili care să muncească 
pretutindeni și pretutindeni la același рге}, Informaţiile, 
datele, cunoştinţele vor fi, prin definiţie, accesibile, din~ 
ti-odată, tututor. Singurul transfer care contează, şi de 
care va depinde întreaga dezvoltare, este promovarea fie- 
cărui popor. a fiecărui om, de la stadiul în care îi lipsesc 
mijloacele de a învăța la cel cu care poate începe să-și 
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dezvolte propriile facultăţi, aptitudini, propria creativi- 
tate. 

Ce trebuie făcut pentru ca acest transfer spre ţările 
imense şi sărace să înceapă să opereze ? Nimic care să 
mute acolo mașini depășite. Nimic care să semene cu uti- 
lajele de beton şi oţel се au însoţit industcializarea clasică, 

Trebuie să fie definite, puse în funcțiune mijloacele 
adecvate și noi denumite deja, în societatea informatizată, 
„infrastructurile imateriale“, 

Cele care, prin unde și străbătînd spaţiul, să lege orice 
loc de muncă, din orice colț al ltimii, la reţeaua mondia- 
lizată a datelor şi cunoștințelor. Permiţind să se conjuge, 
într-un singur proces de producție sau de creaţie, orice 
„energie informatică“, orice informaţie necesară cu 
munca ce se efectuzază la chemarea și în urma deciziei 
omului. 

Cele care să difuzeze elementele necesare pregătirii 
persoanelor acolo unde se găsesc ele, potrivit nevoilor pe 
care le încearcă, pe care învaţă să le tălmăcească, să le 
exprime, să le.conjuge. 

Comunicarea, educaţia sînt, așadar, primele dintre 
aceste „infrastructuri imateriale“ care pot fi concepute 
şi extinse la întreaga planetă. Nu va semăna cu o atingere 
„cu bagheta magică“, Totul зе poate realiza foarte simplu, 
în etape, din clipa în саге va fi desprins esenţialul : lămu- 
гігеа minţilor, dezvoltarea aptitudinii lor de a învăţa, 
Aceasta este cursa pe care o profetiza Toynbee „între 
educaţie și catastrofă“, 

Toţi cei саге, de aproape treizeci de ani, se consacră 
problemelor lumii a treia şi care au luat cel mai adeseori 
drept exemplu imensa Indie au ajuns la o concluzie co- 
шипа : strategia a fost greșită. 

Urmărindu-se într-una „industrializarea“ ţărilor din 
lumea a treia, s-a ajuns pretutindeni, cu rare excepții, la 
agravarea problemelor lor. Oamenii au fost dezrădăcinaţi 
de pe pămîntul lor şi s-au înghesuit în orașe tentaculare. 
S-a mers pe această cale antinaturală, fără ca cineva să 
se gindească la urmări, în speranţa unei rate de creștere 
care s-a dovedit amăgitoare : pămînturile care puteau să-i 
hrănească au rămas pustii, în timp ce oraşele, care nu 1e 
mai furnizează de lucru, au devenit suprapopulate, 
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Trebuia, va trebui, dimpotrivă, să se procedeze la o 
descentralizare, la o răsturnare a tuturor mecanismelor 
de concentrare care blochează dezvoltarea. 

Vom vedea cuin va proceda informatizarea cu inversa- 
rea acestei dinarnici inumane, adaptindu-se local la pro- 
blemele lumii a treia, permiţindu-i să-și înceapă reechi- 
librarea. 

Unul din oamenii care n-au încetat să atragă atenţia 
statelor majore-occidentale asupra acestor imperative ale 
naturii şi ale raţiunii (fertilizarea pămîntului, frînarea 
exodului rural, lupta împotriva urbanizării, descentrali- 
zarea cu orice preţ, învestirea oamenilor ou responsabili- 
tăți în loc de a-i înregimenta) este Maurice Guernier. 

La început a fost însărcinat să se ocupe, pe lingă Jean 
Monnet, comisar al Planului pentru reconstrucţia Franței, 
cu „problemele ţărilor de peste mări“, adică chiar cu 
lumea a treia. De-atunci s-a ocupat mereu de această 
problemă. Astăzi este colaboratorul lui Aurelio Peccei, în 
Clubul de la Roma, însărcinat cu aceleași probleme. În 
1968 a tras un semnal de alarmă, pe care l-a redactat și 
l-a dat publicităţii : „Ultima șansă a lumii a treia“. Această 
şansă n-a fost sesizată. N-a fost înțeleasă nici atunci, nici 
de-atunci încoace. Pămînturile au continuat să fie рага 
site, iar metropolele uriașe ale ţărilor sărace, cu zece, 
cincisprezece, douăzeci de milioane de locuitori, să se 
transforme în ghetouri ale planetei. 

Astăzi, Maurice Guernier, întrezărind noile mijloace ale 
unei descentralizări reale, descrie cum s-ar putea integra 
ele în fiecare mediu uman. 

„Am socotit prea adeseori că dezvoltarea e o problemă 
exclusiv economică. Cind, în fond, e o problemă sociolo- 
gică şi umană. În unele sate din Asia şi Africa am găsit un 
nivel de dezvoltare reală mai ridicat decit în unele cartiere 
din New York sau din Chicago.. Această dezvoltare а 
lumii a treia nu poate lua naștere decit în urma unei com- 
plete înfloriri a oamenilor. Se impune de urgență, în pri- 
inul rînd, să se oprească exodul rural şi dezvoltarea hi- 
doasă a uriașelor bidonviluri din Caracas, Lagos, Calcutta 
şi din alte vreo sută de megalopolisuri-absurde : acesta 
trebuie să fie de acum înainte obiectivul major al oricărei 
politici a lumii a treia. 
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Trebuie descentralizată orice Һоёйгіе și îndreptată 
spre sate. Numai în aceasta rezidă viaţa reală a satelor, 
Așadar, satul trebuie transformat într-o adevărată între- 
prindere a dezvoltă: într-un centru de decizie şi de ad- 
ministrare“. 

În се той va arunca informatizarea o punte între 
această viziune, a cărei logică este incontestabilă, şi mij- 
loacele de aplicare a ei, care, de treizeci de ani, ne scapă 
întruna ? 

Prin natura însăși а „infrastructurilor imateriale“ — 
cele care, începînd cu memoriile informatice, centre mon- 
diale, prin definiţie comune tăturor, de date și de cunoș- 
tințe ce pot fi branșate în orice: punct din orice țară — și 
a reţelelor de telecomunicaţie care desființează distanţele 
ў înlocuiesc în cea mai mare parte nevoile de transpor- 
tave a produselor și a oamenilor. 

Un comitet sătesc, obligat să-și organizeze relaţiile cu 
oamenii şi metodele de producţie, în primul rînd agricole, 
va reuși să realizeze acest lucru dacă este branşat la aceste 
centre și reţele care aduc informaţia, cunoștințele, ейиса- 
ţia, medicina, care îi vor furniza astfel mijloacele auto- 
dezvoltării — cu condiţia să dispună, pentru a putea fo- 
losi informatica și a o exploata, de un număr foarte re- 
du de intermediari, ре care Guernier îi descrie exact, 
ceea се ar permite să se conceapă, încă din acest moment, 
implantarea, în comunitatea locală, a societăţii informa- 
tizate. 

„Trebuie să se instaleze în fiecare mică comunitate ге- 
gi »nală, саге să nu depășească 50 000—100 090 de locuitori, 
un stat major restiîns, alcătuit din : un agronom, un me- 
dic, un educator. Ei vor fi «consilierii progresului» puși la 
dispoziţia satelor. 

Aceşti trei tehnicieni, prin prezenţa lor, vor determina 
desemnarea în fiecare sat a trei sau șase locuitori tineri 
саге vor avea funcţia de «transmiţători de mesaje». Aceşti 
bărbaţi și aceste femei vor fi, intrucîtva, medici dâsculți, 
agronomi desculți, educatori desculți. Ei nu vor urma пісі 
un curs, nu vor avea nici o diplomă. Vor ști să transmită 
mesajele consilierilor progresului pînă la săteni. De pildă: 

«Cînd vă curg ochii, puneţi trei picături din medica- 
mentul indicat. Pe răni, puneţi mercurocro:nul menţionat... 
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Iată îngrășămintele pentru viitoarea apie, culti- 
г йш. {ет înformăți asupra datei]: 
tă, semințele care au fost selecfioha 
Afișele cu imagini | pe care le vedeţi vă vor arăta cir să 
procedaţi. Vă vom fine la curent, în fiecare săptămînă.. >“ 

Maurice Guernier a făcut aşadar efortul — pe саге 1 
fac acum, pe alte continente, alţii, wmînd acelaşi druin — 
de a concepe şi de a deserie, pe baza experienţei trăite în 
lumea a treia, natura dotării cu cadre шпапе care vor fi 
în măsură să exploateze şi să difuzeze pe loc realizările 
informatizării mondiale. , 

Cel mai recent preşedinte al ,„Foruinului lumii a treiâ“, 
cgipteanul Ismail-Sabri Abdalla, confirmă regula de оит 
а descentralizăvii, singura cale realistă spre dezvoltare, 
și precizează mediul uman de bază care va permite infor- 
matizării să fertilizeze direct lumea a treia : 

„Strategia dezvoltării trebuie să pornească. de la о evo- 
luţie rurală autonomă. Nici un fel de abordare ministe- 
rială sau administrativă nu va fi la înălțimea acestei ѕаг- 
cini : modernizarea, în sensul plin al cuvîntului, a comu- 
nităţii sătești, Țăranii şişi trebuie să devină capabili 
să-și ia în propriile miini destinul. Aportul tehnologic ex- 
tern este indispensabil. Dialogul dintre ţărani şi «consi- 
Шеги tehnici» trebuie să fie reciproc educativ, puterea de 
decizie răminînd în mina ţăranilor. Căci ceea ce contează 
este dezvoltarea ţăranului însuşi. Ea nu poate să se reali- 
zeze şi să se perfecţioneze decit aplicînd mijloacele tehno- 
logiei pentru adîncirea democrației locale, decit redindu-i 
ţăranului «drepturile sale de om şi de cetățean». 

Comparind experienţa şi propunerile lui cu cele ale 
egipteanului, Guernier conchide : „Într-un cuvint, există 
о identitate completă de vedevi între concepţia expusă de 
Sabri Abdalla şi concepţia noastră. li dau, fără să şovăi, о 
prioritate absolută. Deoarece privește direct soarta а două 
miliarde de ființe omeneşti“ e 

Aceste comitete săteşti, acești consilieri ai progresului, 
aceşti transinițători de mesaje, cărora specialiştii lumii а 
treia le încredințează astfel o funcţie de dezvoltare, vor fi 
pe deplin eficienţi odată cu difuzarea, descentralizarea 
inforrnaţiilor, devenite accesibile datorită noii tehnologii. 

Aceşti cîţiva intermediari descrişi mai înainte vor avea 
rolul de a înrădăcina treptat sistemul informatic, care va 
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fi prezent, în întregime, printr-o simplă antenă locală — 
în- limbaj tehnic : terminalul — aì cărei preţ nu va mai 
avea nici un fel de importanţă și a cărei utilizare, prin 
„dialogul“ cu echipele locale, va reclama, așa cun am Yä- 
zut la Institutul din Singapore, o pregătire de cîteva săp- 
tămini, cel mult de cîteva luni. Se conturează, în sfîrșit, 
şi aici, scurtcircuitul care duce la dezvoltare, 

Răspunsul la întrebarea ре саге a pus-o Indira Gandhi 
şi pe care şi l-a dat oarecum ea însăși, fără să fi fostpe 
deplin conştientă de acest lucru, este : singurul „transfer“ 
adevărat e transferul de „flacără“. A transmite de la un 
om la altul voinţa de a fi şi de a cunoaște. Această comu- 
nicare directă ре саге Indira a făcut-o zi şi noapte, noapte 
de noapte, pe drumurile Indiei, transmiţind sentimentul 
că se poate nădăjdui, că se poate trăi, trebuie prelungită, 
trebuie perpetuată. Atunci cînd e vorba de spirit şi de 
voinţă, „infrastructurile imateriale“ vor fi, față de această 
comunicare directă, ceea ce au devenit microprocesoarele 
în raport cu minunata, dar insuficienta mașină a lui Bab- 
bage, inspirată odinioară de Ada de Lovelace. 


Un sudist la treabă 


Cu zece ani mai înainte ca O.P.E.C.-ul să cunoască pri- 
anele sale succese, cu treisprezece ani mai înainte са mi- 
croprocesorul să-și facă apariţia, cu douăzeci de ani mai 
înainte de reuniunea de la Taif, un tînăr din lumea а trela 
a înţeles acest viitor. S-a lansat în luptă presimțind con- 
diţiile actuale ale dezvoltării, ale „transferului“, 

Karl Schiller, care 1-а văzut la treabă în anii '70, nu 
ezită să spună : „E un tînăr geniu“, 

Schiller a sugerat ca el să.participe la munca depusă 
de micul grup de oameni din Europa, Japonia și Golful 
Arabic constituit în vederea căutării unor căi de conver- 
genţă. Deşi era conducătorul celui mai puternic fond inter- 
naţional de investiţii și reprezentantul permanent, în acea 
epocă, al regiunii sale în cadrul Comisiei Brandt, el a 
acceptat. 
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Etapă cu etapă a demonstrat neîntrerupt о evidenţă 
adeseori dată uitării : pentru a înțelege condiţiile de dez- 
voltare а lumii a treia, pentru a călăuzi acțiimile care pot 
contribui la acest lucru, trebuie să porții tu însuți lumii 
a treia. 
| Acest lucru pare, într-adevăr, greu de admis. Dar dacă 
i a reuşit cineva să dezrădăcineze din minți acest „vestigiu 

imaterial“ al colonialismului, să deschidă, prin experienţa 

sa pe teren și prin luciditatea sa, calea primului dintre 
transferuri, cel al încrederii, fără de care nimic nu se poate 
face, acesta este bărbatul, atit de tinăr încă, pe пите Ab- 
dulatif Al Hamad. 
j La douăzeci şi doi de ani, cînd a refuzat să facă carieră 
i ła Ministerul de Externe al țării sale şi a preferat să 
aleagă neînsemnatul Kuweit Fund for Arab Development, 
care folosea atunci, mawi și late, două persoane, Abdulatif 
Al Hamad ştia deja ce voia. Nu-l interesau, în nici un 
caz, cercurile internaționale, discursurile, sforăriile pior 
matice, dineurile mondene. El voia să deschidă și să 
mulțească, cit mai repede posibil, şantierele dezvoltării. 

Traiectoria şi realizările sale sînt exemplare. 

Cel dintii transfer pe care l-a conceput, cu o eficaci- 
tate caracteristică lui, a fost în primul rînd în folosul său. 

Nedispunînd încă, în 1962, decit de slabe resurse, dar 
presimțind că petrolul din micuța sa ţară, admirabil în- 
zestrată de natură, avea, într-o bună zi, săi procure mij- 
loace considerabile, a vrut să învețe meseria de investi- 
tor mondial, ceea ce urma să devină. A cerut conducerii 
Băncii mondiale ca unul din cei mai buni experţi ai mare- 
lui organism internațional să vină să stea doi ani alături 
de еї pentru a-l învăţa mecanismele, a analiza împreună 
cu el proiectele, a pune la punct procedurile. în mai puţin 
de doi ani, cunoștea meseria. Ca om al lumii a treia, şi-a 
dat de &semenea seama în ce măsură lecţiile primite 
de la îndrumătorul său ar trebui adaptate pentru ca grefa 
să prindă în universul său. 

N-a întîrziat să facă această demonstraţie, printr-un 
fel de contra-transfer care-şi dobindește întreaga senmi- 
сафе astăzi, cînd metamorfoza necesară acțiunii depinde, 
înainte de toate, de schimbarea stării de spirit. 

Primul prilej се i s-a oferit lui Abdulatif А! Hamad a 
fost un proiect de dezvoltare agricolă în Tunisia. Prezen- 


319. 


tat la Banca mondială în vederea obţinerii unui împrumut 
pe termen lung necesar realizării lui, proiectul a fost ге- 
fuzat. Nu oferea nici măcar garanţiile minime de randa- 
ment economic care să răspundă criteriilor de gestiune ale 
acestui organism internaţional. 

Сіпа a aflat, Abdulatif a prezentat același proiect pro~ 
priului său consiliu şi guvernului țării. sale, declarînd în 
raportul întocmit : „Dincolo de randamentul, într-adevăr 
nesigur, care este de așteptat în termeni'economici, trebuie 
să evaluăm efectele sociale ale acestei investiții menite 
să modifice — prin însăși punerea sa în aplicare — meto- 
dele de-muncă locale; deprinderile în ceea ce privește eul- 
tura, aptitudinile de a sesiza condiţiile creşterii“. ? 

Proiectul а fost' adoptat, finanţat, dirijat de Kuweit 
Fund. Realizat în exclusivitate de echipe tunisiene locale, 
succesul său a depășit cu mult așteptările. Astfel, a apărut 
un nou criteriu, cel al „randamentului social“, саге a că- 
pătat întîietate, în numele eficacităţii înseși, faţă de tra- 
diționalul randament financiar. 

În cîţiva ani, Kuweit Fund a dovedit, în numeroase 
alte proiecte, că, acordind în primul rînd atenţie accele- 
vării calificării oamenilor, se putea, în plus, recupera de 
mai multe ori fondul alocat. 

Cincisprezece ani mai tîrziu, relatind experienţa а 
ceea ce a devenit astăzi primul fond mondial de investiţii 
— întreţinut, dotat, dirijat de oameni din lumea a treia —; 
economistul englez Robert Stephens scria : 

„Pe măsură ce proiectele lansate de Kuweit Fund luau 
amploare, Banca mondială,' sub preşedinţia lui Robert 
McNamara, s-a apucat să studieze mai îndeaproape noile 
principii; criteriile de alegere diferite, metodele de stimu- 
lare, și, în cele din urmă, să evalueze și еа, la rîndul ei, 
din ce în ce mai frecvent, o investiţie in funcţie de ran- 
damentul social mai înainte de estimarea financiară pro- 
priu-zisă. Şi a obţinut de aici un mare profit“. 

Iar în ceea ce privește viitorul, spunea : „Potrivit es- 
timărilor O.E.C.D.-ului, disponibilităţile O.P.E.C.-ului în 
capitaluri de investit ar puteă ajunge, la începutul dece- 
niului al optulea, la aproape 250 de miliarde de dolari. 
Adică aproape 6%, din întreaga producție naţională, cu- 
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mulată, a primelor donăzeci de puteri industriale din 
lume. Maniera, principiile, criteriile: de utilizare ale acestei 
capacități de investiție а O.P.EC.-ului vor avea atunei о 
importanță vitală, nu numai pentru lumea. arabă, ci pen- 
tru întreaga lume a treia şi, în consecinţă, pentru noile 
echilibre ale economiei mondiale... În momentul acela se 
va descoperi exemplul fundamental pe care-l va fi consti- 
tuit Kuweit Fund, munca de pionier pe care o va fi 
vîrşit situînd pe primul loc al criteriilor de investiție 
emanciparea oamenilor, 

Dacă averile provenite din veniturile aduse de petrol 
trebuie să fie folosite pentru o dezvoltare eficace, atunci 
va fi nevoie, mai înainte de toate, de o dotare cu cadre 
umane serioase, inventive și incoruptibile. Dovada că 
aceste calităţi, rare, dar esenţiale, pot fi întrunite la un 
loc, și dovada eficacităţii lor hotărîtoare asupra duratei 
vor fi fost furnizate de această contribuţie primordială 
adusă de Kuweit Fund noilor moduri de dezvoltare“. 

„Tînărul geniu“, potrivit expresiei lui Schiller, care а 
condus această aventură, nu se mai simte deloc tînăr, după 
douăzeci de ani de muncă efectuată pe șantierele a cinci- 
| zeci de ţări din lumea a treia, dar activitatea sa nu slă- 
beşte. Învață și el o lecţie, simplă și riguroasă, din această 

îndelungată experienţă : 

З „Factorul prim al oricărei dezvoltări eeonomice este 
dezvoltarea omului însuși. La urma urmelor, dezvoltarea 
este, în primul rînd, un proces mental. Ea începe printr-o 
atitudine a spiritului. Succesul unei acţiuni de dezvoltare 
se măsoară foarte precis după nivelul de conştiinţă și res- 
ponsabilitate la care îi înalţă pe oamenii cărora li se adre- 
sează“, 

Şi încheie : „Numai în funcţie de această regulă și 
fixîndu-se acest obiectiv se poate concepe alianța dintre 
capacitatea financiară a O.P.E.C.-ului și capacitatea teh- 
nologică а ţărilor dezvoltate pentru a transforma condi- 
Ийе de demavare ale econamiilor lumii a treia. În funcţie 
de alegerea acestei orientări s-ar putea naște atunci con- 
де mondiale de dezvoltare; care ar fi mult mai rapide, 
ba chiar spectaculoase, faţă de ceea ce îndrăzneam să spe- 
văm pînă în prezent“, 
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El lămurește şi schițează astfel căile prin care se poate 
răspunde cererii O.P.E:C.-ului vizînd întreaga lume. a 
treia : Semănînd petrel, trebuie să culegem dezvoltare. 

Teoriile lui sint rodul unor experienţe trăite, al unor 
proiecte in plin avînt, al unor infrastructuri realizate în 
regiunile care se întind, an de an, tot mai mult spre vestul 
Golfului Arabic, spre Sudan, Algeria, Niger, Camerun, şi, 
da estul Golfului spre Iran, Pakistan, India, Birmania. Re- 
purtind, pretutindeni, aceleaşi succese, datorate aplicării 
aceloraşi priorităţi : hrana oamenilor {tehnici agricole au- 
tonome), sănătatea lor (echipe mobile, legate de centre 
moderne), educația lor (ajutată acum de mijloacele infor- 
matice). 

Întrucît descentralizarea necesară dezvoltării lumii a 
treia a devenit miezul problemei mondiale, în jurul lui 
McNamara a apărut o idee revoluţionară : să se obţină, 
prin consens, ca viitorul președinte al Băncii mondiale — 
cel care-i va urma la conducerea principalei institu- 
ţii financiare internaţionale administrate dintotdeauna de 
factori de răspundere occidentali și prezidată dintotdeauna 
de un american — să fie, pentru prima oară, un om din 
lumea a treia, Abdulatif А1 Hamad. 

Difuzată discret, această idee a jignit numeroase or- 
ganisme occidentale care au cea mai mare parte de con- 
tribuţie la capitalul Băncii mondiale. Fireşte, nu este obli- 
gatoriu ca ea să fie reţinută. 

Dar aici îndrăzneala este înțelepciunea însăşi : întrucît 
se ştie că printre candidaţii posibili la acest post, socotit 
major de către factorii de răspundere a o sută cincizeci 
de naţiuni, figurează un om din lumea a treia, a cărui 
capacitate este incontestabilă, ar fi extrem de dificil să 
fie înlăturat, 

Dintre toate „transferurile“, acesta ar putea să fie, 
într-adevăr, cel mai puternic accelerator : o dovadă, dată 
în sfirşit, de încredere legitimă. De recunoaştere, la ade- 
vărata dimensiune, a egalităţii, 

Abdulatif nu e preocupat de acestlucru. Nu caută sări 
seducă pe occidentali, care sînt încă stăpînii deciziilor în 
toate marile instituţii. Cînd îşi exprimă părerea; o face 
fără urmă de compromis, deoarece averea țării sale nu 
i-a slăbit convingerea : ţările din Golf sînt {ёгі ale lumii 
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a treia, țări subdezvoltate. În martie 1980, „Middle East 
Economic Survey“ îi punea următoarea intmebare 1 

„Care este mesajul dumneavoastră pentru arabi ? Ce 
rol îi revine unei națiuni са a dunineavoastră, саге аге 
resurse petroliere, face parte din lumea a treia şi trebuie 
să stabilească relații economice strînse cu lumea indus- 
trială 7% $ з 

Abdulatif Al Hamad a răspuns : 

„Consider că sîntem o naţiune саге face parte intru 
totul din lumea a treia, din Sud. Nu sîntem, și nu vom 
accepta'niciodată să facem parte integrantă din universul 
industrial, din Nord. Fiindcă nu trebuie să ne facem iluzii 
luîndu-ne după actualele aparenţe ale bogăției noastre, 
nici să cedăm ispitei de a crede că facem parte din Clubul 
naţiunilor dezvoltate. Adevărul e că nu sintem decât 
membri privilegiați ai Clubului țărilor subdezvoltate. Drept 
care, solidaritatea noastră cu Sudul este totală. Interde- 
pendenţa dintre lumea arabă și celelalte țări ale lumii а 
treia este cu mult mai mare și, din punct de vedere eco- 
nomic, mai esenţială decit legăturile noastre cu Nordul“, 

O declaraţie de ostilitate ? Nu, mai degrabă de iden- 
titate. Ar fi păcat să fie altfel. Dacă Abdulatif Al Hamad 
figurează în primele rinduri ale arhitecţilor „noii ordini 
internaționale“, aceasta se datorește nu numai valorii lui 
personale, cit acestei apartenențe profunde la universul 
Sudului. 

La sediul băncii londoneze care este una din filialeje 
sale ; la Bruxelles, în grupul de studiu referitor la urmă- 
rile ce decurg din raportul Brandt ; la Paris, în salonul 
hotelului său, unde și-a rezervat un colţişor pentru a-și 
primi interlocutorii — ai impresia că ai de-a face cu un 


` ascetic profesor britanic cu o privire scrutătoare de inte- 


lectual, zgîrcit în gesturi. Nu cu un fiu al deşertului, Pînă 
cînd îl întilnești la el acasă, îmbrăcat în lunga galabie * 
albă a țării sale, purtind întotdeauna pe сар tarbușul:? 
rotund, fericit şi destins în mijlocul echipei alcătuite de 
vreo zece oameni ре care el i-a format și cu care lucrează. 
Acolo, ре marea terasă се dă spre- curtea imobilului cone 

1 Vesmânt specific arabilor, оеш dintr-o cămașă илай ca 


зе pune peste îmbrăcăininte. — Nota tra 
Ж ы fel de turbân:. Nota tred. 
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struit іп stil arab pentru Kuweit Fund, este în univer- 
sul Ай. Ё К 

Un mic aparat electronic de emisie-recepţie, Ъгап$аї 
întotdeauna, îl leagă de orașul său și, de acolo, de restul 
lumii. ё 

Nu mănîncă de prînz. Lucrează pină la orele două, apoi 
toată lumea pleacă. Cinează la el acasă, unde nu încetează 
să domhească asupra reţelei proiectelor sale de dezvoltare 
pe care le cunoaște pe fiecare în parte şi pe care le-a vi- 
zitat în repetate rînduri. 

Cind are timp, o porneşte într-e lungă plimbare prin 
dune, căutînd noi idei de viita — un viitor pe care-l 
cheamă, de care nu se teme. Primește zilnic dovezi des- 
“pre superioritatea nelimitată a resursei în care crede cu 
tărie — resursa umană. 


* Та Primăvara anului 1980 a participat іа Paris la una 
din reuniunile Grupului —'cel care avea să primească, 
puţin mai tîrziu, raportul japonez întocmit sub conducerea 

= lui Doko — și a discutat cu membrii prezenţi asupra mo- 
tivelor pentru care lucile esenţiale ale Comisiei Brandt 
nu se bricuraseră, se pare; decit de audiența specialiști- 
lor. În cursul acestei discuţii s-a menţionat necesitatea 
unei expuneri publice a noilor date existente, în așa fel 
încît toată lumea să ia cunoștință de ele. Idee саге, croin- 
du-şi drum, a dus la prezenta lucrare. 

Această reuniune de la Paris, care a durat două zile, 
aduna în jurul mesei, în urma invitaţiei francezilor pre- 
zenţi la ea, pe Abdulatif Al Hamad, pe doi reprezentanţi 
japonezi — cel al lui Doko, саге era de data aceasta ѕис- 
cesorul lui la conducerea firmei Ishikawajima-Harima, 
Shinto, şi pe tînărul ministru adjunct al Finanţelor Matsu- 
kawa, care-și sacrificase singura săptămînă de vacanță în 
familie ; pe profesorul Schiller venit, încă odată. de la 
Hamburg. între două sejururi în Arabia Saudită sau în 
Pakistan, pentru a alimenta си excepţionala sa experienţă 
lucrările grupului; ре. președintele „Institutului „din Kiel, 
ре care l-am văzut desfăşurindu-se în cadrul seminarului 
organizat de „Asa pe avocatul în probleme interna- 
ţionale Samuel Pisar, imperturbabil şi adeseori solitar în 
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cruciada ре care o-poartă pentru а crea legături vii între 
societăți ostile, între Est și Vest, intre Nord și Sud, potri- 
vit conceptului său, economic şi uman intitulat „armele 
păcii“. Şi-apoi un personaj ciudat, căruia munca grupului 
îi datorează mult, elveţianul Peter Iluggler. Un grup de 
oameni optimiștiîn mijlocul furtunii. Dar de un optimisn? 
cu rezerve... 

Giersch cel mai bine informat asupra tuturor as- 
pectelor deteriorării economice, neliniștit pentru Germa- 
nia federală, care, la rîndul еі, se opinteşte vizibil — îl 
întreabă pe colegul său din Golful Arabic cum ar putea 
cei întruniţi acolo să contribuie la crearea unui „șoc 
salutar“, indispensabil pentru ca oamenii să devină con- 
ştienţi de natura şi amploarea eforturilor ce trebuie în- 
treprinse. 

Al Hamad răspunde printr-o analiză simplă : atîta timp 
cît ne adresăm, prin studii şi documente, specialiștilor și 
__ factorilor de răspundere, putem, firește, să le stirnim in- 
‚ teresul, ei pot să tragă învăţăninte, dar nu reușim să rea- 
lizăm o mobilizare. Deci, trebuie să facem altceva. Și să 
|! găsim ce. 

Giersch socotește că trebuie să пе adresăm direct opi- 
niei publice, Ea nu-i lămurită, spune el, deoarece se re- 
fuză informarea ei completă. Mai întîi, se crede că aceste 
noi probleme — criza energetică, revoluţia tehnologică — 
sînt prea complexe pentru a fi pricepute de cetăţeanul 
1 cuun nivel mediu de cultură economică și științifică ; după 
„aceea, se consideră că teama pe care poale s-o provoace 
expunerea: faptelor riscă să genereze reacţii defetiste, şi 
„că ar fi mult prea timpuriu s-o facem atita vreme dt 
n-avem o idee precisă despre soluţiile ce trebuie propuse. 
Aşa că se aşteaptă in continuare. 

Din analiza făcută de el în legătură cu motivele tăcerii, 
președintele Institutului din Kiel trage o concluzie con- 
{гага : numai o. opinie publică сїгеїа nu i s-ar ascunde 
deloc adevărul, ре саге, sealtiel, e îndreptăţită să-l cu- 
noască, ar fi capabilă să dea naştere curajului și voinței 
de a adiona, de a deschide calea spre renaștere unei 
lumi unificate, 

Abdulatif Al Hamad deelară : „Sint dintr-o regiune a 
lumii la care vă gîndiţi cu toții, Golful Arabic, dar ale 
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cărei realități Oecidentul n-a vrut să le cunoască niciodată. 
Petrolul nostru e cunoscut, aşa că nimeni nu mai caută 
să ştie cine sîntem пој. Acest lucru e adevărat pentru noi; 
даг este şi mai adevărat pentru restul lumii a treia. Ог, 
noutatea hotărîtoare a epocii ce se deschide în faţa noastră 
este interdependenţa totală dintre universusile noastre. 
Energia, alimentaţia, producţia, piețele, inflaţia. şomajul, 
nimic, absolut nimic, nu mai poate fi aboi'dat daeă se men- 
ţine ideea că unii pot s-o scoată Іа capăt fără ceilalți. Toate 
universurile noastre nu mai fac decît unui singur. Cei care 
ne-a fost anunţat nu este altceva decît un «sat global. E} 
există în acest moment, şi noi пе aflăm în el. Trebuie să ne 
dăm seama de aceasta, să ne apucăm să ţesem legăturile 
care îi vor da acestui sat — planeta — o viată nouă... Ne 
mai rămîne foarte puţin timp. 

Voi europenii și voi japonezii trebuie să fi păstrat vie 
în minte situaţia jalnică din țările voastre imediat după 
războiul mondial. Vă aflaţi atunci într-o cumplită mizerie. 
О viziune, un act de generozitate v-au readus la viaţă şi 
v-au lansat pe calea unei noi dezvoltări : planu} Marshall. 
Astăzi, lumea a treia în întregul ei este într-o situaţie şi 
mai grea decit cea în cae aţi fost voi. Se simte din nou 
nevoia, la această scară și in condiţiile epocii noastre, а 
unei asemenea viziuni și a unei asemenea voințe. Este 
neîndoios că trebuie să пе adresăm conștiinței colective, 
căutînd s-o mișcăm și s-o lămuriin. Experiența ре care am 
'dobindit-e în atitea ţări diferite îmi dă încredere. Dar 
trebuie să ştim să avem încredere”. 

în consecință, la sfărșitul celei de-a doua zile de lucru, 
s-a luat hotărîrea să se organizeze la Paris, în jurul unei 
echipe restrânse, lucrările unora și ale celorlalţi pentru a 
le pune de acord, dacă e posibil înainte de sfirșitul anului, 
în vederea. unei analize comune, 

Japonezii, саге contribuiseră constant și cu ardoare la 
schimburile de vederi, fapt cu atît mai meritoriu еш cît 
nimeni nu venea, de fiecare dată, de atit йе departe ea ei, 
n-au putut fi uşor convinși că ara bine-să:se publice, într-o 
formă oarecare, ceea ce risca să fie luat drept о sinteză a 
discuţiilor şi experienţelor Grupului. Nu erau înputerni- 
ciţi să se angajeze. Dar elvețianul Peter Huggler, obișnuit 
eu dificultăţile sau neînțelegerile care se iscă atît йе uşor 
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atunci cînd există diferenje de cultură, şi-a asumat sar- 
cina „să-vorbească despre acest lucru cu Doka“. 


Ciudat personaj. Născut la Zürich şi provenind, dinti 
mare familie protestantă din partea germană a Eleţi 
Peter Huggler s-a transformat într-o legătură cu totul 
aparte intre cele două universuri. Darul pe care-l аге de a 
vorbi de fiecare dată in limba interlocutorilor săi, de a 
înnoda relaţii umane, îl datorează fără-ndoială hotăririi 
sale de a rupe foarte curînd cu lumea de ieri. Se cuvine să 
spunem o vorbă despre aceasta. 

Tatăl lui era sculptor, prieten cu Giacometti, elev al lui 
Bourdelle ; mama lui ега psilziatru, elevă a lui Freud la 
şcoala acestuia de la Viena. Încă din copilărie, vorbește 
germana, engleza și franceza. După ce-și termină studiile, 
Peter Huggler ia o hotărîre : să părăsească universut lui 
—— sintem їп 1955, anul Conferinţei de la Bandung, a doua 
zi după evenimentele de la Dien Bien Fu, în ajunul cam- 
paniei Suezului — ; universul prietenilor şi camarazilor 
lui — саге pleacă la Harvard, la Londa, la Sorbona — nu 
va mai fi universul lui. 

Huggler părăseşte chul, Elveţia, Europa. Dintre 
propunerile ce i se fac, o alege pe сеа a unei societăți mi- 
niere саге ii oferă, dacă acceptă să rămînă acolo cel puţin 
patru ani, un post în India, în Ceylan, în Birmania. Hug- 
gler porneşte, fără să şovăie, spre lumea а treia. 

După ce stă șase апі în India și în țările din jurul In- 
diei, se duce mai departe spre Orient, unde dă peste un 
univers şi mai straniu şi, îndeosebi, mai închis : Japonia. 

Puterea japoneză, la sfîrşitul anilor '50, de-abia înalță 
capul, agăţîndu-se înfrigurată de America, înhăţînd tot 
ce-i vine din {ага care; după ce а nimicit-o, i-a deschis ca- 
lea spre lume. 

Această Japonie, Huggler o descoperă în plină eferves- 
cență. Departe de a fi, aşa cum e descrisă, furnicarul sîr- 
guincios alcătuit din oameni care trudesc fără să se deose- 
„ bească unii de alţii, Japonia anului 1960 se descoperă ргі- 

„ mirii lui Peter Huggler ca un аёир unde flecare vrea, din 
toate puterile lui, să ereeze, să:înveţe, să inventeze, să facă 
mai bine decît ceilalţi şi mai bine decit ieri. Asta căuta-şi 
ер: drojdia саге va plămădi-aluatul greu а] lumii a treia. 
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Îndrăgostit de lumea a treia, se căsătoreşte cu Japonia... şi 
cu o japoneză. 

Traiectoria lui, bucwria de a trăi care emană din el 
prevestesc neîndoios vocaţia noilor generaţii, a studenți- 
lor de astăzi. 

Stabilit la Tokio, poate acum, din Japonia şi de la Zü- 
rich, să-şi atingă obiectivul dintotdeauna : masele din Asia. 
Visul său şi obsesia sa sînt aceste popoare cărora simte că 
le aparţine și care sînt abandonate. 

Predică multă vreme în deșert, Nici Tokio, nici Ziirich 
nu se sinchisesc de lumea a treia. Atunci își făureşte arma 
sa de luptă ; o bancă pe-jumătate elveţiană, pe jumătate 
japoneză, o primă legătură. Dar inima dispozitivului său, 
prima „infrastructură iniaterială“ care se va dovedi eficace 
în a uni cu un fitișor viu cele două universuri, în a men- 
ţine comunicarea, în a le face să convergă, va fi el însuși. 
Ideea lul este extrem de simplă: ма trăi în același timp 
la Tokio şi la Zürich, lucrind o lună în Japonia, o lună în 
Europa, făcînd în: fiecare lună drumul dus-întors, trăind, 
potrivit expresiei lui, „asemenea unui locuitor de la peri- 
feria lumii“, cu o valijoară în mînă, fără alt bagaj. 

Devine specialist în Japonia pentru europeni și repre- 
zentantul Europei pentru japonezi. Şi de o parte, şi de 
cealaltă, cei care sînt interesați de cealaltă lume îşi fac 
obiceiul de a veni să-l caute. Iar е] le vorbeşte, fără să obo- 
sească niciodată — de douăzeci de ani în momentul de 
faţă —despre lumea a treia. 

Astăzi este acolo unde îi e locul. Reuniunea de la Paris 
e urmarea celei care s-a ţinut în biroul lui la Ziirich илде, 
pentru prima oară, europeni și japonezi s-au întîlnit pentru 
a forma curînd micul grup. Acolo, cu toate dificultățile 
create de o primă comunicare de această natură și de lenta 
traducere a fiecărei intervenţii, a început totul într-o for- 
foteală de idei și o pasiune comună de а хе înhăma 
la treabă. 

La următoarea reuniune au fost invitați principalii fac- 
tori de răspundere arabi, în scopul de a completa „Grupul 
de la Paris, asociind trei universuri ; Comunitatea euro- 
peană, Golful Arabic, Japonia, În fond, celula acelui „sat 
global“ al Jui Abdulatif Al.Hamad, саге, în momentul cînd 
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evoca Sudul: lui în fața, mordiştilot“ din Euro; din Ja- 
ponia, abia începea să ia cunoștință; ea toți pi ea de imi- 
nentele răsturnări. provocate de „revoluţia tehnologică”; 
Viiterul începea să prindă contur. i 


Viena îl cheamă pe Marshall 


prezentată de Abdulatif Al Hamad în fața nordiștilor, se 

află în centrul tuturor cercetărilor asupra mijloacelor ne- 

cesare unei renașteri globale. 
н Ceea ce reprezenta America la sfirşitul războiului în 
барах cu restul lumii industriale în ruină (Europa şi Ja- 
ропіа) reprezintă astăzi universul dezvoltat în .ansamblul 
hat în raport cu lumea a treia. 

Capacităţile de producţie ale Americii, în mijlocul rui- 
nelor din jur, n-ar fi putut să se dezvolte. Europa fiind in- 
solvabilă, America, sufocată, s-ar fi pomenit ca o insulă în- 
conjurată din toate. părţile. de un ocean de penurie și 
mizerie. 

Echipa Marshall a înțeles саге era cel mai mare interes 
"al Statelor Unite : să-i ajute pe ceilalți să se ajute еі 
ingsi, 

Ainerica, răspindind spontan condiţiile de dezvoltare, 
= ar profita ca şi ceilalți şi ar trage de aici cel mai mare be- 

meficiu. Prima viziune, generoasă și clarvăzătoare, a aces- 
де i terdependenţe care avea să devină legea supravie- 
{ши şi a dezvoltării. 

Astăzi o viziune analoagă, la scara planetei, se impune 
Unui univers dezvoltat faţă de ansamblul popoarelor lu- 
mii. Dar condiţiile de aplicare vor fi, prin forța împreju- 
< rărilor, foarte diferite, adaptate la o altă epocă, la alte есо- 
_ nomii, la alte popoare. 

Planul Marshall consta într-un ajutor financlar dat 
“umor ţări care, sub dărîinăturile războiului, conțineau toate 
 imfeastructurile necesare” unui nou demaraj, cu condiția 
îi E i 

dea avea mijloacele. Orașe, drumuri, uzine, inînă de lucru 
calificată, laboratoare, sisteme de educaţie, totul exista 
acolo, gata să-și ia zborul; Această funcție a îndeplinit-o 
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| Cererea presantă pentru o viziune „gen planul Marshall“, 


planul Marshall. Şi America a văzut cum ţările victime ale 
războiului își recapătă treptat forțele, se redresează, devin 
parteneri activi. 

Din acest moment a inceput o eră de creştere și de ex 
pansiune fără precedent în Occident. Ea avea să dureze 
treizeci de ani. Prin însuşi efectul spirale; prosperității, 
ajutorul iniţial dat de planul Marshall s-a întors însutit în 
Statele Unite. ч 

Acuin este vorba de altceva. Occidentul пи va mai re- 
găsi calea spre creștere, se va asfixia, va vedea cum ordi- 
nea sa socială se dislocă, dacă mu-va-avea tresărirea de in- 
teligență și de voinţă necesare pentru a deschide calea spre 
dezvoltare ţărilor din lumea a treia, care oferă singui:a cale 
a propriei sale renașteri. Interdependenţa şi legile sale 
biologice s-au extins acum la întreaga planetă. Aceasta 
este noua dimensiune a problemei. 

Şi natura sa este nouă. Dacă un nou plan Marshall ar 
consta pur şi simplu într-un ajutor financiar, aceasta ar fi 
și insuficient şi, în sine, steril. Lucrul de care are nevoie, 
în primul гіпа, lumea a treia este rețeaua completă de іп- 
frastructuri ce pune bazele dezvoltării. Această sarcină este 
acum clarificată, 

În era revoluţiei tehnologice și a societăţii informati- 
zate, aceste infrastructuri nu mai sînt echipamentele grele 
de care a avut nevoie societatea industrială, decenii de-a 
rîndul, ba chiar secole, pentru a-și clădi dezvoltarea. As- 
tăzi este vorba de rețele mai subtile, și totodată mai puter- 
nice, pe scurt foarte diferite : cele care vor permite țărilor 
Jumil a treia, branșate Іа sisteme de informaţie și de comu- 
nicare comune întregii planete, să-și dezvolte ele singure 
potenţialul specific. 

Unul din oamenii din Occident cei mai atașați de 
această idee, care discută despre ea cu regularitate cu fac- 
torii de răspundere ai O.P.E.C.-ului, al cărui oaspete per- 
manent și prieten foarte sincer a devenit, este cancelarul 
Austriei, Bruno Ifreisky. 

În capitala sa, Viena, el a devenit o legătură perma- 
nentă între Europa industrială și Іатеа а treia: y 

Cruciada dusă de el nu încetează nici la Viena, nici în 
altă parte. Е 'spune şi repetă ceea ce i se pare esenţial, 
“punctul de plecare:al unei' mișcări de renaștere. ga 
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La începutul iernii 19} 1980, la sesiunea de la New 
Delhi, organizată de O.N.U. vorbind despre viitorul de- 
ceniu at dezvoltării, el a adus, în primul rînd, un oma- 
giu — sub preşedinţia Indirei Gandhi — memoriei lui 
Pandhit Nehru, pe care l-a prezentat ca pe inspiratorul 
eforturilor de astăzi : 

„Nehru a fost unul din cei mai mari gânditori strate- 
gici ai epocii noastre. El a arătat tuturor noilor депега{Ш 
calea spre viitor : spre o dezvoltare mondială integrată, 
Admiraţia pe care am nutrit-o pentru el din tinereţe îmi 
inspiră astăzi toate gîndurile privitoare la datoria noastră 
comună faţă de această dezvoltare. Viziunea lui Nehru, şi 
a oamenilor din acea epocă ce au fost tovarășii lui în Et 
| tea mișcării de emancipare a lumii a treia, a devenit pentru 

noi un imperativ şi паі presant. A venit momentul s-o 

transformăm în realitate concretă, fără întîrziere şi fără 

alte negocieri. Şi aşa am pierdut o groază de timp şi nu- 
тпегоаѕе prilejuri. 
i Punctul de plecare al oricărui efort coerent — o voi 
{ repeta neobosit —- este са țările dezvoltate să-și asume sar- 


cina de a permite lumii a treia să aibă acces la reţeaua de 
| infrastructuri moderne, adaptată la noile condiţii ale eco- 
|. noiniei şi ale tehnologiei, reţea care va fi în măsură să dea 
|. fiecărei ţări din lumea subdezvoltată posibilitatea să-și va- 

lorifice propriile resurse şi să-și găsească propria cale de 

dezvoltare. Dacă vom şti s-o echipăm astfel, o va face 
potrivit propriei sale culturi, propriei sale creativităţi, pro~ 
> ргіШог sale capacități de invenție. 

“Totul începe cu aceste infrastructuri. Aceasta este con- 
diţia necesară, și în acelaşi timp suficientă, a progresului 
oricărei dezvoltări. Popoarele vor avea în felul acesta mij- 
| loacele de a transforma în creaţie resursa capitală de care 
1 dispun, singura de care au nevoie graţie noilor tehnologii : 

propria lor inteligenţă. 

Ceea се au însemnat. pentru o altă epocă, rețelele de 
căi ferate, de drumuri şi de canale, a căror instalare a те- 
damat decenii, înseamnă astăzi rețelele de telecomunicaţii, 
de informaţie, de informatizare, de educaţie, de pre- 
gătire potrizit tehnologiilor celor mai moderne. Este drep- 
tul absolut al popoarelor care vor să se dezvolte de a dis- 

- pune, fără tranziţie, de aceste rețele, Este de datoria noas- 
trä şi în interesul nosh-u са aceste popoare să dispună de 
ele şi să le pună în aplicare“. 
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Kreisky este unul din cei mai buni mijlocitori ai Oc- 
cidentului pe lingă lumea a treia şi Goltul Arabic. Dialogul 
permanent, nepretenţios şi încrezător, pe care-l întreține 
şi cu unii, și cu ceilalţi constituite de pe acum în sine o „in- 
frastructură imaterială“ de о cu totul altă eficacitate decît 
mesele de conferinţe şi de negoeieri. 

Nu e vorba, nu mai e vorba de a-şi împărţi bogăţiile 
(саге ?), este vorba de a livra lumii a treia mijloacele ne- 
cesare trecerii la faza superioară a societăţii informatizate 
pentru a o face capabilă să creeze ea însăși. 

Să luăm exemplul calculului. Metamorfoza sa a consti- 
tuit, aşa cum am văzut, nucleul revoluţiei moderne a dez- 
voltării. 


A trebuit să treacă secole pentru a se ajunge de la abac 
la tabla înmulţirii, la regula logaritmilor, la mașinile de 
calcul, apoi la primele $ greoaiele calculatoare, la tranzis- · 
tori și, în sfîrșit, la microprocesoare. 

La capătul acestui lung lanţ de invenţii și de progrese 

s-a obținut minunatul aparat pornind de la сазе, printr-o 
stăpiînire totală a calculului, s-ati îmbinat într-un același 
proces de creaţie cele trei elemente fundamentale ale огі- 
cărei bogății : informaţia, materia, energia. 

De ce să fie nevoite popoarele Asiei, Africii, Americii 
Latine să refacă, întrucitva, acest lung traseu, să pornească 
iarăşi de la noţiunile elementare äle erei ce se sfîrşeşte ? 
"Тејесотипісаја, microprocesorul, îmbinarea lor în noul 
proces de creație trebuie să le fie puse la dispoziţie, în mod 
Liber şi complet, ca pretutindeni. 

Cazul educaţiei este unul din cele mai semnificative. 
Itifornatizarea transformă datele ei. Ea trebuie să accele- 
геге întregul proces — așa cum s-a intimplat cu răspii 
direa roadelor calculului —, mondializindu-l. Încă din 197; 
încă de la nașterea microprocesorului, olandezul Jan Tin- 
bergen, Premiul Nobel pentru economie, autorul cărții 
„Restructurarea ordinii intewmaţionale“!, а  întrezărit 
această consecinţă majoră pentru lumea a treia. 

„Voin avea mijloacele de a difuza chiar: educaţia. Re- 
voluţia tehnologică се începe le aduce, le conţine in га; Ea 
va permite conceperea unei rețele unice de educaţie, cu 
centre comune de date, infrastructuri comme де teleco- 


= 4 Vărșlunea în limba română а apărut la Еййшга politică în 
1978. — Vota trad, 
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municaţii, саге, desi respectă fiecare caracter. specific și 
fiecare cultuză, уст fi bazate pe structuri comune întregu- 
lui ansamblu. 

Iar trei ani mai tîrziu, englezul Evans, studiind mai 
îndeaproape demeniile unde informatizarea avea să trans- 
forme condiţiile pvogresului pentru ţările subdezvoltate, 
punea şi el educaţia în fruntea primelor mari consecinţe : 

„Modul în care caleuleterul та putea sluji lu rezolvarea 
problemelor lumii a treia constituie factorul însuşi al as- 
censiunii sale, Sectoarele cele тиі favorabile vor fi medi- 
cina. meteorologia, agronomia. Dar aplicarea la educaţie va 
fi cea mai importantă din toate. 

Problemele naţiunilor subdezvoltate din lumea а treia 
nu vor putea fi rezolvate decii dacă se va iniția un pro- 
gram de educație de masă, care va fi mondializat. Pină la 
revoluția tehnologică nimeni nu se putea gîndi la o aseme- 
nea politică, din cauza preţului еі de cost foarte ridicat. 
Situatia va fi cu totul alta cu o informatizare care va tinde 
să devină, practic vorbind, gratuită și cu o piaţă în progre- 
sie exponențială pentru calculatoarele cu misiun;: educa- 
tivă. Primii paşi vor fi făcuţi încă de la începutul 
anilor '80. 

Riunul se va accelera. Noua generaţie din lumea sub- 
dezvoltată уа fi prima care va beneficia complet de impac- 
tul învăţămîntului informatizat. Sfirşitul ignoranței nu 
va mai fi prea departe“. 

Re-inventarea viziunii Marshall pentru anii *80 în- 
seamnă informatizarea unificată, răspunsul comunita;: şi 
creator la exigența unor -universuri care ori s-au ignorat, 
ori s-au exploata! vreme atît de îndelungată şi care nu pot 
să-şi întemeieze prosperitatea, bunăstarea decît în conâi- 
{Ше prosperității. bunăstării celuilalt. 

Ultimele cuceriri ale științei au apărut la momentul 
potrivit pentru a ne permite să răspundem apelului pre- 
sant al circumstanțelor, dacă avem înţelepciunea şi voința 
de a пи lăsa să ne scape șansa ce ne este astfel oferită. 

De-a lungul întregii perioade din urmă, știința ne-a 
adus descoperirea hotăritoare în relaţia fundamentală 
dintre materie, energie şi informaţie. Această relaţia şi stă- 
pînirea еї reprezintă pentru revoluţia tehnologică ceea ce 
a reprezentat ecuaţia lui Einstein pentru explozia nucleară. 

Explozia- informatică poate fi pentru economia mon- 
dială ceea ce a, fost bomba atomică pentru războiul mon- 
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dial. O transformare fundamentală, o schimbare de uni 
vers. Este vorba de acelaşi fenomen : şi anume de a săpa 
mereu mai adinc pentru a ne apropia de însăși taina vieţii. 

Acest demers a! spiritului spre descifrarea, apoi spre 
cucerirea mecanismelor celor mai intime ale procesului vi- 
tal este istoria noastră. Descoperirile sale aparțin tuturor 
oamenilor. Răspîndirea lor în folosul tuturor popoarelor 
ennstituie gunsa de а о lua înaintea forțelor distrugerti. 

Izvorul vieţii e cel care ne-a dat, una după alta. des- 
coper'irile се pot crea acum resurse şi bogății — dincola 
de cele ale Naturii, ale căror limită şi secătuire ne-au fost, 
pe drept cuvînt, anunţate. 

Societatea informatizată ne oferă mijloacele дн а trans- 
forma în creaţie, іп dezvoltare, potenţialul 'de inteligenţă, 
facultăţile individuale ale tuturor. 

O materie inertă şi ignorată ріпа în prezent, dar inepui- 
zabilă, siliciul nisipului, devine, sub simpla privire inteli- 
gentă а oinului, resursa.resurselor. Acest siliciu, care e la 
dispoziţia tuturor, e singura materie, singura, da care are 
nevoie de acun înainte noua tehnologie. Materia сеа mai 
răspîndită în univers, împreună cu oxigenul. Este nisipul 
obișnuit, cel al rîurilor, al deșerturilor. Jumătate din scoarța 
terestră e făcută din el. Natura nu mai contează. Creaţia 
aparține spiritului. 

Nu mai дерійде de inteligenţa societăţilor umane ca 
acest proces exponențial să fie pus în aplicare şi în miş- 
care. S-ar putea să пе apară ca un sfîrșit, ca un ultim dar 
pe саге nu near nai rămâne decit să-l exploatăm. Totuși. 
el nu-i decit o etapă... 


Cit mai aproape de viaţă 


Revoluţia tehnologică, societatea informatizată apar de 
pe acum ca o simplă tranziţie spre o nouă abordare a tai- 
nei vieţii și a creației înseși. Este istoria, în plină expansi- 
yne, a ingineriei biologice . şi genetice — noul nostru 
grizont. 

a Unul din specialiştii revoluției informatice; francezul 
Jacques Maisonrotige; de la IBM o anunţă, printre altele : 
aŞtim de pe acum că știința cea mai Indicată репси a în- 
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locui era electronică şi a crea noi aetivități уа fi biologia. 
Ea va avea repercusiuni asupra unor domenii dt se poate 
de diferite şi esenţiale ca alimentaţia, sănătatea, energia“, 

Editorialistul de la un ziar ştiinţific american serie : 
„Dezvoltarea cea mai promițătoare de la inventarea tran- 
zistorului încoace se anunță sub forma ingineriei 
genetice. Aceasta, pornind de la stăpinirea mecanismelor 
celor mai delicate ale biologiei, ar putea prilejui deschi- 
derea unor drumuri revoluţionare, în special spre prodi- 
gioase: invenţii în domeniul sănătăţii, al ате рер al 
producerii de energie“. 

Таг raportul japonez care ne-a descris Tapen de la 
microprocesor la societatea informatizată transmite același 
mesaj după се vor trece mai mulți ani e experimentare 
în laborator. El menţionează mi ijloacele care pun la dispo- 

ia omului noi resurse pornind de la „munca programa- 
* a organismelor vii de bază : microbi, bacterii, viru- 
suri. Muncă ce s-a şi efectuat ! 

In general, pînă în prezent, noi n-am explorat și do- 
mesticit potenţialul ştiinţei şi tehnologiei decit dintr-un 
singur unghi : cel al progreselor micro-electronicii. 

lată următoarea etapă abordată : exploatarea bogății- 
lor pe care le ascunde informația transmisă prin însuşi 
lanțul genetic. 

Această informație e transportată de АРМ, un fel де 
„chip“ genetic. Combinînd informațiile diverselor circuite 
genetice, o inginerie adaptată, mai fină decit сеа a tuturor 
ştiinţelor noastre electronice, știe să ducă la o adevărată 
„inuncă “ de creaţie, de producţie, a cărei putere va fi, în 
raport cu microprocesorul, ceea ce cste astăzi puterea aces- 
tuia faţă de mecanismele ре care le înlocuiește. 

Primele aplicaţii ale acestei deschideri ştiinţifice sint 
deja exploatate în farmacie. Au început să fie puse la o 
muncă „programată“, ca în electronică, celule organice în 
scopul de a produce alimente de tot soiul pornind de la 


` masa vegetală, Ingineria genetică face să se dezvolte plante 


ce se vor adapta la condiții tropicale, ceea ce va reda pro- 


- ducţiei alimentare întinderi unde-domnește deșertul віс. 


Această nouă inginerie permite „programarea“ bacte- 
riilor' n funcţie de numeroase alte producţii. Enzimele, 
1 АЮУШ (acidul dezoziribonvaleic! corstitizie baza organisme- 
tor vii şi a corpului omenesc 
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cum s-a bănuit де multă vreme, sînt capabile să trans- 
forme strugurele în vin sau laptele în brînză ; tot potrivit 
acestui proces, ограпігаі: prin „programarea genetică“, 
bacteriile sînt folosite în laborator pentru a recrea seria de 
produse реігосћітісе de sinteză şi, în cele din urmă, înseși 
hidrocarburile — energia. 

în sfirşit, de la masa vegetală (biomasa) hrănită de 
soare se trece deja, în paralel, Ја exploatarea mărilor și 
oceanelor — care reprezintă de 5—6 ori ansamblul volu- 
mului continentelor. Alge uriașe sînt tratate, transforinate, 
apoi recoltate sub formă de metan. În Japonia şi în Cali- 
fornia există ferme marine, dintre care unele ocupă zeci 
de mii de hectare, care furnizează cu regularitate, chiar ї în 
momentul de faţă, îngrăşăminte și alimente. 

Creativitatea ştiinţei, săpînd tot mai adînc spre tainele 
vieţii, urmează astfel, în răstimp de mai puţin de o gene- 
гаўіе, o prodigioasă traiectorie : descoperirea și exploatarea 
atomului şi a energiei sale ; depistarea mecanismelor elec- 
tronicii și punerea în funcţiune а microprocesoarelor, re~ 
voluţia tehnologică, societatea informatizată ; ingineria 
biologică și genetică cu un imens potenţial în domenii ce 
раг inaccesibile : alimentaţia sintetică, agricultura făcută 
си. ajutorul microbilor, producerea energiei însăşi. 

Explozia descoperirilor ştiinţei, capacitatea de a le ex- 
ploaia din ce în ce mai rapid se conjugă pentru a da resur- 
selo aflate la dispoziția omului în anii '80 о alură expo- 
пеп {а}; tăpînirea progresivă a două forme de energie 
şi-a și făcut apariţia. În primul rînd, Soarele însuşi, de la 
care primim de zece mii de ori mai multă energie десі 
consumă întreaga omenire. Iar, mai tirziu, fuziunea nu- 
cleară, adică mecanismul însuși al producerii de energie 
în interiorul Soarelui. 


Această înflorire explozivă oferă un asemenea contrast 
cu amenințările care apasă de pretutindeni societatea 
mondială la începutul deceniului al optulea, încit аг fi o 
nebunie să ne închipuim că tranziţia se va face singură, 
pe cale spontană. 

` А trăi actuala 'dramă 'visînd la vremurile strălucite ce 
var veni, a aștepta astfel instalarea viitorului ar echivala 
ей o iluzie sinucigașă. Dacă alegem calea aşteptării, acest 
viitor nu va veni niciodată. Haosul 1 va dezintegra. Dacă 
este adevărat că totul e posibil, inclusiv dezvoltarea neli- 
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mitată, tot atît de adevărat este că viitorii dobtrei ani vor 
| fi anii celor mai mari pericole. Singurele care 1®рӧї in- 
lătura sînt voiăţa ошип, clarviziunea sa în сева сё ur- 
mează să întrepripăă. 

Dezechilibrele şi riscurile înfruntării, fisurile sociale 
şi primejdiile unor explozii sau răsturnări de situaţii, ru- 
регеа comunicării intre popoare, patimile şi ірпогапја fac 
din anii aceştia o perioadă redutabilă. 

Aceasta este unica sarcină, al cărei succes rămîne foarte 
nesigur, asupra căreia trebuie să ne concentrăm : să de- 
pășim această perioadă. 

Cunoaştem realitatea concretă a speranţei pentru ziua 
de miine. Dar nu este încă miine. Ultima traversare pentru 
a poposi pe- țărmul unui nou destin depinde de inteligența 
noastră. Într-un cuvînt, sfidarea mondială a fost lansată. 
Să Пе oare sfidarea imediată peste puterile omului ? 


Sfirșitul preistoriei 


Ambiţia acestei lucrări este de a informa opinia publică 


" asupra cîtorva adevăruri noi, саге au și schimbat orizontul; 


mai înainte de a pătrunde în spirit. Or, atita timp cît nu 
inodificăm optica oamenilor despre lumea lor şi despre 
viitorul ei, nu ne vom fi început sarcina. Mai avem încă 
atitea de făcut... 

La începutul dezelantului deceniu care se încheie, pre- 
şedintele francez nou ales, Valéry Giscard d'Estaing, în- 


_ сереа primul lui discurs despre situaţia internațională cu 


următoarele cuvinte : 
„Lumea e nefericită. E nefericită fiindcă nu știe înco- 
tro se îndreaptă. Și fiindcă bănuiește că, dacă ar ști, аг des- 


ge coperi că se îndreaptă spre catastrofă“, 


Cuvinte al căror ecou răsumă și acum datorită încărcă- 
turii lor de adevăr. Aceasta este rădăcina răului şi ea tre- 
buia spusă. Nu fiindcă el, sau oricine altcineva, ar fi avut 


` în momentul respectiv, mijloaeele sau intuiţia capabile să 


împiedice fatalitatea, Ele nu existau. Dar era un apel, o 
sfidare a inteligenţei ca răspuns la sfidarea împre jurărilor, 

„Acest rămășag asupra puterii adevărului de „a sili des- 
tinui“, de a inventa o societate care, pentru toți şi prin 
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toţi, ar putea să biruie forțele răului, știm acum că era re- 
zonabil, deoarece poate fi cîștigat. 

Dar pînă în momentul de Pra, еї n-a fost cîştigat. 

Dacă lumea şi oamenii au fost nefericiţi de-a lungul 
deceniului al șaptelea, ca să fie și mai nefericiţi la începu- 
tul deceniului al optulea, aceasta se datorește unei revelații 
care a pus ѕїйріпіге pe minţile lor şi a născut în ele frica. 

Era creșterii continue care durase treizeci de ani, adu- 
cînd cu sine un constun material exponențial, se apropia de 
sfîrşit. Natura întreagă bara deodată. eu limitele еі dru- 
mul urinat cu nepăsare de societatea industrială. Aceasta 
e ceea ce a generat frica şi a întețit vrajba. 

Dacă resursele naturii erau de dcum încolo numărate, 
se impunea de игреё{а un plan de împărţire, eare nu putea 
fi desit o repartizare a penuriei. într-un univers închis, 
bătălia pentru a obține un răgaz sau a smulge unele avan- 
taje este o bătălie împotriva celorlalți. Toţi împotriva tu- 
turor. Ceea ce s-a și întimplat. 

Lumea dezvoltată, în dorința de a-și perpetua sistemul, 
nu și-a folosit superioritatea tehnică decit pentru a-i trage 
pe sfoară pe ceilalți, a devaloriza preţul energiei, a men- 
ține lumea a treia la distanţă. 

O.P.E.C.-u!, luînd cunoștință de slăbiciunile $ limitele 
sale, întrun sistem monetar şi industrial ale cărui meca- 
nisme începea în mod cert să le înveţe, fără a le stăpini 
însă deloc, s-a hotărit să se replieze. 

Strînsă de gît, lumea a treia nu mai reprezintă decil 
un bloc de neîncredere, o dorință de revanșă. 

Astfel, ameninţarea penuriei a dat naștere fricii, a se- 
mănat neîncrederea, Au fost inițiate și proliferate „negocie- 
rile“, Ele au eşuat însă, unele după altele, și fiecare eșec a 
agravat amarnica neputinţă. Acţiunea întreprinsă n-a dus 
nici o clipă la reducerea neînțelegerilor. 

Negocierile, mereu zadarnice şi mereu repuse pe tapet, 
au devenit „continuarea războiului prin alte mijloace“. În 
așteptarea momentului în care aveau să atragă după ele, 
din pricina prea nenumăratelor suferinţe îndurate și a urfi, 
războiul pur și simplu. 

"Urmele și. simptomele acestei moşteniri otrăvite а ani- 
lor *70 le găsim pretutindeni. 

Oamenii Sudului, reprezentanții lumii a treia n-au fost 
niclcind atît de deziluzionaţi. Pentru ei, epoca ce se închela 
poste fl rezumată astfel : 
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Marea majoritate a popoarelor: lumii а treia şi-a legat 
speranţele de о „nouă ordine economică intemaţională“. 
| Principiile şi fundamentele sale au fost limpede enunțate 
| de mai mulți dintre gînditorii inoderni ai universului Su- 
dului : Manuel Perez Guerrero din Venezuela, Mahbub 
Ul-Haq din Pakistan, Raoul Prebish din Argentina еіс. Ei 
au fost susținuți de eforturile diplomatice ale altor lideri 
ai Sudului : Carlos Andres' Perez sau Julius Nyerere. А 
fost o mişcare generală şi profundă. 

Obiectivul lor comun : o mai mare echitate în reparti- 
zarea bogățiilor şi a veniturilor sistemului mondial. Nu 
numai din considerente morale și ideologice, ci pentru а 
asigura, prin însăşi eficacitatea acestui act de justiţie, 
şansa reală a unei noi creşteri de ansamblu. 

Era o utopie ? Era rezonabil. Drept саге, pe parcursul 
|. întregului deceniu, şi sub efectul şocurilor petroliere, con- 
i ceptul unei noi ordini economice n-a mai fost combătut 
| fățiș; a fost admis ca principiu. Botezat „dialogul Nord- 
Sud“, el a fost integrat în mașinăria birocratică a Organi- 
zaţiei Naţiunilor Unite саге l-a laminat de-a lungul unui 
şir neîntrerupt de conferinţe şi de reuniuni : numărul lor 
a fost de două mii în mai puţin de zece ani !... În 1977, dia- 
| logul Nord-Sud era, în mod evident, în agonie. În 1979, 
vMperga lui a dus Ја o dezagregare generală. 

Organul oficial al Fondului Monetar Internaţional iși 
formula astfe! diagnosticul în primul său raport din 1980: 

„Anii 70 s-au încheiat punind în evidență faptul că 
structurile de producţie, modurile de viaţă, conceptele de 
eştere ar trebui transformate şi reconstruite toate în anii 
0. Sistemul internaţional s-a prăbuşit“. Iată unde ne 
aflăm acum. 


Chiar în momentul acestei prăbușiri erau întrunite 
Бале materială şi mijloacele menite să permită construirea 
unei societăți inteligente unde limitele naturii n-ar mai 
exista pentru om, unde politica de penurie ar ţine de o altă 
epocă. Este o șansă саге nutrebuie scăpată. 

Un alt conducător european, care a ajuns şi el în cele 
mai importante funcţii de răspundere în toiul furtunii, 
cancetarul Helmut Schmidt, a simţit, la sfîrşitul anului 
1979, că natura problemei mondiale începuse să se Wans- 
forme pe neobservate, 
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A avut atunci intuiţia unei răsturnări pe punctul de a 
se produce, intuiţie pe care a fomnulat-o astfel : 

„Dar dacă viitorul societăţii noastre va avea de suferit, 
în cele din urmă, mai puţin din cauza penuriei de materii 
prime decit a lipsei universale de conștiință istorică, a in- 
capacității natiunilor de a avea raperturi. firești de par- 
teneri?“ 

Între Giscard d'Estaing şi Hehnut Schmidt s-a stabilit о 
comunitate de vederi şi de acțiune din се în ce mai strînsă. 
între 1977 şi 1980, tocmai din această parte a Europei au 
venit. adeseori, eforturile de apropiere şi ropuneri. 
sfirșit, Comunitatea europeană a ştiut să-şi aleagă drept 
presedinte un lider politic ce și-a afirmat de mult autori- 
tatea şi independenţa de gîndire, luxemburghezul Gaston 
Thorn. Mai inainte de a-şi lua în primire funcţiile, e! ac- 
{Чопа deja în Erientul Mijlociu, 1а New York. pentru lu- 
mea a treia. 

Important іп prezent este acest cuvînt al europenilor : 
cuvîntul partener. Se poate oare concepe că, după ce n-a 
avut пісі um sens de-a lhmgul deceniului al șaptelea, va 
putea căpăta acum unul ? 

Raporluiiile nu pot fi decît conflictuale în cadrul unor 
„negocieri“ care caută formule de împărţire a unei canti- 
tăți fixe — ba chiar în scădere — de resurse şi de bogății. 
Nimeni nu poate să-și asigure partea sa decît pe seama ce- 
lorlalţi. Drept care, în acest gen de tratative în interiotul 
unei lurni închise, sfîrşite. nu pot exista „parteneri“. Nu 
există decît antagonisme. 

Noţiunea de partener este legată de existenţa unui uni- 
vers foarte diferit de cel al penuriei. A unui univers саге 
să fie capabil de expansiune și de creaţie. Dar oare nu 
acesta este lucrul ре caie-l pregătesc inovațiile cele mai 
recente. examinate și recenzate în prezenta lucrare, nu 
aceasta este noua natură a lunii care se naște astăzi ? 

Tot materialul strîns de noi aici era cunoscut de nume- 
гоў experţi din mai multe ţări, care au știut să vorbească 
despre е]. Dar tunuultul patiinilor, tergiversarea negocie- 
rilor au alterat mesajele lor. Așa că „lumea nefericită“, 
amărîtă și bătăioasă, a trecut, pe neobservate, о graniță 
istorică. Ea nu-și dă încă seama că а schimbat orbita. 

Trecem de 1а :societatea industrială, consumatoare ex- 
ponenţială de resurse naturale, la societatea informatizată, 
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creatoare exponențială de bunuri materiale; care va dz- 
volta facultăţile umane. Trecem de la războiul ёотегсја! 
în jurul unor pieţe înguste la un sistem mondial de pro- 
ducţie şi: de comunicaţie. Este semnul prevestitor al unei 
schimbări de epocă: Cum să-l negociem ? 

Această întrebare — o ştim bine acum — trebuie să fie 
pusă în аці termeni : trebuie să-l negociem ? 

Chiar pe vremea cind erau necesare, negocierile s-au 
dovedit mereu cu neputinţă de practicat. Astăzi, cînd ar 
putea fi începute, cînd e vorba de a recrea un ciclu conue 
de creștere şi de dezvoltare opus împărțirii animate de un 
spirit certăreţ, negocierile nu mai au obiect. 

Făcînd progrese în munca noastră unde răspunsul la 
apelul de la Taif şi la cel al împrejurărilor a apărut de la 
sine, am regăsit, în ceea ce constituie testamentullui Jean 
Monnet, un text prevestitor de o luminoasă simplitate : 

„Experienţa mi-a dovedit că cei care cied că m-au 
înţeles trag cam aceleași consecinţe ca și ceilalţi în сеза 
ce privește comportarea lor — atît de firești sînt peniru ei 
negocierile care li se pare сй repreziniă un scop în sine. 
Sintem aici, am spus, nu peniru a negocia avantaje, ci 
pentru a căuta avantajul nostru în avantajul comun. 
Numai dacă eliminăm orice sentiment particularist уо 
putea găsi o soluţie, În măsura în care vom ști să ne schim- 
băm metodele, starea de spirit a tuturor se va schimba din 
ce în ce mai mult. De aceea аф cere ca cuvintul «negocieri» 
sănu mai fie folosit“. 

Adevăr al vremurilor noastre peniru continente așa 
eum a fost, pe timpul lui Monnet, pentru europeni. Schi- 
Ыпа optica, recunoaştem existenţa celuilalt, partener in- 
dispensabil. Print:o mișcare naturală care-i redă o şansă 
viitorului. 

Pe,scurt, marile negocieri nu erau decit о capeaină. 
Această realitate, impunîndu-se la rîndul ei, a sfârşit prin 
a ne elibera. ® 

Occidentul nu poate să iasă din criză și să pornească 
spre o deplină folosive a facultăților fiecăruia decît echi- 
ріпа, dezvoltînd toată lumea a treia. Acest lucru îl reclamă 
apelul de la Taif. Dar acesta este de аѕеплепеа, şi în prinaul 
гіпа, interesul ei cel mai presant. Această identitate eli- 
mină necesitatea negocierilor. 

Nici răspunsul arab Ја nevoile Occidentului nù +nai-axe 
de ce să fie negociat : el trebuie să vină de la sine. Golful 
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Arabic, proclamindu-și sprijinul fără rezerve pentru dez- 
voltarea integrată a lumii a treia, precizează, dacă e 
sincer, orientarea investițiilor : să consacre informatizării 
mondiale mijloacele financiare considerabile ре сате 
aceasta le reclamă. În modul acesta va transforma, după 
cum şi-a exprimat el însuşi ambiția, „veniturile petrolului 
în dezvoltare“. Cear mai putea adăuga fornealismul unor 
negocieri la această convergenţă de interese ? ? 

În sfirşit, lumea a treid nu аге, nici ea! nimic de ne- 
gocial. 

Ea cere să fie echipată pentru a trăi și pentru a crea. 
Știm acum că acolo se află „noua frontieră“ indispensa- 
bilă expansiunii generale. 

Ceea ce i se cere lumii a treia este să utilizeze cît mai 
eficace cu putinţă infrastructurile pe care le va împărţi 
cu toţi, bentru a se îmbogăţi cît mai mult și a deveni imensa 
piaţă ре care numai еа o poate reprezenta pentru restul 
lumii ca şi pentru fiecare din ţările ce o alcătuiesc. 

Fireşte, trebuie făcut efortul de a se apuca de treabă. 
Dar dacă lumea a treia primește în fine capacităţile ne- 
cesare, nimeni n-o va putea împiedica, după cum nimeni 
n-o va putea forţa : lucrul acesta nu va depinde decit de 
ea. Nu e nimic de negociat. 

Să i se permită noii dinamici să demareze, să se desfă- 
şoare — aici nu e vorba de o negociere, e vorba de altceva : 
о recunoaştere comună, paralelă, de către diferiți parte- 
пегі, a aceloraşi evidențe поі. 

Recunoaşterea este cuvîntul-cheie. Recunoașterea ero- 
nomiei noi, a societăţii inteligenţei, a viitorului comun pen- 
tru toţi. Și totodată, recunoașterea unora de către ceilalţi 
drept parteneri într-o mișcare de ansamblu. 

Această recunoaştere nu este nici ea negociabilă. Ori 
va exista, ori nu. Evidenţa nu se negociază. N-are decît 
să vadă, să reflecteze, să se decidă fiecare. Devenind con- 
ştienţi, şi numai așa, ne putem făuri şansa. 

De aceea nu trebuie'să negociem. Ce concluzie trebuie 
să tragem acum ? 


Să pretindein, la capătul acestui traseu făcut în co- 
mun, ва desprindem o lecție, să formulăm un mesaj, să 
dictăm o linie de conduită — cu ce drept ? 
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Aceasta este tot o rămășiță a unui шеср pe cale de 
dispariţie şi pe care trebuie să-l lăsăm în шипа noastrii. 
Doctrinele, dogmele. con<iuziile încremon че timpul, gin- 
direa și viaţa. 

Să renunţăm cu sufletul impăcat să negociem, să evi- 
tăm cu grijă să tragem concluzii, să răminem receptivi la 
nevoile noastre şi ale celorlalți, să nu lăsăm să ne scape 
şansa, să simțim că ea reprezintă viitorul, este de ajuns 


„pentru a da o temelie speranţei noastre. 


Mai puternică decit moştenirile antagoniste, mai рго- 
fundă decit ultimele tîrguieli, mai fecundă decit tradiţiile 
şi ierarhiile, această Spevanţă care izvorăşte din vremurile 
străvechi și din geniul profeților însuflețeşte tineretul 
lumii, dindu-i un sentiment de fo~”ță și bucurie. 

Prevestitorul conştierit al acestei societăți post-indus- 
tuiale, Jean Jaurès, scria la sfîrșitul secolului trecut : 

„Sîntem încă în preistorie. Istoria omenirii nu va incepe 
cu adevărat decît atunci eînd omul, scăpind de tirania for- 
telor oarbe, va guverna prin raţiunea şi prin voința sa 
producţia... 

Atunci viaţa va țîşni, arzătoare şi liberă, iar omenirea 
îşi va însuşi universul prin ştiinţă, acțiune și vis. 

În ziua în care, între toate formele activităţii umane, 
între toate funcţiile, va exista o liberă trecere, o liberă și 
neîncetată circulație, aptitudinile schimbătoare și nesigure 
ale omului nu vor mai fi fixate și imobilizate încă din 
primul ceas de funcţia pe care şi-a ales-o la început; ac- 
tivităţile vor fi tot timpul disponibile, şi chiar puseurile 
târzii de sevă ar putea să deschidă noi canale și să ducă la 


o înflorireneprevăzută”. 

Viziune optimistă, viziune lucidă. О vibraţie — și 
parcă un prim semn al împlinirii ei — o găsesc într-un 
simplu reportaj publicat de corespondenta ziarului. „Le 
Monde“ ре ţărmul american al Pacificului. Această 
incursiune îndepărtată a lui Sylvie Crossman ne етоўө- 
nează, ne face să visăm. Să privim, împreună cu ea, niște 
copii ca toţi copiii, aflaţi în vacanţă : 


„La 150 de km nord de Los Angeles, imediat după Santa 
Barbara, trebuie s-o iei la dreapta, pe «Paradise Road», 
şi să te angajezi pe un drum desfundat; care duce spre o 
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nesfirşită vale aurie : acest nume anunţă activitățile unei 
colonii de vacanţă. Lingă portic a fost înfiptă o pancartă 
gâlbenă, de culoarea canarului : Cumputer Camp. 

În căsuţa unde sc instruiesc. inănincă și dorm cei găz- 
duiți acolo; copilul cu mutrișoara pătată de pistrui dă de 
o parte claviatura calculatorului său «Арр1е-1%. Zimbește, 
lăsînd astfel să i se vadă aparatul care-i îndreaptă dinți- 
: «Pot să spun ceva ? Mă folosesc de calculatorul de 
acasă ca să-i sperii pe prietenii părinţilor mei, li atrag în 
ssamera mea, bat din răsputeri pe claviatură şi fac să apară 
pe ecran рагі în trei dimensiuni... Sînt îngroziți t» 

Zâmbeşte cu gura pînă la urechi, Şi-a pus din nou саѕ- 
cheta de base-ba]l. Se scuză. Pină la prînz trebuie să pună 
la ритсі un joc electronic, cu planete necunoscute, farfurii 
zburătoare şi invadatori. Are doisprezece ani. «În aprilie 
1981 împlinesc treisprezece», precizează el... 

Dintr-un alt colţ al sălii de mese răzbate un cîntec me- 
talic, a cărui melodie e cunoscută : Song Sung Blue, de 
Neil Diamond. John, un băieţel blonduț de unsprezece апі, 
pasionat е muzică. şi-a programat mini-calculatorul 
«Texas Instruments 99/4» în așa fel încît să-i reproducă 
melodia preferată. Cîntecul se teimină. John nu-şi mai 
încape în piele de bucurie. Nici o notă falsă. Volumul şi 
ritmul au fost respectate. Se umflă în pene. «A fost com- 
plicat, dar, dacă stau să mă gindesc bine, nu ini-a luat mai 
mult de trei ore,» 

«Doamnă. David mi-a șterpelit calculatorul $+ Vocea 
asta smiorcăită ușurează. Necaz mare, cum au copiii la 
şcoală. Există unsprezece calculatoare pentru doisprezece 
copii. Georges continuă : «Nu-i drept. Tocmai terminasem 


de învăţat «Pascal» şi Michele îmi promisese c-o să-mi- 


arate ce se poate face cu «Fortran»... Aceşti tineri ucenici 
— acești copii ai viitorului — vorbesc «basic», limba ele- 
mentară pentru a se înţelege cu calculatoru], dar și «Pas- 
cal», cod lingvistic mai complex. 

Trei ore de curs obligatoriu pe 21. O oră de piscină în 
fiecare după-amiază. Și karate. Și jocuri de echipă. Şedinţe 
de meditaţie în cursul cărora unul din monitori, specialist 
în йіп (е psihologice, îi învață să-și dezvolte intuiţia, sen- 
sibilitatea. Restul timpului sînt liberi să facă ce vor. 

Cei trei monitori de Ја Computer Сапар știu întotdeauna 
unde 58-1 găsească: în faţa calculatoarelor. Se distrează 
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nebunie ; repetă exercițiile de dimineaţă; ridică de pe 
 Claviatură саро' E icro-plăcufeteidiessil ici, debran- 
| şează sau ге! gziipcazi Gază, le circuitului electroni, adaugă 
sau scot о шетпоїїе diñ răruntaiele mașinii lor pentrii a-i 
- perfecționa сараї е Ta plecare, cînd îşi fac bagajele 
după două săptămîni de şedere, calculatorul nu mai аге 
| tainepentruei. ~ 

În prima săptămînă, nou venitii învaţă basic-ul 
| canismul de funcţionare а aparatului. Autoclida 
elevii deja iniţiaţi perfecţionează cunoștințele. 
‚ doua săptămînă, fiecare începe să-și traducă în limbaj elec- 
tronic pasiunea : jocul, muzica, desenul, problemele de 
> ştiinţă, de anticipație. matematica. redactatul. 

Calculatorul este o unealtă, aşa cum a fost cartea, după 
"Gutenberg. Ca şi cartea, e o trambulină pentwu creatori 
„În fața revoluţiei electronice nu există decit o alternai 
după Denison Bollay : ori înveţi să controlezi tehnologia. 
ori te lași controlat de ea. Pentru a forma copii sănătoși 
ja trup ca şi la minte, el și instalat calculatoarele sub 
“frunzișul a 120 de hectare de pădure, în timpul уасапќе1ог. 
Cind îi vezi mai des pe cei găzduiţi la Computer Camp, 
ш dai seama că sînt, într-adevăr, mai musculoși, mai аѓес- 
| tuoși și mai sociabili. Nu trece mult, şi masca de copii în- 
 gîmfali le cade de pe faţă. Сіпа îi întrebi ceva, Ці fac loc 
"alături de ei, iţi iau degetul şi-l dirijează pe claviatură, îţi 
găsesc scuze dacă te-ai înșelat cumva. În piscină se stro- 
Эреѕс şi zbiară сїйї îi ţin putesile, ca toți copiii din lume, 
apoj se întorc de grabă la calculator — să construiască 
"duioşiile unui. nou ev pentru părinţii lor, cînd se întorc 
acasă. 

Aceşti copii, de zece pînă la cincisprezece ani, vin la 
Santa Barbara din toate cele patru colțuri ale Americii. 
"Раг şi de la Tokio și din Provence. Părinţii din Golful 
Arabic au anunțat că în vara viitoare își vor trimite şi е 
© copiii, 

Gregory, singurul băieţel genial, este dolofan ca un nou 
născut. A reuşit să decodifice un program conceput de teh- 
şi apărat de inventatorii lui înpotriva unei even- 
tuale reproduceri. Apoi Gregory l-a reconstituit; Îi: mo- 
mentul de faţă lucrează la punerea la punct a unui joc 

electronic pe care d-l Bollay speră să-l poată breveta în 
curînd. З 
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Dascălul îl arată pe Greg cu degetul : «Bucăţelele astea 
de om sînt conducătorii noștri de mâine. Avem tot intere- 
sul să-i socotim printre cei buni. E mai sigur pentru vii- 
tor...» 


Dincolo de vrajba, de patimile, de durerile de astăzi 
— cine ar refuza să creadă, cine ar renunța să spere că 
putem să ieşim din preistorie ? 

Paris, octombrie 1980 


Ș ANEXA 


Grupul de la Paris 
„lerearea, activitatea, misiunea sa) 


ЕР 


Grupul de іа Paris 


Grupul de ia Paris, ale cărui idei şi acţiune constituie 
substratul acestei lucrări, a fost creat de oameni proveniţi 
din trei universuri : Europa, Japonia, Golful Arabic. Él 
К s-a născut în urma unei constatări, a unei hotărtri. 

— Scena mondială este dominată de treizeci de ani de 
antagonismul Est-Vest, саге а rechiziţionat energiile $ a 
sterilizat imaginațiile creatoare. Încordările și amenință- 
rile rezultate de aici demonstrează cît de grave pot fi con- 
secinţele. 

— Cursa înarmărilor а zădărnicit orice încercare de răs- 
puns ła dezechilibrul dintre Nord și Sud, această schismă 
fiind, în primul rînd, ceea ce generează criza generală. 

ў — Ега „sfidării americane“, a supremaţiei unei sin 
| gure ţări în domeniile economic și ştiinţific, este depășită. 
í Au apărut noi poli : Comunitatea europeană, Japonia şi 

Asia de sud-est, Golful Arabic. Lumea este multipoliră. 

Aceasta este constatarea. 

O asemenea multilume va rămine oare o lume fărîmi- 
tată, violentă şi neputincioasă ? 

Sau va reuși să-și conjuge capacitățile prin inteligență ? 

Să găsească prin ce căi poate fi dobîndită o nouă dina- 
mică a dezvoltării — iată sarcina pe care membrii Grupu- 
+ lui de la Paris s-au hotărit să şi-o asume. 
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Crearea Grupului a fost hotărită în cursul verii anu- 
lui 1979, din iniţiativa autorului acestei lucrări, împreună 
cu ministrul și profesorul german Karl 'Schiller şi avoca- 
tul în probleme internaționale Sainuel Pisar, apostolul 
„armelor păcii“. 

În toamna anului 1979. analiza făcută multilumii era 
discutată, la Ziirich, cu japonezii. După aceea, ea a fost 
aprofundată în noiembrie şi decembrie în Japonia, cu cîțiva 
dintre principalii oameni cu funcţii de răspundere in do- 
meniul economic şi științific ai ţării, grupaţi îndeosebi în 
juu-ul lui Toshiwo Doko şi Saburo Okhita. 

În timpul iernii lui 1980, la New Delhi, apoi în primă- 
vară, la Alger, Grupul a examinat problemele dezvoltării 
cu factorii de răspundere din aceste ţări. A fost asistat de 
Eric Laurent, specialist în veuniunile privind lumea a treia. 

În IKuweit, apoi la Riad, el a studiat împreună cu lide- 
rii arabi, pe care îi vedem în acţiune în cuprinsul acestei 
cărţi, condiţiile de folosire a petrolului ca pîrghie a dez- 
voltării. J. Р. Smith, specialist american în problemele 
Orientului Mijlociu, a colaborat cu el cu regularitate. 

La Washington, convorbirile cu Robert McNamiara şi 
echipa sa, ca și cu senatorii Proxmire şi McGovern ; apoi 
cercetările tînărului John A. Phillips (student la Prince- 
ton, care a reinventat bomba А) în legătură cu descentra- 

+ zarea, energia și informatica au completat faza pregăti- 
toare a lucrărilor. 


În martie 1980, una din ședințele plenare ale Grupului, 
care a avut loc la Paris, a permis o primă sinteză. Fiecare 
parte a lunii resimte în primul rind propriile frustrări şi 
propria izolare. Niciodată n-a fost mai urgentă necesita- 
tea de a găsi un limbaj comun, care să depășească certu- 
rile, clişeele și dogmele — iată lucrul pe care 1-а formulat 
Samuel Pisar. . 

Їгарагїйзїпї această analiză, profesorul Giersch, pre- 
şedintele Institutului mondial de economie din Kiel, şi 
Abdulatif Al Hamad, directorul general allui Kuweit Fund, 
au pus întrebarea : ce-i de făcut ? Prima falie ce trebuia 
astupată ега сеа а neînţelegerii, Să privim împreună, să 
recunoaștem împreună. 

Connplexitatea — incontestabilă — a problemelor пп 
trebuie, în nici un caz, să servească drept pretext pentru 
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| escumotarea lor. Fiecare bărbat, fiecare temeie poare sa re 


înțeleagă. Și soluţiile nu vor fi posibile decît dacă fiecare, 
acolu unde se găseşțe, este perfect conştient de ele și în 
cunoștință de cauză. Este rămășagul pe care îl fac împre 
ună oamenii Grupului. Răspunziînd interpelării formulate 
astfel de Françoise Giroud : Guvernanţii de miine vor tre~- 
bui deci să inventeze, Şi mai ales, mai ales, să permită să 
se inventeze. 

Acest rămășag asupra încrederii a dus, de asemenea, în 
ceea ce privește dirijarea acţiunii, la realizarea prezentei 
lucrări. Publicată astăzi în cincisprezece limbi, ea oferă o 
bază comună pentru diferitele cercetări ulterioare. Michelle 
Gaillard, responsabila antenei Grupului la Paris, a asigurat 
desfășurarea lucrărilor, 4 

În vara anului 1980, ınembrii Grupului, întruniți în Gol- 
ful Arabic, au definit împreună principiile care le vor 
călăuzi în continuare acţiunea, consacrată în întregime dez- 
voltării simultane, integrate a diferitelor părţi ale lumii. 

Grupul de la Paris, mai presus de crize, de patimi poli- 
tice, de conflicte regionale, își continuă, cu personalităţi 
competente, munca de organizare de proiecte, de schim- 
buri, de cercetări, pentru a contribui la deschiderea fron- 
tierelor și a spiritelor, 


Postfaţă. 


Între cărţile de succes ale anilor din urmă, Sfidarea 
mondială ocupă un loc aparte, cel puțin din două motive. 
Întîi, pentru că abordează probleme arzătoare ale zilelor 
„noastre și caută răspunsul la o întrebare crucială : încotro 
se îndreaptă omenirea ? Al doilea, pentru сё, încercînd о 
analiză lucidă a stăvilor de lucruri — cel mai adesea dra- 
matice —, nu ascunde cauzele ori consecinţele lor, la fel, 
de dramatice, 

Desigur, mai ales pentru cititorul avizat, lectura cărţii 
“luce Ла concluzia că anumite puncte de vedere nu sînt поі, 
că unele soluţii nu-sînt originale, că unele judecăţi nu sînt 
întrutotul argumentate, iar unele argumente sînt unilate- 
rale, ori „infeudate“ unor prejudecăţi. Dar prin exaininarea 
lucidă a ипо’ fenomene, prin pledoaria репіги depășirea 
stărilor de imobilism, lucrarea denunţă stiri апасгопісе in 
practica relaţiilor „economice internaționale, invită la re- 
Песіії, pune întrebări mai ales, solicită răspunsuri, 
acțiuni practice în direcția edificării. unei noi ordini econo- 
пісе mondiale, ca premisă a cooperă ii fructuoase, echi- 
tabile între popoare, in avantajul reciproc a! tuturora. 

Din саме rezultă linpede că problemele privind сгіга 
energetică şi de materii prime, «ele ale politicii financiare 
weupă un he central în dezbaterile de idei contemporane, 
Ipecînd pragul simplelor enunțur:i teoretice sau al dezidera- 
telor abstracte, devenind teme de confruntări. politico-iden- 
logice, de tratative şi convorbiri multilaterale, oficiale și 
neoficiale, 

Sintetizînd analizele „Grupului de la Paris“, J.-J. Ser- 
van-Sehreibe» invită la noi cercetări şi analize consacrate 
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„dezvoltării simultane, integrate a diverselor părți ale 
Їшпі“ , considerînd са este de o stringentă actualitate са 
„dincolo de crize, de pasiuni politice, de conflicte. regio- 
nale“, confruntările constructive de păreri să continue. În 
concepția autorului — cu toate dificultăţile inerente unei 
lumi care s-a schimbat și se schiinbă vertiginos, fiind domi- 
nată де antagonisme, tensiuni și ameninţăti, cu consecinţe 
greu de evaluat — dacă se acţionează raţional există pre- 
mise pentru a da un nou impuls dezvoltării omenirii. 

Din această perspectivă este edificatoare concluzia po- 
trivit căreia „cheia“ viitorului o reprezintă recunoașterea 
necesităţii unei поі ordini în sfera relaţiilor economice in- 
ternaţionale. Abordarea globală a problemelor este unul 
din imperativele momentului istoric dat fiind că principalii 
factori ai dezvoltării — materiile prime, energia, comerțul 
inteinaţional; relaţiile valutar-financiare — se intercon- 
diționează reciproc. Înlocuirea vechilor relaţii, inechita- 
bile, de îmbogăţire a unor state pe seama altora, cu rela- 
tii noi, echitabile și democratice reprezintă în fapt unica 
alternativă a dezvoltării simultane, integrate a diverselor 
zone ale lumii. Este vorba, mai ales de zonele sau ţările 
rămase, mai exact spus lăsate, în urmă, de căutarea drumu- 
lui către o reformă completă a sistemului economic și mo- 
netar care a impus vechea ordine te nu mai este accepta- 
bilă. 

Considerînd că era „sfidării americane“ a шеси şi că 
lumea a devenit multipolară, autorul întreprinde o amplă 
$1 documentată incursiune în evoluţia ţărilor în curs de 
dezvoltare, descriind sau sugerind starea de mizerie abso- 
lută, rezultată din reducerea drastică a capacităţilor de 
dezvoltare și sporirea datoriilor externe ЫЛЕ IE LUSE PCF 
tate totală de plată. 

După părerea lui J.-J.Servan-Schreiber, unele -încercări 
ale lărilor dezvoltate de a lega un dialog fructuos cu „lunea 
a treia” — Conferinţa de la Paris din 1977, prima tenta- 
tivă a dialogului Nord-Sud, raportul Brandt (publicat în 
«nartie 1980 sub titlul NORD-SUD : Un program pentru 
supraviețuire), unele fapte evidente și ireversibile cum sînt 
prăbușirea pilonilor sistemului monetar de la Breton Woods, 
vuptura legăturii dolar-aur, erupția „eurodolarilor“ și „pe~ 
$rodolarilor“, începutul trecerii, în America, la industria mi 
crvalectronicii, criza materiilor prime și mai ales a petrolu- 
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lui — au adus poagenda tratativelor'termenii unei concepţ. 
globale şi echitabile asupra relaţiilor dintre bogaţi şi sărac 
| "ca şi ai unei strategii adecvate asupra raporturilor econe 
"mice internaţionale. Coroborată cu creşterea vertiginoasă : 
preţului petrolului şi altor materii prime, „foamea“ de enes 
gie a dat naștere la adinci dezechilibre, la stări conflictuale 
Goana după profituri a marilor deținători de capitalur: 
care pun piedici după piedici tentativelor raţionale de : 
se răspunde problemelor acute, cerințelor privind stimule 
rea unei noi dinamici a dezvoltării, creşterea exorbitant. 
a dobinzilor pentru credite duc la eforturi disperate și dit 
persate ale ţărilor lumii a treia. Consecințele agravante al 
crizei energetice și financiare au diminuat tot mai mu) 
şansele de a se ajunge la soluţionarea coerentă a interese 
lor ţărilor în curs de dezvoltare și celor dezvoltate. 
Unul din mesajele cărţii il constituie avertismentul с. 
astăzi tocmai asemenea contradicții devin din ce în се тг 
puternice, de o gravitate deosebită, decalajele imense din 
tre ţările bogate şi cele sărace purtînd în germene stă: 
conflictuale de o intensitate explozivă ce depășește ан. 
„relaţii contradictorii ate epocii, cum ar fi cele dintre Ыс 
curi militare, dintre Est şi Vest, dintre grupuri de țări dez 
voltate etc, În spiritul acestui mesaj, de fapt al strigătulu 
de alarmă ре care ìl conţine Sfidarea mondială, ar putea i 
evocată întilnirea din 1981 de Ja Cancun (Mexic) a repre 
zentanţilor ţărilor dezvoltate și celor în curs de dezvoltari 
întîlnire care a fost nevoită să recunoască, prin declaraţi 
finală, că și în viitor relaţiile „Nord-Sud“ vor reprezent 
una dintre cele mai acute probleme, care solicită o atenți. 


„prioritară, „dobindind o importanţă echivalentă cu mer. 


ținerea păcii de care este strict legată“. O astfel de optică 
avertisment străbate ca un Jaitmotiv paginile cărţii. 

Consecințele diferitelor improvizații şi reuniuni diplc 
matice de fațadă nu încetează să degradeze profund — dup 
opinia lui J.-J. Servan-Schreiber — țesătura socială a ţări 
lor industriale, care, pentru prima dată după 1930, își ms 
nifestă neputinţa faţă de fenomene acute cum ar fi criz 
economică multiplă, şomajul, inflația, neliniștea tinerilo: 
a unor categorii largi de oameni în fața zilei de miine, făr. 
a mai vorbi de ameninţarea unui război ale cărui urmă 
ar fi greu de imaginat. 
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Desigur, relaţia tot mai strinsă dintre sursele de ener 
gie şi strategiile dezvoltării oferă uri loc aparte țărilur pro 
ducătoare şi exportatoare de petrol, Dealtfel difevite docu- 
mente ale OP.E.C. pornesc de la premisa că iu pri 
ехігасіеі, vinzării şi consumului „aurului negru“ regle- 
mentările cu Occidentul devin tot mai presante, cu atit 
mai mult cu cît unele avertismente cin trecut asupra secă- 
tui rezervelor (rapoartele. Paley şi Hubbert) n-au fost 
luate în seamă, fiind apreciate superficial гері. fantezis 
sau apocaliptice, deși ele conlineau un adevăr" astăzi evi- 
dent. 

Împotriva curentelor care ріпа nu de mult „șlefuiau o 
politică de aşteptare şi de pasivitate“, de împingere а Occi: 

> Денди. „pînă la limita extremă a iluziilor posibile“, 

.-J. Servan-Schreiber invocă și expune clarviziunea altor 
К e, саге, chiar fiind mai puțin ascultate, „au avut luci» 
ditatea și curajuil de a arăta drumul de urmat“. În acest 
context se reamintesc dezbaterile Clubului de la Кота, se 
subliniază raționalitatea judecății potrivit căreia resursele 
naturale ale planetei nu sînt inepuizabile. 

Reconsiderarea politicii energetice, revederea drastică 
a opțiunilor privind investiţiile fac necesare noi eforturi 
economice și sociale, ceea ce va duce în cele clin urmă, cun 
se exprimă autorul, „la o altă politică și în fapt а оайа 
societate“. În această perspectivă, modernizarea &chipa- 
mentelor tehnologice înseamnă înlocuirea forţei fizice a 
omului de către mașini, ceea ce generează schimbarea na- 
turij metodelor de producție şi a muncii, schimbare revolu- 
ționară şi fecundă dacă va fi pusă, desigur, în slujba ormu- 
lui. O asemenea problemă este însă, din păcate, eludată de 
către autor; care nu discută în пісі un fel natura relaţiile 
sociale, scopul producţiei materiale. 

Examinind în mod realist situaţia economică și perspec- 
livele țărilor în curs de dezvoltare, cartea se «cupă de di- 
versitatea соп lor lor interne pe fondul „numitorului 
comun“ al sărăciei, vef lectare a unei stări contradictorii. a 
disparităţilor generate direct de imperialism. Dezbaterile 
Grupului de la Paris айс astfel în centrul aten 
sitatea unei analize lipsite de prejudecăţi a zonelor slul 
dezvoltate ale omeni zone nu atit „defavorizate de 
soartă“, cum au încercat unii teoreticieni să scuze expli- 
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< tarea, cit folesite „în mod egoist“ de țărite andtustaializării 


prospere“ pe seama altora. 

Cartea demonstrează cuncluuieri cá сез mai war parte 
a țărilor „lumii a treia“, fiind pentru multă vreme sursă 
de materii prime, a devenit nul! tiinp іп istorie sursă de 
venituri pentru ţările dezvoltate. Astăzi, însă, popoarele 
S-au trezit la realitate, solicitind un tratament echitabil. 
repararea marilor pierderi pricinuite de acapararea bugi 
ţiilor lor. Accentul critic al cărţii nu аге în пісі un caz 
о adruşabilitate greşită, dezvăluind „tendințele rapaw alc 
celor bogați“, sesizînd şi explicînd, uneori pînă în amà- 
nunt, cauzele marilor decalaje, atrăgind atenţia că Ovci- 
dentu) nu a apreciat la justa valoare apelurile repetate ale 
ţărilor din Sud de vreme ce le-a considerat cînd ivealiste. 
cînd periculoase şi, în orice caz, demne doar de ignorat 
Ог, pentru miliarde de oameni, asemenea apeluri au avut 
şi au » semnificație vitală, autorul relevînd că „universu! 
industrializat“ s-a dezvoltat exploatind sistematic resur- 
sele altora, ceea ce a generat adînci tulburări şi avize. Una 
din faţetele acestei stări de lucrurj constă în situaţia {йгї- 
lor dezvoltate de a exporta mereu mai mult. ре pieţe deja 
saturate, pentru а plăti nu numai petrolul, dar si mate- 
iile prime indispensabile industriilor lor. În asemenea con- 
аш, è chimburile intre ţările industriale nu mai pot sus- 
ține propria lor expansiune, iar prețurile tehnologiei au 
început să crească în ritmurile inflaţiei financiare, în tinip 
ce ţăril,= lumii a treia trebuie să plătească în continuare 
eu cantități tot mai mari de materii ріпле — dacă mai 
ап — tehnologia unei viitoare economii naţionale pros- 
pere. Între deziderat și realitate plutește, astfel, prin. pagi- 
nile саг ţii, avertisinentul că disperarea „lumii spoliate“ ar 
putea genera un haos mondial, ceea ce pune cu acuitate 
problema trecerii de la promisiuni la fapte pe terenul co: 
operării echitabile. 

Linia progresului specific secolului al XX-lea trece prin 
transformarea radicală a condiţiilor de luptă ale ророаге- 
lor реги а stăpîni mediul ambiant și a multiplica resur- 
sele pe care să fie ele însele stăpîne, Dacă, în spiritul de- 
monstraţiei autorului, s-a ajuns în stadiul cînd trebuie in 
ventat. un alt ciclu al dezvoltării — dezvoltare care „trece 
prin lumea a treia și nu mai poate avea loc fărăea'* —, este 
evident că o mișcare venind din adîncurile acestei lumi: 
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даг şi ale întregii omeniri. în ansamblu, pledează pentru 
instituirea noii ordini economice internaționale. 

Este evident că atît în procesul elaborării strategiilor 
de optimizare a structurilor economice naţionale, cît şi 
în cel de elaborare a strategiilor de armonizare zonală, ў 
mai ales de concepere a noii ordini economice mondiale са 
un rolar al interdependenţei specifice epocii, apare са 
vital necesară participarea cu drepturi egale şi depline a 
tuturor statelor, саге să-şi exercite liber prerogativele su~ 
veranităţii şi independenţei naţionale. Instaurarea reală 
a acestei ordini, caracterul său profund revoluţionar fac 
necesară realizarea unei diviziimi internaționale a muncii 
mai echitabile și raţionale, bazată pe cooperarea și cola- 
borarea reciproc avantajoasă a tuturor statelor. Se înţelege 
că înfăptuirea coerenţei de interese a tuturor devine posi- 
bilă dacă se ține seama de structurile economiilor naţio- 
nale, dacă se respectă răspunderea şi autonomia fiecărui 
stat în privința шеша judicioase şi raţionale a propriei 
economii, 

Sesizînd cu acuitate asemenea tendinţă obiectivă, Jean- 
Jacques Servan-Schreiber împărtășește ideea că atunci 
„Cînd Occidentul vorbește де interdependenţă sînt știute 
modul în care o practică, bazele pe care o stabilește cînd 
rămîne їйрїп ре joc.’ Numeroși reprezentanţi ai lumii а 
treia şi-au pierdut astfel încrederea în instaurarea unei noi 
ordini economice şi pledează pentru o politică de autono- 
rhie colectivă... O mişcare venind din străfundurile lumii a 
treia îndeamnă spre dezvoltarea dialogului Nord-Sud, în- 
scriindu-se în această strategie а «autonomiei colective» 
unde domină ideea de «a te bizui pe propriile forțe»“ 
(р. 174). 

Cel mai adesea realistă, convingătoare prin exemplele 
concrete cu care operează, concepţia generală a cărţii este 
totuşi tributară ideii că totul sau aproape totul ar depinde 
de „bunăvoința“ celor puternici şi bogaţi, scăpîndu-se din 
vedere că, în fapt, lichidarea subdezvoltării reprezintă re- 
zultatul unui proces complex în care se îmbină eforturile 
proprii ale fiecărui popor cu restructurarea relaţiilor eco- 
nomice internaţionale care să роїепќеге aceste eforturi. 

Concepţia și experiența României socialiste, pornind de 
la analizarea raportului dialectic dintre factorii interni şi 
externi ai dezvoltării, relevă că tocmai factorii interni joacă 
un rol hotăritor în lichidarea subdezvoltării. „Fără îndo- 
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__їа!1а — subliniază tovarăşul Nicolae Ceauşescu — progresul 
economic și social rapid al fiecărui popor, lichidarea rămi- 
мегі în urmă faţă de statele dezvoltate constituie în. prirnul 
rînd sarcina țărilor subdezvoltate înseși. Aceasta presupune 
întenslficarea eforturilor proprii pentru valurificarea la 
maximum a mijloacelor şi resurselor proprii, unirea tuturur 
| forţelor pentru dezvoltarea bazei tehnico-nateriale a socie- 
tăţii, pentru crearea unei industrii moderne și dezvoltarea 
armonioasă, în ritm înalt a întregii economii. Dar, alături 
de intensificarea eforturilor proprii, un rol de cea mai mare 
însemnătate pentru accelerarea progresului ţărilor sub: 
dezvoltate şi în curs de dezvoltare are lărgirea colabură: 


rii 
internaţionale, bazate pe echitate şi avantaj reciprux, pe 
sprijin multilateral...“ !. 

Nu încape îndoială că dezideratul edificării unei noi 
ordini economice internaţionale reprezintă sinteza сегіп- 
telor de progres ale societăţii contemporane, protundele 
transformări revoluţionare, naționale şi sociale din ulti- 
mele decenii, marile cuceriri ale ştiinţei şi tehnicii, creşte- 
rea uriașă a influenţei ideilor socialismului, independenței 
naţionale, libertăţii și democraţiei punînd cu acuitate la 
ordinea zilei înlăturarea din viața internațională a siste- 
mului de relaţii creat de orinduirile exploatatoare. Ргосе- 
sul de eliberare naţională, саге a schimbat fața lumii și 
care își are continuarea logică, dialectică, inexorabilă în 
eliberarea socială, a adus la ordinea zilei cerința transfor- 
mării radicale a relaţiilor internaţionale astfel încît să asi- 
gure cadrul necesar progresului economic și social al fie- 
cărui popor. 

Maniiestindu-și voința fermă pentru o nouă ordine in- 
ternaţională, România socialistă a militat şi mhilitează pen- 
tru o largă recunoaștere internaţională a necesităţii instau- 
rării acestei noi ordini, pentru sfărimarea vechilor cătuşe 
care pun în pericol insăși civilizaţia umană și făurirea unei 
lumi a dreptăţii sociale şi naţionale, atit în cadrul fiecărui 
stat, cit și pe plan mondial. În acest context, „România 
consideră cå (аге mici și mijlocii — ţările lumii a treia, 
în general. deci și România — роі şi trebuie să acţioneze 
cu mai multă hotărire in promovare unei politici inde- 
pendente. să contribuie la soluționarea problemelor com- 


t 


scu, România ре drumul cunstrașizii sociaj 
vai, 13. Pueuresi, Eliţura Pal 


эле 


plexe internaţionale într-un spirit nou, pornind de la prin- 
сіре deplinei egalităţi în drepturi, ale respectului iide- 
p-ndenţei şi: suveranităţii naţionale, ale_neamestecului іп 
treburile interne, ale colaborării recipruc а\ғапіајоаѕе, саге. 
<a хошой vechile relaţii de dependenţă și inegalitate. pre- 
гаш şi-să ducă la renunțarea la pulitica de forță şi amen in- 
аге cu forța“ 2. 

Este un deziderat major al epocii noastre de a se căuta 
metodic, de fiecare dată, cu forțe unite, calea către w: pou 
avînt al lumii, spre a se depăși mai eficient starea de ncpu- 
tință şi defetism, de subdezvoltare. Pe planul edificării noii 
ardini economice mondiale are о însemnătate capitală în- 
țelegerea profunzimii şi semnificației acelei singure alter- 
native posibile : „a se ajunge la dezvoltarea generală sau 
a pieri împreună“ — cum scrie J,=J. Servan-Schreiber. În 
acest sens? Grupul de la Paris consideră că se cer depuse 
noi eforturi pentru a se depăși contradicţiile, rivalitățile 
weonomice, politice sau militare. 

Autorul emite ipoteza că din recunoașterea lucidă a 
realităţilor concrete se poate naște speranţa pentru miine, 
pentru un nou destin al omenirii, eliberat de amenințările 
unui viitor incert, de consecințele nefaste ale creșterii eco- 
nomice dezordonate, care a antrenat un consum material 
exponențial, ajuns practic la capăt. 

Constatariea la саге ajunge cititorul Sfidării mondiale 
este că lumea capitalistă, dorind să perpetueze sistemul 
său rapace, n-a folosit superioritatea sa tehnică decît pen- 
tru a încălca interesele altora, a devaloriza preţul energiei, 
a menţine la distanță lumea subdezvoltată. Astfel, din 
ameninţarea penuriei s-a născut teama ce răspîndeşt» neîn- 
ueederea. Pe acest fond s-au convocat şi multiplicat nego- 
cieri, trațative eşuate în lanţ, fapt ce a agravat amivăciu- 
nea neputinței şi a sporit neînțelegerile J.-J. Servan-Sch- 
veiber este de părere că asemenea negocieri au devenit 
„continuarea războiului cu alte mijloace“, ceea ce nu este 
departe de a duce, „piiin excesul suferințelor și al urii, 
la război pur și simplu“. Dar revoluția tehnologică de astăzi 
nu este numai prelungirea diferitelor etape ale progresu- 
lui tehnic, ea reflectă transformarea condiţiilor de viață 
i de muncă ale oamenilor pentru a stăpini mediul am- 


2 Nicolae Ceauşescu. Interviu acordat vevistei americane .„Netbs- 
week“, Scînteia. 3 martie 1982, 
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biant şi a-și multiplica resursele, Айбанды fata unei 
iminente schimibări radicale. 

Pornind 4812 concluzia potrivit căreia vechiul sistem 
economic internaţional se prăbușește, Sfidarea mondială 
aereditează ideea optimistă că chiar momentul acestei pră- 
»uşiri permite construirea unei societăţi inteligente, їп care 
iimitele naturii nu vor mai viza omul ; aceasta este șansa 
trecerii „ de la societatea industrială, consumatoare expo- 
nenţială de resurse naturale, la societatea informatizată, 
creatoare exponențială de bunuri materiale“, 

Faptul că marea majoritate a popoaretor ţărilor rămase 
în urmă s-au raliat speranţei unei noi ordini economice in- 
ternaţionale confirmă rațiunea principiilor şi obiectivelor 
acestui concept pentru înfăptuirea căruia România — ea: 
însăși {ага socialistă în curs de dezvoltare — depune efor- 
turi constructive. 
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